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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may

resultin an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

DANGER!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

iii NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.
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@ NOTE Supplementary information for operating the product.

3 Safety instructions

General safety

Also observe the safety instructions and stipulations issued by the vehicle manufacturer and autho-
rized workshops.

WARNING! Electrocution hazard
¢ Installation and removal of the battery charger may only be carried out by qualified personnel.
* Do not operate the device if it is visibly damaged.

* [fthis device's power cable is damaged, the power cable must be replaced by the manufacturer, a
service agent or a similarly qualified person in order to prevent safety hazards.

* This device may only be repaired by qualified personnel. Improper repairs can lead to considerable
hazards.

¢ Ifyou disassemble the device:
Detach all connections.
Ensure that no voltage is present on any of the inputs and outputs.
* Do not use the device in wet conditions or submerge it in any liquid. Store the device in a dry place.
*  Only use accessories that are recommended by the manufacturer.
* Do not modify or adapt any of the components in any way.

* Disconnect the device from the power supply:
Before each cleaning and maintenance
After every use
Before changing a fuse
Before carrying out electrical welding work or work on the electrical system

g WARNING! Health hazard

* This device can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities or lack of experience and know-ledge if they have been given su-
pervision or instruction concerning use of the device in a safe way and understand the hazards in-
volved.

* Electrical devices are not toys. Always keep and use the device out of the reach of very young
children.

* Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

* Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

ii NOTICE! Damage hazard
* Before start-up, check that the voltage specification on the data plate is the same as that of the pow-

ersupply.
* Ensure that other objects cannot cause a short circuit at the contacts of the device.
¢ Ensure that the negative and positive poles never come into contact.
¢ Do not pull the plug out of the socket by the connection cable.



* Ensure that the connection to the mains complies with the national wiring regulations.

* Connect the battery charger only to a grounded socket.
Installing the device safely

DANGER! Explosion hazard
Never mount the device in areas where there is a risk of gas or dust explosion.

B

CAUTION! Risk of injury

¢ Ensure that the device and the battery is standing firmly. The device and the battery must be set up
and fastened in such a way that it cannot tip over or fall down.

*  When positioning the device, ensure that all cables are suitably secured to avoid any form of trip
hazard.

NOTICE! Damage hazard

* Do not place the battery charger near heat sources (heaters, direct sunlight, gas ovens, etc.).

>

* Setupthe device in a dry location where it is protected against splashing water.

Safety when connecting the device electrically

DANGER! Electrocution hazard

* Forinstallation on boats: If electrical devices are incorrectly installed on boats, corrosion dam-
age might occur. Have the device installed by a specialist (marine electrician).

B

* Ifyou are working on electrical systems, ensure that there is somebody close at hand who can help
you in emergencies.

WARNING! Electrocution hazard
* Observe the recommended cable cross-sections.

B

* Lay the cables so that they cannot be damaged by the doors or the hood. Crushed cables can lead
to serious injury.

NOTICE! Damage hazard

* Use ductwork or cable ducts if it is necessary to lay cables through metal panels or other panels with
sharp edges.

>

* Do not lay the 230 V mains cable and the 12 V= cable in the same duct.
* Do not lay the cable so that it is loose or heavily kinked.
¢ Fasten the cables securely.

* Do not pull on the cables.

Operating the device safely

DANGER! Electrocution hazard
* Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies especially when operating the de-

vice from the AC mains.



* To be able to disconnect the device quickly from the AC power supply, the socket must be close to
the device and be easily accessible.

ﬂ WARNING! Electrocution hazard
Only use the device in closed, well-ventilated rooms.

CAUTION! Explosion hazard
Do not operate the device under the following conditions:

In salty, wet or damp environments

In the vicinity of corrosive fumes

In the vicinity of combustible materials

In areas where there is a danger of explosions

CAUTION! Electrocution hazard

* Before starting the device, ensure that the power supply line and the plug are dry and the plug is
free from rust or dirt.

* Always disconnect the power supply when working on the device.
*  Observe that parts of the device may still be under voltage even if the fuse has blown.
* Do not disconnect any cables when the device is still in use.

ii NOTICE! Damage hazard
¢ Ensure that the air inlets and outlets of the device are not covered.

¢ Ensure a good ventilation.
¢ Never pull the plug out of the socket by the connection cable.

* The device shall not be exposed to rain.

Safety when handling batteries

WARNING! Risk of injury
* Batteries contain aggressive and caustic acids. Avoid battery fluid coming into contact with your
body. If your skin does come into contact with battery fluid, wash that part of your body thoroughly
with water. If you sustain any injuries from acids, contact a doctor immediately.

* When working on batteries, do not wear any metal objects such as watches or rings. Lead acid bat-
teries can cause short circuits which can cause serious injuries.

e Only use insulated tools.
* Do not place any metal parts on the battery.

*  Wear goggles and protective clothing when working on batteries. Do not touch your eyes when
working on batteries.

* Do not use defective batteries.
WARNING! Health hazard
Keep the battery out of the reach of children.

CAUTION! Electrocution hazard

* Keep the battery away from water.



* Avoid short circuits.
* Avoid clothing rubbing against the battery.
* Wear antistatic clothing when handling the battery.

CAUTION! Explosion hazard
* Do not place the battery in a area with flammable liquids or gases.

* Never attempt to charge a frozen or defective battery. Place the battery in a frost-free area and wait
until the battery has acclimatized to the ambient temperature. Then start the charging process.

* Do not smoke, use an open flame, or cause sparking near the engine or a battery.

* Keep the battery away from heat sources.

ii NOTICE! Damage hazard
* Only use rechargeable batteries.
* Preventany metal parts from falling onto the battery. This can cause sparks or short-circuit the bat-
tery and other electrical parts.

* Ensure that the polarity is correct when connecting the battery.

* Follow the instructions of the battery manufacturer and those of the manufacturer of the system or
vehicle in which the battery is used.

* [fthe battery has to be removed, first disconnect the ground connection. Disconnect all connec-
tions and all consumers from the battery before removing it.

*  Only store fully charged batteries. Recharge stored batteries regularly.
¢ Do not carry the battery by its terminals.

Safety when handling lead acid batteries

CAUTION! Health hazard
The water-acid liquid inside the battery can evaporate and cause an acidic odor. Use the battery only in a
well ventilated area.

ii NOTICE! Damage hazard
* The battery is not sealed. Do not turn the battery on its side or upside down. Place the battery on a

horizontal surface.
* Check the acid level for open lead acid batteries regularly.

* Immediately recharge deeply discharged lead acid batteries to avoid sulfation.
Safety when handling lithium batteries

CAUTION! Risk of injury
Only use batteries with integrated battery management system and cell balancing.

ii NOTICE! Damage hazard
¢ Only install the battery in environments with an ambient temperature of at least O °C.

¢ Avoid deep discharge of the batteries.



4 Scope of delivery

Battery charger and buck-booster coverter

5 Accessories

Description Ref. no.
MCA-HS1 Hella battery sensor 9600000101
MCA-HS2 Hella battery sensor 9600026589

6 Targetgroups

knowledge related to the construction and operation of electrical equipment and installations, and who
is familiar with the applicable regulations of the country in which the equipment is to be installed and/or
used, and has received safety training to identify and avoid the hazards involved.

The electrical power supply must be connected by a qualified electrician who has demonstrated skill and

7 Intended use

The battery charger is intended for charging a starting and a house 12 V battery with a capacity of 50 ... 250 Ah or
only 1 of the 2 batteries. The battery charger is intended for charging the following battery types:

* lead acid batteries
* Lead gel batteries
*  AGM batteries
* LiFePo4 batteries
The battery charger is not intended to charge other battery types (e. g. NiCd, NiMH etc.) or non-rechargeable bat-
teries.
The battery charger is suitable for:
¢ Indooruse
* Installation in caravans and motor homes
¢ Stationary or mobile use
The battery charger is not suitable for:
* Outdoor use

¢ Installation in boats
This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor in-
stallation and/or improper operating or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

* Incorrectinstallation, assembly or connection, including excess voltage



* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
¢ Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

8 Technical description

The battery charger can charge batteries that are used on board of vehicles to generate power or supply the batter-
ies with a retention voltage so that they do not discharge. The battery charger is automatically charging the batteries
and maintaining them with float voltage after the charging has finished. The battery charger can be connected to the
batteries for a longer time without damaging them.

The battery charger can be supplied for charging from an external AC power source or a DC power source from the
alternator inside the vehicle. When charging from an AC source the battery charger can charge 2 batteries indepen-
dently of each other. When charging from a DC power source, the charging voltage is independent of alternator
voltage variations due to a built-in buck-boost regulator.

The vehicle start can be supported with the built-in buck-boost function during the start cycle or the possibility to
charge the starting battery for a limited time via the house battery.

The built-in buck-boost function allows the house battery to be charged while driving.
The charging process can be controlled via:

¢ Aremote control

* A monitoring and controlling device

¢ The vehicle Cl bus

¢ Anintelligent battery sensor (IBS)

The battery charger can operate in 3 different modes:

Mode Description

Slave mode The battery charger is not connected to an IBS. The charging of the battery is controlled by the Cl bus of
the vehicle, a remote control, or a monitoring and controlling device.

The charging voltage and currents are set by the device controlling the battery charger.

If the battery charger is connected to an AC source and 2 batteries, a maximum current of 25 A per bat-
tery can be set. The starting battery is automatically prioritized by the battery charger for charging when
2 batteries are connected. If only 1 battery is connected to the battery charger, the connected battery is
supplied with a maximum current of 25 A.

If the battery charger is connected to a DC source, the maximum current is 30 A.




Mode Description

Master mode The charging of the house battery depends on the IBS signals. The charging of the other battery is con-
trolled by the charger itself or with the vehicle's Cl bus, remote control, or monitoring and controlling
device.

If the battery charger is connected to an AC source, the starting battery is supplied with a maximum of
10 A charging current and the house battery is supplied with a maximum of 25 A. If both batteries are
charged, the total maximum charge currentis 25 A. The starting battery is automatically prioritized by
the battery charger for charging when 2 batteries are connected.

If the battery charger is controlled by the vehicles's Cl bus and is connected to an AC source, the start-
ing battery and the house battery, the maximum charge current supplied is 25 A.

When one battery charges the other battery, the maximum charge currentis 30 A.

Normal mode The battery charger is neither connected to an IBS, the Cl bus of the vehicle, a remote control, or a
monitoring and controlling device.

If the battery charger is connected to an AC source, the starting battery is supplied with a maximum of
10 A charging current and the house battery is supplied with a maximum of 25 A. If both batteries are
charged, the total maximum charge currentis 25 A. The starting battery is automatically prioritized by
the battery charger for charging when 2 batteries are connected.

When one battery charges the other battery, the maximum charge currentis 30 A.

If the communication between the remote control or a monitoring and controlling device and the battery chargers is
interrupted, the battery charger switches to float charge.

After 8 h float charging, the battery charger automatically switches to the master or normal mode. If the battery
charger communication is activated again, the battery charger switches to slave mode after 10 s. The battery charger
uses the last configuration saved for the battery.

If the batteries are fully charged, the 25 A supplied by the battery charger can be used to supply power to the vehi-
cle interior.

The battery charger is equipped with an AC interlock socket. When the battery charger is connected to an AC
source, an internal relay of the battery charger short-circuits the AC interlock socket, which connects the battery
charger to the vehicle's starting circuit to prevent the vehicle from starting.

The battery charger is equipped with a jump starter button that allows charging of the starting battery using the
house battery.
The battery charger has the following protective systems:

* Overvoltage protection

¢ Overheating protection

¢ Overload protection

¢ Short circuit protection

¢ Output polarity protection



Connections and controls

4

r4
o

Component

Local interconnected network (LIN) bus socket

D+ socket

Starting battery socket

230 V~ input socket

Starting battery LED indicator

AC interlock socket

Jump starter button and house battery type selector button

o N OO 0w NN =

House battery LED indicator




No. Component

9 LIN bus and temperature sensor socket

10 House battery socket

LIN bus socket
Fig. [l on page 11,1

No. Component

1 Jump starter button (external)

Not connected

Not connected

Not connected

LIN bus communication

o 0~ W N

D+ signal

LIN bus and temperature sensor socket
Fig. |l on page 11,7

6 1
No. Component
1 Not connected
2 Not connected
3 Temperature sensor




No. Component
4 Temperature sensor (common ground point of the batteries)
5 LIN bus communication
6 Not connected

Battery charging function

Lead acid, AGM and GEL batteries
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1: Analysis phase
The battery is deeply discharged (<10 %). The battery charge is analyzed with increasing charging current.

The corresponding LED indicator of the battery that is charged isflashes fast yellow.

2: | phase (Constant current phase)

At the beginning of the charging process, the empty battery is constantly charged with the maximum charging cur-

rent (100 %). The charging current decreases when the battery has reached a state of charge of 75 %. Batteries with

low voltage are charged with reduced current until the battery voltage exceeds 9 V. The duration of the | phase de-

pends on the state of the battery, the connected load and the state of charge. For safety reasons the | phase is termi-
nated after a maximum of 26 h (in case of battery cell defects or similar).

The corresponding LED blinks yellow.

3: UO phase (Constant voltage phase)

The UQ phase starts when the battery reaches 15 V. The charging current is reduced. During the UO phase, the bat-
tery voltage is kept constant at a high level. The duration of the U1 phase depends on the battery type and the depth
of discharge.

The corresponding LED flashes slow yellow.



4: U1 phase (Trickle charging)

The U1 phase serves to maintain the battery capacity (100 %).The U1 phase runs at lowered charging voltage and vari-
able current. If DC loads are connected, they are powered by the device. Only if the power required exceeds the ca-
pacity of the battery, surplus power is provided by the battery. The battery is then discharged until the device re-en-
ters the | phase and charges the battery.

The corresponding LED flashes slow green.

5: U phase (Float)

In long-term mains operation, the U phase prevents further discharge of the battery (e.g., during long breaks in use,
seasonal operation or during winter storage), minimizes battery gassing and prevents plate corrosion.

The corresponding LED is lit green.

6: Reconditioning

Every 12 days, the charger switches back to the UO phase for a short time (max. 85 min) in order torecondition the
battery. This prevents any fatigue phenomena such as sulfation or electrolyte stratification.

The corresponding LED flashes fast green.

LiFePo4 batteries

H ¢t uw

]4: | | : | | | |
1 !
13:
100:
] |
‘ <75%
501 |
1 i
7 i
] |
0 i

1: | phase (Constant current phase)

Atthe beginning of the charging process, the battery is charged with a constant current (100 % charge current) until
the battery voltage reaches 14 V. The charging current decreases when the battery has reached this charging level.
For safety reasons the | phase is terminated after a maximum of 18 h (in case of battery cell defects or similar)

The corresponding LED indicator of the battery that is charged flashes yellow.

2: UO phase (Trickle charging)

Now the trickle charging process (UO phase) begins, where the duration depends on the battery. The voltage re-
mains constant (UO). Then the main charging phase begins when the battery is fully charged.

Once the battery is completely charged, or the charging current is below 6 % of the rated charging current for
15 min, the UO phase has finished.



The corresponding LED flashes yellow.

3: U phase (Float)

After the UO phase, the battery charger switches to conservation charging function (U phase). If DC loads are con-
nected, they are powered by the device. Only if the power required exceeds the capacity of the device, this surplus
power is provided by the battery.

The corresponding LED is lit green.

4: U phase (Float)
The battery is then discharged until the device re-enters the | phase and charges the battery.

The corresponding LED is lit green.

5: 1 phase (Constant current phase)

See 1: | phase (Constant current phase) on page 14.

6: UO phase (Discharging)
See 2: UO phase (Trickle charging) on page 14.

7: U phase (Float)

See 3: U phase (Float) on page 15.

8: Reconditioning

Every 12 days, the charger switches back to the U phase for a short time (max. 85 min) in order to recondition the
battery (see 3: U phase (Float) on page 15). This prevents any fatigue phenomena such as electrolyte stratifica-
tion.

9 Installation

Installation location

When selecting an installation location, consider the following:
* The battery charger and the batteries should not be installed in the same area.

* The battery charger should not be installed above batteries as they may emit corrosive sulfur vapors that can
damage the battery charger.

¢ The mounting surface must be even and sufficiently firm.
¢ The device must be installed in a location that is protected from moisture and dust.

¢ There should be a space of at least 25 cm above and below the battery charger and 5 cm to the left and right
sides.



Mounting the battery charger

CAUTION! Risk of overheating
Ensure that the air inlets are not covered.

iii NOTICE! Damage hazard
Ensure that no electrical cables or other parts of the vehicle can be damaged by drilling.

1. Place the battery charger to the installation location.

2. Mark the fastening points.

3. Mount the battery charger vertically on a wall with one of the following options:
* M4 or M5 screws with washers and locknuts
¢ Selftapping screws
¢ Wood screws




Connecting the battery charger

NOTICE! Damage hazard
! i \ * Ensure the battery terminals are clean (see Cleaning and maintanance on page 20).

* Use cables with a cable cross-section suitable for 30 A.

* Do not connect the negative terminal of the battery to the ground (chassis) of the vehicle. Connect
the charger directly to the positive and negative terminals of the batteries.

* Do not reverse the polarity.



No. or Component
symbol
Battery charger
Relay (optional)

Vehicle ignition (optional)

Remote control or monitoring and controlling device (optional)

IBS (optional)
Starting battery

BB -

House battery

1. Switch off the electric devices which are connected to the batteries.

2. Ifno LiFePo4 battery is used, connectan IBS (Fig. B on page 18, 5) to a temperature sensor socket (LIN bu
s and temperature sensor socket on page 12, 3 and 4) and the house battery (see Connections and controls

on page 11).




@ NOTE Follow the manufacturer's instructions.

3. Ifdesired, connect a remote control, a monitoring and controlling device, or the Cl bus of the vehicle (Fig. ﬂ
on page 18,4) to a LIN bus socket (see Connections and controls on page 11).

NOTE
¢ Follow the manufacture's instructions.

* Ensure that the Cl bus supports the setting of battery charging.
4. Ifdesired, connect a relay (Fig. Al on page 18, 2) to the AC interlock socket (Fig. [l on page 11, 5).

@ NOTE Follow the manufacturer's instructions.

Connect the positive cable from the battery charger to the positive terminal of the battery.
Connect the negative cable from the battery charger to the negative terminal of the battery.

Connect the battery charger to the D+ connection and the power supply.

Disconnecting the batteries

> Follow the installation procedure in reverse order.

10 Operation

Selecting the house battery type
Before selecting the house battery type ensure the following:
* No batteries are connected to the battery charger.
¢ The battery charger is connected to an AC power source.
> Press the jump starter and house battery type selector button (Fig. [l on page 11 8).

v The LED indicator flashes green and red.

Each press selects the next battery type and the output LED indicator signals the chosen type with the number of
green flashes followed by one red flash:

Number of flashes Description
1 The lead acid battery type has been selected.
2 The AGM/lead gel battery type has been selected.
3 The LiFePo4 battery type has been selected.
4 The power supply has been selected.

Using the battery charger

The battery charger automatically charges the batteries when it is connected to an AC source or an alternator.



Charging the starting battery using the house battery

NOTE The jump start function can only be activated when the battery charger is not connected to an AC
source, no D+ signal is present and the house battery voltage is more than 11.8 V.

> Press the jump starter and house battery type selector button (Fig. [l on page 11, 7) for at least 2 s to start
charging.
v The starting battery is charged for 10 min from the house battery.

NOTE After 10 min, the process can be repeated by pressing the jump starter and house battery type
selector button (Fig. [l on page 11, 7) again.

11 Cleaning and maintanance

WARNING! Electrocution hazard
Disconnect the batteries before cleaning and maintenance.

ii NOTICE! Damage hazard
* Never clean the device under running water or in dish water.

* Do not use sharp or hard objects, abrasive cleaning agents or bleach during cleaning as these can
damage the device.

> Occasionally clean the device with a soft, damp cloth.
> Regularly check live cables or lines for insulation faults, breaks or loose connections.

> Regularly clean the vents.

12 Troubleshooting

‘ Problem ‘ Possible cause Suggested remedy
The battery charger does not work. Insulation faults, breaks or loose con- > Check the live cables for insula-
nections at the live cables. tion faults, breaks or loose con-
nections.

> Ifno error can be found, contact
an authorized service agent.

A short circuit has been generated. > The battery charger fuse must be
replaced. Contact an authorized
service agent.

The battery charger stops the charging The battery is defective. > Replace the battery.
process.
The full charge current is not reached. The battery terminals are not connect- > Check the connections.

ed correctly. Lo
Y > Ensure the cable cross-section is

suitable for 30 A.



Problem

Possible cause

Suggested remedy

> Check the voltages. Measure
directly at the terminals/their
screws for this purpose.

The charging process is slow.

The battery is significantly sulfated.

> Replace the battery.

The battery is no longer charging.

The battery is defective.

> Replace the battery.

The vehicle does not start.

The battery charger is connected to
the mains. The connected relay pre-
vents the vehicle from starting.

> Disconnect the battery charger
from the mains.

The LiFePo4 battery does not charge.

The supplied voltage is too low. The
battery charger indicates the low volt-
age as not safe.

> Restart the charging process
(see Charging the starting bat
tery using the house battery on
page 20).

The starting battery does not charge.

No AC source is available.

1. Ensure that the AC connection is
connected correctly.

2. Ensurethat voltage is present.

3. Charge the starting battery us-
ing the house battery voltage by
pressing the jump starter button
foratleast 2 s.

Error codes

Problem

Possible cause

Suggested remedy

The output LED indicator lights up
red.The battery charger switches off
automatically.

The battery charger has detected a
short circuit of a connected device on
the output side.

> Replace the short circuited de-
vice.

> LiFePO4 batteries only: If the
battery charger is connected to
an AC source, reset the AC con-
nection.

> Reconnect the D+ connection.

The AC input is unstable.

> Reconnect the AC input.

> If necessary, disconnect the AC
source and connect the battery
charger to a DC source.

The input LED indicator lights up red.
The battery charger switches off auto-
matically.

The battery charger has detected a
short circuit of a connected device on
the input side.

> Replace the short circuited de-
vice.

The input fuse has blown.

> Reset the connected device.

The input LED indicator flashes red
quickly. The battery charger switches
off automatically.

The battery connected to the IBS is
overheated (>52 °C).

> Letthe corresponding battery
cool down below 45 °C.

Refer to the manufactures in-
structions.

Lead Acid, AGM and GEL batteries
only: The battery connected to the
IBS is underheated (<-18 °C).

> Move the corresponding battery
to a warmer place.

> Ensure that the corresponding
battery has a temperature above
-10°C.
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Problem

Possible cause

Suggested remedy

Refer to the manufactures in-
structions.

LiFePO4 battiers only: The battery
connected to the IBS is underheated
(<20 °C).

> Move the corresponding battery
to a warmer place.

> Ensure that the corresponding
battery has a temperature above
-15°C.
Refer to the manufactures in-
structions.

The battery charger is overheated
(>90 °C).

>  Letthe battery charger cool
down below 50 °C.

One of the LED indicators flashes slow-
ly red. The battery charger switches off
automatically.

The battery voltage of the correspond-
ing battery that is charged is too high.

> Ifthe battery charger is connect-
ed to an AC source, reset the AC
connection.

> Ifthe battery charger is connect-
ed to a DC source, ensure that
the battery voltage is below
15.7 V.

The corresponding battery does not
reach the charging current and there-
fore not the charging phases U and
uo.

> Ifthe battery charger is connect-
ed to an AC source, reset the AC
connection

> Reconnect the D+ connection.

One of the LED indicators flashes slow-
ly red. The battery charger charges the
connected battery.

The battery voltage of the battery con-
nected to the side where the LED indi-
cator is flashing is too low or the out-
put voltage is to low (<6 V).

> Ensure that the corresponding
battery and output voltage is
above 6.3 V.

13 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date

¢ Avreason for the claim or description of the fat

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.



http://dometic.com/dealer

14 Disposal

E Recycling products with non-replaceable batteries, rechargeable batteries or light sources:

¢ Ifthe product contains any non-replaceable batteries, rechargeable batteries or light sources, you
— don't have to remove them before disposal.

* Ifyou wish to finally dispose of the product, ask your local recycling center or specialist dealer for
details about how to do this in accordance with the applicable disposal regulations.

¢ The product can be disposed free of charge.

15 Technical data

General technical data

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Protection class IP20
Air humidity 5..95%
Ambient temperature -20...50°C
Storage temperature -40...90°C
230 Vinput connection IEC 60320-1/ Cl6
Dimensions
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ACinput data
Minium input voltage 198 V~
Maxium input voltage 264 V~
Frequency 50...60 Hz (£ 5 %)
Starting current at cold start 54 Aat230V
Efficiency <92%
Power factor correction 0.9-1.0
Leackage current <ImAat240V
Insulation class Class |
Input standby power <10W
DCinput data
Minimum input voltage oV
Maximum input voltage 16V
Engine running input 0..16V
DC output data
Charging voltage 13.2...157V
Charging current 25...30A
Rated power 300 W
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsge-
méaB installieren und stets ordnungsgeméB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin darge-
legten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck und ge-
maB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeach-
tung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehdrige Dokumentation
kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erklarung der Symbole

GEFAHR!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fiihrt, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihrt, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren konnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.
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ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kdnnte,

wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

@ HINWEIS Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

3 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheit

Beachten Sie auch die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk herausgegebenen Sicherheits-
hinweise und Auflagen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
A * Installation und Deinstallation des Batterieladegerats dirfen nur durch qualifiziertes Personal erfol-
gen.
*  Wenn das Gerét sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie es nicht in Betrieb nehmen.
¢ Wenn das Netzkabel dieses Gerats beschadigt ist, muss das Netzkabel durch den Hersteller, einen

Kundendienstmitarbeiter oder eine entsprechend ausgebildete Fachkraft ersetzt werden, um Ge-
fahren zu verhindern.

* Reparaturen an diesem Gerat dlrfen nur von Fachkraften durchgefiihrt werden. Durch unsachgema-
Be Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren entstehen.
* Falls Sie das Gerat demontieren:
Lésen Sie alle Verbindungen.
Stellen Sie sicher, dass alle Ein- und Ausgange spannungsfrei sind.
* Verwenden Sie das Gerat nicht bei Nasse und tauchen Sie es nicht in Flissigkeiten ein. Lagern Sie
das Gerat an einem trockenen Ort.
* Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehor.
* Fuhren Sie keine Anderungen bzw. Anpassungen an Komponenten durch.
e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung:
vor jeder Reinigung und Pflege
nach jedem Gebrauch
vor einem Sicherungswechsel
vor Durchfiihrung von ElektroschweiBarbeiten oder Arbeiten an der elektrischen Anlage

i: WARNUNG! Gesundheitsgefahr

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden,
wenn diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

* Elektrogerate sind kein Kinderspielzeug! Verwahren und benutzen Sie das Gerat auBerhalb
der Reichweite kleiner Kinder.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
* Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefiihrt werden.



ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Prufen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der vorhan-

denen Netzspannung Ubereinstimmt.

* Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen Kurzschluss an den Kontakten des Gerates
verursachen kénnen.

¢ Stellen Sie sicher, dass die Plus- und Minusanschlisse niemals miteinander in Kontakt kommen.
* Ziehen Sie den Stecker nicht am Anschlusskabel aus der Steckdose.

* Stellen Sie sicher, dass der Anschluss an das Stromnetz den nationalen Verdrahtungsvorschriften
entspricht.

* SchlieBen Sie das Batterieladegerat nur an eine geerdete Steckdose an.

Sichere Installation des Gerits

GEFAHR! Explosionsgefahr
Montieren Sie das Gerat niemals in Bereichen, in denen die Gefahr einer Gas- oder Staubexplosion be-

steht.

VORSICHT! Verletzungsgefahr

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat und die Batterie einen sicheren Stand aufweisen. Das Gerat und
die Batterie mUssen so sicher aufgestellt und befestigt werden, dass sie nicht umstiirzen oder herab-
fallen kénnen.

* Stellen Sie beim Aufstellen des Geréts sicher, dass alle Kabel korrekt gesichert sind und keine Stol-
pergefahr besteht.

ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Platzieren Sie das Batterieladegerat nicht in der Nahe von Warmequellen (Heizungen, direkte Son-

neneinstrahlung, Gasofen usw.).

* Stellen Sie das Gerat an einem trockenen und gegen Spritzwasser geschitzten Platz auf.

Sicherheit beim elektrischen Anschluss des Gerats

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
* Bei Installation auf Booten: Bei falscher Installation elektrischer Gerate auf Booten kann es zu

Korrosionsschaden am Boot kommen. Lassen Sie das Gerat von einem fachkundigen (Boots-)Elektri-
ker anschlieBen.

* Wenn Sie an elektrischen Anlagen arbeiten, stellen Sie sicher, dass jemand in der Nahe ist, um |h-
nen im Notfall helfen zu kénnen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
¢ Beachten Sie die empfohlenen Kabelquerschnitte.

* Verlegen Sie die Kabel so, dass sie nicht durch die Tlren oder die Motorhaube beschadigt werden
kénnen. Eingequetschte Kabel kdnnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen fuhren.

ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Benutzen Sie Leerrohre oder Leitungsdurchfihrungen, wenn Leitungen durch Blechwande oder an-

dere scharfkantige Wande gefiihrt werden missen.
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* Verlegen Sie das 230 V-Anschlusskabel und das 12 V=-Kabel nicht in derselben Leitungsdurchfih-
rung.

* Verlegen Sie die Kabel nicht lose oder scharf abgeknickt.
* Befestigen Sie die Leitungen sicher.

e Ziehen Sie nicht an den Leitungen.

Sicherheit beim Betrieb des Gerites

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
* Fassen Sie nie mit bloRen Handen an blanke Leitungen. Dies gilt vor allem beim Betrieb am Wech-

selstromnetz.

* Um das Gerat schnell vom Wechselstromnetz trennen zu kénnen, muss sich die Steckdose in der
Néhe des Gerates befinden und leicht zuganglich sein.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich in geschlossenen, gut belifteten Radumen.

VORSICHT! Explosionsgefahr
Betreiben Sie das Geréat nicht unter den folgenden Bedingungen:
in salzhaltiger, feuchter oder nasser Umgebung
in der Nahe von aggressiven Dampfen
in der Nahe brennbarer Materialien
in explosionsgefahrdeten Bereichen

VORSICHT! Gefahr durch Stromschlag

* Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass das Stromversorgungskabel
und der Stecker trocken sind und der Stecker frei von Rost oder Schmutz ist.

* Unterbrechen Sie bei Arbeiten am Gerat immer die Stromversorgung.

* Beachten Sie, dass auch nach Ausldsen der Schutzeinrichtung (Sicherung) Teile des Gerates unter
Spannung bleiben kénnen.

* Losen Sie keine Kabel, wenn das Gerat noch in Betrieb ist.

ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
¢ Stellen Sie sicher, dass Luftein- und -auslasse des Geréts nicht verdeckt werden.

* Stellen Sie eine gute Beluftung sicher.
* Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.

* Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.
Sicherheit beim Umgang mit Batterien

i t WARNUNG! Verletzungsgefahr

* Batterien enthalten aggressive und atzende Sauren. Verhindern Sie jeden Kérperkontakt mit der
Batterieflissigkeit. Sollte Ihre Haut mit Batterieflissigkeit in Berlihrung kommen, so sptlen Sie das
entsprechende Korperteil griindlich mit Wasser ab. Suchen Sie bei Verletzungen durch Saure unbe-
dingt einen Arzt auf.



* Tragen Sie wahrend der Arbeit an Batterien keine Metallgegenstande wie Uhren oder Ringe. Blei-
saurebatterien kdnnen Kurzschlussstrome erzeugen, die zu schweren Verletzungen fiihren kénnen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich isolierte Werkzeuge.
* Legen Sie keine Metallteile auf die Batterie.

* Tragen Sie wahrend Arbeiten an Batterien eine Schutzbrille und Schutzkleidung. Bertihren Sie wah-
rend Arbeiten an Batterien nicht lhre Augen.

* Verwenden Sie keine defekten Batterien.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr
Bewahren Sie die Batterie auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

VORSICHT! Gefahr durch Stromschlag
* Halten Sie die Batterie von Wasser fern.
* Vermeiden Sie Kurzschlisse.
* Vermeiden Sie ein Reiben der Kleidung an der Batterie.

¢ Tragen Sie beim Umgang mit der Batterie antistatische Kleidung.

VORSICHT! Explosionsgefahr
* Stellen Sie die Batterie nicht in einem Bereich mit entflammbaren Flussigkeiten oder Gasen auf.

* Versuchen Sie nie, eine eingefrorene oder defekte Batterie zu laden. Stellen Sie die Batterie in die-
sem Fall an einen frostfreien Ort und warten Sie, bis sich die Batterie der Umgebungstemperatur an-
gepasst hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ladevorgang.

¢ Rauchen Sie in der Nahe des Motors oder einer Batterie nicht, verwenden Sie keine offenen Flam-
men und verursachen Sie keine Funken.

* Halten Sie die Batterie von Warmequellen fern.

ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
¢ Verwenden Sie ausschlieBlich wiederaufladbare Batterien.
¢ Verhindern Sie, dass metallische Teile auf die Batterie fallen. Das kann Funken erzeugen oder die
Batterie und andere elektrische Teile kurzschlieBen.

* Beachten Sie beim Anschluss der Batterie die korrekte Polaritat.

* Beachten Sie die Anleitungen des Batterieherstellers und des Herstellers der Anlage oder des Fahr-
zeugs, in denen die Batterie verwendet wird.

* Wenn die Batterie entfernt werden muss, trennen Sie zuerst die Masseverbindung. Trennen Sie alle
Verbindungen und alle Verbraucher von der Batterie, bevor Sie diese ausbauen.

* Lagern Sie nur vollstandig aufgeladene Batterien ein. Laden Sie eingelagerte Batterien regelmaBig
auf.

* Tragen Sie die Batterie nicht an ihren Klemmen.

Sicherheit beim Umgang mit Bleisaurebatterien

VORSICHT! Gesundheitsgefahr
Die wasser- und saurehaltige Flissigkeit in der Batterie kann verdampfen und einen sauren Geruch verur-
sachen. Verwenden Sie die Batterie nur in gut belufteten Bereichen.
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ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Die Batterie ist nicht versiegelt. Drehen Sie die Batterie nicht auf die Seite oder auf den Kopf. Legen

Sie die Batterie auf eine waagerechte Flache.
* Prifen Sie den Saurestand bei offenen Bleibatterien regelmaBig.

* Laden Sie tiefentladene Bleibatterien sofort wieder auf, um eine Sulfatierung zu vermeiden.
Sicherheit beim Umgang mit Lithiumbatterien

VORSICHT! Verletzungsgefahr
Verwenden Sie ausschlieBlich Batterien mit integriertem Batteriemanagementsystem und Zellenausgleich.

ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Installieren Sie die Batterie ausschlieBlich in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur von

mindestens O °C.

* Vermeiden Sie eine Tiefentladung der Batterien.

4 Lieferumfang

Batterieladegerat und Abwarts-/Aufwartswandler

5 Zubehor

Beschreibung Art.-Nr.
Hella Batteriesensor MCA-HS1 9600000101
Hella Batteriesensor MCA-HS2 9600026589

6 Zielgruppen

die ihre Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und der Bedienung von elektri-
schen Geraten und Installationen unter Beweis gestellt hat und die mit den geltenden Vorschriften des
Landes, in dem das Gerét installiert und/oder verwendet werden soll, vertraut ist und eine Sicherheits-
schulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren zu erkennen und zu vermeiden.

Die elektrische Stromversorgung muss durch eine qualifizierte Elektrofachkraft angeschlossen werden,

7 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Batterieladegerat ist zum Laden einer Starter- und einer 12 V-Bordbatterie mit einer Kapazitat von 50 ... 250 Ah
oder nur einer der beiden Batterien vorgesehen. Das Batterieladegerat ist zum Laden der folgenden Batterietypen
bestimmt:

* Blei-Saure-Batterien
* Blei-Gel-Batterien



¢ AGM-Batterien

¢ LiFePo4-Batterien
Das Batterieladegerat ist nicht dafur vorgesehen, andere Batterietypen (z. B. NiCd, NiMH usw.) oder nicht wieder-
aufladbare Batterien zu laden.
Das Batterieladegerat ist geeignet fur:

* Verwendungin Innenrdumen

* Einbau in Wohnwagen und Wohnmobile

* den stationaren oder mobilen Einsatz
Das Batterieladegerat ist nicht geeignet fur:

* den Einsatzim Freien

* den Einbau in Boote

Dieses Produkt ist nur fur den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung ge-
eignet.

Dieses Handbuch enthélt Informationen, die fiir die ordnungsgemaRBe Installation und/oder den ordnungsgemaRen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes entste-
hen:
* UnsachgemaBe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatztei-
len

¢ Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

8 Technische Beschreibung

Das Batterieladegerat kann Batterien laden, die an Bord von Fahrzeugen zur Stromerzeugung genutzt werden, oder
diese mit einer Erhaltungsspannung versorgen, so dass sie sich nicht entladen. Das Batterieladegerat ladt die Batte-
rien automatisch auf und halt nach dem Aufladen eine Erhaltungsspannung aufrecht. Das Batterieladegerat kann lan-
gere Zeit an die Batterien angeschlossen sein, ohne diese zu beschadigen.

Das Batterieladegerat kann zum Laden von einer externen Wechselstromquelle oder einer Gleichstromquelle von
der Lichtmaschine im Fahrzeug versorgt werden. Beim Laden von einer Wechselstromquelle kann das Batterielade-
gerat zwei Batterien unabhéngig voneinander aufladen. Beim Laden von einer Gleichstromquelle ist die Ladespan-
nung aufgrund eines integrierten Abwarts-/Aufwartsreglers von den Spannungsschwankungen der Lichtmaschine
unabhangig.

Der Fahrzeugstart kann durch die integrierte Abwarts-/Aufwartsregelung wahrend des Startzyklus oder durch die
Méglichkeit, die Starterbatterie flr eine begrenzte Zeit Uiber die Bordbatterie zu laden, unterstitzt werden.

Die integrierte Abwarts-/Aufwartsregelung erméglicht das Laden der Bordbatterie wahrend der Fahrt.

Der Ladevorgang kann gesteuert werden Uber:

* eine Fernbedienung
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« ein Uberwachungs- und Steuergerat
¢ den Fahrzeug-Cl-Bus

¢ einen intelligenten Batteriesensor (IBS)

Das Batterieladegerat kann in drei verschiedenen Betriebsarten betrieben werden:

Betriebsart Beschreibung

Slave-Betrieb Das Batterieladegerat ist nicht an einen IBS angeschlossen. Das Laden der Batterie wird durch den Cl-
Bus des Fahrzeugs, eine Fernbedienung oder ein Uberwachungs- und Steuergerat gesteuert.

Die Ladespannung und -stréme werden vom das Batterieladegerat steuernden Gerat eingestellt.

Wenn das Batterieladegerat an eine Wechselstromquelle und zwei Batterien angeschlossen ist, kann ein
maximaler Strom von 25 A pro Batterie eingestellt werden. Die Starterbatterie wird vom Batterielade-
gerat beim Laden automatisch priorisiert, wenn zwei Batterien angeschlossen sind. Wenn nur eine Bat-
terie an das Batterieladegerat angeschlossen ist, wird die angeschlossene Batterie mit einer maximalen
Stromstarke von 25 A versorgt.

Wenn das Batterieladegerat an eine Gleichstromquelle angeschlossen ist, betragt die maximale Strom-
starke 30 A.

Master-Modus Das Laden der Bordbatterie hangt von den IBS-Signalen ab. Das Laden der anderen Batterie wird vom
Ladegerat selbst oder mit dem CI-Bus des Fahrzeugs, der Fernbedienung oder dem Uberwachungs-
und Steuergerat gesteuert.

Wenn das Batterieladegerat an eine Wechselstromquelle angeschlossen ist, wird die Starterbatterie mit
einem maximalen Ladestrom von 10 A versorgt und die Bordbatterie wird mit einem maximalen Lade-
strom von 25 A versorgt. Wenn beide Batterien geladen werden, betragt der maximale Ladestrom ins-
gesamt 25 A. Die Starterbatterie wird vom Batterieladegerat beim Laden automatisch priorisiert, wenn
zwei Batterien angeschlossen sind.

Wenn das Batterieladegerat durch den CI-Bus des Fahrzeugs gesteuert wird und an eine Wechselstrom-
quelle, die Starterbatterie und die Bordbatterie angeschlossen ist, betragt der maximal zugefiihrte Lade-
strom 25 A.

Wenn eine Batterie die andere aufladt, betragt der maximale Ladestrom 30 A.

Normalmodus Das Batterieladegerat ist weder an einen IBS, den CI-Bus des Fahrzeugs, eine Fernbedienung oder ein
Uberwachungs- und Steuergerat angeschlossen.

Wenn das Batterieladegerat an eine Wechselstromquelle angeschlossen ist, wird die Starterbatterie mit
einem maximalen Ladestrom von 10 A versorgt und die Bordbatterie wird mit einem maximalen Lade-
strom von 25 A versorgt. Wenn beide Batterien geladen werden, betragt der maximale Ladestrom ins-
gesamt 25 A. Die Starterbatterie wird vom Batterieladegerat beim Laden automatisch priorisiert, wenn
zwei Batterien angeschlossen sind.

Wenn eine Batterie die andere aufladt, betragt der maximale Ladestrom 30 A.

Wird die Kommunikation zwischen der Fernbedienung oder einem Uberwachungs- und Steuergerat und den Batte-
rieladegeraten unterbrochen, schaltet das Batterieladegerat auf Erhaltungsladung um.

Nach 8 h Erhaltungsladung schaltet das Batterieladegerat automatisch in den Master- oder Normalmodus um. Wird
die Kommunikation des Batterieladegerats wieder aktiviert, schaltet das Batterieladegerat nach 10 s in den Slave-Mo-
dus um. Das Batterieladegerat verwendet die zuletzt fiir die Batterie gespeicherte Konfiguration.

Wenn die Batterien vollstandig geladen sind, kdnnen die vom Batterieladegerat gelieferten 25 A genutzt werden,
um den Fahrzeuginnenraum mit Strom zu versorgen.



Das Batterieladegerat ist mit einer Buchse , AC Interlock” ausgestattet. Wenn das Batterieladegerat an eine Wechsel-
stromquelle angeschlossen ist, schlieBt ein internes Relais des Batterieladegerats die Buchse , AC Interlock” kurz, die
das Batterieladegerat mit dem Startkreis des Fahrzeugs verbindet, um ein Anlassen des Fahrzeugs zu verhindern.

Das Batterieladegerat ist mit einer Starthilfetaste ausgestattet, die ermdglicht, dass die Starterbatterie tber die Bord-
batterie geladen wird.
Das Batterieladegerat verfligt tber folgende Schutzeinrichtungen:

« Uberspannungsschutz

« Thermischer Uberlastungsschutz

Schutz vor Uberlastung

¢ Kurzschlussschutz

* Ausgangsverpolungsschutz
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Anschlisse und Bedienelemente

4

Pos.

Komponente

LIN-Bus-Buchse (Local Interconnected Network)

D+-Buchse

Starterbatteriebuchse

230 V~-Eingangsbuchse

LED-Anzeige fur die Starterbatterie

Buchse ,AC Interlock”

Starthilfetaste und Auswahltaste fir den Bordbatterietyp

o N OO 0w NN =

LED-Anzeige fur die Bordbatterie




Pos. | Komponente

9 LIN-Bus- und Temperatursensorbuchse

10 Bordbatteriebuchse

LIN-Bus-Buchse
Abb. [l auf Seite 34, 1

Pos. Komponente

1 Starthilfetaste (extern)

Not Connected

Not Connected

Not Connected

LIN-Bus-Kommunikation

o 0~ W N

D+-Signal

LIN-Bus- und Temperatursensorbuchse
Abb. [l auf Seite 34, 7

6 1
Pos. Komponente

1 Not Connected

2 Not Connected

3 Temperatursensor
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Pos. Komponente
4 Temperatursensor (gemeinsamer Massepunkt der Batterien)
5 LIN-Bus-Kommunikation
6 Not Connected

Batterielade-Funktion

Bleisdure-, AGM- und Gel-Batterien

Byt |
151 i

14 ‘
131 ‘
|

100 {

<10 7 <75%
50

<100 % 100 % 100 % 100 %

|
|
:

=
J

] uo U1 u

— C
> O

1: Analyse-Phase
Die Batterie ist tiefentladen (<10 %). Die Batterieladung wird mit steigendem Ladestrom analysiert.

Die entsprechende LED-Anzeige der Batterie, die geladen wird, blinkt schnell gelb.

2: I-Phase (Konstantstromphase)

Zu Beginn des Ladevorgangs wird die leere Batterie konstant mit dem maximalen Ladestrom (100 %) geladen. Der
Ladestrom sinkt, wenn die Batterie einen Ladezustand von 75 % erreicht hat. Batterien mit niedriger Spannung wer-
den mit verringerter Stromstarke geladen, bis die Batteriespannung tGber 9 V steigt. Die Dauer der |-Phase hangt von
dem Zustand der Batterie, der angeschlossenen Last und dem Ladezustand ab. Aus Sicherheitsgriinden wird die |-
Phase nach maximal 26 h beendet (im Fall von Batteriezellendefekten o. A.).

Die entsprechende LED blinkt gelb.

3: UO-Phase (Konstantspannungsphase)

Die UO-Phase beginnt, wenn die Batterie 15 V erreicht. Der Ladestrom wird reduziert. Wahrend der UO-Phase wird
die Batteriespannung konstant auf einem hohen Pegel gehalten. Die Dauer der U1-Phase hangt vom Batterietyp und
der Entladetiefe ab.

Die entsprechende LED blinkt langsam gelb.



4: Ul-Phase (Pufferladung)

Die U1-Phase dient der Aufrechterhaltung der Batteriekapazitat (100 %). Die U1-Phase wird mit abgesenkter Lade-
spannung und variablem Strom durchgefiihrt. Falls DC-Verbraucher angeschlossen sind, werden diese vom Gerat
versorgt. Nur wenn die erforderliche Leistung die Kapazitat der Batterie Gbersteigt, wird die Uberschissige Leistung
durch die Batterie bereitgestellt. Die Batterie wird dann entladen, bis das Gerat wieder in die I-Phase tbergeht und
die Batterie aufladt.

Die entsprechende LED blinkt langsam griin.

5: U-Phase (Erhaltungsladung)

Im langfristigen Netzbetrieb verhindert die U-Phase eine weitere Entladung der Batterie (z. B. bei langerer Nichtver-
wendung, im Saisonbetrieb oder bei Einlagerung im Winter), minimiert die Batteriegasung und verhindert eine Plat-
tenkorrosion.

Die entsprechende LED leuchtet griin.

6: Rekonditionierung (Recondition)

Alle 12 Tage schaltet das Ladegerat kurzzeitig (max. 85 min) in die UO-Phase zuriick, um die Batterie zu rekonditio-
nieren. Dadurch werden Ermidungserscheinungen wie Sulfatierung oder Elektrolytstratifizierung verhindert.

Die entsprechende LED blinkt schnell griin.

LiFePo4-Batterien

H oy

]4: | | : | | | |
1 !
13:
100:
] |
‘ <75%
501 |
1 i
1 |
] |
0 i

1: I-Phase (Konstantstromphase)

Zu Beginn des Ladevorgangs wird die Batterie mit konstantem Strom (100 % Ladestrom) geladen, bis die Batterie-
spannung 14 V erreicht. Erreicht die Batterie dieses Spannungsniveau, nimmt der Ladestrom ab. Aus Sicherheits-
grunden wird die I-Phase nach maximal 18 h beendet (im Fall von Batteriezellendefekten o. A.).

Die entsprechende LED-Anzeige der Batterie, die geladen wird, blinkt gelb.

2: UO-Phase (Pufferladung)

Nun beginnt die Pufferladephase (UO-Phase), deren Dauer von der Batterie abhangt. Dabei bleibt die Spannung
konstant (UO). Dann beginnt die Hauptladephase, wahrend der die Batterie voll geladen wird.
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Sobald die Batterie vollstandig geladen ist oder der Ladestrom fir 15 min unter 6 % des Nennladestroms liegt, ist die
UO-Phase beendet.

Die entsprechende LED blinkt gelb.

3: U-Phase (Erhaltungsladung)

Nach der UO-Phase schaltet der Batterielader auf Erhaltungsspannung um (U-Phase). Falls DC-Verbraucher an-
geschlossen sind, werden diese vom Gerat versorgt. Nur wenn die erforderliche Leistung die Kapazitat des Geréats
Ubersteigt, wird die Uberschissige Leistung durch die Batterie bereitgestellt.

Die entsprechende LED leuchtet griin.

4: U-Phase (Erhaltungsladung)
Die Batterie wird dann entladen, bis das Gerat wieder in die I-Phase Gbergeht und die Batterie aufladt.

Die entsprechende LED leuchtet griin.

5: I-Phase (Konstantstromphase)

Siehe 1: I-Phase (Konstantstromphase) auf Seite 37.

6: UO-Phase (Entladung)
Siehe 2: UO-Phase (Pufferladung) auf Seite 37.

7: U-Phase (Erhaltungsladung)
Siehe 3: U-Phase (Erhaltungsladung) auf Seite 38.

8: Rekonditionierung (Recondition)

Alle 12 Tage schaltet das Ladegerat kurzzeitig (max. 85 min) in die U-Phase zurlck, um die Batterie zu rekonditionie-
ren (siehe 3: U-Phase (Erhaltungsladung) auf Seite 38). Dadurch werden Ermidungserscheinungen wie Elektro-
lytstratifizierung verhindert.

9 Installation

Montageort

Beachten Sie bei der Wahl des Installationsortes Folgendes:
¢ Das Batterieladegerat und die Batterien dirfen nicht im selben Bereich installiert werden.

¢ Das Batterieladegeréat darf nicht Gber Batterien installiert werden, da diese korrosive Schwefeldampfe abge-
ben koénnen, die das Batterieladegerat beschadigen kénnen.

* Die Montageflache muss eben und ausreichend fest sein.
* Das Gerat muss an einem vor Staub und Feuchtigkeit geschutzten Ort installiert werden.

* Essollte ein Freiraum von mindestens 25 cm Gber und unter dem Batterieladegerat sowie 5 cm links und
rechts davon vorhanden sein.



Batterieladegerat montieren

VORSICHT! Uberhitzungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass die Lufteinlasse nicht abgedeckt sind.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Kabel oder anderen Teile des Fahrzeugs durch Bohren bescha-

digt werden kénnen.

1. Positionieren Sie das Batterieladegerat am Installationsort.

2. Markieren Sie die Befestigungspunkte.

3. Montieren Sie das Batterieladegerat senkrecht an einer Wand mit einer der folgenden Optionen:
¢ M4- oder M5-Schrauben mit Unterlegscheiben und Sicherungsmuttern
¢ Blechschrauben

* Holzschrauben
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Batterielader anschlieBen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Stellen Sie sicher, dass die Batteriepole sauber sind (siehe Reinigung und Wartung auf Seite 43).
Verwenden Sie Kabel mit einem Kabelquerschnitt, der fur 30 A geeignet ist.

SchlieBen Sie den Minuspol der Batterie nicht an die Masse (Fahrgestell) des Fahrzeugs an. Schlie-
Ben Sie das Ladegerat direkt am Plus- und am Minuspol der Batterien an.

Achten Sie darauf, dass die Polaritat nicht vertauscht wird.



Nr. oder Komponente
Symbol
1 Batterieladegerat
2 Relais (optional)
3 Fahrzeugziindung (optional)
4 Fernbedienung oder Uberwachungs- und Steuergerat (optional)
5 IBS Leuchtdiode (wahlweise)
- Starterbatterie
Bs
Bordbatterie
=

1. Schalten Sie alle elektrischen Gerate aus, die an der Batterien angeschlossen sind.
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2. Wenn keine LiFePo4-Batterie verwendet wird, schlieBen Sie einen IBS (Abb. ﬂ auf Seite 41, 5) an eine Tem-
peratursensorbuchse (LIN-Bus- und Temperatursensorbuchse auf Seite 35, 3 und 4) und die Bordbatterie an
(siehe Anschliisse und Bedienelemente auf Seite 34).

@ HINWEIS Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

3. SchlieBen Sie bei Bedarf eine Fernbedienung, ein Uberwachungs- und Steuergerat oder den Cl-Bus des Fahr-
zeugs (Abb. B auf Seite 41,4) an eine LIN-Bus-Buchse an (siehe Anschliisse und Bedienelemente auf Seite
34).

HINWEIS
* Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

* Stellen Sie sicher, dass der Cl-Bus die Einstellung der Batterieladung unterstitzt.

4. SchlieBen Sie bei Bedarf ein Relais (Abb. ;] auf Seite 41, 2) an die Buchse , AC Interlock” (Abb. [l auf Seite
34,5)an.

@ HINWEIS Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

SchlieBen Sie das Plus-Kabel vom Batterieladegerat an den Pluspol der Batterie an.
SchlieBen Sie das Minuskabel vom Batterieladegerat an den Minuspol der Batterie an.

SchlieBen Sie das Batterieladegerat an den D+-Anschluss und die Stromversorgung an.

Batterien trennen

> Befolgen Sie das Installationsverfahren in umgekehrter Reihenfolge.

10 Betrieb

Auswahl des Bordbatterietyps

Stellen Sie vor der Auswahl des Bordbatterietyps Folgendes sicher:

¢ Essind keine Batterien an das Batterieladegerat angeschlossen.

¢ Das Batterieladegerat ist an eine Wechselstromquelle angeschlossen.

> Driicken Sie die Starthilfe- und Auswahltaste fiir den Bordbatterietyp(Abb. [l auf Seite 34 8).
v Die LED-Anzeige blinkt griin und rot.

Mit jedem Driicken wird der nachste Batterietyp ausgewahlt und die Ausgangs-LED-Anzeige signalisiert den aus-
gewahlten Batterietyp mit der Anzahl an griinen Blinkzeichen, gefolgt von einem roten Blinkzeichen:

Anzahl Leuchtimpulse Beschreibung
1 Der Batterietyp , Bleisdure” wurde ausgewahlt.
2 Der Batterietyp ,AGM/Blei-Gel” wurde ausgewahit.
3 Der Batterietyp , LiFePo4” wurde ausgewahlt.
4 Die Stromversorgung wurde ausgewahlt.




Batterielader verwenden

Das Batterieladegerat ladt die Batterien automatisch, wenn es an eine Wechselstromquelle oder eine Lichtmaschine
angeschlossen ist.

Starterbatterie mithilfe der Bordbatterie laden

HINWEIS Die Starthilfefunktion kann nur aktiviert werden, wenn das Batterieladegerat nicht an eine
Wechselstromquelle angeschlossen ist, kein D+-Signal anliegt und die Spannung der Bordbatterie tber
11,8 Vliegt.

> Driicken Sie die Starthilfe- und Auswahltaste fiir den Bordbatterietyp (Abb. auf Seite 34, 7) mindestens
2 slang, um das Laden zu starten.
v Die Starterbatterie wird 10 min lang Uber die Bordbatterie geladen.

HINWEIS Nach 10 min kann der Vorgang wiederholt werden, indem die Starthilfe- und Auswahltaste
fur den Bordbatterietyp (Abb. il auf Seite 34, 7) erneut gedrickt wird.

11 Reinigung und Wartung

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
Trennen Sie die Batterien vor der Reinigung und Wartung von der Stromversorgung.

ii ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Reinigen Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im Spilwasser.

* Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen oder harten Gegenstande, scheuernden Reinigungs-
mittel oder Bleichmittel, da diese das Gerat beschadigen kénnen.

> Reinigen Sie das Gerat gelegentlich mit einem weichen, feuchten Tuch.
> Prifen Sie stromflihrende Kabel regelmaBig auf Isolationsmangel, Briiche oder lose Verbindungen.

> Reinigen Sie die Luftungsoffnungen regelmaBig.

12 Fehlersuche und Fehlerbehebung

‘ Problem ‘ Mégliche Ursache ‘ Losungsvorschlag
Das Batterieladegerat funktioniert Isolationsmangel, Briiche oder lose > Prifen Sie die stromfiihrenden
nicht. Verbindungen an den stromfiihrenden Kabel auf Isolationsmangel, Bri-
Kabeln. che oder lose Verbindungen.

> Wenn kein Fehler gefunden wer-
den kann, wenden Sie sich an
einen zugelassenen Kunden-
dienstbetrieb.

Es wurde ein Kurzschluss erzeugt. > Die Sicherung des Batterielade-
gerats muss ausgetauscht wer-
den. Wenden Sie sich an einen
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Problem

Mégliche Ursache

Losungsvorschlag

zugelassenen Kundendienstbe-
trieb.

Das Batterieladegerat stoppt den La-
devorgang.

Die Batterie ist defekt.

> Ersetzen Sie die Batterie.

Der volle Ladestrom wird nicht er-
reicht.

Die Batterieanschlisse sind nicht rich-
tig angeschlossen.

> Verbindungen prifen.

> Stellen Sie sicher, dass der Ka-
belquerschnitt fiir 30 A geeignet
ist.

> Prifen Sie die Spannungen.
Messen Sie zu diesem Zweck di-
rekt an den Anschlissen bzw.
den zugehdrigen Schrauben.

Der Ladevorgang ist langsam.

Die Batterie ist stark sulfatiert.

> Ersetzen Sie die Batterie.

Die Batterie wird nicht mehr geladen.

Die Batterie ist defekt.

> Ersetzen Sie die Batterie.

Das Fahrzeug startet nicht.

Das Batterieladegerat ist an das Strom-
netz angeschlossen. Das angeschlos-
sene Relais verhindert das Anlassen
des Fahrzeugs.

> Trennen Sie das Batterieladege-
rat vom Stromnetz.

Die LiFePo4-Batterie wird nicht gela-
den.

Die zugefiihrte Spannung ist zu nied-
rig. Das Batterieladegerat zeigt die
niedrige Spannung als nicht sicher an.

> Starten Sie den Ladevorgang
neu (siehe Starterbatterie mithilfe
der Bordbatterie laden auf Seite
43).

Die Starterbatterie wird nicht geladen.

Es ist keine Wechselstromquelle ver-
fugbar.

1. Stellen Sie sicher, dass der
Wechselstromanschluss korrekt
angeschlossen ist.

2. Stellen Sie sicher, dass Spannung
anliegt.

3. Lladen Sie die Starterbatterie mit-
hilfe der Bordbatteriespannung,
indem Sie die Starthilfetaste min-
destens 2 s lang driicken.

Fehlercodes

Problem

Mogliche Ursache

Losungsvorschlag

Die Ausgangs-LED-Anzeige leuchtet
rot. Das Batterieladegerat schaltet sich
automatisch ab.

Das Batterieladegerat hat einen Kurz-
schluss eines angeschlossenen Geréats
auf der Ausgangsseite erkannt.

> Ersetzen Sie das kurzgeschlosse-
ne Gerét.

> NurLiFePO4-Batterien: \Wenn
das Batterieladegerat an ei-
ne Wechselstromquelle ange-
schlossen ist, setzen Sie den
Wechselstromanschluss zurlick.

> SchlieBen Sie den D+-Anschluss
wieder an.

Der Wechselstromeingang ist instabil.

> SchlieBen Sie den Wechsel-
stromeingang neu an.

> Trennen Sie bei Bedarf die
Wechselstromquelle und schlie-




Problem

Mégliche Ursache

Losungsvorschlag

Ben Sie das Batterieladegerat an
eine Gleichstromquelle an.

Die Eingangs-LED-Anzeige leuchtet
rot. Das Batterieladegerat schaltet sich
automatisch ab.

Das Batterieladegerat hat einen Kurz-
schluss eines angeschlossenen Gerats
auf der Eingangsseite erkannt.

> Ersetzen Sie das kurzgeschlosse-
ne Gerat.

Die Eingangssicherung ist durchge-
brannt.

> Setzen Sie das angeschlossene
Gerat zurlick.

Die Eingangs-LED-Anzeige blinkt
schnell rot. Das Batterieladegerat
schaltet sich automatisch ab.

Die an den IBS angeschlossene Batte-
rie ist Uberhitzt (>52 °C).

> Lassen Sie die entsprechende
Batterie unter 45 °C abkuhlen.

Beachten Sie die Anweisungen
des Herstellers.

Nur Bleisaure-, AGM- und Gel-Bat-
terien: Die an den IBS angeschlosse-
ne Batterie ist zu kalt (>-18 °C).

> Stellen Sie die entsprechende
Batterie an einem warmeren Ort
auf.

> Stellen Sie sicher, dass die Tem-
peratur der entsprechenden Bat-
terie Uber -10 °C liegt.

Beachten Sie die Anweisungen
des Herstellers.

Nur LiFePO4-Batterien: Die an den
IBS angeschlossene Batterie ist zu kalt
(>-20°Q).

> Stellen Sie die entsprechende
Batterie an einem warmeren Ort
auf.

> Stellen Sie sicher, dass die Tem-
peratur der entsprechenden Bat-
terie Uber -15 °C liegt.

Beachten Sie die Anweisungen
des Herstellers.

Das Batterieladegerat ist iberhitzt
(>90 °C).

> Llassen Sie das Batterieladegerat
unter 50 °C abkuhlen.

Eine der LED-Anzeigen blinkt langsam
rot. Das Batterieladegerat schaltet sich
automatisch ab.

Die Batteriespannung der entspre-
chenden Batterie, die geladen wird, ist
zu hoch.

> Wenn das Batterieladegerat an
eine Wechselstromquelle an-
geschlossen ist, setzen Sie den
Wechselstromanschluss zurlck.

> Wenn das Batterieladegerat an
eine Gleichstromquelle ange-
schlossen ist, stellen Sie sicher,
dass die Batteriespannung unter
15,7 Vliegt.

Die entsprechende Batterie erreicht
nicht den Ladestrom und damit nicht
die Ladephasen U und UO.

> Wenn das Batterieladegerat an
eine Wechselstromquelle an-
geschlossen ist, setzen Sie den
Wechselstromanschluss zurtck.

> SchlieBen Sie den D+-Anschluss
wiederan.

Eine der LED-Anzeigen blinkt langsam
rot. Das Batterieladegerat ladt die an-
geschlossene Batterie auf.

Die Batteriespannung der Batterie, die
an der Seite angeschlossen ist, auf der
die LED-Anzeige blinkt, ist zu niedrig
oder die Ausgangsspannung ist zu
niedrig (<6 V).

> Stellen Sie sicher, dass die ent-
sprechende Batterie- und Aus-
gangsspannung Uber 6,3 V
liegt.
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13 Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die Niederlas-
sung des Herstellers in lhrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an lhren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:
* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte Reparaturen die Sicherheit gefahrden
und zum Erléschen der Garantie fiihren kénnen.

14 Entsorgung

E Recycling von Produkten mit nicht auswechselbaren Batterien, wiederaufladbaren Batterien oder Leucht-
mitteln:

_— ¢ Wenn das Produkt nicht auswechselbare Batterien, wiederaufladbare Batterien oder Leuchtmittel
enthalt, brauchen Sie diese vor der Entsorgung nicht zu entfernen.

* Wenn Sie das Gerat endglltig entsorgen méchten, informieren Sie sich bitte bei lhrem Wertstoffhof
vor Ort oder bei Ihrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun
ist.

¢ Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.

15 Technische Daten

Allgemeine technische Daten

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Schutzart IP20
Luftfeuchtigkeit 5..95%
Umgebungstemperatur -20...50°C
Lagertemperaturbereich -40...90°C

230 V-Eingangsanschluss IEC 60320-1/C16


http://dometic.com/dealer

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Abmessungen

House batier sockel | AC Infetock
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Zulassungen C€
Wechselstromeingangsdaten
Minimale Eingangsspannung 198 V~
Maximale Eingangsspannung 264 V~
Frequenz 50...60Hz (£ 5%)
Anlaufstrom bei Kaltstart 54 Abei 230V
Wirkungsgrad <92%
Power-Factor Korrektur 0,9-10
Leckstrom <1mAbei 240V
Isolationsklasse Klasse |
Standby-Eingangsleistung 10w
Gleichstromeingangsdaten
Minimale Eingangsspannung oV
Maximale Eingangsspannung 16V
Motorbetriebseingang 0..16V
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Gleichstromausgangsdaten

Ladespannung 13,2...15,7V
Ladestrom 25...30A
Nennleistung 300 W
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1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d’utiliser et d"entretenir le produit correcte-
ment a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez de res-
pecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément
aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions
etavertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager d‘autres biens &
proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de
mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consulter le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

DANGER!
indiguent une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mor-

A

AVERTISSEMENT !
indiguent une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mor-
telles.

ATTENTION'!
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
|égeres ou de gravité modérée.


https://www.dometic.com/
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AVIS!
indiguent une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures

|égeres ou de gravité modérée.

@ REMARQUE |nformations complémentaires sur I'utilisation de ce produit.

3 Consignes de sécurité

Sécurité générale

Respectez également les consignes de sécurité et autres prescriptions fournies par le fabricant du véhi-
cule et par les ateliers agréés.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
* L'installation et le retrait du chargeur de batterie doivent uniquement étre réalisés par un opérateur

qualifié.
* Sil'appareil présente des dégats visibles, ne le mettez pas en service.
* Sile cable de raccordement de |'appareil est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un
agent de service ou une personne de qualification similaire, afin d"éviter tout danger.
e Seulun personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur I'appareil. Des réparations in-
adéquates peuvent engendrer des risques considérables.
* Sivous démontez I'appareil :
Débranchez tous les raccords.
Assurez-vous qu’aucune entrée ou sortie n'est sous tension.
* N'utilisez pas I'appareil dans des conditions humides et ne le plongez pas dans un liquide. Stockez
I'appareil dans un endroit sec.
» Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant.
* Ne modifiez pas et n'adaptez pas les composants de quelque maniere que ce soit.
* Coupez |'alimentation en courant de |'appareil :
Avant toute opération de nettoyage et d’entretien
Apres chaque utilisation
avant le changement d'un fusible
Avant d'effectuer des travaux de soudure électrique ou des travaux sur le circuit électrique

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé
* Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des ca-

pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connais-
sances, s'ils sont sous surveillance ou ont regu des instructions sur I utilisation de I'appareil en toute
sécurité et comprennent les risques impliqués.

* Les appareils électriques ne sont pas des jouets pour enfants. Placez et utilisez I'appareil
hors de portée des jeunes enfants.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec |'appareil.

* Lenettoyage et |’entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.



ii AVIS ! Risque d’endommagement
* Avantla mise en service, vérifiez que la tension indiquée sur la plague signalétique correspond a

I'alimentation électrique dont vous disposez.

* Veillez a ce que d'autres objets ne puissent pas provoquer de court-circuit au niveau des contacts
de I'appareil.

* Assurez-vous que les pdles négatifs et positifs n'entrent jamais en contact.
* Netirez pas sur le cable de raccordement pour débrancher le connecteur de la prise.

* Assurez-vous que le raccordement au secteur est conforme aux réglementations nationales en ma-
tiere de cablage.

¢ Branchez uniquement le chargeur de batterie sur une prise reliée a la terre.

Installation de I’appareil en toute sécurité

DANGER! Risque d’explosion
Ne montez jamais I'appareil dans des zones exposées a des gaz et poussieres explosifs.

ATTENTION ! Risque de blessure

* Assurez-vous que |'appareil et la batterie sont installés sur une surface stable. Veillez a installer et
fixer I'appareil et la batterie de maniére a ce qu'ils ne puissent pas basculer ou tomber.

¢ Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous que tous les cables sont installés de maniére sé-
curisée, afin d'éviter tout risque de chute.

AVIS ! Risque d’endommagement
! i \ * Ne placez pas le chargeur de batterie prés de sources de chaleur (radiateurs, rayons solaires directs,

fours a gaz, etc.).

* Installez I'appareil dans un endroit sec et a I'abri des éclaboussures d’eau.

Consignes de sécurité relatives au raccordement électrique de I’appareil

DANGER!! Risque d’électrocution
* Installation sur des bateaux : Une mauvaise installation des appareils électriques sur des ba-

teaux peut entrainer des dommages dus a la corrosion au niveau du bateau. L'installation de |'appa-
reil doit étre effectuée par un spécialisé (électricien maritime).

* Lorsque vous effectuez des travaux sur des installations électriques, assurez-vous qu’une personne
pouvant vous apporter assistance en cas d’urgence se trouve a proximité.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

» Utilisez uniquement les sections de cable recommandées.

B

* Posez les cables de maniere a ce qu'ils ne puissent pas étre endommagés par les portieres ou par le
capot. Des cables compressés peuvent entrainer des blessures mortelles.

AVIS ! Risque d’endommagement

>

* Sides lignes électriques doivent traverser des cloisons en téle ou autres murs a arétes vives, utilisez
des tubes vides ou des conduits pour cables.

* Ne placez pas le cable secteur 230 V et le cable 12 V= dans la méme conduite.

* Ne posez pas le cable sans le fixer ou en le pliant fortement.
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* Fixez les cables solidement.

* Netirez pas surles cables.

Consignes de sécurité concernant le fonctionnement de I’appareil

DANGER!! Risque d’électrocution
* Netouchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout valable en cas de fonctionnement

sur secteur.

* Afin de pouvoir couper rapidement |'alimentation CA de I'appareil, la prise doit se trouver a proxi-
mité de celui-ci et étre facilement accessible.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
Utilisez I'appareil uniquement dans des piéces fermées et bien aérées.

ATTENTION ! Risque d’explosion
N’utilisez pas |'appareil dans les conditions suivantes :
en milieu humide, a forte teneur en sel,
a proximité de vapeurs agressives,
a proximité de matériaux inflammables,
ou dans un environnement explosif.

ATTENTION ! Risque d’électrocution

e Avantd’allumer I'appareil, assurez-vous que le cable d'alimentation et la prise sont secs et que la
prise est exempte de rouille ou de saletés.

* Coupez |'alimentation électrique au cours de travaux sur I'appareil.

* Notez que méme aprés le déclenchement du fusible, il se peut que certains composants de |'appa-
reil restent sous tension.

* Ne débranchez pas de cables pendant le fonctionnement de I'appareil.

ii AVIS ! Risque d’endommagement
* Assurez-vous que les entrées et les sorties d'air de I'appareil ne sont pas couvertes.

* Assurez une ventilation suffisante.
* Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

* L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
* Les batteries peuvent contenir des acides agressifs et corrosifs. Evitez tout contact avec le liquide

que contient la batterie. En cas de contact cutané avec le liquide de la batterie, lavez soigneuse-
ment la zone affectée avec de I'eau. Si vous subissez des blessures causées par des acides, contac-
tez immédiatement un médecin.

* Lorsque vous travaillez sur des batteries, ne portez pas d’objets métalliques tels que des montres ou
des bagues. Les batteries au plomb peuvent provoquer des courts-circuits pouvant causer des bles-
sures graves.

» Utilisez uniquement des outils isolés.



* Ne placez aucune piece métallique sur la batterie.

* Portez des lunettes et des vétements de protection lorsque vous travaillez sur les batteries. Ne tou-
chez pas vos yeux lorsque vous travaillez sur les batteries.

* N'utilisez pas de batteries défectueuses.
ﬁ AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé
Tenez la batterie hors de portée des enfants.

ATTENTION ! Risque d’électrocution
¢ \Veillez a ce que la batterie n’entre pas en contact avec de I'eau.
* Evitez les courts-circuits.
* Evitez de frotter vos vétements contre la batterie.

* Portez des vétements antistatiques lors de la manipulation de la batterie.

ATTENTION ! Risque d’explosion
* Ne placez pas la batterie dans une zone contenant des liquides ou des gaz inflammables.

* N'essayez jamais de charger une batterie gelée ou défectueuse. Placez la batterie dans une zone
hors gel et attendez qu’elle se soit acclimatée a la température ambiante. Démarrez ensuite le pro-
cessus de chargement.

* Nefumez pas, n'utilisez pas de flamme nue et ne provoquez pas d’étincelles a proximité du moteur
ou d'une batterie.

* Tenezla batterie a I'écart des sources de chaleur.

ii AVIS ! Risque d’endommagement
» Utilisez exclusivement des batteries rechargeables.
+  Evitez de faire tomber des piéces métalliques sur la batterie. Cela peut provoquer des étincelles ou
court-circuiter la batterie et d'autres piéces électriques.

¢ Lors duraccordement de I'accumulateur, s'assurer de la bonne polarité des connexions.

e Suivre les instructions du fabricant de I'accumulateur et celles du fabricant du systéme ou du véhi-
cule dans lequel il est utilisé.

* Sila batterie doit étre déposée, débranchez d'abord la connexion a la masse. Débranchez tous les
raccordements et tous les consommateurs de la batterie avant de la retirer.

* Stockez uniquement les batteries completement chargées. Rechargez régulierement les batteries
stockées.

* Ne portez pas la batterie en la tenant par ses bornes.

Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries au plomb

ATTENTION ! Risque pour la santé
La solution eau-acide a I'intérieur de la batterie peut s’évaporer et provoquer une odeur acide. Utilisez uni-
quement la batterie dans un endroit bien ventilé.

ii AVIS ! Risque d’endommagement
¢ La batterie n'est pas étanche. Ne posez pas la batterie sur le coté ou a |'envers. Placez la batterie sur

une surface horizontale.

* Vérifiez régulierement le niveau d'acide des batteries au plomb ouvertes.
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* Rechargez immédiatement les batteries au plomb profondément déchargées pour éviter toute sul-
fatation.

Consignes de sécurité liées a la manipulation des batteries au lithium

ATTENTION ! Risque de blessure
Utilisez uniqguement des batteries avec systeme de gestion de batterie et équilibrage de cellules intégrés.

ii AVIS ! Risque d’endommagement
* Installez uniquement la batterie dans des environnements ou la température ambiante est d'au

moins 0 °C.

* Evitez de décharger profondément les batteries.

4 Contenude lalivraison

Chargeur de batterie et convertisseur abaisseur-élévateur

5 Accessoires

Description N° d’article
Capteur de batterie Hella MCA-HSI1 9600000101
Capteur de batterie Hella MCA-HS2 9600026589

6 Groupes cible

L'alimentation électrique doit étre raccordée par un électricien agréé disposant des compétences et

connaissances structurelles et fonctionnelles requises en matiére d'équipements et d'installations élec-
triques, au fait des réglementations en vigueur dans le pays dans lequel I'équipement doit étre installé et/
ou utilisé, et ayant suivi une formation de sécurité pour identifier et éviter les dangers impliqués.

7 Usage conforme

Le chargeur de batterie est congu pour charger une batterie de démarrage et une batterie interne 12 V d'une capaci-
téde 50 ... 250 Ah ou seulement une des deux batteries. Le chargeur de batterie est congu pour charger les types
de batteries suivants :

* Batteries a l'acide-plomb
* Batteries au gel de plomb
* Batteries AGM

* Batteries LiFePo4

Le chargeur de batterie n’est pas congu pour charger d‘autres types de batteries (par ex. NiCd, NiMH, etc.) ou des
batteries non-rechargeables.



Le chargeur de batterie est adapté a ce qui suit :
* Utilisation a I'intérieur
* Le montage dans des caravanes ou camping-cars
* Utilisation stationnaire ou mobile

Le chargeur de batterie n'est pas adapté a ce qui suit :
* Utilisation en extérieur

¢ Installation dans les bateaux
Ce produit convient uniquement a l'usage et a I'application prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation et/ou a I utilisation correcte du produit. Une installa-
tion, une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle dé-
faillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de 'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d'origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant
» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

8 Description technique

Le chargeur de batterie peut charger les batteries utilisées comme source de courant dans les véhicules ou alimenter
les batteries avec une tension de compensation afin qu’elles ne se déchargent pas. Le chargeur de batterie charge
automatiquement les batteries et maintient leur charge avec une tension d’entretien une fois la charge terminée. Le
chargeur de batterie peut étre connecté aux batteries pendant une période prolongée sans les endommager.

Le chargeur de batterie peut étre alimenté pour la charge via une source d'alimentation CA externe ou une source
d’alimentation CC a partir de I'alternateur du véhicule. Lors de la charge a partir d'une source CA, le chargeur de
batterie peut charger 2 batteries indépendamment I'une de I'autre. Lors de la charge a partir d'une source d'alimen-
tation CC, la tension de charge est indépendante des variations de tension de I"alternateur grace a un régulateur
abaisseur-élévateur intégré.

Le démarrage du véhicule peut étre pris en charge par la fonction abaisseur-élévateur intégrée pendant le cycle de
démarrage. Il est également possible de charger la batterie de démarrage pendant une durée limitée via la batterie
interne.

La fonction abaisseur-élévateur intégrée permet de charger la batterie interne pendant la conduite.

Le processus de charge peut étre contrélé via :
* Unetélécommande
* Unappareil de surveillance et de commande
* LebusClduvéhicule

* Un capteur de batterie intelligent (IBS)

Le chargeur de batterie peut fonctionner dans 3 modes différents :
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Mode Description

Mode esclave Le chargeur de batterie n'est pas connecté a un capteur IBS. La charge de la batterie est contrélée par le
bus Cl du véhicule, une télécommande ou un appareil de surveillance et de commande.

La tension et les courants de charge sont définis par I'appareil qui contréle le chargeur de batterie.

Si le chargeur de batterie est connecté a une source CA et a 2 batteries, un courant maximum de 25 A
par batterie peut étre défini. Lorsque 2 batteries sont connectées, le chargeur de batterie considére
automatiquement la batterie de démarrage comme prioritaire pour la charge. Si une seule batterie est
connectée au chargeur de batterie, la batterie connectée est alimentée avec un courant maximum de
25A.

Si le chargeur de batterie est connecté a une source CC, le courant maximum est de 30 A.

Mode Maitre La charge de la batterie interne dépend des signaux du capteur IBS. La charge de I'autre batterie est
controlée par le chargeur lui-méme ou via le bus Cl du véhicule, la télécommande ou |'appareil de sur-
veillance et de commande.

Si le chargeur de batterie est connecté a une source CA, la batterie de démarrage est alimentée avec
un courant de charge maximal de 10 A et la batterie interne est alimentée avec un maximum de 25 A. Si
les deux batteries sont chargées, le courant de charge maximum total est de 25 A. Lorsque 2 batteries
sont connectées, le chargeur de batterie considere automatiquement la batterie de démarrage comme
prioritaire pour la charge.

Si le chargeur de batterie est contrélé par le bus Cl du véhicule et qu'il est connecté a une source CA, a
la batterie de démarrage et a la batterie interne, le courant de charge maximal délivré est de 25 A.

Lorsqu’une batterie charge I'autre batterie, le courant de charge maximal est de 30 A.

Fonctionnement Le chargeur de batterie n'est pas connecté a un capteur IBS, au bus Cl du véhicule, a une télécom-
normal mande ou a un appareil de surveillance et de commande.

Si le chargeur de batterie est connecté a une source CA, la batterie de démarrage est alimentée avec
un courant de charge maximal de 10 A et la batterie interne est alimentée avec un maximum de 25 A. Si
les deux batteries sont chargées, le courant de charge maximum total est de 25 A. Lorsque 2 batteries
sont connectées, le chargeur de batterie considere automatiquement la batterie de démarrage comme
prioritaire pour la charge.

Lorsqu’une batterie charge 'autre batterie, le courant de charge maximal est de 30 A.

Sila communication entre la télécommande ou un appareil de surveillance et de commande et le chargeur de batte-
rie est interrompue, le chargeur de batterie active la charge d'entretien.

Apres 8 h de charge d’entretien, le chargeur de batterie passe automatiquement en mode Maitre ou Normal. Sila
communication avec le chargeur de batterie est rétablie, le chargeur de batterie passe en mode Esclave au bout de
10 s. Le chargeur de batterie utilise la derniére configuration enregistrée pour la batterie.

Siles batteries sont completement chargées, les 25 A fournis par le chargeur de batterie peuvent étre utilisés pour
alimenter I'intérieur du véhicule.

Le chargeur de batterie est équipé d'un connecteur de verrouillage CA. Lorsque le chargeur de batterie est connec-
té a une source CA, un relais interne du chargeur de batterie court-circuite le connecteur de verrouillage CA, qui
connecte le chargeur de batterie au circuit de démarrage du véhicule pour empécher I'allumage.

Le chargeur de batterie est équipé d'un bouton de démarrage auxiliaire qui permet de charger la batterie de démar-
rage a l'aide de la batterie interne.

Le chargeur de batterie dispose des systemes de protection suivants :

* Protection contre la surtension



¢ Protection contre la surchauffe

¢ Protection contre la surcharge

* Protection contre les courts-circuits

¢ Protection de la polarité de sortie

Raccordements et éléments de commande

4

Pos. | Composant
1 Connecteur de bus LIN (réseau local interconnecté)
2 Connecteur D+
3 Connecteur de batterie de démarrage
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Pos.  Composant
4 Connecteur d’entrée 230 V~
5 Voyant LED de la batterie de démarrage
6 Connecteur de verrouillage CA
7 Bouton de démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne
8 Voyant LED de la batterie interne
9 Connecteur de bus LIN et de capteur de température
10 Connecteur de batterie domestique
Connecteur de bus LIN

fig. il alapage 57,1

Pos. Composant

Bouton de démarrage auxiliaire (externe)

Non connecté

Non connecté

Non connecté

Communication via le bus LIN

o 0~ W N

Signal D+

Connecteur de bus LIN et de capteur de température
fig. il alapage 57,7




Pos. Composant

1 Non connecté

Non connecté

Capteur de température

Capteur de température (point de masse commune des batteries)

Communication via le bus LIN

o 0~ W N

Non connecté

Fonction charge de batterie

Batteries au plomb, AGM et au GEL

A,

15 4
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<10 %, <75%
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100 %

100 %
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1: Phase d’analyse

La batterie est profondément déchargée (< 10 %). La charge de la batterie est analysée avec un courant de charge

progressif.

Le voyant LED correspondant de la batterie en charge clignote rapidement en jaune.
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2 : Phase | (courant constant)

Au début du processus de charge, la batterie vide est chargée en continu avec le courant de charge maximal

(100 %). Le courant de charge diminue lorsque la batterie a atteint un état de charge de 75 %. Les batteries dont la
tension est faible sont chargées avec un courant réduit jusqu’a ce que la tension de la batterie dépasse 9 V. La durée
de la phase | dépend de I'état de la batterie, de la charge connectée et de I'état de charge. Pour des raisons de sécu-
rité, la phase | se termine aprés un maximum de 26 h (en cas de défaut des cellules de batterie ou de probléme simi-
laire).

Le voyant LED correspondant clignote en jaune.

3 : Phase UO (tension constante)

La phase UO commence lorsque la batterie atteint 15 V. Le courant de charge est réduit. Pendant la phase UO, la ten-
sion de la batterie est maintenue a un niveau élevé de maniere constante. La durée de la phase U1 dépend du type
de batterie et de la profondeur de décharge.

Le voyant LED correspondant clignote lentement en jaune.

4 : Phase U1 (charge de maintien)

La phase U1 sert a maintenir la capacité de la batterie (100 %). La phase U1 s’exécute avec une tension de charge ré-
duite et un courant variable. Si des appareils CC sont connectés, ils sont alimentés par |'appareil. Si la puissance re-
quise dépasse sa capacité, la puissance complémentaire est fournie par la batterie. La batterie est alors déchargée
jusqu’a ce que I'appareil repasse en phase | et charge la batterie.

Le voyant LED correspondant clignote lentement en vert.

5 : Phase U (entretien)

En cas de fonctionnement sur secteur a long terme, la phase U empéche la batterie de se décharger davantage (ex. :
lors de périodes d'inutilisation prolongées, d'utilisation saisonniére ou de stockage hivernal), minimise les émana-
tions gazeuses de la batterie et évite la stratification.

Le voyant LED correspondant sallume en vert.

6 : reconditionnement (Recondition)

Tous les 12 jours, le chargeur repasse en phase UO pendant une courte période (max. 85 min) afin de reconditionner
la batterie. Cela permet d'éviter tout phénomene d'usure, tel que la sulfatation ou la stratification des électrolytes.

Le voyant LED correspondant clignote rapidement en vert.



Batteries LiFePo4

H ¢

<75%

1: Phase | (courant constant)

Au début du processus de charge, la batterie est chargée avec un courant constant (courant de charge de 100 %),
jusqu'a ce que la tension de la batterie atteigne 14 V. Lorsque la batterie atteint ce niveau de tension, le courant de
charge se réduit. Pour des raisons de sécurité, la phase | se termine aprés un maximum de 18 h (en cas de défaut des
cellules de batterie ou de probléme similaire).

Le voyant LED correspondant de la batterie chargée clignote en jaune.

2 : Phase UO (charge de maintien)

La phase de maintien (phase UO) commence alors, et sa durée dépend de la batterie. La tension reste quant a elle
constante (UO). Commence alors la phase principale de chargement, pendant laquelle la batterie est complétement
chargée.

Une fois la batterie complétement chargée ou si le courant de charge est inférieur a 6 % du courant de charge nomi-
nal pendant 15 min, la phase UO est terminée.

Le voyant LED correspondant clignote en jaune.

3 : Phase U (entretien)

Apres la phase UO, le chargeur de batteries commute sur la charge de maintien (phase U). Si des appareils CC sont
connectés, ils sont alimentés par |'appareil. Si la puissance requise dépasse la capacité de I'appareil, la puissance ex-
cédentaire est fournie par la batterie.

Le voyant LED correspondant s’allume en vert.

4 : Phase U (entretien)
La batterie est alors déchargée jusqu'a ce que |'appareil repasse en phase | et charge la batterie.

Le voyant LED correspondant s’allume en vert.

5 : Phase | (courant constant)

Voir 1: Phase | (courant constant) a la page 61.
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6 : Phase UO (décharge)

Voir 2 : Phase UO (charge de maintien) a la page 61.

7 : Phase U (entretien)

Voir 3 : Phase U (entretien) a la page 61.

8 : reconditionnement (Recondition)

Tous les 12 jours, le chargeur repasse en phase U pendant une courte période (max. 85 min) afin de reconditionner
la batterie (voir 3 : Phase U (entretien) a la page 61). Cela permet d'éviter tout phénoméne d'usure, tel que la stra-
tification de I'électrolyte.

9 Installation

Emplacement de montage

Lors de la sélection d'un emplacement de montage, respectez les consignes suivantes :
¢ Le chargeur de batterie et les batteries ne doivent pas étre installés dans la méme zone.

¢ Le chargeur de batterie ne doit pas étre installé au-dessus des batteries, car elles peuvent dégager des va-
peurs de soufre corrosives susceptibles d’'endommager le chargeur de batterie.

* lasurface de montage doit étre plane et suffisamment ferme.
* L'appareil doit étre monté a un endroit protégé de I'humidité et de la poussiere.

* Un dégagement minimum de 25 cm doit étre observé au-dessus et en dessous du chargeur de batterie et de
5 cm sur les cotés gauche et droit.

>25cm

>5cm

>25cm




Montage du chargeur de batterie

ATTENTION ! Risque de surchauffe
Assurez-vous que les entrées d‘air ne sont pas couvertes.

AVIS ! Risque d’endommagement
Assurez-vous qu'aucun cable électrique ou autre composant du véhicule ne peut étre endommagé lors

du pergage.

1. Placez le chargeur de batterie a I'emplacement d'installation.

2. Repérez les points de fixation.

3. Installez le chargeur de batterie verticalement sur une paroi a I'aide d'une des options suivantes :
* Vis M4 ou M5 avec rondelles et contre-écrous
* Visautoforeuses

e Visabois

Raccordement du chargeur de batterie

ii AVIS ! Risque d’endommagement
* Assurez-vous que les bornes de la batterie sont propres (voir Nettoyage et entretien a la

page 66).
e Utilisez des cables avec une section de cable adaptée a 30 A.

* Ne connectez pas la borne négative de la batterie a la masse (chassis) du véhicule. Branchez le
chargeur directement sur les bornes positive et négative des batteries.

* N'inversez pas la polarité.
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N° ou Composant
symbole
1 Chargeur de batterie
2 Relais (en option)
3 Allumage du véhicule (en option)
4 Télécommande ou appareil de surveillance et de commande (en option)
5 IBS (en option)
/1 Batterie de démarrage
Bs

Batterie interne

1. Eteignez tous les appareils électriques raccordés aux batteries.
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2. Siaucune batterie LiFePo4 n'est utilisée, branchez un capteur IBS (fig. [} 3 la page 64, 5) 3 un connecteur
de capteur de température (Connecteur de bus LIN et de capteur de température a la page 58, 3 et4) eta
la batterie interne (voir Raccordements et éléments de commande a la page 57).

@ REMARQUE Suivez les instructions du fabricant.

3. Sivous le souhaitez, connectez une télécommande, un appareil de surveillance et de commande ou le bus Cl
du véhicule (fig. [ 4 la page 64, 4) a un connecteur de bus LIN (voir Raccordements et éléments de com
mande a la page 57).

REMARQUE
* Suivez les instructions du fabricant.

* Assurez-vous que le bus Cl prend en charge le réglage de charge de la batterie.

4. Sivous le souhaitez, connectez un relais (fig. [f] & la page 64, 2) au connecteur de verrouillage CA (fig. [l 3
la page 57, 5).

@ REMARQUE Suivez les instructions du fabricant.

Connectez le cable positif du chargeur de batteries a la borne positive de la batterie.
Connectez le cable négatif du chargeur de batteries a la borne négative de la batterie.

Branchez le chargeur de batterie a la connexion D+ et a I'alimentation.

Déconnexion des batteries

> Suivez la procédure d'installation dans I'ordre inverse.

10 Utilisation

Sélection du type de batterie interne

Avant de sélectionner le type de batterie interne, vérifiez les points suivants :
* Aucune batterie n'est connectée au chargeur de batterie.
¢ Le chargeur de batterie est connecté a une source d’alimentation CA.

> Appuyez sur le bouton de démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne(fig. [l 4 la
page 57, 8).
v Levoyant LED clignote en vert et en rouge.

Chaque pression sélectionne le type de batterie suivant et le voyant LED de la sortie indique le type choisi en fonc-
tion du nombre de clignotements verts suivis d'un clignotement rouge :

Nombre d’'impul- Description
sions lumineuses

1 Le type Batterie au plomb a été sélectionné.
2 Le type Batterie AGM/au GEL a été sélectionné.
3 Le type Batterie LiFePo4 a été sélectionné.
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Nombre d’impul- Description
sions lumineuses

4 L'alimentation a été sélectionnée.

Utilisation du chargeur de batterie

Le chargeur de batterie charge automatiquement les batteries lorsqu’il est connecté a une source CA ou a un
alternateur.

Charge de la batterie de démarrage a I’aide de la batterie interne

REMARQUE La fonction de démarrage auxiliaire peut uniquement étre activée lorsque le chargeur de
batterie n'est pas connecté a une source CA, qu’aucun signal D+ n'est présent et que la tension de la bat-
terie interne est supérieure a 11,8 V.

> Appuyez sur le bouton de démarrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne (fig. [l 3 la
page 57, 7) pendant au moins 2 s pour démarrer la charge.
v La batterie de démarrage est chargée pendant 10 min a partir de la batterie interne.

REMARQUE Apres 10 min, le processus peut étre répété en appuyant a nouveau sur le bouton de dé-
marrage auxiliaire et de sélection du type de batterie interne (fig. (il 3 la page 57, 7).

11 Nettoyage et entretien
AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
Débranchez les batteries avant toute opération de nettoyage ou d’entretien.

AVIS ! Risque d’endommagement
A i \ * Ne nettoyez jamais I'appareil a I'eau courante et ne le plongez pas non plus dans I'eau.

* Nutilisez aucun objet coupant ou dur, de détergents abrasifs ou d'eau de javel pour le nettoyage,
car cela pourrait endommager I'appareil.

> Nettoyez régulierement I'appareil a I'aide d’un chiffon humide.

> Vérifiez régulierement que les cables ou les lignes sous tension ne présentent pas de défauts d'isolation, de
coupures ou de connexions desserrées.

> Nettoyez régulierement les évents.

12 Dépannage

‘ Panne ‘ Cause possible Solution proposée
Le chargeur de batterie ne fonctionne Défauts d'isolation, coupures ou > Vérifiez que les cables d'alimen-
pas. connexions desserrées au niveau des tation ne présentent pas de dé-
cables sous tension. fauts d'isolation, de coupures ou

de connexions desserrées.
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Panne

Cause possible

Solution proposée

> Siaucune erreur n'est détectée,
contactez un agent de service
agréé.

Un court-circuit s'est produit.

> Lefusible du chargeur de batte-
rie doit étre remplacé. Contactez
un agent de service agréé.

Le chargeur de batterie arréte le pro-
cessus de charge.

La batterie est défectueuse.

> Remplacez la batterie.

Le courant de pleine charge n‘a pas
été atteint.

Les bornes de la batterie ne sont pas
connectées correctement.

> Contrélez le raccordement.

> Assurez-vous que la section de
cable est adaptée a une intensité
de 30 A.

> Vérifier les tensions. Pour cela,
mesurez directement la tension
au niveau des bornes/vis.

Le processus de charge est lent.

La batterie est considérablement sulfa-
tée.

> Remplacez la batterie.

La batterie ne se charge plus.

La batterie est défectueuse.

> Remplacez la batterie.

Le véhicule ne démarre pas.

Le chargeur de batterie est branché
sur le secteur. Le relais connecté em-
péche le démarrage du véhicule.

> Débranchez le chargeur de bat-
terie du secteur.

La batterie LiFePo4 ne se charge pas.

La tension fournie est trop faible. Le
chargeur de batterie indique une
basse tension non sécurisée.

> Relancez le processus de charge
(voir Charge de la batterie de dé
marrage a l'aide de la batterie in
terne a la page 66).

La batterie de démarrage ne se charge
pas.

Aucune source CA n'est disponible.

1. Assurez-vous que la connexion
CA est correctement branchée.

2. Assurez-vous qu’une tension est
présente.

3. Chargez la batterie de démar-
rage a l'aide de la tension de la
batterie interne en appuyant sur
le bouton de démarrage auxi-
liaire pendant au moins 2 s.

Codes d’erreur

Panne

Cause possible

Solution proposée

Le voyant LED de la sortie s'allume en
rouge. Le chargeur de batterie s'éteint
automatiquement.

Le chargeur de batterie a détecté un
court-circuit sur un appareil connecté
coté sortie.

> Remplacez I'appareil al'origine
du court-circuit.

> Batteries LiFePO4 unique-
ment : Si le chargeur de batterie
est connecté a une source CA,
réinitialisez la connexion CA.

> Rebranchez la connexion D+.

L'entrée CA estinstable.

> Rebranchez I'entrée CA.

> Sinécessaire, débranchez la
source CA et branchez le char-
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Panne

Cause possible

Solution proposée

geur de batterie a une source
CC.

Le voyant LED de I'entrée s’allume en
rouge. Le chargeur de batterie s'éteint
automatiquement.

Le chargeur de batterie a détecté un
court-circuit sur un appareil connecté
coté entrée.

> Remplacez |'appareil a I'origine
du court-circuit.

Le fusible de I'entrée a grillé.

> Réinitialisez I'appareil connecté.

Le voyant LED de I'entrée clignote ra-
pidement en rouge. Le chargeur de
batterie s'éteint automatiquement.

La batterie connectée au capteur IBS
surchauffe (>52 °C).

> Laissez la batterie correspon-
dante refroidir en dessous de
45 °C.
Reportez-vous aux instructions
du fabricant.

Batteries au plomb, AGM et au
GEL uniquement : La température de
la batterie connectée au capteur IBS
est trop basse (<-18 °C).

> Déplacez la batterie correspon-
dante a un endroit plus chaud.

> Assurez-vous que la température
de la batterie correspondante
est supérieure a-10 °C.

Reportez-vous aux instructions
du fabricant.

Batteries LiFePO4 uniquement :
La température de la batterie connec-
tée au capteur IBS est trop basse
(<-20°Q).

> Déplacez la batterie correspon-
dante a un endroit plus chaud.

> Assurez-vous que la température
de la batterie correspondante
est supérieure a-15 °C.

Reportez-vous aux instructions
du fabricant.

Le chargeur de batterie surchauffe
(>90 °C).

> Laissez le chargeur de batterie
refroidir en dessous de 50 °C.

L'un des voyants LED clignote lente-
ment en rouge. Le chargeur de batte-
rie s'éteint automatiquement.

La tension de la batterie chargée cor-
respondante est trop élevée.

> Sile chargeur de batterie est
connecté a une source CA, réini-
tialisez la connexion CA.

> Sile chargeur de batterie est
connecté a une source CC, assu-
rez-vous que la tension de la bat-
terie est inférieure a 15,7 V.

La batterie correspondante n'atteint
pas le courant de charge ; les phases
de charge U et UO ne se lancent donc
pas.

> Sile chargeur de batterie est
connecté a une source CA, réini-
tialisez la connexion CA.

> Rebranchez la connexion D+.

L'un des voyants LED clignote lente-
ment en rouge. Le chargeur de batte-
rie charge la batterie connectée.

La tension de la batterie connectée du
coté ou le voyant LED clignote est trop
faible ou la tension de la sortie est trop
faible (<6 V).

> Assurez-vous que la tension de
la batterie et de la sortie corres-
pondante est supérieure a 6,3 V.

13 Garantie

La période de garantie légale s'applique. Sile produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant si-
tuée dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.



http://dometic.com/dealer

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les documents suivants :
* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et anner la
garantie.

14 Mise au rebut

Recyclage des produits contenant des piles non remplagables, des batteries ou des sources lumineuses
rechargeables :

— ¢ Sile produit contient des piles non remplagables, des batteries ou des sources lumineuses rechar-
geables, vous n‘avez pas besoin de les retirer avant de les mettre au rebut.

* Sivous souhaitez mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche ou
votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets.

* Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.

15 Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques générales

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Classe de protection IP20
Humidité de I'air 5..95%
Température ambiante -20...50°C
Température de stockage -40...90°C
Connexion d’entrée 230 V CEI60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Dimensions
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Certifications C€
Données d’entrée CA
Tension d'entrée minimale 198 V~
Tension d'entrée maximale 264 V~
Fréquence 50...60Hz (£ 5%)
Courant de démarrage a froid 54 Aa230V
Rendement =92%
Correction du facteur de puissance 0,9-10
Courant de fuite <TmAa240V
Classe d'isolation classe |
Alimentation au repos de |'entrée <10W
Données d’entrée CC
Tension d'entrée minimale oV
Tension d’entrée maximale 6V

Entrée « moteur en marche »

0..16V




Données de sortie CC
Tension de charge 13,2...15,7V
Courant de charge 25...30A
Puissance nominale 300 W
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza y mantiene correctamente
el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y condi-
ciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propésito y la aplicacion previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y adver-
tencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacion de las instrucciones y adver-
tencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafos en el producto o dafos en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las
instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el pro-
ducto, visite la pagina documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

iPELIGRO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

L

jATENCION!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

>
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@ NOTA Informacion complementaria para el manejo del producto.

3 Indicaciones de seguridad

Seguridad general

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y las condiciones estipuladas por el fabricante del
vehiculo y los talleres autorizados.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
+ Unicamente personal cualificado podra realizar la instalacién y la retirada del cargador de baterfa.

* No ponga el aparato en funcionamiento si presenta desperfectos visibles.

* Siel cable de conexion de este aparato esta dafado, debe ser reemplazado por el fabricante, un
técnico de mantenimiento autorizado o una persona con cualificacion similar para evitar posibles
peligros.

* Solo el personal cualificado podra realizar reparaciones en el aparato. Las reparaciones inadecua-
das pueden conllevar peligros considerables.

¢ Encaso de que desmonte el aparato:
Desmonte todas la conexiones.
Asegurese de que todas las entradas y salidas estén exentas de tension.

* No use el dispositivo estando mojado ni lo sumerja en ningun liquido. Guarde el aparato en un lu-
gar seco.

» Utilice Unicamente los accesorios recomendados por el fabricante.
* No modifique ni adapte ninguno de los componentes de ninguna manera.

¢ Desconecte el aparato del suministro de energia eléctrica:
antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento
después de cada uso
antes de cambiar un fusible
antes de realizar trabajos de soldadura eléctrica o trabajos en el sistema eléctrico

g jADVERTENCIA! Riesgo para la salud
* Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 afios y personas con capacidad fisica,

sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo
supervision o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera segura y entendien-
do los riesgos asociados.

* Los aparatos eléctricos no son juguetes. Mantenga y utilice el aparato fuera del alcance de los
ninos pequenos.

* Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

* Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervisién.

ii jAVISO! Peligro de daiios
* Antes poner el aparato en funcionamiento, compruebe que el valor de tensién indicado en la placa

de caracteristicas coincide con el de la fuente de alimentacion.

* Asegurese de que ningun otro objeto pueda causar un cortocircuito en los contactos del aparato.
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* Asegurese de que los polos positivo y negativo nunca entren en contacto.
* No desenchufe nunca el cable de conexién tirando de él.
* Asegurese de que la conexion a la red eléctrica cumple con las normativas nacionales de cableado.

* Conecte el cargador de la baterfa Unicamente a un enchufe con conexién a tierra.

Instalacién segura del aparato

iPELIGRO! Peligro de explosion
Nunca monte el aparato en areas donde haya peligro de explosiones a causa de gases o polvos explosi-

VOS.

jATENCION! Peligro de lesiones

* Asegurese de que el dispositivo y la bateria estan firmemente asentados. Prepare y fije el aparato y
la baterfa de forma segura, de manera que no puedan caerse ni volcarse.

* Cuando ubique el aparato, asegurese de que todos los cables estén bien sujetos para evitar cual-
quier tipo de peligro de tropiezo.

ij jAVISO! Peligro de dafios
¢ No coloque el cargador de baterfa cerca de fuentes de calor (calentadores, radiacion directa del

sol, estufas de gas, etc.).

* Instale el aparato en un lugar seco y protegido contra posibles salpicaduras de agua.

Seguridad durante la conexion eléctrica del aparato

iPELIGRO! Riesgo de electrocucién
* Instalaciéon en embarcaciones: Una instalacion incorrecta de aparatos eléctricos en embarcacio-

nes puede producir dafios de corrosién en la embarcacién. Deje que un especialista (electricista pa-
ra embarcaciones) instale el aparato.

* Altrabajar en instalaciones eléctricas asegurese de que haya alguien en las cercanfas para que le
pueda ayudar en caso de emergencia.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion

* Tenga en cuenta las secciones transversales recomendadas para los cables.

B

* Tienda los cables de forma que las puertas o el capd del motor no los puedan danar. Los cables
aplastados pueden provocar lesiones que pongan en peligro la vida.

ii jAVISO! Peligro de daiios
* Use tubos corrugados o guias de cables cuando los cables se tengan que pasar a través de paredes

chapa u otras paredes afiladas.
* Notienda el cable de red de 230 Vy el cable de 12 V= dentro del mismo conducto.
* Notienda el cable de forma que quede suelto o muy doblado.
* Sujete los cables de manera segura.

* No someta los cables a traccion.



Uso seguro del aparato

g iPELIGRO! Riesgo de electrocucion
* Notoque los cables sin aislamiento directamente con las manos. Esto rige especialmente en caso

de funcionamiento con la red de corriente alterna.

Para, en caso de peligro, poder desconectar rapidamente el aparato de la red de corriente alterna,
el enchufe de conexién debe estar cerca del aparato y ser facilmente accesible.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
Monte el aparato Unicamente en recintos cerrados y bien ventilados.

{ATENCION! Peligro de explosion
No utilice el aparato en las siguientes condiciones:

en entornos salinos, himedos o mojados
cerca de gases corrosivos

cerca de materiales combustibles

en areas con riesgo de explosién

{ATENCION! Riesgo de electrocucién

Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el cable de alimentacion y el enchufe estén
secos y de que el enchufe no presente dxido ni suciedad.

Siempre que realice tareas en el aparato desconecte la fuente de alimentacion.

Tenga en cuenta que incluso después de haberse fundido el fusible, algunas partes del aparato
pueden seguir bajo tension.

No desconecte ningtin cable mientras el aparato ain se encuentre en funcionamiento.

ii jAVISO! Peligro de dafios
* Asegurese de que las entradas y salidas de aire del aparato no estén obstruidas.

Garantice una buena ventilacién.
No desenchufe nunca el cable de conexion tirando de él.
El aparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

Seguridad al manipular las baterias

jADVERTENCIA! Peligro de lesiones
* Las baterias pueden contener acidos agresivos y causticos. Evite que el liquido de la bateria entre

en contacto con su cuerpo. Si el liquido de baterfa entra en contacto con la piel, lave con agua la
zona del cuerpo afectada. Si sufre alguna lesién a causa de acidos, péngase inmediatamente en
contacto con un médico.

Cuando trabaje con baterias, no lleve puesto ninglin objeto de metal como por ejemplo relojes o
anillos. Las baterfas de plomo-acido pueden producir corrientes de cortocircuito que podrian pro-
vocar graves quemaduras.

Utilice Unicamente herramientas aisladas.
No cologue ninguna pieza metalica sobre la bateria.

Utilice gafas y ropa de proteccion cuando trabaje con baterias. No se toque los ojos cuando trabaje
con baterfas.
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No utilice baterias defectuosas.

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud
Guarde la llave fuera del alcance de los nifos.

{ATENCION! Riesgo de electrocucién

Mantenga la bateria alejada del agua.
Evite cortocircuitos.
Evite que la ropa roce con la baterfa.

Utilice ropa antiestatica cuando manipule la baterfa.

iATENCION! Peligro de explosion

No coloqgue la bateria en una zona con liquidos ni gases inflamables.

Nunca intente cargar una bateria congelada o averiada. Coloque la baterfa en un lugar donde no se
congele y espere a que adopte la temperatura ambiente. A continuacién inicie el proceso de carga.

No fume, no encienda fuego ni provoque ninguna chispa cerca del motor o de la bateria.
Mantenga la bateria alejada de fuentes de calor.

ii jAVISO! Peligro de daiios
» Utilice Unicamente baterias recargables.

Evite que caigan piezas de metal sobre la bateria. Esto podria provocar chispas o un cortocircuito
en la baterfa y en otras partes eléctricas.

Asegurese de que la polaridad sea correcta al conectar la baterfa.

Siga las instrucciones del fabricante de la bateria y las del fabricante del sistema o vehiculo en el que
se usa la bateria.

Si es necesario extraer la bateria, desconecte primero la conexion a tierra. Desconecte todas las co-
nexiones y todos los aparatos conectados de la bateria antes de quitarla.

Las baterfas deben ser almacenadas completamente cargadas. Recargue periddicamente las bate-
rias almacenadas.

No transporte la bateria por sus terminales.

Medidas de seguridad al manipular baterias de plomo-acido

{ATENCION! Riesgo para la salud
Elliquido acido-agua del interior de la bateria puede evaporarse y provocar un olor acido. Utilice la bate-
rfa siempre en zonas bien ventiladas.

ii jAVISO! Peligro de dafios
* Labateria no esté sellada. No coloque la bateria de lado ni boca abajo. Coloque la baterfa en una

superficie horizontal.
Compruebe regularmente el nivel de acido de las baterias de plomo acido abiertas.

Las baterias de plomo acido completamente descargadas deben recargarse inmediatamente para
evitar la sulfacion.



Precauciones de seguridad al manipular baterias de litio

jATENCION! Peligro de lesiones
Utilice Unicamente baterias con sistema de gestion de baterias integrado y el equilibrado de celdas.

ii jAVISO! Peligro de dafios
¢ Instale la baterfa Uinicamente en entornos con una temperatura ambiente de O °C como minimo.

* Evite que las baterias se descarguen completamente.

4 Volumen de entrega

Cargador de bateria y convertidor reductor-elevador

5 Accesorios

Descripcién N.° de art.
Sensor de bateria Hella MCA-HS]1 9600000101
Sensor de bateria Hella MCA-HS2 9600026589

6 Personal al que va dirigido el manual

demostrada y conocimientos relacionados con la construccion y el funcionamiento de equipos e instala-
ciones eléctricas, y que esté familiarizado con las normativas aplicables del pais en el que se va a instalar

y/o utilizar el equipo, y que haya recibido formacion sobre seguridad para identificar y evitar los peligros
implicados.

El suministro de energia eléctrica debe ser conectado por un electricista cualificado que tenga capacidad

7 Uso previsto

El cargador de baterias esta disefiado para cargar una bateria de arranque y una bateria de habitaculo de 12 V con
una capacidad de 50 ... 250 Ah o solamente una de las dos baterias. El cargador esta disefado para cargar los si-
guientes tipos de baterias:

* Baterias de plomoy acido

* Baterfas de gel de plomo

* Baterlas AGM

* Baterfas LiFePo4
El cargador de baterias no esta disefiado para cargar otros tipos de baterias (p. ej. NiCd, NiMH, etc.) o baterfas no
recargables.
El cargador es adecuado para:

* Uso eninteriores
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¢ Instalacién en caravanasy autocaravanas
¢ Uso estacionario o mévil

El cargador no es adecuado para:
¢ Uso en exteriores

¢ Instalacién en embarcaciones
Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacion de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacion deficiente y/o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Un montaje o conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante
* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

8 Descripcion técnica

El cargador de baterias puede cargar baterias que se utilizan en vehiculos o embarcaciones para producir corriente,

o bien suministra tension de mantenimiento para que las baterfas no se descarguen. El cargador de bateria cargar las
baterfas automaticamente y les suministra un voltaje de mantenimiento cuando la carga ha finalizado. El cargador de
baterias puede estar conectado a las baterfas durante mas tiempo sin dafarlas.

El cargador de baterias puede recibir tension para cargar desde una fuente de alimentacién de CA externa o una
fuente de alimentacién de CC procedente del alternador del vehiculo. Al cargar desde una fuente de CA, el carga-
dor de baterias puede cargar 2 baterias independientemente entre si. Al cargar desde una fuente de CC, la tension
de carga es independiente de las variaciones de tensién del alternador gracias a un regulador reductor-elevador in-
corporado.

El arranque del vehiculo puede ser asistido con la funciéon reductora-elevadora integrada durante el ciclo de arran-
que o la posibilidad de cargar la bateria de arranque durante un tiempo limitado a través de la bateria del habitaculo.

La funcién reductora-elevadora integrada permite cargar la bateria del habitaculo durante la conduccion.
El proceso de carga se puede controlar mediante:

* Unmando a distancia

* Undispositivo de monitorizacién y control

* Elbus Cl del vehiculo

* Unsensor de bateria inteligente (IBS)

El cargador de bateria puede funcionar en 3 modos:



Modo Descripcion

Modo esclavo El cargador de baterias no esta conectado a un IBS. La carga se controla mediante el bus Cl del vehicu-
lo, un mando a distancia o un dispositivo de monitorizacién y control.

La tensidn y las corrientes de carga se ajustan mediante el dispositivo que controla el cargador.

Si el cargador esta conectado a una fuente de CAy a 2 baterias, se puede establecer una corriente ma-
xima de 25 A por bateria. El cargador prioriza automaticamente la bateria de arranque para cargar cuan-
do hay 2 baterias conectadas. Si solo hay 1 bateria conectada al cargador, esta recibira una corriente
méxima de 25 A.

Si el cargador de baterias est4 conectado a una fuente de CC, la corriente méaxima serd de 30 A.

Modo maestro La carga de la bateria del habitadculo depende de las sefales del IBS. La carga de la otra bateria se con-
trola mediante el propio cargador o con el bus Cl del vehiculo, el mando a distancia o el dispositivo de
monitorizacién y control.

Si el cargador esta conectado a una fuente de CA, la bateria de arranque es alimentada con una corrien-
te de carga maxima de 10 Ay la baterfa del habitaculo con un méaximo de 25 A. Siambas baterias estan
cargadas, la corriente de carga maxima total es de 25 A. El cargador prioriza automaticamente la bateria
de arranque para cargar cuando hay 2 baterias conectadas.

Si el cargador esta controlado por el bus Cl del vehiculo y esta conectado a una fuente de CA, a la bate-
ria de arranque y a la bateria del habitaculo, la corriente de carga maxima suministrada sera de 25 A.

Cuando una baterfa carga la otra, la corriente de carga maxima es de 30 A.

Modo normal El cargador de baterias no esta conectado a un IBS, al bus Cl del vehiculo, a un mando a distancia nia
un dispositivo de monitorizacién y control.

Si el cargador esta conectado a una fuente de CA, la bateria de arranque es alimentada con una corrien-
te de carga méxima de 10 Ay la bateria del habitadculo con un maximo de 25 A. Si ambas baterias estan
cargadas, la corriente de carga méxima total es de 25 A. El cargador prioriza automéaticamente la baterfa
de arranque para cargar cuando hay 2 baterias conectadas.

Cuando una bateria carga la otra, la corriente de carga méaxima es de 30 A.

Si se interrumpe la comunicacion entre el mando a distancia o un dispositivo de monitorizacién y control y los carga-
dores de bateria, el cargador de bateria pasa a carga de mantenimiento.

Después de 8 h de carga de mantenimiento, el cargador pasa automéaticamente al modo maestro o normal. Cuando
la comunicacién se vuelve a activar, el cargador pasa al modo esclavo pasados 10 s. El cargador utiliza la Ultima con-
figuracion guardada para la bateria.

Silas baterias estan completamente cargadas, los 25 A suministrados por el cargador se pueden utilizar para alimen-
tar el interior del vehiculo.

El cargador de baterias estd equipado con un enchufe de enclavamiento de CA. Cuando el cargador esta conecta-
do a una fuente de CA, un relé interno cortocircuita el enchufe de enclavamiento de CA que conecta el cargador al
circuito de arranque del vehiculo para evitar que el vehiculo arranque.

El cargador esta equipado con un botdn de arranque auxiliar que permite cargar la bateria de arranque utilizando la
bateria del habitaculo.
El cargador dispone de los siguientes sistemas de proteccién:

* Proteccién contra sobretension

¢ Proteccién de sobrecalentamiento

* Proteccién de sobrecarga
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* proteccion contra cortocircuito

¢ Proteccion de polaridad de salida

Conexiones y elementos de mando

4

Componente

Enchufe del bus de red de interconexion local (LIN)

Enchufe D+

Enchufe de la bateria de arranque

Enchufe de entrada de 230 V~

o~ w NN =

Indicador LED de bateria de arranque




Num. Componente

Enchufe de enclavamiento de CA

Botén de ayuda de arranque y botdn de seleccién de la baterfa del habitaculo

Indicador LED de la bateria del habitculo

O o N O

Bus LIN y enchufe del sensor de temperatura

10 Enchufe de la baterfa del habitaculo

Enchufe del bus LIN
fig. [l en la pagina 80, 1

Num. Componente

Botén de ayuda de arranque (externo)

No conectado

No conectado

No conectado

Comunicacién del bus LIN

o 0~ W N

sefal D+

Bus LIN y enchufe del sensor de temperatura
fig. lll en la pagina 80, 7
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Num. Componente

1 No conectado

No conectado

Sensor de temperatura

Sensor de temperatura (punto de masa comun de las baterfas)

Comunicacién del bus LIN

o 0w N

No conectado

Funcionamiento como carga de bateria

Baterias de plomo-acido, AGM y GEL

By
15 U
141 N—
1001
:<10% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
0 1 |

[y uo U1 u uo t
"

1: Fase de analisis

La baterfa est4 casi descargada (> 10 %). La carga de la baterfa se analiza mediante una corriente de carga en aumen-
to.

Elindicador LED de la bateria que esta cargada parpadea rapidamente en amarillo.

2: Fase | (fase de corriente constante)

Al principio del proceso de carga, la bateria descargada se carga constantemente con la corriente de carga maxi-
ma (100 %). La corriente de carga disminuye cuando la bateria alcanza un nivel de carga de 75 %. Las baterias de ba-
ja tensién se cargan con corriente reducida hasta que la tensién de la bateria supera los 9 V. La duracion de la fase |
depende del estado de la bateria, la carga conectada y el nivel de carga. Por motivos de seguridad, la fase I finaliza
después de un maximo de 26 h (en caso de defectos en las celdas de la baterfa o similares).

El LED correspondiente parpadea en amarillo.



3: Fase UO (fase de tensién constante)

La fase UO comienza cuando la bateria alcanza 15 V. La corriente de carga se reduce. Durante la fase UQ, la tension
de la bateria se mantiene constante a un nivel alto. La duracion de la fase UT depende del tipo de bateria y de la pro-
fundidad de descarga.

EI'LED correspondiente parpadea lentamente en amarillo.

4: Fase U1 (carga lenta)

La fase U1 sirve para mantener la capacidad de la baterfa (100 %). La fase U1 funciona con una tensién de carga y una
corriente variable reducidas. En caso de que haya otros aparatos de CC conectados, recibiran alimentacién de par-
te del aparato. La baterfa suministra este excedente de potencia solamente si la potencia requerida excede la capaci-
dad de la bateria. La bateria se descarga hasta que el aparato vuelve a la fase | y carga la baterfa,

EI LED correspondiente parpadea lentamente en verde.

5: Fase U (mantenimiento)

En el funcionamiento prolongado con la red eléctrica, la fase U evita que la bateria se descargue mas (por ejemplo,
durante largas pausas de uso, el funcionamiento estacional o durante el almacenamiento en invierno), minimiza la
formacion de gases en la bateria y evita la corrosién de las placas.

El LED correspondiente se ilumina de color verde.

6: Reacondicionamiento (Recondition)

Cada 12 dfas, el cargador vuelve a la fase UO durante un breve periodo de tiempo (méx. 85 min) para reacondicionar
la baterfa. Con ello se evitan fendmenos de desgaste, como la sulfatacién o la estratificacion electrolitica.

El LED correspondiente parpadea rapidamente en verde.

Baterias LiFePo4

H ¢t uw

]4: | |
13:
100:
] |
] ‘ <75%
501 |
1 i
1 |
] | |
0 i i

1: Fase | (fase de corriente constante)

Al comenzar el proceso de carga, la baterfa descargada se carga con corriente constante (100 % de corriente de car-
ga) hasta que la tensién de la baterfa llega a 14 V. Cuando la baterfa llega a este nivel de tension, la corriente de car-
ga disminuye. Por motivos de seguridad, la fase | finaliza después de un maximo de 18 h (en caso de defectos en las
celdas de la bateria o similares)
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Elindicador LED de la bateria que estd cargada parpadea en amarillo.

2: Fase UO (carga lenta)

Aqui comienza la fase de carga de lenta (fase UO), cuya duracion depende de la bateria. La tensién permanece cons-
tante (UO). A continuacion comienza la fase de carga principal mientras que la baterfa se carga por completo.

Una vez que la bateria estd completamente cargada, o la corriente de carga es inferior a 6 % de la corriente de carga
nominal durante 15 min, la fase UO ha finalizado.

EI LED correspondiente parpadea en amarillo.

3: Fase U (mantenimiento)

Tras la fase UQ, el cargador de baterfa cambia a la funcién de carga de mantenimiento (fase U). En caso de que haya
otros aparatos de CC conectados, recibiran alimentacién de parte del aparato. La bateria suministra este excedente
de potencia solamente si la potencia requerida excede la capacidad del aparato.

El LED correspondiente se ilumina de color verde.

4: Fase U (mantenimiento)
La baterfa se descarga hasta que el aparato vuelve a la fase | y carga la bateria,

El LED correspondiente se ilumina de color verde.

5: Fase | (fase de corriente constante)

Véase 1: Fase | (fase de corriente constante) en la pagina 83.

6: Fase UO (descarga)

Véase 2: Fase UO (carga lenta) en la pagina 84.

7: Fase U (mantenimiento)

Véase 3: Fase U (mantenimiento) en la pagina 84.

8: Reacondicionamiento (Recondition)

Cada 12 dias, el cargador vuelve a la fase UO durante un breve periodo de tiempo (méx. 85 min) para reacondicionar
la bateria (véase 3: Fase U (mantenimiento) en la pagina 84). Con ello se evitan fenémenos de desgaste, como la
estratificacion electrolitica.

9 Instalacion

Lugar de montaje

Al seleccionar un lugar de montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

¢ Elcargadory las baterias no deben instalarse en la misma zona.



¢ El cargador no debe instalarse encima de las baterias, ya que pueden emitir vapores corrosivos de azufre que
pueden danar el cargador.

* lasuperficie de montaje debe ser planay lo suficientemente resistente.
* Elaparato se debe instalar en un lugar protegido contra la humedad y el polvo.

* Tiene que haber un espacio de al menos 25 cm por encimay por debajo del cargadory 5 cm a los lados iz-
quierdo y derecho.

>25cm

>5cm

>25cm

Instalacién del cargador de baterias

jATENCION! Riesgo de sobrecalentamiento
Asegurese de que las entradas de aire no estén obstruidas.

jAVISO! Peligro de dafios
Asegurese de que ninguin cable eléctrico ni otras piezas del vehiculo puedan resultar danados cuando

realice perforaciones.

1. Coloque el cargador en el lugar donde vaya a instalarlo.

2. Marque los puntos de fijacion.

3. Instale el cargador verticalmente en una pared con una de las siguientes opciones:
* Tornillos M4 o M5 con arandelas y contratuercas
* Tornillos autorroscantes

e Tornillos para madera
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Conectar el cargador de bateria

ii jAVISO! Peligro de dafios
* Asegurese de que los bornes de la bateria estan limpios (véase Limpieza y mantenimiento en la pa-

gina 89).
» Utilice cables con una seccién adecuada para 30 A.

* No conecte el borne negativo de la bateria a la conexién de tierra (chasis) del vehiculo. Conecte el
cargador directamente a los bornes positivo y negativo de las baterias.

* Asegurese de no invertir la polaridad.



N.co Componente
simbolo
1 Cargador de bateria
2 Relé (opcional)
3 Encendido del vehiculo (opcional)
4 Mando a distancia o dispositivo de monitorizacién y control (opcional)
5 IBS (opcional)
e Bateria de arranque
Bs

Baterfa del habitaculo

1.

Desconecte todos los aparatos que estén conectados a la bateria.
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2. Sino se utiliza ninguna bateria de LiFePo4 V, conecte un 1BS (fig. [B] en la pagina 87, 5) a un enchufe de sen-
sor de temperatura (Bus LIN y enchufe del sensor de temperatura en la pagina 81, 3y 4) y a la bateria del ha-
bitaculo (véase Conexiones y elementos de mando en la pagina 80).

@ NOTA Siga las indicaciones del fabricante.

3. Silodesea, conecte un mando a distancia, un dispositivo de monitorizacién y control o el bus Cl del vehicu-
lo (fig. [ en la pagina 87,4) a una toma de bus LIN (véase Conexiones y elementos de mando en la pagi-
na 80).

NOTA
* Siga las indicaciones del fabricante.

* Asegurese de que el bus Cl admite la configuracién de carga de baterfas.

4. Silo desea, conecte un relé (fig. ;] en la pagina 87, 2) al enchufe de enclavamiento de CA (fig. [l en la pa-
gina 80, 5).

@ NOTA Siga las indicaciones del fabricante.

Conecte el cable positivo del cargador de bateria al polo positivo de la baterfa.
Conecte el cable negativo del cargador al polo negativo de la baterfa.

Conecte el cargador a la conexién D+ y a la fuente de alimentacion.

Desconexion de las baterias

> Siga el procedimiento de instalacién en orden inverso.

10 Funcionamiento

Seleccion del tipo de bateria de habitaculo

Antes de seleccionar el tipo de bateria de habitaculo, asegurese de lo siguiente:
* No hay baterias conectadas al cargador de baterias.
* Elcargador estd conectado a una fuente de alimentacion de CA.

> Pulse el botdn de ayuda de arranque y el selector del tipo de bateria de habitaculo(fig. [l en la pagina 80
8).
v Elindicador LED parpadea en verde y rojo.

Cada pulsacion selecciona el siguiente tipo de bateria y el indicador LED de salida indica el tipo elegido con el
numero de parpadeos verdes seguidos de un parpadeo rojo:

Numero de pul- Descripcion
sos luminosos

1 Se ha seleccionado la bateria de plomo-acido.
2 Se ha seleccionado la bateria AGM/de gel de plomo.
3 Se ha seleccionado la bateria de LiFePo4.




Numero de pul- Descripcion
sos luminosos

4 Se ha seleccionado la fuente de alimentacion.

Uso del cargador de bateria

El cargador de baterfas carga automaticamente las baterias cuando se conecta a una fuente de CA o a un alternador.
Carga de la bateria de arranque con la bateria del habitaculo

NOTA La funcion de ayuda de arranque solo se puede activar cuando el cargador no esta conectado a
una fuente de CA, no hay sefal D+ y la tensién de la bateria del habitaculo es superiora 11,8 V.

> Pulse el botén de ayuda de arranque y el botén de seleccién del tipo de bateria de habitaculo (fig. [l en la
pagina 80, 7) durante al menos 2 s para iniciar la carga.
v La baterfa de arranque se carga durante 10 min desde la bateria del habitaculo.

NOTA Después de 10 min, el proceso se puede repetir volviendo a pulsar el botén de ayuda de arran-
quey el botén de seleccion del tipo de bateria del habitaculo (fig. [l en la pagina 80, 7).

11 Limpieza y mantenimiento

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
Desconecte las baterias antes de la limpieza y el mantenimiento.

ii jAVISO! Peligro de daiios
* Nunca limpie el aparato bajo un chorro de agua corriente ni inmerso en agua jabonosa.

* No utilice objetos duros o afilados, productos de limpieza abrasivos ni lejia para limpiar el aparato,
ya que podrian dafarlo.

> Limpie de vez en cuando el aparato con un pafio suave y himedo.

> Compruebe peridédicamente si hay fallos de aislamiento, roturas o conexiones sueltas en los cables con ten-
siony el resto de lineas.

> Limpie las aberturas de ventilacion regularmente.

12 Solucién de problemas

‘ Fallo ‘ Posible causa Propuesta de solucién
El cargador de baterfas no funciona. Los cables con tension tienen fallos de > Compruebe si hay fallos de ais-
aislamiento, roturas o malas conexio- lamiento, roturas o conexiones
nes. sueltas en el cable de corriente.

> Sino se detecta ningun fallo,
pdngase en contacto con un téc-
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Fallo

Posible causa

Propuesta de solucién

nico de mantenimiento autoriza-
do.

Se ha generado un cortocircuito.

> Hay que cambiar el fusible del
cargador. Péngase en contacto
con un técnico de mantenimien-
to autorizado.

El cargador detiene el proceso de car-
ga.

La bateria esta averiada.

> Cambie la baterfa.

No se alcanza la corriente de carga
completa.

Los bornes de la bateria no estan co-
nectados correctamente.

> Compruebe las conexiones.

> Asegurese de que la seccion del
cable es adecuada para 30 A.

> Compruebe las tensiones. Para
ello, mida directamente en los
bornes o en los tornillos de los
bornes.

El proceso de carga es lento.

La bateria esta significativamente sulfa-
tada.

> Cambie la bateria.

La bateria ha dejado de cargarse.

La bateria esta averiada.

> Cambie la bateria.

El vehiculo no arranca.

El cargador esté conectado a la red
eléctrica. El relé conectado impide
que el vehiculo arranque.

> Desconecte el cargador de la
red eléctrica.

La bateria LiFePo4 no se carga.

La tensién suministrada es demasia-
do baja. El cargador indica que la baja
tension no es segura.

> Reinicie el proceso de carga
(véase Carga de la baterfade a
rranque con la bateria del habi
taculo en la pagina 89).

La bateria de arranque no se carga.

No hay ninguna fuente de CA disponi-
ble.

1. Asegurese de que la toma de CA
estd conectada correctamente.

2. Asegurese de que hay tensién.

3. Cargue la bateria de arranque
con la tension de la bateria del
habitaculo pulsando el botén de
ayuda de arranque durante al me-
nos 2 s.

Cadigos de error

Fallo

Posible causa

Propuesta de solucién

Elindicador LED de salida se ilumina
en rojo. El cargador se apaga automa-
ticamente.

El cargador ha detectado un cortocir-
cuito de un dispositivo conectado en
el lado de salida.

> Sustituya el dispositivo cortocir-
cuitado.

> Solo baterias LiFePO4: Si el
cargador estd conectado a una
fuente de CA, restablezca la co-
nexion de CA.

> Vuelva a conectar la conexién D
+.

La entrada de CA es inestable.

> Vuelva a conectar la entrada de
CA.




Fallo Posible causa Propuesta de solucién
> Siesnecesario, desconecte la
fuente de CAy conecte el carga-
dora una fuente de CC.
Elindicador LED de entrada se ilumina El cargador ha detectado un cortocir- > Sustituya el dispositivo cortocir-
enrojo. El cargador se apaga automa- cuito de un dispositivo conectado en cuitado.
ticamente. el lado de entrada.
El fusible de entrada se ha fundido. > Reinicie el dispositivo conecta-
do.
Elindicador LED de entrada parpadea La bateria conectada al IBS se ha so- > Deje que la baterfa correspon-
en rojo rapidamente. El cargador se brecalentado (>52 °C). diente se enfrie por debajo de
apaga automaticamente. 45°C.
Consulte las instrucciones del
fabricante.
Solo baterias de plomo-acido, > Coloque la bateria correspon-
AGMy GEL: La baterfa conectada al diente en un lugar més célido.
IBS se ha enfriado (<-18 °C). . .
> Asegurese de que la baterfa co-
rrespondiente tiene una tempe-
ratura superiora-10 °C.
Consulte las instrucciones del
fabricante.
Solo baterias LiFePO4: La bate- > Coloque la baterfa correspon-
ria conectada al IBS se ha enfriado diente en un lugar més célido.
<0 °
(<20°C). > Aseglrese de que la bateria co-
rrespondiente tiene una tempe-
ratura superiora-15 °C.
Consulte las instrucciones del
fabricante.
El cargador de baterfas se ha sobreca- > Deje que el cargador se enfrie
lentado (>90 °C). por debajo de 50 °C.
Uno de los indicadores LED parpadea La tensién de la bateria correspondien- > Siel cargador est4 conectado a
lentamente en rojo. El cargador se te que esta cargada es demasiado alta. una fuente de CA, restablezca la
apaga automaticamente. conexion de CA.
> Siel cargador estd conectado
auna fuente de CC, aseglrese
de que la tension de la bateria es
inferiora15,7 V.
La bateria correspondiente no alcanza > Siel cargador est4 conectado a
la corriente de cargay, por lo tanto, una fuente de CA, restablezca la
tampoco las fases de carga Uy UO. conexién de CA
> Vuelva a conectar la conexién D

+.

Uno de los indicadores LED parpadea
lentamente en rojo. El cargador carga
la bateria conectada.

La tensién de la bateria conectada en
el lado donde parpadea el indicador
LED es demasiado baja o la tensién de
salida es demasiado baja (<6 V).

Aseglrese de que tension de la
bateria correspondiente y la de
salida sea superiora 6,3 V.
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13 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipado por la ley. Si el producto es defectuoso, contacte con su punto de venta
(véase dometic.com/dealer) o con la sucursal del fabricante en su pafs.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

¢ El'motivo de la reclamacion o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de seguri-
dady suponer la anacion de la garantia.

14 Eliminacion

Si el producto contiene pilas no sustituibles, baterias recargables o fuentes de luz, no es necesario

E Reciclaje de productos con pilas no sustituibles, baterias recargables o fuentes de luz:
— que las quite antes de desecharlo.

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro de reciclaje mas cer-
cano o en un comercio especializado sobre las normas pertinentes de gestién de residuos.

¢ Elproducto podra desecharse gratuitamente.

15 Datos técnicos

Datos técnicos generales

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Clase de proteccion IP20
Humedad del aire 5..95%
Temperatura ambiente -20...50°C
Temperatura de almacenamiento -40...90°C
Conexién de entrada 230 V IEC 60320-1/C16



http://dometic.com/dealer

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Dimensiones
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Homologaciones C€
Datos de entrada de CA
Tension de entrada minima 198 V~
Tension de entrada méaxima 264 V~
Frecuencia 50...60Hz (£ 5%)
Corriente de arranque en frio 54 Aen230V
Eficiencia =92%
Correccion del factor de potencia 0,9-10
Corriente de fuga <ImAa240V
Clase de aislamiento Clase |
Potencia de entrada en modo standby 10w
Datos de entrada de CC
Tensién de entrada minima oV
Tensién de entrada maxima 6V
Entrada con motor en marcha 0..16V
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Datos de salida de CC
Tension de carga 13,2...15,7V
Corriente de carga 25...30A
Potencia nominal 300 W
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucoes e siga todas as instrucoes, orientacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacao, utilizacao e manuten-
¢30 do produto. £ OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicdes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacéo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimen-
tos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes,
orientacdes e avisos, bem como a documentacio relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacdes atualizadas do produto, visite
documents.dometic.com.

2 Explicagdao dos simbolos

PERIGO!
indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, resultara em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

L

PRECAUGAO!
Indica uma situagao perigosa que, se ndo for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

>
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@ OBSERVAGAO Informacées complementares para a utilizacio do produto.

3 Indicagoes de seguranca

Principios basicos de seguranga

Tenha também em atencao as indica¢des de seguranga e as estipula¢des definidas pelo fabricante do
veiculo e pelas oficinas autorizadas.

AVISO! Risco de eletrocussao
* Apenas técnicos qualificados podem executar a montagem e a remogao do carregador de bateria.

* N&o coloque o aparelho em funcionamento se este apresentar danos visiveis.

* Se o cabo de alimentagdo deste aparelho estiver danificado, o cabo terd de ser substituido pelo fa-
bricante, por um agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificacdes equivalentes,
a fim de evitar perigos.

* Asreparagdes neste aparelho s6 podem ser realizadas por técnicos qualificados. Reparagdes inade-
quadas podem dar origem a perigos consideraveis.

¢ Caso desmonte o aparelho:
Desligue todas as conexdes.
Garanta que todas as entradas e saidas estdo livres de tensdo.

* N&o use o aparelho em condi¢des de humidade nem o submerja em qualquer liquido. Armazene o
aparelho num local seco.

* Utilize apenas os acessoérios recomendados pelo fabricante.
* Nao altere nem adapte nenhum dos componentes, seja de que modo for.

* Desconecte o aparelho da fonte de alimentagdo:
Antes de cada limpeza e manutencao
Depois de cada utilizagéo
Antes de trocar um fusivel
Antes de realizar trabalhos de soldadura elétrica ou trabalhos no sistema elétrico

g AVISO! Risco para a saude
* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,

sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
implicados.

* Os aparelhos elétricos ndo sdo brinquedos. Guarde e utilize sempre o aparelho fora do alcan-
ce de criangas muito pequenas.

* Ascriangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

* Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem superviso.

ii NOTA! Risco de danos
* Antes da colocagao em funcionamento, verifique se a especificagdo de tensdo na placa de caracte-

risticas coincide com a da fonte de alimentagéo.



e Certifique-se de que esta excluida a possibilidade de outros objetos causarem curto-circuitos nos
contactos do aparelho.

* Garanta que os polos negativo e positivo nunca entram em contacto um com o outro.

¢ N&o retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de conexdo.

¢ Assegure-se de que a conexao a rede elétrica cumpre os regulamentos de cablagem nacionais.
* Conecte o carregador de bateria apenas a uma tomada com ligagdo a terra.

Instalagao segura do aparelho

PERIGO! Perigo de explosiao
Nunca monte o aparelho em areas nas quais existe perigo de explosdo de gas ou de poeiras.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos

* Certifique-se de que o aparelho e a bateria estdo posicionados de forma estavel. O aparelho e a ba-
teria tém de ser instalados e fixados de modo a que ndo possam tombar ou cair.

* Ao posicionar o aparelho, assegure-se de que todos os cabos estao fixados de modo adequado
para evitar risco de tropegar.

ii NOTA! Risco de danos
* Na&o coloque o carregador de bateria na proximidade de fontes de calor (aquecedores, luz solar di-

reta, fornos a gas, etc.).

* Coloque o aparelho num local seco e protegido contra salpicos de agua.

Seguranga durante a conexao elétrica do aparelho

PERIGO! Risco de eletrocussao
¢ Paraamontagem em barcos: A instalagdo incorreta de aparelhos elétricos em barcos pode ori-

ginar danos por corrosao. Solicite a instalagdo do aparelho por um técnico especializado (eletricista
de embarcacdes).

* Ao trabalhar em sistemas elétricos, certifique-se de que tem alguém por perto que o possa ajudar
em caso de emergéncia.

AVISO! Risco de eletrocussao

B

* Tenhaem atencdo as seccdes transversais recomendadas dos cabos.

* Coloque os cabos de forma que ndo possam ser danificados pelas portas ou pelo capd. Cabos es-
magados podem originar ferimentos graves.

ii NOTA! Risco de danos
» Utilize tubos vazios ou condutas de cabos se for necessario passar os cabos por painéis de metal ou

por outros painéis com arestas afiadas.
* Nao instale o cabo de alimentacdo de 230 V e o cabo de 12 V=na mesma conduta.
* Nao instale os cabos soltos ou muito dobrados.
* Fixe os cabos de modo seguro.

* N&o puxe pelos cabos.
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Utilizacdo segura do aparelho

g PERIGO! Risco de eletrocussao
* Nunca toque em cabos ndo blindados com as maos desprotegidas. Isto aplica-se, em especial, du-

rante o funcionamento do aparelho com rede de corrente alternada.

* Para poder desconectar rapidamente o aparelho da fonte de alimentagdo de corrente alternada, a
tomada deve encontrar-se nas proximidades do aparelho e ser de facil acesso.

AVISO! Risco de eletrocussao
Use o aparelho exclusivamente em espacos fechados e bem ventilados.

PRECAUGCAO! Perigo de explosio
N&o opere o aparelho nas seguintes condigdes:

Em ambientes saliferos, humidos ou molhados
Nas proximidades de vapores corrosivos

Nas proximidades de materiais inflamaveis

Em atmosferas potencialmente explosivas

PRECAUCAO! Risco de eletrocussio

* Antes de ligar o aparelho, garanta que a linha da fonte de alimentacao e a ficha estdo secas e que a
ficha ndo apresenta ferrugem ou sujidade.

¢ Desligue sempre a fonte de alimentagdo durante os trabalhos no aparelho.

¢ Tenhaem atengdo que, mesmo que o fusivel queime, ha pecgas do aparelho que podem permane-
cer sob tensdo.

* N&o desconecte nenhum cabo enquanto o aparelho estiver em funcionamento.

ii NOTA! Risco de danos
¢ Certifique-se de que as entradas e saidas de ar do aparelho ndo estdo tapadas.

* Garanta uma boa ventilagio.
* Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de conexao.
* O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

Seguranga ao manusear baterias

AVISO! Perigo de ferimentos
* As baterias podem conter &cidos agressivos e causticos. Evite qualquer tipo de contacto do corpo

com o liquido das baterias. Se a sua pele entrar em contacto com o liquido da bateria, lave bem es-
sa zona do corpo com dgua abundante. Em caso de ferimentos resultantes de acidos, consulte um
médico imediatamente.

* N&o use quaisquer objetos metalicos como relégios ou anéis ao trabalhar nas baterias. Baterias de
chumbo-acido podem gerar curtos-circuitos que podem provocar ferimentos graves.

* Utilize apenas ferramentas com isolamento.
* N&o coloque pecgas metélicas em cima da bateria.

» Utilize 6culos e vestuario de protegao ao trabalhar em baterias. Nao toque nos olhos ao trabalhar
em baterias.

* Nao utilize baterias com defeito.



AVISO! Risco para a saude
Mantenha a bateria fora do alcance das criancas.
PRECAUCAO! Risco de eletrocussao

* Mantenha a bateria afastada da dgua.

* Evite os curto-circuitos.

* Evite que o vestuario esfregue contra a bateria.
* Vista roupa antiestética ao manusear a bateria.

PRECAUGCAO! Perigo de explosdo
* N&o coloque a bateria numa area com liquidos ou gases inflamaveis.

* Nunca tente carregar uma bateria congelada ou com defeito. Neste caso, guarde a bateria num lo-
cal onde ndo ocorra congelagao e aguarde até a bateria estar aclimatizada a temperatura ambiente.
Inicie entdo o processo de carregamento.

* N&o fume, ndo utilize chama aberta nem provoque faiscas nas proximidades do motor ou da bate-
ria.

* Mantenha a bateria afastada de fontes de calor.

ii NOTA! Risco de danos
» Utilize exclusivamente baterias recarregaveis.

* Evite a queda de quaisquer pegas metalicas em cima da bateria. Isto pode causar faiscas ou cur-
tos-circuitos na bateria ou noutras pegas elétricas.

* Certifique-se de que a polaridade esta correta durante a conexao da bateria.

* Sigaas instru¢des do fabricante da bateria e do fabricante do sistema ou do veiculo no qual a bate-
ria é usada.

* Sea bateria tiver de ser retirada, desconecte primeiro a conexao a terra. Desconecte todas as cone-
xdes e todos os consumidores da bateria antes de a remover.

* Armazene apenas baterias completamente carregadas. Recarregue regularmente as baterias arma-
zenadas.

* N&o transporte a bateria pelos terminais.

Seguranga ao manusear baterias de chumbo-acido

PRECAUGCAO! Risco para a saude
O liquido de dgua-acido no interior da bateria pode evaporar e provocar um cheiro acidulado. Utilize a
bateria apenas numa area bem ventilada.

ii NOTA! Risco de danos
* Abateria ndo estd selada. N&o vire a bateria de lado ou ao contrario. Pouse a bateria em cima de

uma superficie horizontal.
* Verifique regularmente o nivel de dcido em baterias de chumbo-acido abertas.

* Para evitar a sulfatagdo, recarregue imediatamente as baterias de chumbo-acido profundamente
descarregadas.
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Seguranc¢a ao manusear baterias de litio

PRECAUGCAO! Perigo de ferimentos
Utilize apenas baterias com sistema de gestdo de baterias e balan¢o de células integrados.

ii NOTA! Risco de danos
* Instale a bateria apenas em ambientes com uma temperatura ambiente de, no minimo, O °C.

* Evite a descarga profunda das baterias.

4 Material fornecido

Carregador de bateria e conversor buck-boost

5 Acessorios

Descrigdo N.c art.
Sensor de bateria Hella MCA-HS]1 9600000101
Sensor de bateria Hella MCA-HS2 9600026589

6 Destinatarios

conhecimentos comprovados relacionados com a construgdo e operagao de equipamento e instalagdes
elétricas e que esteja familiarizado com as normas aplicaveis no pais em que o equipamento serd instala-
do e/ou utilizado. Além disso, este técnico deve ter concluido formagio sobre seguranca para identificar
e evitar os perigos envolvidos.

A fonte de alimentagdo elétrica tem de ser conectada por um eletricista qualificado com capacidades e

7 Utilizacao adequada

O carregador de bateria destina-se a carregar uma bateria de arranque e uma bateria de bordo de 12 V com uma ca-
pacidade de 50 ... 250 Ah ou apenas 1 de 2 baterias. O carregador de bateria destina-se a carregar os seguintes ti-
pos de bateria:

* Baterias de chumbo-acido

* Baterias de gel de chumbo

* Baterias AGM

* Baterias LiFePo4
O carregador de bateria ndo se destina a carregar outros tipos de baterias (p. ex., NiCd, NiMH, etc.) ou baterias
nao recarregaveis.
O carregador de bateria € adequado para:

e Utilizacdo em interiores



¢ Montagem em caravanas e autocaravanas
¢ Utilizagao fixa ou mével

O carregador de bateria ndo € adequado para:
* Utilizacao exterior

* Montagem em embarcagdes
Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.

Este manual fornece informagdes necesséarias para proceder a uma instalagio e/ou a uma operacdo adequadas do
produto. Uma instalagio e/ou uma operagio ou manutencgio incorretas causardo um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Montagem ou ligagdo incorreta, incluindo sobretensdes
* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
¢ Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

* Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

8 Descricao técnica

O carregador de bateria carrega baterias utilizadas a bordo de veiculos para gerar energia ou abastece-as com uma
tensdo de retengdo para que ndo descarreguem. O carregador de bateria carrega automaticamente as baterias e
mantém-nas com tensao flutuante depois de o carregamento terminar. O carregador de bateria pode ser conectado
as baterias durante um periodo de tempo prolongado sem as danificar.

O carregador de bateria pode ser alimentado para o carregamento por meio de uma fonte externa de poténcia de
corrente alternada ou de poténcia de corrente continua do alternador no interior do veiculo. Ao carregar a partir de
uma fonte de corrente alternada, o carregador de bateria € capaz de carregar 2 baterias independentemente uma
da outra. Ao carregar a partir de uma fonte de corrente continua, a tensdo de carregamento é independente das va-
riagdes na tensdo do alternador, gragas a um regulador buck-boost integrado.

O arranque do veiculo pode ser suportado pela fungdo buck-boost integrada durante o ciclo de arranque ou pela
possibilidade de carregar a bateria de arranque por um periodo de tempo limitado através da bateria de bordo.

Afungao buck-boost integrada permite carregar a bateria de bordo durante a condugdo.

O processo de carregamento pode ser controlado com:
*  Um controlo remoto
* Umdispositivo de monitorizagdo e de controlo
* O busCldo veiculo

* Um sensor de bateria inteligente (IBS)

O carregador de bateria pode operar em 3 modos diferentes:
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Modo Descrigdao

Modo Slave O carregador de bateria ndo esta conectado a um IBS. O carregamento da bateria é controlado pelo
bus Cl do veiculo, por um controlo remoto ou por um dispositivo de monitorizagdo e de controlo.

Atenséo e as correntes de carregamento sdo definidas pelo dispositivo de controlo do carregador de
bateria.

Se o carregador de bateria estiver conectado a uma fonte de corrente alternada e 2 baterias, é possivel
definir uma corrente maxima de 25 A por bateria. Quando estdo conectadas 2 baterias, o carregador
de bateria da automaticamente prioridade a bateria de arranque para o carregamento. Se estiver conec-
tada apenas 1 bateria ao carregador de bateria, a bateria conectada recebe a corrente maxima de 25 A.

Se o carregador de bateria estiver conectado a uma fonte de corrente continua, a corrente maxima é de
30A.

Modo Master O carregamento da bateria de bordo depende dos sinais do IBS. O carregamento da outra bateria &
controlado pelo préprio carregador ou pelo bus Cl do veiculo, por um controlo remoto ou por um dis-
positivo de monitorizagdo e de controlo.

Se o carregador de bateria estiver conectado a uma fonte de corrente alternada, a bateria de arranque
é alimentada com, no méaximo, 10 A de corrente de carregamento e a bateria de bordo é alimentada
com, no maximo, 25 A. Se ambas as baterias estiverem carregadas, o carregamento maximo total é
25 A. Quando estao conectadas 2 baterias, o carregador de bateria d4 automaticamente prioridade a
bateria de arranque para o carregamento.

Se o carregador de bateria for controlado pelo bus Cl do veiculo e estiver conectado a uma fonte de
corrente alternada, a bateria de arranque e a bateria de bordo, a corrente de carregamento maxima for-
necida é de 25 A.

Quando uma bateria carrega a outra bateria, a corrente de carregamento maxima é de 30 A.

Modo normal O carregador de bateria ndo é controlado por um IBS, pelo bus Cl do veiculo, por um controlo remoto
nem por um dispositivo de monitorizagdo e de controlo.

Se o carregador de bateria estiver conectado a uma fonte de corrente alternada, a bateria de arranque
é alimentada com, no méaximo, 10 A de corrente de carregamento e a bateria de bordo é alimentada
com, no maximo, 25 A. Se ambas as baterias estiverem carregadas, o carregamento maximo total &
25 A. Quando estdo conectadas 2 baterias, o carregador de bateria d& automaticamente prioridade a
bateria de arranque para o carregamento.

Quando uma bateria carrega a outra bateria, a corrente de carregamento maxima é de 30 A.

Se a comunicagdo entre o controlo remoto ou um dispositivo de monitorizagdo e de controlo e os carregadores de
bateria for interrompida, o carregador de bateria comuta para o carregamento flutuante.

Apods 8 h de carregamento flutuante, o carregador de bateria comuta automaticamente para o modo Master ou para
o modo normal. Se a comunicagdo do carregador de bateria for novamente ativada, o carregador de bateria comuta
para o modo Slave apés 10 s. O carregador de bateria usa a Ultima configuragdo gravada para a bateria.

Se as baterias estiverem completamente carregadas, os 25 A fornecidos pelo carregador de bateria podem ser utili-
zados para fornecer energia ao interior do veiculo.

O carregador de bateria estd equipado com uma tomada interlock de corrente alternada. Quando o carregador de
bateria estd conectado a uma fonte de corrente alternada, um relé interno do carregador de bateria curto-circuita a
tomada interlock de corrente alternada que liga o carregador de bateria ao circuito de arranque do veiculo para evi-
tar que o veiculo arranque.

O carregador de bateria estd equipado com um botdo auxiliar de arranque que permite carregar a bateria de arran-
que utilizando a bateria de bordo.
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O carregador de bateria possui os seguintes sistemas de protegao:

* Protegdo contra sobretensdo

¢ Protegdo contra sobreaquecimento

¢ Protegdo contra sobrecarga

* Prote¢do contra curto-circuito

¢ Protegdo contra polaridade de saida

Conexoes e elementos de comando

4

Componente

Tomada do bus LIN (local interconnected network, rede interconectada local)
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Componente

Tomada D+

Tomada da bateria de arranque

Tomada de entrada de 230 V~

Indicador LED da bateria de arranque

Tomada interlock de corrente alternada

Botdo auxiliar de arranque e de selecdo do tipo de bateria de bordo

Indicador LED da bateria de bordo

O O N o 0 b~ W N

Tomada do bus LIN e do sensor de temperatura

o

Tomada da bateria de bordo

Tomada do bus LIN
fig. il na pagina 103, 1

iy

6 5 4 3 2 1

N.o Componente

1 Botao auxiliar de arranque (externo)

N&o conectado

N&o conectado

Nao conectado

Comunicacdo do bus LIN

Sinal D+

o 0~ W N

Tomada do bus LIN e do sensor de temperatura
fig. il na pagina 103, 7
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N.o Componente

1 N&o conectado

N&o conectado

Sensor da temperatura

Sensor de temperatura (ponto de aterramento comum das baterias)

Comunicagdo do bus LIN

o 0~ W N

N&o conectado

Funcdo de carregamento da bateria

Baterias de chumbo-acido, AGM e GEL

Bt o
15 U
100]
1<10% <75% <100 % 100% 100 % 100%
50
ol | L
(i3 uo U1 u uo t
"

1: Fase de analise

A bateria esta profundamente descarregada (<10 %). A carga da bateria é analisada com cada vez mais corrente de
carregamento.

O indicador LED correspondente da bateria que é carregada pisca rapidamente a amarelo.
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2: Fase | (fase de corrente constante)

No inicio do processo de carregamento, a bateria vazia € constantemente carregada com a corrente de carrega-
mento maxima (100 %). A corrente de carregamento diminui quando a bateria tiver atingido um nivel de carga de
75 %. As baterias com baixa tensdo sdo carregadas com corrente reduzida até a tensdo da bateria ser superiora9 V.
A duragdo da fase | depende do estado da bateria, da carga conectada e do estado de carga. Por motivos de segu-
ranga, a fase | é terminada apds, no maximo, 26 h (no caso de defeitos na célula da bateria ou semelhante).

O LED correspondente pisca a amarelo.

3: Fase UO (fase de tensdo constante)

A fase UO inicia-se quando a bateria atinge 15 V. A corrente de carregamento é reduzida. Durante a fase UO, a ten-
sdo da bateria € mantida a um nivel elevado constante. A duragdo da fase U1 depende do tipo de bateria e da pro-
fundidade de descarga.

O LED correspondente pisca lentamente a amarelo.

4: Fase U1 (carga de manutengio)

A fase U1 serve para manter a capacidade da bateria (100 %). A fase U1 funciona com tensdo de carga reduzida e
corrente variavel. Se estiverem conectadas cargas de corrente continua, estas sdo alimentadas pelo aparelho. A po-
téncia excedente é fornecida pela bateria apenas se a poténcia necessaria exceder a capacidade da bateria. A bate-
ria é descarregada até que o aparelho entre novamente na fase | e carregue a bateria.

O LED correspondente pisca lentamente a verde.

5: Fase U (flutuante)

Na operagdo da rede elétrica de longo prazo, a fase U evita que a bateria continue a descarregar-se ( p. ex., durante
intervalos longos entre utilizagdes, em caso de operacdo sazonal ou durante o armazenamento de inverno), minimi-
za a formacdo de gas da bateria e previne a corrosdo da placa.

O LED correspondente acende a verde.

6: Recondicionamento (recondition)

A cada 12 dias, o carregador comuta novamente para a fase UO durante um breve periodo de tempo (méx. 85 min)
para recondicionar a bateria. Isto evita fenémenos de fadiga como sulfatagdo ou a estratificagdo do eletrdlito.

O LED correspondente pisca rapidamente a verde.
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Baterias LiFePo4

H ¢

<75%

1: Fase | (fase de corrente constante)

No inicio do processo de carregamento, a bateria é carregada com corrente constante (100 % da corrente de carre-
gamento) até a tensdo da bateria atingir 14 V. A corrente de carga diminui quando a bateria atingir este nivel de car-
ga. Por motivos de seguranca, a fase | € terminada apds, no méaximo, 18 h (no caso de defeitos na célula da bateria
ou semelhante).

O indicador LED correspondente da bateria que é carregada pisca a amarelo.

2: Fase UO (carregamento de manutengéo)

Inicia-se entdo o processo de carregamento de manutencéo (fase UO), no qual a duragdo depende da bateria. A ten-
sdo permanece constante (UO). Depois, comega a fase principal do carregamento durante o qual a bateria € total-
mente carregada.

Quando a bateria estiver totalmente carregada ou a corrente de carregamento for inferior a 6 % da corrente de car-
regamento nominal durante 15 min, a fase UO est4 concluida.

O LED correspondente pisca a amarelo.

3: Fase U (flutuante)

Apds afase UO, o carregador da bateria comuta para a fungdo de carga de conservagao (fase U). Se estiverem co-
nectadas cargas de corrente continua, estas sdo alimentadas pelo aparelho. Apenas se a poténcia necessaria exce-
der a capacidade do aparelho é que esta poténcia excedente é fornecida pela bateria.

O LED correspondente acende a verde.

4: Fase U (flutuante)
A bateria é descarregada até que o aparelho entre novamente na fase | e carregue a bateria.

O LED correspondente acende a verde.

5: Fase | (fase de corrente constante)

Ver 1: Fase | (fase de corrente constante) na pagina 107.
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6: Fase UO (descarregamento)

Ver 2: Fase UO (carregamento de manutengao) na pagina 107.

7: Fase U (flutuante)

Ver 3: Fase U (flutuante) na pagina 107.

8: Recondicionamento (recondition)

A cada 12 dias, o carregador comuta novamente para a fase U durante um breve periodo de tempo (méx. 85 min)
para recondicionar a bateria (ver 3: Fase U (flutuante) na pagina 107). Isto evita fenémenos de fadiga como a estra-
tificagdo do eletrélito.

9 Instalacao

Local de montagem

Ao selecionar um local de montagem, tenha em atengao o seguinte:
¢ O carregador de bateria e as baterias ndo devem ser instalados na mesma area.

¢ O carregador de bateria ndo deve ser instalado por cima de baterias, uma vez que as baterias podem emitir
vapores de enxofre corrosivos que podem danificar o carregador de bateria.

* Asuperficie de montagem tem de ser plana e suficientemente firme.
* O aparelho tem de ser montado num local protegido da humidade e do pé.

* Deve haver um espaco de pelo menos 25 cm por cima e por baixo do carregador de bateria e de 5 cm para
os lados esquerdo e direito.

>25cm

>5cm

>25cm




Montar o carregador de bateria

PRECAUGCAO! Risco de sobreaquecimento
Certifique-se de que as entradas de ar ndo estao tapadas.

NOTA! Risco de danos
Certifique-se de que nao é possivel danificar cabos elétricos ou outras pegas do veiculo com trabalhos de

perfuragdo.

1. Coloque o carregador de bateria no local de instalagdo.

2. Assinale os pontos de fixagdo.

3. Monte o carregador de bateria na vertical numa parede recorrendo a uma das seguintes opgdes:
e Parafusos M4 ou M5 com arruelas e contraporcas
* Parafusos auto-roscantes

e Parafusos de madeira

Conectar o carregador de bateria

ii NOTA! Risco de danos
* Certifique-se de que os polos da bateria estdo limpos (ver Limpeza e manutencéo na pagina 112).

* Utilize cabos com uma secgao transversal do cabo para 30 A.

* Nao conecte o polo negativo da bateria a terra (chassi) do veiculo. Conecte o carregador direta-
mente aos polos positivo e negativo das baterias.

* Nao troque a polaridade.
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N.cou Componente
simbolo
1 Carregador da bateria
2 Relé (opcional)
3 Igni¢éo do veiculo (opcional)
4 Controlo remoto ou dispositivo de monitorizagdo e controlo (opcional)
5 IBS (opcional)
e Bateria de arranque
Bs
Bateria de bordo
=

1. Desligue os aparelhos elétricos conectados as baterias.
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2. Senjo for utilizada uma bateria LiFePo4, conecte um IBS (fig. ﬂ na pagina 110, 5) a uma tomada do sensor
de temperatura (Tomada do bus LIN e do sensor de temperatura na pagina 104, 3 e 4) e a bateria de bordo
(ver Conexdes e elementos de comando na pagina 103).

@ OBSERVACAO Siga as indicagdes do fabricante.

3. Se pretendido, conecte um controlo remoto, um dispositivo de monitorizagdo e de controlo ou o bus Cl do vei-
culo (fig. Y na pagina 110,4) a uma tomada do bus LIN (ver Conexdes e elementos de comando na pagi-
na 103).

OBSERVAGAO
* Siga as indicagdes do fabricante.

* Certifique-se de que o bus Cl é compativel com a configuragdo do carregamento de bateria.

4. Sepretendido, conecte um relé (fig. [l na pagina 110, 2) & tomada interlock de corrente alternada (fig. [l
na pagina 103, 5).

@ OBSERVACI\O Siga as indicagdes do fabricante.

Conecte o cabo positivo do carregador de bateria ao polo positivo da bateria.
Conecte o cabo negativo do carregador de bateria ao polo negativo da bateria.

Conecte o carregador de bateria a conexdo D+ e a fonte de alimentagio.

Desconectar as baterias

> Siga o procedimento de instalagdo na ordem inversa.

10 Operacao

Selecionar o tipo de bateria de bordo

Antes de selecionar o tipo de bateria de bordo, certifique-se do seguinte:

* N&o héa baterias conectadas ao carregador de bateria.

¢ O carregador de bateria estd conectado a uma fonte de poténcia de corrente alternada.

> Prima o botdo auxiliar de arranque e de selecdo do tipo de bateria de bordo(fig. il na pagina 103 8).
v O indicador LED pisca a verde e vermelho.

Sempre que prime o botdo, o sistema seleciona o tipo de bateria seguinte e o indicador LED de saida indica o ti-
po selecionado com um determinado nimero de impulsos luminosos a verde seguidos de um impulso luminoso
avermelho:

Numero de im- Descri¢cdo
pulsos luminosos

1 Foi selecionado o tipo de bateria de chumbo/4cido.
2 Foi selecionado o tipo de bateria AGM/gel de chumbo.
3 Foi selecionado o tipo de bateria LiFePo4.
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Numero de im- Descrigdao
pulsos luminosos

4 Foi selecionada a fonte de alimentagéo.

Utilizar o carregador da bateria

O carregador de bateria carrega as baterias automaticamente quando esta conectado a uma fonte de corrente
alternada ou a um alternador.

Carregar a bateria de arranque com a bateria de bordo

OBSERVAGAO A funcio auxiliar de arranque sé pode ser ativada se o carregador de bateria ndo estiver
conectado a uma fonte de corrente alternada, se ndo existir sinal D+ e se a tensdo da bateria de bordo for
superiora 11,8 V.

> Parainiciar o carregamento, prima o botdo auxiliar de arranque e de sele¢do do tipo de bateria de bordo
(fig. na pagina 103, 7) durante, pelo menos, 2 s.
v A bateria de arranque é carregada durante 10 min pela bateria de bordo.

OBSERVAGAO Apds 10 min, o processo pode ser repetido premindo novamente o boto auxiliar de
arranque e de selecio do tipo de bateria de bordo (fig. [l na pagina 103, 7).

11 Limpeza e manutengao

AVISO! Risco de eletrocussao
Desconecte as baterias antes de efetuar trabalhos de limpeza e manutengéo.

ii NOTA! Risco de danos
¢ Nunca limpe o aparelho sob d4gua corrente nem em agua de lavagem suja.

* Ao limpar, ndo utilize objetos afiados ou duros, nem produtos de limpeza abrasivos ou lixivia, uma
vez que estes podem danificar o aparelho.

> Limpe o aparelho ocasionalmente com um pano macio e himido.

> Verifique regularmente os cabos ou linhas sob tensdo quanto a danos no isolamento, ruturas ou conexdes sol-
tas.

> Limpe regularmente as aberturas de ventilagdo.

12 Resolucao de falhas

‘ Falha ‘ Possivel causa Sugestao de solugao
O carregador de bateria ndo funciona. Danos no isolamento, ruturas ou cone- > Verifique os cabos sob tensdo
xdes soltas nos cabos sob tensao. quanto a danos no isolamento,

ruturas ou conexdes soltas.
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Falha

Possivel causa

Sugestao de solucao

> Sendo encontrar qualquer erro,
contacte um agente de assistén-
cia técnica autorizado.

Gerou-se um curto-circuito.

> E necessario substituir o fusivel
do carregador de bateria. Con-
tacte um agente de assisténcia
técnica autorizado.

O carregador de bateria para o pro-
cesso de carregamento.

A bateria estd com defeito.

> Substitua a bateria.

Nao é atingida a corrente de carrega-
mento maxima.

Os terminais da bateria ndo estdo co-
nectados corretamente.

> Verificar as ligagdes.

> Certifique-se de que a sec¢do
transversal do cabo é adequada
para 30 A.

> Verificar as tensdes. Para o efei-
to, faca a medigao diretamente
nos terminais/nos respetivos pa-
rafusos.

O processo de carregamento € lento.

A bateria apresenta um nivel conside-
ravel de sulfatagdo.

> Substitua a bateria.

A bateria ja ndo esta a carregar.

A bateria estd com defeito.

> Substitua a bateria.

O veiculo ndo arranca.

O carregador de bateria estd conecta-
do arede elétrica. O relé conectado
impede que o veiculo arranque.

> Desconecte o carregador de ba-
teria da rede elétrica.

A bateria LiFePo4 nao carrega.

Atenséo fornecida é demasiado bai-
xa. O carregador de bateria indica que
a tensao baixa ndo é segura.

> Reinicie o processo de carrega-
mento (ver Carregar a bateria de
arranque com a bateria de bor
do na pagina 112).

A bateria de arranque ndo carrega.

Nenhuma fonte de corrente alternada
disponivel.

1. Certifique-se de que a ligagdo
de corrente alternada estd bem
conectada.

2. Certifique-se de que existe ten-
sao.

3. Carregue a bateria de arranque
com a tensdo da bateria de bor-
do, premindo o botdo auxiliar de
arranque durante, pelo menos,
2s.

Caodigos de erro

Falha

Possivel causa

Sugestao de solucao

O indicador LED de saida acende a
vermelho. O carregador de bateria
desliga automaticamente.

O carregador de bateria detetou um
curto-circuito de um aparelho conec-
tado no lado da saida.

> Substitua o aparelho com cur-
to-circuito.

> Apenas baterias LiFePO4: Se
o carregador de bateria estiver
conectado a uma fonte de cor-
rente alternada, reponha a cone-
x3o de corrente alternada.
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Falha

Possivel causa

Sugestao de solucao

>

Conecte novamente a conexao
D+.

A entrada de corrente alternada é ins-
tavel.

Conecte novamente a entrada
de corrente alternada.

Se for necesséario, desconecte a
fonte de corrente alternada e co-
necte o carregador de bateria a
uma fonte de corrente continua.

O indicador LED de entrada acende
avermelho. O carregador de bateria
desliga automaticamente.

O carregador de bateria detetou um
curto-circuito de um aparelho conec-
tado no lado da entrada.

Substitua o aparelho com cur-
to-circuito.

O fusivel de entrada queimou.

Reinicialize o aparelho conecta-
do.

O indicador LED de entrada pisca rapi-
damente a vermelho. O carregador de
bateria desliga automaticamente.

A bateria conectada ao IBS estd sobre-
aquecida (>52 °C).

Aguarde até que a bateria cor-
respondente arrefeca para uma
temperatura inferior a 45 °C.

Consulte as instrugdes do fabri-
cante.

Apenas baterias de chumbo-aci-
do, AGM e GEL: A bateria conectada
ao IBS esta subaquecida (<-18 °C).

Desloque a bateria correspon-
dente para um local mais quen-
te.

Certifique-se de que a bateria
correspondente tem uma tem-
peratura superiora-10 °C.

Consulte as instrucoes do fabri-
cante.

Apenas baterias LiFePO4: A bateria
conectada ao IBS esta subaquecida
(<20 °C).

Desloque a bateria correspon-
dente para um local mais quen-
te.

Certifique-se de que a bateria
correspondente tem uma tem-
peratura superiora-15 °C.

Consulte as instrugoes do fabri-
cante.

O carregador de bateria esta sobrea-
quecido (>90 °C).

Aguarde até que o carregador
de bateria arrefeca para uma
temperatura inferior a 50 °C.

Um dos indicadores LED pisca lenta-
mente a vermelho. O carregador de
bateria desliga automaticamente.

Atensédo de bateria da bateria corres-
pondente que é carregada é demasia-
do elevada.

Se o carregador de bateria esti-
ver conectado a uma fonte de
corrente alternada, reponha a
conexdo de corrente alternada.

Se o carregador de bateria esti-
ver conectado a uma fonte de
corrente continua, certifique- se
de que a tensdo da bateria é in-
feriora 15,7 V.

A bateria correspondente ndo atinge a
corrente de carregamento e, por isso,

Se o carregador de bateria esti-
ver conectado a uma fonte de
corrente alternada, reponha a
conexao de corrente alternada.




Falha Possivel causa Sugestao de solucao
nao atinge as fases de carregamento > Conecte novamente a conexao
Ue UO. D+.
Um dos indicadores LED pisca lenta- Atensdo de bateria da bateria conec- > Certifique-se de que a tensdo
mente a vermelho. O carregador de tada ao lado onde o indicador LED correspondente de bateria e de
bateria carrega a bateria conectada. estd a piscar é demasiado baixa ou a saida é superiora 6,3 V.
tensdo de saida é demasiado baixa
(<6 V).

13 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais (ver
dometic.com/dealer) ou o seu revendedor.

Para fins de reparacdo ou de garantia, tera de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisicao

¢ Um motivo de reclamagdo ou uma descrigdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a segu-
ranga e anar a garantia.

14 Eliminacdo

* Se o produto contiver quaisquer pilhas, baterias recarregaveis ou fontes de luz ndo substituiveis,

E Reciclagem de produtos com baterias ndo substituiveis, baterias recarregaveis ou fontes de luz:
— nao tem de as remover antes da eliminagao.

* Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou revendedor
mais préximo sobre as disposicdes de eliminagdo aplicaveis.

* O produto pode ser eliminado gratuitamente.

15 Dados técnicos

Dados técnicos gerais

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Classe de protecdo P20
Humidade do ar 5..95%
Temperatura ambiente -20...50°C
Temperatura de armazenamento -40...90°C
Conexao de entrada 230 V IEC 60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Dimensées
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Certificacdes C€
Dados de entrada de corrente alternada
Tensao de entrada minima 198 V~
Tensao de entrada maxima 264 V~

Frequéncia

50...60 Hz (+ 5 %)

Corrente de ligagdo no arranque a frio

54 Acom 230V

Eficiéncia =92%
Corregdo do fator de poténcia 0,9-10
Corrente de fuga <ImAa240V
Classe de isolamento Classe |
Poténcia de entrada standby 10w
Dados de entrada de corrente continua

Tensao de entrada minima oV
Tensdo de entrada maxima 6V
Entrada de funcionamento do motor 0..16V
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Dados de saida de corrente continua

Tensdo de carga 13,2...15,7V
Corrente de carregamento 25...30A
Poténcia nominal 300 W
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1 Noteimportanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONQO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, |'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e |'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni
e delle avvertenze qui espressamente indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul pro-
dotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

PERICOLO!
indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o modera-
ta.
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AVVISO!
indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o modera-

ta.

@ NOTA Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.

3 Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale

Osservare anche le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal fabbricante del veicolo e dalle
officine autorizzate.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
* L'installazione e la rimozione del caricabatterie possono essere eseguite soltanto da personale qua-

lificato.
* Non mettere in funzione I'apparecchio se presenta danni visibili.
* Perevitare possibili pericoli legati alla sicurezza, se il cavo di alimentazione del presente apparec-

chio & danneggiato deve essere sostituito dal produttore, da un tecnico del servizio assistenza op-
pure da personale ugualmente qualificato.

* Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non
correttamente possono creare considerevoli rischi.
* Sel’apparecchio viene smontato:
Staccare tutti i collegamenti.
Assicurarsi che tutte le uscite e tutti gli ingressi siano privi di tensione.
* Non utilizzare |'apparecchio in ambienti bagnati né immergerlo in sostanze liquide. Conservare
I"apparecchio in un luogo asciutto.
* Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.
* Non modificare o adattare alcun componente in alcun modo.
¢ Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione:
prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione
dopo ogni utilizzo
prima di sostituire un fusibile
prima di eseguire saldature elettriche o interventi sull'impianto elettrico

AVVERTENZA! Pericolo per la salute
* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ri-

dotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche
solo se sorvegliate o preventivamente istruite sull'impiego dell’apparecchio in sicurezza e se infor-
mate dei pericoli legati al prodotto stesso e in grado di comprenderli.

* | dispositivi elettrici non sono giocattoli. Conservare e utilizzare |'apparecchio lontano dalla
portata dei bambini molto piccoli.

* Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adul-
to.
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AVVISO! Rischio di danni

* Prima della messa in funzione, confrontare i dati della tensione riportati sulla targhetta con quelli
dell’alimentazione.

¢ Assicurarsi che altri oggetti non possano causare un cortocircuito sui contatti dell’apparecchio.
* Assicurarsi che i poli negativi e positivi non entrino mai in contatto.
* Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.

* Assicurarsi che il collegamento alla rete elettrica sia conforme alle normative nazionali in materia di
cablaggio.

¢ Collegare il caricabatterie solo a una presa dotata di messa a terra.

Installazione del dispositivo in sicurezza

PERICOLO! Pericolo di esplosione
Non montare mai |'apparecchio in aree dove sussiste il rischio di esplosioni di gas o polveri.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

* Assicurarsi che I'apparecchio e la batteria siano ben saldi. Posizionare e fissare I'apparecchio e la
batteria in modo sicuro per impedire che possano rovesciarsi o cadere.

* Quando si posiziona |,apparecchio, assicurarsi che tutti i cavi siano adeguatamente fissati per evita-
re qualsiasi forma di rischio di inciampo.

AVVISO! Rischio di danni

* Non collocare il caricabatterie nelle vicinanze di fonti di calore (radiatori, esposizione diretta ai raggi
solari, forni a gas ecc.).

* Installare I'apparecchio in un luogo asciutto e protetto da eventuali spruzzi d'acqua.

Sicurezza durante il collegamento elettrico dell’apparecchio

B
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PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche

* In caso di installazione su imbarcazioni: Se gli apparecchi elettrici vengono installati in modo
errato sulle imbarcazioni, possono verificarsi danni all'imbarcazione dovuti a corrosione. L'apparec-
chio deve essere installato da un elettricista competente in campo navale.

* Quando si eseguono lavori agli impianti elettrici, assicurarsi che nelle vicinanze si trovi qualcuno in
grado di intervenire in caso di necessita.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
* Rispettare le sezioni dei cavi consigliate.

* Posare i caviin modo che non possano essere danneggiati da porte o cofani. Cavi schiacciati posso-
no causare lesioni gravi.

AVVISO! Rischio di danni

» Utilizzare tubi vuoti o canaline per cavi qualora i cavi debbano passare attraverso pannelli in lamiera
oppure pannelli con spigoli vivi.

* Non posare il 230 V cavo dell’alimentazione da rete e il cavo 12 V= nello stesso condotto.

* Non posare il cavo lasciandolo penzolare o creando strozzature.



Fissare i caviin modo saldo.

Non tirare i cavi.

Sicurezza durante I’ utilizzo del dispositivo

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
* Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto per il funzionamento con rete di

alimentazione CA.

Per essere in grado di staccare velocemente il dispositivo dall’alimentazione in corrente alternata, &
necessario che la presa si trovi nelle vicinanze del dispositivo e che sia facilmente accessibile.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
Utilizzare il dispositivo esclusivamente in ambienti chiusi ben aerati.

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione
Non utilizzare |'apparecchio nelle condizioni seguenti:

in ambienti salini, umidi o bagnati

in prossimita di vapori aggressivi

in prossimita di materiali infiammabili
in zone a rischio di esplosione

ATTENZIONE! Pericolo di scosse elettriche

Prima di avviare il dispositivo, assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina siano asciutti e che la
spina sia priva di ruggine o corpi estranei.

Interrompere sempre |'alimentazione elettrica qualora si operi sul dispositivo.

Tenere presente che, anche se il fusibile & bruciato, alcuni componenti dell’apparecchio possono
rimanere sotto tensione.

Non staccare nessun cavo se il dispositivo & ancora in funzione.

ii AVVISO! Rischio di danni
* Assicurarsi che gliingressi e le uscite dell’aria del dispositivo non siano coperte.

Garantire una buona ventilazione.
Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.

Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

Sicurezza durante la manipolazione delle batterie

AVVERTENZA! Rischio di lesioni
¢ Le batterie contengono acidi aggressivi e corrosivi. Evitare che il liquido delle batterie venga a con-

tatto con la pelle. In caso di contatto della pelle con il liquido della batteria, lavare accuratamente la
parte del corpo interessata con acqua. Qualora si verifichino ferite dovute all’acido, consultare im-
mediatamente un medico.

Quando si opera sulle batterie non indossare oggetti metallici come orologi o anelli. Le batterie al
piombo acido possono creare correnti di cortocircuito che possono causare gravi ustioni.

Utilizzare esclusivamente attrezzi isolati.

Non posizionare parti metalliche sulla batteria.
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* Indossare occhiali e abbigliamento di protezione quando si opera sulle batterie. Quando si opera
sulle batterie, evitare di toccarsi gli occhi.

* Non utilizzare batterie difettose.
ﬁ AVVERTENZA! Pericolo per la salute
Tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini.

ATTENZIONE! Pericolo di scosse elettriche
* Tenere la batteria lontano dall’acqua.
» Evitarei cortocircuiti.
* Evitare che gli indumenti sfreghino contro la batteria.

¢ Indossare indumenti antistatici quando si maneggia la batteria.

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione
* Non posizionare la batteria in un‘area con liquidi o gas infiammabili.

* Non tentare mai di caricare una batteria congelata o difettosa. Collocare la batteria in un’area non
soggetta a congelamento e attendere che si sia acclimatata alla temperatura ambiente. Avviare
quindi la fase di carica.

* Non fumare, utilizzare fiamme libere o scintille in prossimita del motore o della batteria.

* Tenere la batteria lontano da fonti di calore.

ii AVVISO! Rischio di danni
» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili.

¢ |mpedire che parti metalliche cadano sulla batteria. Cio potrebbe causare la formazione di scintille
o mandare in cortocircuito la batteria e altre parti elettriche.

* Assicurarsi che la polarita sia corretta prima di collegare la batteria.

* Attenersi alle indicazioni fornite dal produttore della batteria e dal produttore dell'impianto o del
veicolo in cui la batteria viene utilizzata.

¢ Se e necessario rimuovere la batteria, scollegare prima il collegamento a massa. Prima di smontarla,
staccare tutti i relativi collegamenti e tutte le utenze dalla batteria.

* |Immagazzinare le batterie solo completamente cariche. Ricaricare regolarmente le batterie imma-
gazzinate.

* Non trasportare la batteria tenendola per i poli.

Sicurezza durante la manipolazione delle batterie al piombo-acido

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
La miscela di acqua e acido all'interno della batteria pud evaporare e sviluppare un odore acido. Utilizzare
la batteria solo in un‘area ben ventilata.

ii AVVISO! Rischio di danni
¢ La batteria non e sigillata. Non girare la batteria su un lato o capovolgerla. Posizionare la batteria su

una superficie orizzontale.
¢ Controllare regolarmente il livello dell’acido nelle batterie al piombo-acido aperte.

¢ Ricaricare immediatamente le batterie al piombo-acido completamente scariche per evitare solfata-
zione.
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Sicurezza durante la manipolazione delle batterie al litio

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
Utilizzare esclusivamente batterie con sistema di gestione della batteria integrato e bilanciamento delle
celle.

ii AVVISO! Rischio di danni
* Installare la batteria solo in ambienti con una temperatura ambiente di almeno O °C.

* Evitare di scaricare completamente le batterie.

4 Dotazione

Caricabatterie e convertitore buck-booster

5 Accessori

Descrizione N. art.
Sensore batteria Hella MCA-HS]1 9600000101
Sensore batteria Hella MCA-HS2 9600026589

6 Destinatari

tenze e conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento delle apparecchiature elettriche e alle in-
stallazioni, e che conosca le normative vigenti nel Paese in cui |'apparecchiatura deve essere installata e/o
utilizzata e abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza per identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

L'alimentazione elettrica deve essere eseguita da un elettricista qualificato che abbia dimostrato compe-

7 Destinazione d’uso

|| caricabatterie & progettato per caricare una batteria di avviamento e una batteria di bordo 12 V con una capacita di
50 ... 250 Ah o soltanto 1 delle 2 batterie. Il caricabatterie & progettato per caricare i seguenti tipi di batterie:

* batterie al piombo acido
* batterie al piombo-gel

* Batterie AGM

* batterie LiFePo4

Il caricabatterie non & progettato per caricare altri tipi di batterie (ad es. NiCd, NiMH ecc.) o batterie non ricaricabili.

Il caricabatterie & adatto per:
* usointerno
* essereinstallato su camper e caravan

* uso fisso o mobile
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|| caricabatterie non e adatto per:
¢ usoall'aperto

¢ installazione in barche
Questo prodotto e adatto solo per |'uso e I'applicazione previsti in conformita con le presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del prodot-
to. Un'installazione errata /o un utilizzo 0 una manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e
un possibile guasto.

|l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione
* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal produttore
* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

8 Descrizione delle caratteristiche tecniche

|| caricabatterie puo caricare le batterie utilizzate sui veicoli per produrre energia elettrica oppure alimentarle con una
tensione di mantenimento, in modo che non si scarichino. Al termine della ricarica, il caricabatterie tiene automati-
camente le batterie caricate alla tensione di mantenimento. Il caricabatterie pud essere collegato alle batterie per un
periodo di tempo pit lungo senza danneggiarle.

|| caricabatterie puo essere alimentato per la ricarica da una sorgente di alimentazione CA esterna o da una sorgen-
te dialimentazione CC proveniente dall’alternatore allinterno del veicolo. Durante la ricarica da una sorgente CA,

il caricabatterie puo caricare 2 batterie indipendentemente I'una dallaltra. Durante la ricarica da una sorgente di ali-
mentazione CC, la tensione di carica & indipendente dalle variazioni di tensione dell’alternatore grazie a un regolato-
re buck-boost integrato.

L"avviamento del veicolo puo essere supportato dalla funzione buck-boost integrata durante il ciclo di avviamento o
dalla possibilita di caricare la batteria di avviamento per un periodo di tempo limitato tramite la batteria di bordo.

La funzione buck-boost integrata consente di caricare la batteria di bordo durante la guida.

Il processo di carica puo essere controllato tramite:
* untelecomando
* undispositivo di monitoraggio e controllo
* il bus Cl del veicolo

* un sensore batteria intelligente (IBS)

|l caricabatterie puo funzionare in 3 diverse modalita:
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Modalita Descrizione

modalita Slave Il caricabatterie non e collegato a un IBS. La carica della batteria € controllata dal bus Cl del veicolo, da
un telecomando o da un dispositivo di monitoraggio e controllo.

La tensione e le correnti di carica sono impostate dal dispositivo che controlla il caricabatterie.

Se il caricabatterie € collegato a una sorgente CA e a 2 batterie, € possibile impostare una corrente mas-
sima di 25 A per batteria. Alla batteria di avviamento viene automaticamente assegnata la priorita di rica-
rica dal caricabatterie quando sono collegate 2 batterie. Se al caricabatterie & collegata solo 1 batteria,
la batteria collegata viene alimentata con una corrente massima di 25 A.

Se il caricabatterie € collegato a una sorgente CC, la corrente massima e 30 A.

Modalita master La ricarica della batteria di bordo dipende dai segnali dell’IBS. La carica dell'altra batteria & controllata
dal caricabatterie stesso o dal bus Cl del veicolo, dal telecomando o dal dispositivo di monitoraggio e
controllo.

Se il caricabatterie € collegato a una sorgente di alimentazione CA, la batteria di avviamento viene ali-
mentata con una corrente di carica massima di 10 A e la batteria di bordo riceve un massimo di 25 A. Se
vengono caricate entrambe le batterie, la corrente di carica massima totale € 25 A. Alla batteria di avvia-
mento viene automaticamente assegnata la priorita di ricarica dal caricabatterie quando sono collegate
2 batterie.

Se il caricabatterie e controllato dal bus Cl del veicolo ed e collegato a una sorgente CA, la batteria di
avviamento e la batteria di bordo, la corrente di carica massima fornita & 25 A.

Quando una batteria carica |'altra batteria, la corrente di carica massima € 30 A.

Modalita normale Il caricabatterie non & collegato a un IBS, al bus Cl del veicolo, a un telecomando o a un dispositivo di
monitoraggio e controllo.

Se il caricabatterie € collegato a una sorgente di alimentazione CA, la batteria di avviamento viene ali-
mentata con una corrente di carica massima di 10 A e la batteria di bordo riceve un massimo di 25 A. Se
vengono caricate entrambe le batterie, la corrente di carica massima totale € 25 A. Alla batteria di avvia-
mento viene automaticamente assegnata la priorita di ricarica dal caricabatterie quando sono collegate
2 batterie.

Quando una batteria carica |'altra batteria, la corrente di carica massima € 30 A.

Se la comunicazione tra il telecomando o un dispositivo di monitoraggio e controllo e il caricabatterie viene interrot-
ta, il caricabatterie passa alla carica di mantenimento.

Dopo la carica di mantenimento di 8 h, il caricabatterie passa automaticamente alla modalita master o normale. Se la
comunicazione col caricabatterie viene riattivata, il caricabatterie passa alla modalita slave dopo 10 s. Il caricabatterie
utilizza I'ultima configurazione salvata per la batteria.

Se le batterie sono completamente cariche, i 25 A forniti dal caricabatterie possono essere utilizzati per fornire ali-
mentazione all’abitacolo del veicolo.

|l caricabatterie € dotato di una presa interbloccata CA. Quando il caricabatterie & collegato a una sorgente CA, un
rele interno del caricabatterie mette in corto la presa interbloccata CA, che collega il caricabatterie al circuito di av-
viamento del veicolo per impedire I'avviamento del veicolo.

|| caricabatterie & dotato di un pulsante di avviamento di emergenza che consente di caricare la batteria di avwviamen-
to tramite la batteria di bordo.

|| caricabatterie presenta i sequenti sistemi di protezione:
* protezione da sovratensione

¢ dispositivo antisurriscaldamento
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* protezione contro il sovraccarico.
* protezione da cortocircuito

* protezione da polarita di uscita

Collegamenti ed elementi di comando

N

Pos. | Componente

Presa bus LIN (Local Interconnected Network)

Presa D+

Presa della batteria di avviamento

AN =

Presa diingresso 230 V~
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Pos. | Componente
5 Indicatore LED della batteria di avviamento
6 Presa interbloccata CA
7 Pulsante di avviamento di emergenza e pulsante di selezione del tipo di batteria
8 Indicatore LED della batteria di bordo
9 Presa del sensore di temperatura e del bus LIN
10 Presa della batteria di bordo
Presa del bus LIN

fig. il alla pagina 126, 1

Pos. Componente

Pulsante di avwiamento di emergenza (esterno)

Non collegato

Non collegato

Non collegato

o b~ w N

Comunicazione bus LIN

segnale D+

Presa del

sensore di temperatura e del bus LIN

fig. il alla pagina 126, 7
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Pos. Componente

1 Non collegato

Non collegato

Sensore di temperatura

Sensore di temperatura (punto di massa comune delle batterie)

Comunicazione bus LIN

o 0w N

Non collegato

Funzione di caricamento della batteria

Batterie al piombo-acido, AGM e gel

Byt
151 U
141 N—
100
1<%/ <75% <100% 100 % 100 % 100 %
50
ol 1 |
mn uo ul uo t
1h

1: fase di analisi

La batteria & completamente scarica (<10 %). La carica della batteria viene analizzata aumentando la corrente di cari-
ca.

L'indicatore LED corrispondente della batteria caricata lampeggia rapidamente di colore giallo.

2: fase | (fase a corrente costante)

All'inizio del processo di carica, la batteria scarica viene costantemente caricata con la corrente di carica massima
(100 %). La corrente di carica diminuisce quando la batteria ha raggiunto uno stato di carica di 75 %. Le batterie a
bassa tensione vengono caricate con corrente ridotta fino a quando la tensione della batteria non supera 9 V. La du-
rata della fase | dipende dallo stato della batteria, dal carico collegato e dallo stato di carica. Per motivi di sicurezza,
la fase | viene interrotta dopo un massimo di 26 h (in caso di difetti delle celle della batteria o simili).

Il LED corrispondente lampeggia di colore giallo.
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3: fase UO (fase a tensione costante)

La fase UO inizia quando la batteria raggiunge 15 V. La corrente di carica e ridotta. Durante la fase UO, la tensione del-
la batteria € mantenuta costante a un livello elevato. La durata della fase U1 dipende dal tipo di batteria e dal livello di
scaricamento.

Il LED corrispondente lampeggia lentamente di colore giallo.

4: fase U1 (carica di compensazione)

La fase U1 serve a mantenere la capacita della batteria (100 %). La fase U1 funziona a una tensione di carica ridotta e a
una corrente variabile. Se sono collegati carichi CC, questi vengono alimentati dal dispositivo. Soltanto se la potenza
richiesta supera la capacita della batteria questo surplus & fornito dalla batteria. La batteria viene quindi scaricata fin-
ché I'apparecchio non ritorna alla fase | e carica la batteria.

Il LED corrispondente lampeggia lentamente di colore verde.

5: fase U (mantenimento)

Con collegamento alla rete a lungo termine, la fase U impedisce ' ulteriore scaricamento della batteria (ad es. duran-
te lunghi periodi di inutilizzo, con utilizzo stagionale o durante lo stoccaggio invernale), riduce al minimo la gassifica-
zione della batteria e previene la corrosione delle piastre.

Il LED corrispondente e acceso di colore verde.

6: ricondizionamento (recond)

Ogni 12 giorni, il caricabatterie torna alla fase UO per un breve periodo di tempo (max. 85 min) al fine di ricondizio-
nare la batteria. Questo previene qualsiasi fenomeno di affaticamento come la solfatazione o la stratificazione dell’e-
lettrolito.

Il LED corrispondente lampeggia rapidamente di colore verde.

batterie LiFePo4

5 Jyeal

] <75%

1: fase | (fase a corrente costante)

All'inizio della fase di carica, la batteria viene caricata con corrente costante (corrente di carica al 100 %) finché la ten-
sione della batteria non raggiunge il valore di 14 V. Quando la batteria raggiunge questo livello di carica, la corrente
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di carica diminuisce. Per motivi di sicurezza, la fase | viene interrotta dopo un massimo di 18 h (in caso di difetti delle
celle della batteria o simili).

L'indicatore LED corrispondente della batteria caricata lampeggia di colore giallo.

2: fase UO (carica di compensazione)

Ora comincia il processo di carica di compensazione (fase UO), la cui durata dipende dalla batteria. Durante questa
fase la tensione rimane costante (UQ). Poi inizia la fase di carica principale durante la quale la batteria viene completa-
mente caricata.

Quando la batteria & completamente carica o la corrente di carica & inferiore al 6 % della corrente di carica nominale
per 15 min, la fase UO & terminata.

Il LED corrispondente lampeggia di colore giallo.

3: fase U (mantenimento)

Dopo la fase UQ, il caricabatterie passa alla carica di mantenimento (fase U). Se sono collegati carichi CC, questi ven-
gono alimentati dal dispositivo. Soltanto se la potenza richiesta supera la capacita dell’apparecchio questo surplus &
fornito dalla batteria.

Il LED corrispondente e acceso di colore verde.

4: fase U (mantenimento)
La batteria viene quindi scaricata finché |"apparecchio non ritorna alla fase | e carica la batteria.

Il LED corrispondente e acceso di colore verde.

5: fase | (fase a corrente costante)

Vedi 1: fase | (fase a corrente costante) alla pagina 129.

6: fase UO (scarica)

Vedi 2: fase UO (carica di compensazione) alla pagina 130.

7: fase U (mantenimento)

Vedi 3: fase U (mantenimento) alla pagina 130.

8: ricondizionamento (recond)

Ogni 12 giorni, il caricabatterie torna alla fase U per un breve periodo di tempo (max. 85 min) al fine di ricondiziona-
re la batteria (vedi 3: fase U (mantenimento) alla pagina 130). Questo previene qualsiasi fenomeno di affaticamento
come la stratificazione dell’elettrolita.
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9 Installazione

Punto di montaggio

Nel selezionare una posizione di installazione, considerare quanto segue:
¢ |l caricabatterie e le batterie non devono essere installati nella stessa area.

¢ |l caricabatterie non deve essere installato sopra le batterie in quanto potrebbero emettere vapori di zolfo cor-
rosivi che possono danneggiare il caricabatterie.

* lasuperficie di montaggio deve essere uniforme e sufficientemente solida.
* |'apparecchio deve essere montato in un punto protetto da umidita e polvere.

* Deve essere presente uno spazio di almeno 25 cm sopra e sotto il caricabatterie e di 5 cm sui lati sinistro e de-
stro.

>25cm

>5cm

>25cm

Montaggio del caricabatterie

ATTENZIONE! Rischio di surriscaldamento
Assicurarsi che le prese d'aria non siano coperte.

iii AVVISO! Rischio di danni
Assicurarsi che i cavi elettrici o altre parti del veicolo non possano essere danneggiati dai fori praticati.

1. Posizionare il caricabatterie nella posizione di installazione.

2. Segnare i punti difissaggio.

3. Montare il caricabatterie verticalmente su una parete con una delle seguenti opzioni:
* vitiM4 0 M5 con rondelle e controdadi
¢ viti autofilettanti
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* viti perlegno

Collegamento del caricatore per batterie

AVVISO! Rischio di danni

Verificare che i poli della batteria siano puliti (vedi Pulizia e manutenzione alla pagina 135).
Utilizzare cavi con una sezione adatta per 30 A.

Non collegare il polo negativo della batteria alla massa (telaio) del veicolo. Collegare il caricabatte-
rie direttamente ai poli positivo e negativo delle batterie.

Non invertire la polarita.




Componente

Caricabatterie

Rele (opzionale)

Accensione del veicolo (opzionale)

o~ w N

Telecomando o dispositivo di monitoraggio e controllo (opzionale)

IBS (opzionale)

Batteria di avviamento

Batteria di bordo

Staccare tutti i dispositivi elettrici che sono collegati alla batteria.




2. Senon i usa una batteria LiFePo4, collegare un IBS (fig. [ alla pagina 133, 5) a una presa del sensore di
temperatura (Presa del sensore di temperatura e del bus LIN alla pagina 127, 3 e 4) e alla batteria di bordo
(vedi Collegamenti ed elementi di comando alla pagina 126).

@ NOTA Seguire le istruzioni del fabbricante.

3. Selosidesidera, collegare un telecomando, un dispositivo di monitoraggio e controllo o il bus Cl del veico-
lo (fig. B alla pagina 133,4) a una presa del bus LIN (vedi Collegamenti ed elementi di comando alla pagi-
na126).

NOTA
* Seguire le istruzioni del fabbricante.

e Assicurarsi che il bus Cl supporti I'impostazione di carica della batteria.

4. Selosidesidera, collegare un rele (fig. [ alla pagina 133, 2) alla presa interbloccata CA (fig. [l alla pagi-
nal126, 5).

@ NOTA Seguire le istruzioni del fabbricante.

Collegare il cavo positivo dal caricabatterie al polo positivo della batteria.
Collegare il cavo negativo del caricabatterie al polo negativo della batteria.

Collegare il caricabatterie al collegamento D+ e all’alimentazione.

Scollegamento delle batterie

> Segquire la procedura di installazione nell’ordine inverso.

10 Funzionamento

Selezione del tipo di batteria di bordo

Prima di selezionare il tipo di batteria di bordo, verificare quanto segue:
* Non sono collegate batterie al caricabatterie.
¢ |l caricabatterie e collegato a una sorgente di alimentazione CA.

> Premere il pulsante di avviamento di emergenza e il pulsante di selezione del tipo di batteria(fig. il alla pagi-
na 126 8).
v L'indicatore LED lampeggia di colore verde e rosso.

Ogni pressione seleziona il tipo di batteria successivo e I'indicatore LED di uscita segnala il tipo scelto con il nu-
mero di lampeggi verdi seguiti da un lampeggio rosso:

Numero di lampeggi Descrizione
1 E stato selezionato il tipo di batteria al piombo-acido.
2 E stato selezionato il tipo di batteria AGM/piombo gel.
3 E stato selezionato il tipo di batteria LiFePo4.
4 E stata selezionata I'alimentazione.
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Impiego del caricabatterie

|| caricabatterie carica automaticamente le batterie quando e collegato a una sorgente CA o a un alternatore.

Ricarica della batteria di avviamento tramite la batteria di bordo

NOTA La funzione di avviamento di emergenza puo essere attivata solo quando il caricabatterie non
collegato a una sorgente CA, non & presente alcun segnale D+ e la tensione della batteria di bordo e su-
periorea 11,8 V.

> Premere il pulsante di avviamento di emergenza e il pulsante di selezione del tipo di batteria (fig. [l alla pagi-
na 126, 7) per almeno 2 s per avviare la carica.
v La batteria di avviamento viene caricata per 10 min dalla batteria di bordo.

NOTA Dopo 10 min, il processo puo essere ripetuto premendo il pulsante di avviamento di emergen-
za e il pulsante di selezione del tipo di batteria (fig. [l alla pagina 126, 7).

11 Pulizia e manutenzione
AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
Scollegare le batterie prima di procedere alla pulizia e alla manutenzione.

ii AVVISO! Rischio di danni
¢ Non lavare mai il dispositivo sotto acqua corrente e non immergerlo in acqua per risciacquarlo.

¢ Per la pulizia non impiegare oggetti appuntiti o duri, detergenti abrasivi o candeggina, perché po-
trebbero danneggiare il dispositivo.

> Pulire il dispositivo di tanto in tanto con un panno umido morbido.

> Controllare regolarmente che i cavi sotto tensione non presentino difetti di isolamento, rotture o collegamenti
allentati.

> Pulire regolarmente le prese d'aria.

12 Risoluzione dei problemi

‘ Guasto ‘ Possibile causa Rimedio
Il caricabatterie non funziona. Difetti di isolamento, rotture o collega- > Controllare che i cavi sotto ten-
menti allentati in corrispondenza dei sione non presentino difetti di
cavi sotto tensione. isolamento, rotture o collega-

menti allentati.

> Senon e possibile individuare
un errore, contattare il servizio di
assistenza autorizzato.

E stato generato un cortocircuito. > |l fusibile del caricabatterie deve
essere sostituito. Contattare il
servizio di assistenza autorizzato.
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

Il caricabatterie interrompe il processo
di carica.

La batteria & difettosa.

> Sostituire la batteria.

Non viene raggiunta la corrente di ca-
rica completa.

| morsetti della batteria non sono colle-
gati correttamente.

> Controllare i collegamenti.

> Assicurarsi che la sezione del ca-
vo sia adatta per 30 A.

> Controllare le tensioni. A tale
scopo, effettuare la misurazione
direttamente sui morsetti/sulle
relative viti.

Il processo di carica ¢ lento.

La batteria & notevolmente solfatata.

> Sostituire la batteria.

La batteria non si carica piu.

La batteria & difettosa.

> Sostituire la batteria.

Il veicolo non si awvia.

Il caricabatterie & collegato alla rete
elettrica. Il rele collegato impedisce
I"avviamento del veicolo.

> Scollegare il caricabatterie dalla
rete elettrica.

La batteria LiFePo4 non si ricarica.

La tensione fornita & troppo bassa. Il
caricabatterie indica che la bassa ten-
sione non é sicura.

> Riawviare il processo di ricarica
(vedi Ricarica della batteria di av
viamento tramite la batteria di
bordo alla pagina 135).

La batteria di avviamento non si carica.

Nessuna sorgente CA disponibile.

1. Verificare che il collegamento CA
sia collegato correttamente.

2. Assicurarsi che sia presente ten-
sione.

3. Caricare la batteria di avviamento
con la tensione della batteria di
bordo premendo il pulsante di
avviamento di emergenza per al-
meno 2 s.

Codici di errore

Guasto

Possibile causa

Rimedio

L'indicatore LED di uscita si accende
di colore rosso. Il caricabatterie si spe-
gne automaticamente.

Il caricabatterie ha rilevato un cortocir-
cuito di un dispositivo collegato sul la-
to di uscita.

> Sostituire il dispositivo in corto-
circuito.

> Solo batterie LiFePO4: se il
caricabatterie & collegato a una
sorgente CA, ripristinare il colle-
gamento CA.

> Ricollegare il collegamento D+.

L'ingresso CA & instabile.

> Ricollegare I'ingresso CA.

> Senecessario, scollegare la sor-
gente CA e collegare il carica-
batterie a una sorgente CC.

L'indicatore LED di ingresso si accen-
de di colore rosso. Il caricabatterie si
spegne automaticamente.

Il caricabatterie ha rilevato un cortocir-
cuito di un dispositivo collegato sul la-
to diingresso.

> Sostituire il dispositivo in corto-
circuito.

Il fusibile diingresso e bruciato.

> Ripristinare il dispositivo collega-
to.
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

L'indicatore LED di ingresso lampeg-
gia rapidamente di colore rosso. Il ca-
ricabatterie si spegne automaticamen-
te.

La batteria collegata all'IBS & surriscal-
data (>52 °C).

> lasciare raffreddare la batteria
corrispondente al di sotto di
45 °C.
Fare riferimento alle istruzioni del
fabbricante.

Solo batterie al piombo-acido,
AGM e gel: |a batteria collegata all’l-
BS non e sufficientemente riscaldata
(<18 °Q).

> Spostare la batteria corrispon-
dente in un luogo pil caldo.

> Assicurarsi che la batteria corri-
spondente abbia una temperatu-
ra superiore a-10 °C.

Fare riferimento alle istruzioni del
fabbricante.

Solo per le batterie LiFePO4: |a bat-
teria collegata all'IBS non & sufficiente-
mente riscaldata (<-20 °C).

> Spostare la batteria corrispon-
dente in un luogo piu caldo.

> Assicurarsi che la batteria corri-
spondente abbia una temperatu-
ra superiore a-15 °C.

Fare riferimento alle istruzioni del
fabbricante.

Il caricabatterie & surriscaldato
(>90°C).

> Lasciare raffreddare il caricabat-
terie al di sotto di 50 °C.

Uno degli indicatori LED lampeggia
lentamente di colore rosso. Il carica-
batterie si spegne automaticamente.

La tensione della batteria corrispon-
dente caricata & troppo alta.

> seil caricabatterie € collegato a
una sorgente CA, ripristinare il
collegamento CA.

> Seil caricabatterie € collegato
auna sorgente CC, assicurarsi
che la tensione della batteria sia
inferiorea 15,7 Va.

La batteria corrispondente non rag-
giunge la corrente di carica e quindi
non le fasi di carica U e UO.

> Seil caricabatterie € collegato a
una sorgente CA, ripristinare il
collegamento CA.

> Ricollegare il collegamento D+.

Uno degli indicatori LED lampeggia
lentamente di colore rosso. Il carica-
batterie carica la batteria collegata.

La tensione della batteria collegata al
lato in cui I'indicatore LED lampeggia
e troppo bassa o la tensione di uscita &
troppo bassa (<6 V).

> Assicurarsi che la batteria corri-
spondente e la tensione di uscita
siano superioria 6,3 Va.

13 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel pro-

prio Paese (vedi dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per la gestione della riparazione e della garanzia & necessario inviare la seguente documentazione insieme al disposi-

tivo:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.
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Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere conse-
guenze sla sicurezza e invalidare la garanzia.

14 Smaltimento

E Riciclaggio di prodotti con batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di luce:

* Seil prodotto contiene batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di luce, non & necessario
— rimuoverle prima dello smaltimento.

* Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro di riciclaggio pil vicino o presso
il proprio rivenditore specializzato sulle norme relative allo smaltimento.

* E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

15 Specifiche tecniche

Specifiche tecniche generali

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Classe di protezione IP20
Umidita dell’aria 5..95%
Temperatura ambiente -20...50°C
Temperatura di conservazione -40...90°C
Attacco diingresso 230 V |IEC 60320-1/C16




NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
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Omologazioni C€
Dati ingresso CA
Tensione diingresso minima 198 V~
Tensione di ingresso massima 264 V~
Frequenza 50...60Hz (£ 5%)
Corrente di aviamento all’awio a 54 Aa230V
freddo
Efficienza =92%
Correzione del fattore di potenza 09-10
Corrente di perdita <1mAa240V
Classe diisolamento Classe |
Alimentazione in standby <10W
Dati ingresso CC
Tensione diingresso minima nov
Tensione diingresso massima 6V
Ingresso motore in funzione 0..16V
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Dati uscita CC
Tensione di carica 13,2...15,7V
Corrente di carica 25...30A
Potenza nominale: 300 W
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin beschre-
ven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instruc-
ties, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen
van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omge-
ving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en up-
dates. Actuele productinformatie vindt u op documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

GEVAAR!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel of de
dood.

WAARSCHUWING!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel of de
dood.

VOORZICHTIG!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig let-
sel.
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LET OP!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig let-

sel.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3 Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheid

Neem ook de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften van de voertuigfabrikant en erkende werk-
plaatsen in acht.

i t WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

* Montage en demontage van de acculader mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd perso-
neel.

*  Gebruik het toestel niet als het zichtbaar beschadigd is.

¢ Alsde stroomkabel van het toestel beschadigd is, moet de stroomkabel, om gevaren te voorko-

men, worden vervangen door de fabrikant, diens klantenservice of gelijkwaardig bevoegd perso-
neel.

* Dittoestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeskundige repara-
ties kunnen leiden tot aanzienlijke gevaren.
* Alsu het toestel demonteert:
Maak alle aansluitingen los.
Zorg ervoor dat alle in- en uitgangen spanningsvrij zijn.
*  Gebruik het apparaat niet onder vochtige omstandigheden en dompel het niet onder in een vloei-
stof. Bewaar het toestel op een droge plaats.
*  Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen accessoires.
* Bewerk de componenten niet zelf en maak geen aanpassingen.
*  Ontkoppel het toestel van de stroomvoorziening:
Voor elke reiniging en elk onderhoud
Na elk gebruik
Voor het vervangen van een zekering

Voor het uitvoeren van elektrische laswerkzaamheden of werkzaamheden aan het elektrische
systeem

i t WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

* Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met
verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder
toezicht staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de ge-
varen die het gebruik ervan met zich meebrengt.

* Elektrische toestellen zijn geen speelgoed. Houd en gebruik het toestel buiten het bereik van
zeer jonge kinderen.

* Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

* Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.



ii LET OP! Gevaar voor schade
* Controleer voor de ingebruikname of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de aanwe-

zige stroomvoorziening.

¢ Leterop datandere voorwerpen geen kortsluiting bij de contacten van het toestel kunnen veroor-
zaken.

* Letop dat de min- en pluspolen nooit in contact komen.
* Trek de stekker niet aan de aansluitkabel uit de contactdoos.

e Zorg ervoor dat de aansluiting op het elektriciteitsnet voldoet aan de nationale voorschriften voor
bedrading.

* Sluit de acculader alleen aan op een geaard stopcontact.

Het toestel veilig monteren

GEVAAR! Explosiegevaar
Monteer het toestel niet op plaatsen waar gevaar voor gas- of stofexplosie bestaat.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

* Controleer of het apparaat en de accu stevig staan. Het apparaat en de accu moet zo veilig opge-
steld en bevestigd worden, dat ze niet kunnen omvallen of naar beneden kunnen vallen.

e Zorg er bij het opstellen van het toestel voor dat alle kabels veilig zijn bevestigd, om struikelen te
voorkomen.

ii LET OP! Gevaar voor schade
* Plaats de acculader niet in de buurt van warmtebronnen (verwarming, direct zonlicht, gaskachels

enz.).

* Stel het toestel op een droge en tegen spatwater beschermde plaats op.

Veiligheid bij de elektrische aansluiting van het toestel

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
» Bijinstallatie op boten: Bij een verkeerde installatie van elektrische toestellen op boten kan

er corrosieschade aan de boot ontstaan. Laat het toestel monteren door een gespecialiseerde
(scheeps-)elektricien.

* Alsuaan elektrische installaties werkt, zorg er dan voor dat er iemand in de buurt is die u in geval
van nood kan helpen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
* Neem de aanbevolen kabeldoorsneden in acht.

* Leg de kabels zodanig dat deze niet beschadigd kunnen raken door de deuren of de motorkap.
Geplette kabels kunnen tot levensgevaarlijke verwondingen leiden.

ii LET OP! Gevaar voor schade
¢ Gebruik holle buizen of leidingdoorvoeren, als leidingen door plaatwanden of andere wanden met

scherpe randen geleid moeten worden.
* Leghet 230 V-netsnoer en de 12 V=kabel niet samen in dezelfde kabelgoot.
* Leg de kabel niet los of scherp geknikt.
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Bevestig de kabels op een veilige wijze.

Trek niet aan de kabels.

Veiligheid bij het gebruik van het toestel

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
* Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij gebruik op het wisselstroom-

net.

Om bij gevaar het toestel snel van het wisselstroomnet te kunnen loskoppelen, moet het stopcon-
tact zich in de buurt van het toestel bevinden en gemakkelijk toegankelijk zijn.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
Gebruik het toestel uitsluitend in gesloten, goed geventileerde ruimtes.

VOORZICHTIG! Explosiegevaar
Gebruik het toestel niet onder de volgende omstandigheden:

in een zouthoudende, vochtige of natte omgeving
in de buurt van agressieve dampen

in de buurt van brandbare materialen

in explosieve omgevingen

VOORZICHTIG! Gevaar voor elektrische schokken

Voordat u het toestel start, moet u ervoor zorgen dat het netsnoer en de stekker droog zijn en de
stekker vrij is van roest of vuil.

Scheid het toestel bij werkzaamheden altijd van de stroomvoorziening.

Houd er rekening mee dat onderdelen van het apparaat nog onder spanning kunnen staan, zelfs als
de zekering is gesprongen.

Maak geen kabels los als het toestel nog in gebruik is.

LET OP! Gevaar voor schade

.

Zorg ervoor dat de luchtinlaten en -uitlaten van het toestel niet afgedekt zijn.
Zorg voor goede ventilatie.
Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de contactdoos.

Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

Veiligheid bij het hanteren van accu’s

i t WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

Accu’s kunnen agressieve en bijtende zuren bevatten. Vermijd elk lichamelijk contact met de ac-
cuvloeistof. Indien uw huid in aanraking komt met accuvloeistof, was dan het desbetreffende li-
chaamsdeel grondig met water. Consulteer bij verwondingen door zuren in ieder geval een arts.

Draag bij het werken met accu’s geen metalen voorwerpen zoals horloges of ringen. Loodzuurac-
cu’s kunnen kortsluitstromen veroorzaken, die tot ernstige verbrandingen kunnen leiden.

Gebruik uitsluitend geisoleerd gereedschap.

Plaats geen metalen onderdelen op de accu.



* Draag een veiligheidsbril en veiligheidskleding wanneer u aan accu’s werkt. Raak uw ogen niet aan
wanneer u aan accu’s werkt.

*  Gebruik geen defecte accu’s.
ﬁ WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid
Houd de accu buiten bereik van kinderen.

VOORZICHTIG! Gevaar voor elektrische schokken
* Houd de accu uit de buurt van water.
* Voorkom kortsluiting.
* Voorkom dat kleding tegen de accu wrijft.

* Draag antistatische kleding wanneer u de accu aanraakt.

VOORZICHTIG! Explosiegevaar
* Plaats de accu niet in een ruimte met brandbare vioeistoffen of gassen.

* Probeer geen bevroren of defecte accu op te laden. Plaats de accu in een vorstvrije ruimte en wacht
tot de accu op omgevingstemperatuur is. Start dan pas de laadprocedure.

* Rook niet, gebruik geen open vuur of veroorzaak geen vonken in de buurt van de motor of een ac-
cu.

* Houd de accu uit de buurt van warmtebronnen.

ii LET OP! Gevaar voor schade
¢  Gebruik uitsluitend herlaadbare accu’s.
* Voorkom dat metalen onderdelen op de accu vallen. Dit kan leiden tot vonken of kortsluiting van de
accu en andere elektrische delen.

* Let bij het aansluiten van de accu op de juiste polariteit.

* Neem de handleidingen in acht van de accufabrikant en van de fabrikant van de installatie of het
voertuig waarin de accu wordt gebruikt.

* Alsdeaccu moet worden verwijderd, koppel dan eerst de aardverbinding los. Verbreek alle verbin-
dingen en maak alle verbruikers van de accu los, voordat u deze verwijdert.

* Bewaar uitsluitend volledig opgeladen accu’s. Laad opgeslagen accu’s regelmatig op.

* Draag de accu nietaan de polen.

Veiligheid bij het gebruik van loodzuuraccu’s

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid
De water-zuurvloeistof in de accu kan verdampen en een zure geur veroorzaken. Gebruik de accu alleen
op een goed geventileerde plaats.

ii LET OP! Gevaar voor schade
¢ De accu is niet afgedicht. Draai de accu niet op zijn kant of ondersteboven. Plaats de accu op een

horizontaal opperviak.
* Controleer regelmatig het zuurniveau van open loodzuuraccu’s.

* Laad diep ontladen loodzuuraccu’s onmiddellijk op om sulfatering te voorkomen.

145



146

Veiligheid bij het gebruik van lithium-ion-accu’s

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
Gebruik alleen accu’s met geintegreerd accumanagementsysteem en celbalancering.

ii LET OP! Gevaar voor schade
* Installeer de accu uitsluitend in omgevingen met een omgevingstemperatuur van ten minste O °C.

* Voorkom diepe ontlading van de accu's.

4 Omvang vande levering

Acculader en buck-booster converter

5 Accessoires

Beschrijving Artikelnr.
MCA-HS1 Hella accusensor 9600000101
MCA-HS2 Hella accusensor 9600026589

6 Doelgroepen

kennis en vaardigheden met betrekking tot de constructie en werking van elektrische apparatuur en instal-
laties en die vertrouwd is met de toepasselijke regelgeving van het land waarin de apparatuur moet wor-
den geinstalleerd en/of gebruikt en die een veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te identifi-
ceren en te vermijden.

De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een bevoegde elektricien met aantoonbare

7 Beoogd gebruik

De acculader is bedoeld voor het opladen van een startaccu en een huisaccu 12 V met een capaciteit van 50 ...
250 Ah of slechts 1 van de 2 accu’s. De acculader is bedoeld voor het opladen van de volgende accutypen:

* Loodzuuraccu’s

e Gelaccu’s

* AGM-accu's

* LiFePo4-accu’s
De acculader is niet bedoeld voor het opladen van andere accutypen (bijv. NiCd, NiMH enz.) of niet-oplaadbare ac-
cu’s.
De acculader is geschikt voor:

e Gebruik binnenshuis

* |Installatie in caravans en campers



* Stationair of mobiel gebruik
De acculader is niet geschikt voor:
¢ Gebruik buiten
¢ Installatie in boten
Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze gebruiks-

aanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storin-
gen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

*  Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

*  Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

*  Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

8 Technische beschrijving

De acculader kan accu'’s die aan boord van voertuigen of boten worden gebruikt voor stroomopwekking of voorziet
ze van een druppelspanning zodat ze niet ontladen. De acculader laadt accu’s automatisch op en onderhoud ze met
druppellading nadat het laden is voltooid. De acculader kan langere tijd met de accu's zijn verbonden zonder ze te
beschadigen.

De acculader kan worden gevoed voor het opladen vanaf een externe AC-bron of een DC-bron via de dynamo in
het voertuig. Bij het opladen via een AC-bron kan de acculader 2 accu’s onafhankelijk van elkaar opladen. Bij het op-
laden via een DC-voedingsbron is de laadspanning onafhankelijk van spanningsvariaties van de dynamo als gevolg
van een ingebouwde buck-boost-regelaar.

Het starten van het voertuig kan worden ondersteund met de ingebouwde buck-boost-functie tijdens de startcyclus
of de mogelijkheid om de startaccu gedurende een beperkte tijd op te laden via de huisaccu.

Met de ingebouwde buck-boost-functie kan de huisaccu tijdens het rijden worden opgeladen.

Het laadproces kan worden geregeld via:
* een afstandsbediening
* een monitoring- en regelapparaat
* de Cl-bus van het voertuig

* eenintelligente accusensor (IBS)

De acculader kan in 3 verschillende modi werken:

147



Modus Beschrijving

Slavemodus De acculader is niet verbonden met een IBS. Het opladen van de accu wordt geregeld door de Cl-bus
van het voertuig, een afstandsbediening of een monitoring- en regelapparaat.

De laadspanning en -stroom worden ingesteld door het apparaat dat de acculader bedient.

Als de acculader is aangesloten op een AC-bron en 2 accu's, kan een maximale stroom van 25 A per ac-
cu worden ingesteld. De startaccu krijgt automatisch prioriteit van de acculader voor het opladen wan-
neer er 2 accu’s zijn aangesloten. Als er slechts 1 accu is aangesloten op de acculader, wordt de aange-
sloten accu gevoed met een maximale stroom van 25 A.

Als de acculader is aangesloten op een DC-bron, is de maximale stroom 30 A.

Master-modus Het opladen van de huisaccu is afhankelijk van de IBS-signalen. Het opladen van de andere accu wordt
geregeld door de lader zelf of met de Cl-bus van het voertuig, de afstandsbediening of het monitoring-
en regelapparaat.

Als de acculader is aangesloten op een AC-bron, wordt de startaccu gevoed een maximale laadstroom
van 10 A en wordt de huisaccu gevoed met een maximum van 25 A. Als beide accu'’s zijn opgeladen, is
de totale maximale laadstroom 25 A. De startaccu krijgt automatisch prioriteit van de acculader voor het
opladen wanneer er 2 accu’s zijn aangesloten.

Als de acculader wordt geregeld door de Cl-bus van het voertuig en is aangesloten op een AC-bron, de
startaccu en de huisaccu, is de maximale laadstroom die wordt geleverd 25 A.

Wanneer de ene accu de andere oplaadt, is de maximale laadstroom 30 A.

Normale modus De acculader is niet aangesloten op een IBS, de Cl-bus van het voertuig, een afstandsbediening of een
monitoring- en regelapparaat.

Als de acculader is aangesloten op een AC-bron, wordt de startaccu gevoed een maximale laadstroom
van 10 A en wordt de huisaccu gevoed met een maximum van 25 A. Als beide accu'’s zijn opgeladen, is
de totale maximale laadstroom 25 A. De startaccu krijgt automatisch prioriteit van de acculader voor het
opladen wanneer er 2 accu’s zijn aangesloten.

Wanneer de ene accu de andere oplaadt, is de maximale laadstroom 30 A.

Als de communicatie tussen de afstandsbediening of een monitoring- en regelapparaat en de acculaders wordt on-
derbroken, schakelt de acculader over naar druppellading.

Na 8 h druppellading schakelt de acculader automatisch over naar de master- of normale modus. Als de communica-
tie van de acculader weer wordt geactiveerd, schakelt de acculader over naar de slavemodus na 10 s. De acculader
gebruikt de laatst opgeslagen configuratie voor de accu.

Als de accu’s volledig zijn opgeladen, kan de 25 A die door de acculader wordt geleverd worden gebruikt om het
interieur van het voertuig van stroom te voorzien.

De acculader is uitgerust met een AC-interlockaansluiting. Wanneer de acculader is aangesloten op een AC-bron,
zorgt een intern relais van de acculader voor kortsluiting van de AC-interlockaansluiting, die de acculader verbindt
met de startkring van het voertuig om te voorkomen dat het voertuig start.

De acculader is uitgerust met een starthulpknop waarmee de startaccu kan worden opgeladen met behulp van de
huisaccu.
De acculader heeft de volgende veiligheidssystemen:

¢ Overspanningsbeveiliging

* oververhittingsbeveiliging

¢ overbelastingsbeveiliging
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¢ kortsluitingsbeveiliging

* Uitgangspolariteitbeveiliging

Aansluitingen en bedieningselementen

4

Onderdeel

Local interconnected network (LIN) busaansluiting

D+ aansluiting

Aansluiting startaccu

230 V~ ingangscontactdoos

o~ w NN =

Ledindicator startaccu
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Nr. Onderdeel

6 AC-interlockaansluiting

7 Startmotorknop en selectieknop huisaccutype
8 Ledindicator huisaccu

9 LIN-bus en temperatuursensoraansluiting

10 Huisaccu-aansluiting

LIN-busaansluiting
afb. il op pagina 149, 1

Nr. Onderdeel

1 Starthulpknop (extern)

Niet aangesloten

Niet aangesloten

Niet aangesloten

LIN-buscommunicatie

o 0~ W N

D+-signaal

LIN-bus en temperatuursensoraansluiting
afo. il op pagina 149, 7
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Nr. Onderdeel

1 Niet aangesloten

Niet aangesloten

Temperatuursensor

Temperatuursensor (gemeenschappelijk massapunt van de accu'’s)

LIN-buscommunicatie

o 0w N

Niet aangesloten

Acculaadfunctie

Loodzuur-, AGM- en GEL-accu’s

Byt
15| u
100
1<00%/] <75% <100% = 100% 100% 100 %
50
ol 1 !
[y uo U1 u uo t
"

1: analysefase
De accu is diepontladen (<10 %). De acculading wordt geanalyseerd met een toenemende laadstroom.

De bijbehorende ledindicator van de accu die wordt opgeladen knippert snel geel.

2: I-fase (constante-stroomfase)

Aan het begin van het laadproces wordt de lege accu continu opgeladen met de maximale laadstroom (100 %). De
laadstroom neemt af wanneer de accu een laadstatus heeft bereikt van 75 %. Accu’s met een lage spanning worden
opgeladen met een gereduceerde stroom totdat de accuspanning hoger is dan 9 V. De duur van de |-fase is afhan-
kelijk van de toestand van de accu, de aangesloten belasting en de laadtoestand. Om veiligheidsredenen wordt de
|-fase na uiterlijk 26 h beéindigd (in het geval van defecte accucellen of iets dergelijks).

De bijbehorende led knippert geel.

3: UO-fase (constante-spanningsfase)

De UO-fase begint wanneer de accu 15 V bereikt. De laadstroom wordt verlaagd. Tijdens de UO-fase wordt de accu-
spanning constant op een hoog niveau gehouden. De duur van de Ul-fase is afhankelijk van het accutype en de ma-
te van ontlading.
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De bijbehorende led knippert langzaam geel.

4: Ul-fase (druppelladen)

De Ul-fase dient om de accucapaciteit (100 %) in stand te houden. De Ul-fase werkt met een lagere laadspanning
en variabele stroom. Als er gelijkstroomverbruikers zijn aangesloten, worden deze door het toestel van stroom voor-
zien. Alleen als het benodigde vermogen hoger is dan de capaciteit van het accu, wordt aanvullend vermogen door
de accu geleverd. De accu wordt dan ontladen totdat het toestel weer in de I-fase komt en de accu oplaadt.

De bijbehorende led knippert langzaam groen.

5: U-fase (druppel)

Bij langdurig gebruik op het elektriciteitsnet voorkomt de U-fase verdere ontlading van de accu (bijv. als deze lange-
re tijd niet wordt gebruikt, bij seizoensgebruik of als deze gedurende de winter wordt opgeslagen). Verder minimali-
seert deze fase knalgasvorming en hij voorkomt plaatcorrosie.

De bijbehorende led brandt groen.

6: Herstel (reconditionering)

Om de 12 dagen schakelt de lader korte tijd (max. 85 min) terug naar de UO-fase om de accu te herstellen. Dit voor-
komt vermoeidheidsverschijnselen zoals sulfatering of elektrolytstratificatie.

De bijbehorende led knippert snel groen.

LiFePo4-accu’s

By

14] l
- |
131
1001
] <75% 100%
501
i —
0

1: I-fase (constante-stroomfase)

Aan het begin van het laden wordt de lege accu met een constante stroom (100 % laadstroom) geladen tot de ac-
cuspanning 14 V bereikt. Als de accu dit spanningsniveau bereikt, neemt de laadstroom af. Om veiligheidsredenen
wordt de I-fase na uiterlijk 18 h beéindigd (in het geval van defecte accucellen of iets dergelijks).

De bijbehorende ledindicator van de accu die wordt opgeladen knippert geel.
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2: UO-fase (druppelladen)

Nu begint het druppellaadproces (UO-fase), waarbij de duur afhankelijk is van de accu. Daarbij blijft de spanning
constant (UO). Dan begint de hoofdlaadfase, tijdens welke de accu volledig wordt geladen.

Zodra de accu volledig is opgeladen of de laadstroom lager is dan 6 % van de nominale laadstroom gedurende
15 min, is de UO-fase voltooid.

De bijbehorende led knippert geel.

3: U-fase (druppel)

Na de UO-fase schakelt de acculader over op druppellading (U-fase). Als er gelijkstroomverbruikers zijn aangesloten,
worden deze door het toestel van stroom voorzien. Alleen als het benodigde vermogen hoger is dan de capaciteit
van het toestel, wordt dit aanvullende vermogen door de accu geleverd.

De bijbehorende led brandt groen.

4: U-fase (druppel)
De accu wordt dan ontladen totdat het toestel weer in de |-fase komt en de accu oplaadt.

De bijbehorende led brandt groen.

5: I-fase (constante-stroomfase)

Zie 1: -fase (constante-stroomfase) op pagina 152.

6: UO-fase (ontladen)

Zie 2: UO-fase (druppelladen) op pagina 153.

7: U-fase (druppel)

Zie 3: U-fase (druppel) op pagina 153.

8: Herstel (reconditionering)

Om de 12 dagen schakelt de lader korte tijd (max. 85 min) terug naar de U-fase om de accu te herstellen (zie 3: U-fa
se (druppel) op pagina 153). Dit voorkomt vermoeidheidsverschijnselen zoals elektrolytstratificatie.

9 Installatie

Montageplaats

Houd bij de keuze van de montageplaats rekening met het volgende:
e De acculader en de accu’s mogen niet in dezelfde ruimte worden geplaatst.

* De acculader mag niet boven accu’s worden geinstalleerd, omdat deze corrosieve zwaveldampen kan afge-
ven die de acculader kunnen beschadigen.

¢ Het montageoppervlak moet vlak en stevig genoeg zijn.

* Hettoestel moet worden gemonteerd op een plaats die beschermd is tegen vocht en stof.
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¢ Ermoet een ruimte zijn van ten minste 25 cm boven en onder de acculader en 5 ¢cm links en rechts.

Acculader monteren

VOORZICHTIG! Gevaar voor oververhitting
Zorg ervoor dat de luchtinlaten niet worden afgedekt.

LET OP! Gevaar voor schade
Controleer voor het boren of er geen elektrische kabels of andere delen van het voertuig beschadigd kun-

nen raken door boren.

1. Plaats de acculader op de installatielocatie.

2. Markeer de bevestigingspunten.

3. Bevestig de acculader verticaal aan een wand met een van de volgende opties:
¢ M4- of M5-bouten met sluitringen en borgmoeren
¢ Zelftappende schroeven

* Houtschroeven



Acculader aansluiten

ii LET OP! Gevaar voor schade
* Zorg ervoor dat de accuklemmen schoon zijn (zie Reiniging en onderhoud op pagina 158).

*  Gebruik kabels met een kabeldoorsnede die geschikt zijn voor 30 A.

¢ Sluit de minpool van de accu niet aan op de massa (chassis) van het voertuig. Sluit de lader recht-
streeks aan op de plus- en minpolen van de accu’s.

* Zorg ervoor dat de polariteit niet wordt verwisseld.
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ACC

D+

Nr. of Onderdeel
symbool
1 Acculader
2 Relais (optioneel)
3 Voertuigcontact (optioneel)
4 Afstandsbediening of monitoring- en bedieningsapparaat (optioneel)
5 IBS (optioneel)
- Startaccu
Bs
Huishoudaccu
=

1. Schakel alle elektrische apparaten uit die op de accu’s zijn aangesloten.
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2. Alser geen LiFePo4-accu wordt gebruikt, sluit dan een 1BS (afb. ] op pagina 156, 5) aan op een tempera-
tuursensoraansluiting (LIN-bus en temperatuursensoraansluiting op pagina 150, 3 en 4) en de huisaccu (zie
Aansluitingen en bedieningselementen op pagina 149).

@ INSTRUCTIE Volg de aanwijzingen van de voertuigfabrikant op.

3. Sluit desgewenst een afstandsbediening, een monitoring- en regelapparaat of de Cl-bus van het voertuig
(afb. ;] op pagina 156,4) aan op een LIN-bus (zie Aansluitingen en bedieningselementen op pagina 149).

INSTRUCTIE
* Volg de aanwijzingen van de voertuigfabrikant op.

* Controleer of de Cl-bus de instelling voor het opladen van de accu ondersteunt.

4. Sluit desgewenst een relais (afb. [ op pagina 156, 2) aan op de AC-interlockaansluiting (afo. [l op pagi-
na 149, 5).

@ INSTRUCTIE Volg de aanwijzingen van de voertuigfabrikant op.

Sluit de pluskabel van de acculader aan op de pluspool van de accu.
Sluit de minkabel van de acculader aan op de minpool van de accu.

Sluit de acculader aan op de D+ aansluiting en de voeding.

Accu’s ontkoppelen

> Volg de installatieprocedure in omgekeerde volgorde.

10 Gebruik

Huisaccutype selecteren

Controleer het volgende voor selecteren van het huisaccutype:
¢ Erzijngeenaccu’s aangesloten op de acculader.
¢ De accuslader is aangesloten op een AC-bron.
> Druk op de starthulpknop en de accutypekeuzeknop(afb. [l op pagina 149 8).

v De ledindicator knippert groen en rood.

Bij elke druk op de knop wordt het volgende accutype geselecteerd en de ledindicator geeft het gekozen type
aan met het aantal groene knipperimpulsen gevolgd door één rode knipperimpuls:

Aantal knipperimpulsen  Beschrijving
1 Het loodzuuraccutype is geselecteerd.
2 Het AGM/loodgelaccutype is geselecteerd.
3 Het LiFePo4-accutype is geselecteerd.
4 De voeding is geselecteerd.
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Acculader gebruiken

De acculader laadt de accu’s automatisch op wanneer deze zijn aangesloten op een AC-bron of een dynamo.
De startaccu opladen met de huisaccu

INSTRUCTIE De starthulpfunctie kan alleen worden geactiveerd wanneer de acculader niet is aangeslo-
ten op een AC-bron, er geen D+ signaal aanwezig is en de spanning van de huisaccu hogerisdan 11,8 V.

> Druk op de startknop en de keuzeknop voor de huisaccutype (afb. [l op pagina 149, 7) gedurende ten
minste 2 s om het laden te starten.
v De startaccu wordt opgeladen 10 min via de huisaccu.

INSTRUCTIE Na 10 min kan het proces worden herhaald door nogmaals op de starthulpknop en de
keuzeknop voor het huisaccutype (afo. [l op pagina 149, 7) te drukken.

11 Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
Koppel de accu’s los alvorens reiniging en onderhoud uit te voeren.

ij LET OP! Gevaar voor schade
* Reinig het toestel nooit onder stromend water of in afwaswater.

*  Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen, schurende reinigingsmiddelen of bleekmiddel bij het
reinigen. Daardoor kan het toestel beschadigd raken.

> Reinig het toestel geregeld met een zachte, vochtige doek.

> Controleer onder spanning staande kabels regelmatig op beschadigde isolatie, kabelbreuk of losse contac-
ten.

> Reinig de openingen regelmatig.

12 Problemen oplossen

‘ Fout ‘ Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
De acculader werkt niet. Beschadigde isolatie, kabelbreuk of > Controleer de kabels op bescha-
losse contacten van onder spanning digde isolatie, kabelbreuk of los-
staande kabels. se contacten.

> Neem contact op met een er-
kende klantenservice als er geen
fout kan worden gevonden.

Eris kortsluiting ontstaan. > De zekering van de acculader
moet worden vervangen. Neem
contact op met een geautori-
seerde klantenservice.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

De stand-byoplader stopt het oplaad-
proces.

De accu is defect.

> Vervang de accu.

De volledige laadstroom wordt niet
bereikt.

De accuklemmen zijn niet correct ver-
bonden.

> Controleer de verbindingen.

> Zorg ervoor dat de kabeldoor-
snede geschikt is voor 30 A.

> Controleer de spanningen. Meet
deze rechtstreeks aan de klem-
men/klemschroeven.

Het oplaadproces is langzaam.

De accu is sterk gesulfateerd.

> Vervang de accu.

De accu wordt niet meer opgeladen.

De accu is defect.

> Vervang de accu.

Het voertuig start niet.

De acculader is aangesloten op het
elektriciteitsnet. Het aangesloten relais
voorkomt dat het voertuig start.

> Ontkoppel de acculader van het
elektriciteitsnet.

De LiFePo4-accu wordt niet opgela-
den.

De voedingsspanning is te laag. De
acculader geeft aan dat de lage span-
ning niet veilig is.

> Start het oplaadproces opnieuw
(zie De startaccu opladen met de
huisaccu op pagina 158).

De startaccu wordt niet opgeladen.

Eris geen AC-bron beschikbaar.

1. Controleer of de AC-aansluiting
correct is aangesloten.

2. Zorg ervoor dat er spanning aan-
wezig is.

3. Laad de startaccu op met behulp
van de huisaccuspanning door
de startkabelknop ten minste 2 s
in te drukken.

Foutcodes

Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

De ledindicator van de uitgang gaat
rood branden. De acculader wordt au-
tomatisch uitgeschakeld.

De acculader heeft een kortsluiting ge-
detecteerd van een aangesloten appa-
raat aan de uitgangszijde.

> Vervang het kortgesloten appa-
raat.

> Alleen LiFePO4-accu’s: Als
de acculader is aangesloten op
een AC-bron, reset dan de AC-
aansluiting.

> Sluit de D+ aansluiting opnieuw
aan.

De AC-ingang is instabiel.

> Sluit de AC-ingang opnieuw aan.

> Koppel indien nodig de AC-bron
los en sluit de acculader aan op
een DC-bron.

De ledindicator van de ingang gaat
rood branden. De acculader wordt au-
tomatisch uitgeschakeld.

De acculader heeft een kortsluiting ge-
detecteerd van een aangesloten appa-
raat aan de ingangszijde.

> Vervang het kortgesloten appa-
raat.

De ingangszekering is doorgebrand.

> Reset het aangesloten apparaat.

De ledindicator van de ingang knip-
pert snel rood. De acculader wordt au-
tomatisch uitgeschakeld.

De accu die is aangesloten op het IBS
is oververhit (>52 °C).

> Laat de bijbehorende accu af-
koelen tot onder 45 °C.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

Raadpleeg de instructies van de
fabrikant.

Loodzuur-, AGM- en GEL-accu’s:
De accu die is aangesloten op het IBS
is onderverhit (<-18 °C).

> Verplaats de accu naar een war-
mere plaats.

> Controleer of de accu een tem-
peratuur heeft van meer dan
-10°C.

Raadpleeg de instructies van de
fabrikant.

Alleen LiFePO4-accu’s: De accu die
is aangesloten op het IBS is onderver-
hit (<-20 °C).

> Verplaats de accu naar een war-
mere plaats.

> Controleer of de batterij een
temperatuur heeft van meer dan
-15°C.
Raadpleeg de instructies van de
fabrikant.

De acculader is oververhit (>90 °C).

> Laat de acculader afkoelen tot
onder 50 °C.

Een van de ledindictors knippert lang-
zaam rood. De acculader wordt auto-
matisch uitgeschakeld.

De accuspanning van de bijbehoren-
de accu die is opgeladen, is te hoog.

> Als de acculader is aangesloten
op een AC-bron, reset dan de
AC-aansluiting.

> Als de acculader is aangesloten
op een DC-bron, controleer dan
of de accuspanning lager is dan
15,7 V.

De bijbehorende accu bereikt de laad-
stroom niet en dus niet de laadfasen U
en UO.

> Als de acculader is aangesloten
op een AC-bron, reset dan de
AC-aansluiting.

> Sluit de D+ aansluiting opnieuw
aan.

Een van de ledindictors knippert lang-
zaam rood. De acculader laadt de aan-
gesloten accu op.

De accuspanning van de accu die is
aangesloten aan de zijde waar de led-
indicator knippert, is te laag of de uit-
gangsspanning is te laag (<6 V).

> Zorg ervoor dat de accu- en uit-
gangsspanning hoger is dan
6,3V.
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13 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Neem contact op met de vestiging van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer) of met uw dealer als het product defect is.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.



http://dometic.com/dealer

14 Afvalverwijdering

E Producten met niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of lichtbronnen recyclen:

* Als het product niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of lichtbronnen bevat, hoeft u
— die niet te verwijderen voordat u het product afvoert.

¢ Alsu het product definitief weg wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf
of uw dealer naar de betreffende afvoervoorschriften.

* Het product kan gratis worden afgevoerd.

15 Technische gegevens

Algemene technische gegevens

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Beschermingsklasse IP20
Luchtvochtigheid 5..95%
Omgevingstemperatuur -20...50°C
Opslagtemperatuur -40...90°C
230 Vingangsaansluiting IEC 60320-1/C16
Afmetingen
g e (©)
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—
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- q —
L 148 |
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Certificeringen C€
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AC-ingangsgegevens
Minimale ingangsspanning 198 V~
Maximale ingangsspanning 264 V~
Frequentie 50...60 Hz (£ 5 %)
Startstroom bij koude start 54 Abij 230V
Rendement =92%
Vermogensfactorcorrectie 0,9-1,0
Lekstroom <1mAbij240V
Isolatieklasse Klasse |
Ingang stand-byvoeding <10W
DC-ingangsgegevens
Minimale ingangsspanning oV
Maximale ingangsspanning 16V
Ingang draaiende motor 0..16V
DC-uitgangsgegevens
Laadspanning 13,2...15,7V
Laadstroom 25...30A
Nominaal vermogen 300 W
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet med de vilkér og betingel-
ser, der er fastlagt heri. Du er indforstéet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og
advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de geeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse anvisninger og advars-
ler kan medfare kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle endringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilharende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste produktin-
formationer.

2 Forklaring af symboler

FARE!

A Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.
ADVARSEL!
Angiver en farlig situation, som medfarer dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Angiver en farlig situation, som kan medfere mindre eller lette kveestelser, safremt den ikke undgas.

iii VIGTIGT!
Angiver en farlig situation, som kan medfere mindre eller lette kveestelser, safremt den ikke undgas.
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3 Sikkerhedshenvisninger

Grundlaeggende sikkerhed

Overhold ogsa de sikkerhedshenvisninger og bestemmelser, der er udstedt af keretgjsproducenten
og autoriserede veerksteder.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
* Batteriladeren ma kun installeres og fjernes af fagfolk.
* Huvis apparatet har synlige beskadigelser, ma apparatet ikke tages i brug.

* Hvis dette apparats stremkabel er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, en servicerepree-
sentant eller en tilsvarende uddannet person for at forhindre farer.

* Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af kvalificeret personale. Ukorrekte reparationer kan
medfere betydelige farer.

* Hvis du afmonterer apparatet:
Lasn alle forbindelser.
Kontrollér, at der ikke findes spaending pa nogen af ind- og udgangene.

* Apparatet ma ikke bruges under vade forhold eller nedsaenkes i vaeske. Opbevar apparatet et tert
sted.

* Anvend kun tilbehgr, der anbefales af producenten.
* Ingen af komponenterne ma pa nogen made aendres eller tilpasses.

* Afbryd apparatet fra stramforsyningen:
Far hver rengering og vedligeholdelse
Efter hver brug
for et sikringsskift
Far der udferes elektrisk svejsearbejde eller arbejde pa det elektriske system

ADVARSEL! Sundhedsfare
* Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sanse- eller men-

tale evner eller uden erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og forstar de involverede farer.

* El-apparater er ikke legetej! Opbevar og anvend apparatet uden for meget unge barns reekke-
vidde.

* Boarn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

ii VIGTIGT! Fare for beskadigelse
*  Sammenlign speendingsspecifikationen pa datapladen med den effektforsyning, der er til radighed,

for ibrugtagningen.
* Sarg for, at andre genstande ikke kan forarsage en kortslutning i apparatets kontakter.
* Kontrollér, at de negative og positive poler aldrig kommer i kontakt med hinanden.
* Treek ikke stikket ud af stikdasen med stremkablet.

164



* Serg for, at tilslutningen til lysnettet er i overensstemmelse med de nationale forskrifter for lednings-
foring.

 Tilslut kun batteriladeren til et stik med jordforbindelse.

Sikker installering af apparatet

FARE! Eksplosionsfare
Montér aldrig apparatet i omrader, hvor der er fare for en gas- eller stegveksplosion.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

* Sgrg for, at apparatet og batteriet star sikkert. Apparatet og batteriet skal opstilles og fastgeres sik-
kert, sa de ikke kan veelte eller falde ned.

* Narapparatet placeres, skal man sarge for, at alle kabler er fastgjort forsvarligt for at forhindre fare
for at snuble.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
A i \ *  Du ma ikke anbringe batteriladeren direkte i naerheden af varmekilder (varmeapparater, direkte sol-

lys, gasovne osv.).

* Stil apparatet pa et tart sted, der er beskyttet mod staenkvand.

Sikkerhed under elektrisk tilslutning af apparatet

FARE! Fare for elektrisk sted
* Ved installation pa bade: Ved forkert installation af elektriske apparater pa en bad kan der fore-

komme korrosionsskader pa baden. F& apparatet installeret af en specialist (marineelektriker).

* Narder arbejdes pa elektriske anleeg, skal det kontrolleres, at der er nogen i naerheden, som kan
hjeelpe i et nedstilfeelde.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
* Overhold de anbefalede kabeltvaersnit.
* Forkablerne, sa de ikke kan blive beskadiget af dere eller hjelmen. Klemte ledninger kan fare til livs-
farlige kvaestelser.

ii VIGTIGT! Fare for beskadigelse
* Anvend tomme rer eller ledningsgennemfaringer, nar ledninger skal fares gennem pladevaegge el-

ler andre veegge med skarpe kanter.
* Dumaikke fare 230 V-netkablet og 12 V=-kablet i den samme kabelkanal.
* Forikke ledningerne last eller med skarpe kneek.
* Fastger kablerne sikkert.

e Treek ikke i kablerne.

Sikkerhed under anvendelse af apparatet

FARE! Fare for elektrisk sted
* Tagaldrig fat i uisolerede ledninger med bare haender. Dette geelder frem for alt ved tilslutning til

vekselstrgmnettet.
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For hurtigt at kunne afbryde apparatet fra vekselstramsforsyningen ved farer skal stikdasen befinde
sig i naerheden af apparatet og veere nem at na.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
Anvend udelukkende apparatet i lukkede, godt ventilerede rum.

FORSIGTIG! Eksplosionsfare
Du ma ikke anvende apparatet under felgende betingelser:

i saltholdige, fugtige eller vade omgivelser
i neerheden af aggressive dampe

i neerheden af breendbare materialer

i omrader med eksplosionsfare

FORSIGTIG! Fare for elektrisk stod

Inden du starter apparatet, skal du kontrollere, at effektforsyningsledningen og stikket er terre, og at
stikket er fri for rust eller snavs.

Afbryd altid stremforsyningen ved arbejder pa apparatet.

Veer opmaerksom pa, at dele af apparatet stadig kan veere spaendingsferende, selv nar en sikring er
sprunget.

Lasn ikke kabler, nar apparatet stadig er i brug.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

Kontrollér, at apparatets luftind- og -udgange ikke er tildeekkede.
Serg for en god ventilation.
Treek aldrig stikket ud af stikdasen med stremkablet.

Apparatet ma ikke udseettes for regn.

Sikkerhed ved handtering af batterier

ADVARSEL! Fare for kvaestelser

Batterier indeholder aggressive og aetsende syrer. Undga, at batterivaeske kommer i kontakt med
din krop. Skyl den pagaeldende del af kroppen grundigt med vand, hvis din hud kommer i kontakt
med batterivaeske. Kontakt straks en leege, hvis du far kvaestelser pa grund af syrer.

Baer ikke metalgenstande som f.eks. ure eller ringe, nar du arbejder pa batterier. Blysyre-batterier
kan frembringe kortslutningsstrem, der kan medfare alvorlige forbraendinger.

Brug kun isoleret veerktg;j.
Der ma ikke anbringes nogen metaldele pa batteriet.

Baer beskyttelsesbriller og beskyttelsestaj, nar der arbejdes pa batterier. Bergr ikke dine gjne, nar du
arbejder pa batterier.

Brug ikke defekte batterier.

ADVARSEL! Sundhedsfare
Opbevar batteriet uden for barns raekkevidde.



FORSIGTIG! Fare for elektrisk stod
* Hold batteriet vaek fra vand.
* Undga kortslutninger.
* Undga, at tgj gnider mod batteriet.

* Beer antistatisk tgj, nar du handterer batteriet.

FORSIGTIG! Eksplosionsfare
* Duma ikke anbringe batteriet i et omrade med braendbare veesker eller gasser.

* Forsgg aldrig at oplade et frosset eller defekt batteri. Stil batteriet pa et frostfrit omrade, og vent,
indtil batteriet har akklimatiseret sig til udenomstemperaturen. Start derefter opladningsprocessen.

* Rygning, brug af dben flamme eller gnistdannelse i naerheden af motoren eller et batteri er forbudt.
* Hold batteriet vaek fra varmekilder.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
* Anvend udelukkende genopladelige batterier.

* Undga, at metalliske dele falder ned pa batteriet. Det kan medfare gnister eller kortslutte batteriet
og andre elektriske dele.

* Kontrollér, at polerne vender korrekt, nar batteriet tilsluttes.

* Folg anvisningerne fra batteriproducenten og dem fra producenten af systemet eller keretgjet, som
batteriet anvendes i.

* Hvis batteriet skal fiernes, skal du farst afbryde stelforbindelsen. Afbryd alle tilslutninger og alle for-
brugere fra batteriet, for det fiernes.

*  Opbevar kun fuldt opladede batterier. Genoplad opbevarede batterier regelmaessigt.
¢ Du ma ikke baere batteriet pa dets klemmer.

Sikkerhed ved handtering af blysyrebatterier

FORSIGTIG! Sundhedsfare
Vand-syre-vaesken i batteriet kan fordampe og forarsage en syrelugt. Brug kun batteriet i et omrade med
god udluftning.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Batteriet er ikke forseglet. Du ma ikke vende batteriet pa siden eller pa hovedet. Anbring batteriet
pa en vandret overflade.

* Kontrollér syreniveauet regelmaessigt i abne blysyrebatterier.
* Oplad straks dybt afladede blysyrebatterier for at undga sulfatering.

Sikkerhed ved handtering af litiumbatterier

FORSIGTIG! Fare for kveestelser
Brug kun batterier med integreret batterimanagementsystem og cellebalancering.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
e Duma kun installere batteriet i omgivelser med en udenomstemperatur pa mindst O °C.

* Undga dybafladning af batterierne.
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4 Leveringsomfang

Batterilader og buck-boost-konverter

5 Tilbehor

Beskrivelse Art.nr.
MCA-HS1 Hella-batterisensor 9600000101
MCA-HS2 Hella-batterisensor 9600026589

6 Malgrupper

sit kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af elektrisk udstyr og installationer, og som er be-
kendt med de geeldende nationale forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes, og som har
modtaget sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga de involverede farer.

Den elektriske stramforsyning skal udfares af en kvalificeret elektriker, som har godtgjort sine evner og

7 Korrekt brug

Batteriladeren er beregnet til opladning af et startbatteri og et 12 V forsyningsbatteri med en kapacitet pa 50 ...
250 Ah eller kun 1 af de 2 batterier. Batteriladeren er beregnet til opladning af felgende batterityper:

¢ Blysyrebatterier
¢ Bly-gel-batterier
*  AGM-batterier
¢ LiFePo4-batterier
Batteriladeren er ikke beregnet til at oplade andre batterityper (f.eks. NiCd, NiMH osv.) eller ikke-genopladelige
batterier.
Batteriladeren er egnet til:
* Indendgrs brug
* Montering i campingvogne og autocampere
 Stationaer eller mobil brug
Batteriladeren er ikke egnet til:
* Udendars brug
e Montering i bade

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik pa en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending



* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
¢ andringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

¢ brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifikationer.

8 Teknisk beskrivelse

Batteriladeren kan oplade batterier, der bruges i keretgjer til at generere stregm, eller forsyne batterierne med en ved-
ligeholdelsesspaending, sa de ikke aflades. Batteriladeren oplader automatisk batterierne og vedligeholder dem
med vedligeholdelsesspaending, nar opladningen er afsluttet. Batteriladeren kan tilsluttes til batterierne i laengere tid
uden at beskadige dem.

Batteriladeren kan forsynes fra en ekstern vekselstrgmkilde eller en jaevnstremskilde fra generatoren inde i karetgjet.
Ved opladning fra en vekselstramskilde kan batteriladeren oplade 2 batterier uafhaengigt af hinanden. Ved oplad-
ning fra en jeevnstremskilde er ladespaendingen uafhaengig af variationer i generatorspaendingen pa grund af en ind-
bygget buck-boost-regulator.

Karetgjets start kan understettes med den indbyggede buck-boost-funktion under startcyklussen eller muligheden
for at oplade startbatteriet i en begraenset periode via forsyningsbatteriet.

Den indbyggede buck-boost-funktion ger det muligt at oplade forsyningsbatteriet under kersel.
Opladningen kan styres via:

¢ Enfijernbetjening

¢ Enovervagnings- og kontrolenhed

* Karetgjets Cl-bus

* Enintelligent batterisensor (IBS)

Batteriladeren kan anvendes i 3 driftsmodi:

Modus Beskrivelse

Slave-modus Batteriladeren er ikke tilsluttet en IBS. Opladningen af batteriet styres af karetgjets Cl-bus, en fiernbetje-
ning eller en overvagnings- og kontrolenhed.

Ladespaendingen og strammen angives af den enhed, der styrer batteriladeren.

Hvis batteriladeren er sluttet til en vekselstremskilde og 2 batterier, kan der indstilles en maksimal
stramstyrke pa 25 A pr. batteri. Startbatteriet prioriteres automatisk af batteriladeren til opladning, nar
der er tilsluttet 2 batterier. Hvis der kun er tilsluttet 1 batteri til batteriladeren, forsynes det tilsluttede bat-
teri med en maksimal strem pa 25 A.

Hvis batteriladeren er tilsluttet en jeevnstremskilde, er den maksimale stremstyrke 30 A.
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Modus Beskrivelse

Master-modus Opladningen af forsyningsbatteriet afhaenger af IBS-signalerne. Opladningen af det andet batteri styres
af selve opladeren eller med keretgjets Cl-bus, en fiernbetjening eller en overvagnings- og kontrolen-
hed.

Huvis batteriladeren er tilsluttet en vekselstremskilde, forsynes startbatteriet med en maksimal ladestrgm
pa 10 A, og forsyningsbatteriet forsynes med maksimalt25 A. Hvis begge batterier er opladet, er den
samlede maksimale ladestram 25 A. Startbatteriet prioriteres automatisk af batteriladeren til opladning,
nar der er tilsluttet 2 batterier.

Huvis batteriladeren styres af karetgjets Cl-bus og er tilsluttet en vekselstremskilde, startbatteriet og forsy-
ningsbatteriet, er den maksimale ladestrem, der leveres, 25 A.

Nar et af batterierne oplader det andet batteri, er den maksimale ladestrem 30 A.

Normal drift Batteriladeren er hverken tilsluttet til en IBS, keretgjets Cl-bus, en fiernbetjening eller en overvagnings-
og kontrolenhed.

Hvis batteriladeren er tilsluttet en vekselstremskilde, forsynes startbatteriet med en maksimal ladestrem
pa 10 A, og forsyningsbatteriet forsynes med maksimalt25 A. Hvis begge batterier er opladet, er den
samlede maksimale ladestram 25 A. Startbatteriet prioriteres automatisk af batteriladeren til opladning,
nar der er tilsluttet 2 batterier.

Nar et af batterierne oplader det andet batteri, er den maksimale ladestrem 30 A.

Hvis kommunikationen mellem fiernbetjeningen eller en overvagnings- og kontrolenhed og batteriladeren aforydes,
skifter batteriladeren til vedligeholdelsesopladning.

Efter 8 h vedligeholdelsesopladning skifter batteriladeren automatisk til master-modus eller normal modus. Hvis bat-
teriladerens kommunikation aktiveres igen, skifter batteriladeren til slave-modus efter 10 s. Batteriladeren anvender
den sidst gemte batterikonfiguration.

Hvis batterierne er fuldt opladede, kan 25 A, der forsynes af batteriladeren, bruges til at levere stram til keretejets ka-
bine.

Batteriladeren er udstyret med et AC-sikkerhedsstik. Nar batteriladeren er tilsluttet en vekselstreamskilde, kortslutter
etinternt relee i batteriladeren AC-sikkerhedsstikket, som forbinder batteriladeren med keretgjets startkredslab, for
atforhindre, at keretgjet starter.

Batteriladeren er udstyret med en startknap, der ger det muligt at oplade startbatteriet ved hjeelp af forsyningsbatteri-
et.
Batteriladeren har felgende beskyttelsessystemer:

¢ Overspaendingsbeskyttelse

¢ Overophedningsbeskyttelse

¢ Overbelastningsbeskyttelse

¢ Kortslutningsbeskyttelse

* Polaritetsbeskyttelse for udgangsstrem



Tilslutninger og betjeningselementer

4

4
b

Komponent

LIN-bus-stik (Local Interconnected Network)

D+-stik

Stik til startbatteri

230 V~ indgangsstik

LED-indikator for startbatteri

AC-sikkerhedsstik

Starthjeelpknap og knap til valg af forsyningsbatteritype

o N OO 0w NN =

LED-indikator for forsyningsbatteri
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Nr. Komponent

9 Stik til LIN-bus og temperaturfeler

10 Stik il forsyningsbatteri

LIN-bus-stik
fig. [l pa side 171,1

Nr. Komponent

1 Starthjeelpknap (ekstern)

Ikke tilsluttet

Ikke tilsluttet

Ikke tilsluttet

LIN-bus-kommunikation

o 0~ W N

D+-signal

Stik til LIN-bus og temperaturfoler
fig. [l pa side 171, 7

6 1
Nr. Komponent
1 Ikke tilsluttet
2 Ikke tilsluttet
3 Temperaturfaler
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Nr. Komponent
4 Temperaturfaler (feelles stelpunkt for batterierne)
5 LIN-bus-kommunikation
6 Ikke tilsluttet
Batteriladefunktion

Blysyre-, AGM- og GEL-batterier
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1: Analysefase
Batteriet er dybafladet (< 10 %). Batteriopladningen analyseres med tiltagende ladestram.

Den tilsvarende LED-indikator for det opladede batteri blinker hurtigt gult.

2: I-fase (konstant stremfase)

| begyndelsen af ladeprocessen lades det flade batteri konstant med den maksimale ladestrgm (100 %). Ladestrem-
men aftager, nar batteriet nar en ladetilstand pa 75 %. Batterier med lav spaending oplades med reduceret lade-
stregm, indtil batterispaendingen er over 9 V. Varigheden for I-fasen afhaenger af batteritilstanden, den tilsluttede be-
lastning og ladetilstanden. Af sikkerhedsmaessige arsager afsluttes |-fasen efter maks. 26 h (i tilfeelde af battericelle-
defekter eller lignende).

Den tilsvarende LED blinker gult.

3: UO-fase (konstant spaendingsfase)

UO-fasen starter, nar batteriet nar 15 V. Ladestremmen reduceres. Under UO-fasen holdes batterispeendingen kon-
stant pa et hgjt niveau. Varigheden af Ul-fasen afhaenger af batteritypen og afladningens dybde.

Den tilsvarende LED blinker langsomt gult.
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4: Ul-fase (vedligeholdelsesopladning)

Ul-fasen er beregnet til at opretholde batterikapaciteten (100 %). Ul-fasen karer med seenket ladespaending og vari-
abel stram. Hvis der er tilsluttet DC-forbrugere, forsynes de af apparatet. Kun hvis den pakraevede effekt overskrider
batteriets kapacitet, leveres denne ekstra effekt af batteriet. Batteriet aflades i det tilfeelde, indtil apparatet igen kom-
mer til I-fasen og oplader batteriet.

Den tilsvarende LED blinker langsomt grent.

5: U-fase (vedligeholdelse)

Ved langvarig netdrift forhindrer U-fasen yderligere afladning af batteriet (f.eks. under lange pauser i brugen, saeson-
maessig drift eller under opbevaring om vinteren), minimerer batteriets gasudvikling og forhindrer pladerust.

Den tilsvarende LED lyser grent.

6: Rekonditionering (Recondition)

Hver 12. dag skifter opladeren kortvarigt tilbage til UO-fasen (maks. 85 min) for at rekonditionere batteriet. Dette for-
hindrer treethedsfaenomener som sulfatering eller elektrolytlag.

Den tilsvarende LED blinker hurtigt grent.

LiFePo4-batterier
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1: I-fase (konstant stremfase)

Ved opladningens start oplades batteriet med en konstant stram (100 % ladestrem), indtil batterispaendingen nar la-
despaendingen 14 V. Nar batteriet nar dette spaendingsniveau, aftager ladestremmen. Af sikkerhedsmaessige arsa-
ger afsluttes -fasen efter maks. 18 h (i tilfeelde af battericelledefekter eller lignende).

Den tilsvarende LED-indikator for det opladede batteri blinker gult.

2: UO-fase (vedligeholdelsesopladning)

Nu begynder vedligeholdelsesladeprocessen (UO-fasen), hvis varighed afhaenger af batteriet. | den forbindelse for-
bliver spaendingen konstant (UO). Herefter begynder hovedladefasen, hvorunder batteriet lades helt op.

Nar batteriet er helt opladet, eller ladestremmen er under 6 % af den nominelle ladestrem for 15 min, er UO-fasen af-
sluttet.



Den tilsvarende LED blinker gult.

3: U-fase (vedligeholdelse)

Efter UO-fasen skifter batteriladeren til vedligeholdelsesopladning (U-fase). Hvis der er tilsluttet DC-forbrugere, forsy-
nes de af apparatet. Kun hvis den pakraevede effekt overskrider apparatets kapacitet, forsynes denne ekstra effekt af
batteriet.

Den tilsvarende LED lyser grant.

4: U-fase (vedligeholdelse)

Batteriet aflades i det tilfeelde, indtil apparatet igen kommer til I-fasen og oplader batteriet.

Den tilsvarende LED lyser grant.

5: I-fase (konstant stremfase)

Se 1: I-fase (konstant stramfase) pa side 174.

6: UO-fase (afladning)

Se 2: UO-fase (vedligeholdelsesopladning) pa side 174.

7: U-fase (vedligeholdelse)

Se 3: U-fase (vedligeholdelse) pa side 175.

8: Rekonditionering (Recondition)

Hver 12. dag skifter opladeren kortvarigt tilbage til U-fasen (maks. 85 min) for at rekonditionere batteriet (se 3: U-fa
se (vedligeholdelse) pa side 175). Dette forhindrer treethedsfeenomener som f.eks. elektrolytlag.

9

Montering

Installationssted

Veer opmaerksom pa felgende, nar du vaelger et installationssted:

Batteriladeren og batterierne ma ikke installeres i samme omrade.

Batteriladeren ma ikke installeres over batterier, da de kan udsende aetsende svovidampe, der kan beskadige
batteriladeren.

Monteringsoverfladen skal vaere lige og tilstraekkelig fast.
Apparatet skal monteres pa et sted, der er beskyttet mod fugt og stev.

Der skal veere en afstand pa mindst 25 cm over og under batteriladeren og 5 cm til venstre og hgjre for den.
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Montering af batteriladeren

FORSIGTIG! Risiko for overophedning
Sarg for ikke at tildeekke luftindgangene.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Serg for, at elektriske kabler eller andre dele af keretgjet ikke kan blive beskadiget, nar der skal bores hul-

ler.

1. Placer batteriladeren pa installationsstedet.

2. Markér fastgerelsespunkterne.

3. Monter batteriladeren lodret pa en veeg med en af felgende muligheder:
¢ M4-eller M5-skruer med skiver og lasemetrikker
¢ Pladeskruer

e Treeskruer
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Tilslutning af batteriladeren

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
A i \ * Serg for, at batteripolerne er rene (se Rengering og vedligeholdelse pa side 180).

¢ Anvend kabler med et kabeltveersnit pa 30 A.
* Tilslut ikke batteriets negative terminal til karetgjets stel. Tilslut laderen direkte til batteriernes positi-
ve og negative terminaler.

* Polerne ma ikke byttes om.
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Nr.eller | Komponent
symbol
1 Batterilader
2 Relae (ekstraudstyr)
3 Keretgjets teending (ekstraudstyr)
4 Fjernbetjening eller overvagnings- og kontrolenhed (ekstraudstyr)
5 IBS (ekstraudstyr)
- Startbatteri
Bs
Forsyningsbatteri
=

1. Sluk for alle elektriske apparater, der er tilsluttet til batterierne.
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2. Hvis der ikke anvendes et LiFePo4-batteri, skal der tilsluttes en IBS (fig. ﬂ pé side 178, 5) til et temperaturfe-
lerstik (Stik til LIN-bus og temperaturfeler pa side 172, 3 og 4) og forsyningsbatteriet (se Tilslutninger og betje
ningselementer pa side 171).

@ BEMARK Lzes producentens henvisninger.

3. Tilslut eventuelt en fiembetjening, en overvagnings- og kontrolenhed eller karetejets Cl-bus (fig. [ pa side
178,4) til et LIN-bus-stik (se Tilslutninger og betjeningselementer pa side 171).

BEMAZRK
* Folg producentens anvisninger.

* Serg for, at Cl-bussen understatter indstillingen for batteriopladning.

4. Tilsluteventuelt et relee (fig. Bl pa side 178, 2) til AC-sikkerhedsstikket (fig. [l pa side 171, 5).

@ BEMARK Lzes producentens henvisninger.

Tilslut pluskablet fra batteriladeren til pluspolen pa batteriet.
Tilslut minuskablet fra batteriladeren til minuspolen pa batteriet.

Tilslut batteriladeren til D+-forbindelsen og stremforsyningen.

Afbrydelse af batterierne

> Folg installationsproceduren i omvendt reekkefalge.

10 Betjening

Valg af forsyningsbatteritype
Fer du veelger forsyningsbatteritype, skal du kontrollere falgende:

¢ Der erikke tilsluttet batterier til batteriladeren.

* Batteriladeren er tilsluttet en vekselstramskilde.

> Tryk pa starthjeelpen, og tryk pa knappen til valg af batteritype(fig. [l pa side 171 8).
v LED-indikatoren blinker grent og redt.

Hvert tryk veelger den neeste batteritype, og LED-indikatoren for udgangsstram signalerer den valgte type med
antallet af grenne blink efterfulgt af ét redt blink:

Antal blink Beskrivelse
1 Batteritypen blysyrebatteri er valgt.
2 Batteritypen AGM/bly gel er valgt.
3 Batteritypen LiFePo4 er valgt.
4 Stremforsyningen er blevet valgt.
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Brug af batterilader

Batteriladeren oplader automatisk batterierne, nar den er tilsluttet en vekselstreamkilde eller en generator.
Opladning af startbatteriet ved hjzelp af forsyningsbatteriet

BEMZRK Starthjeelpfunktionen kan kun aktiveres, nar batteriladeren ikke er tilsluttet en vekselstrgmskil-
de, der ikke er noget D+-signal, og forsyningsbatteriets spaending er mere end 11,8 V.

> Tryk pd starthjselpen og knappen til valg af forsyningsbatteritype (fig. [l pa side 171, 7) i mindst 2 s for at
starte opladningen.
v Startbatteriet oplades i 10 min fra forsyningsbatteriet.

@ BEMZERK Efter 10 min kan processen gentages ved at trykke pa starthjeelpen og knappen til valg af

batteritype (fig. il pa side 171, 7) igen.

11 Rengering og vedligeholdelse
ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
Frakobl batterierne for rengering og vedligeholdelse.

ii VIGTIGT! Fare for beskadigelse
* Renger aldrig apparatet under rindende vand eller i opvaskevand.

* Anvend ikke skarpe eller harde genstande, skurende rengaringsmidler eller blegemiddel ved ren-
geringen, da de kan beskadige apparatet.

> Renger apparatet af og til med en fugtig klud.
> Kontrollér spaendingsferende kabler regelmaessigt med henblik pa isoleringsfejl, brud eller lzse forbindelser.
> Renger regelmaessigt dbningerne.

12 Udbedring af fejl

‘ Fejl ‘ Mulig arsag Lesningsforslag
Batteriladeren fungerer ikke. Isoleringsfejl, brud eller lgse forbindel- > Kontrollér de speendingsferende
ser pa de spaendingsferende kabler. kabler for isoleringsfejl, brud el-

ler lgse forbindelser.

> Kontakt en autoriseret servicere-
praesentant, hvis du ikke kan fin-

de fejlen.

Der er opstaet en kortslutning. > Sikringen til batteriladeren skal
udskiftes. Kontakt en autoriseret
servicerepraesentant.

Batteriladeren stopper ladeprocessen. Batteriet er defekt. > Udskift batteriet.
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Fejl

Mulig arsag

Lesningsforslag

Fuld ladestrem nas ikke.

Batteriklemmerne er ikke tilsluttet kor-
rekt.

> Kontrollér forbindelserne.
> Serg for, at kabeltvaersnittet pas-
sertil 30 A.

> Kontrollér spaendingerne. Mal i
den forbindelse direkte pa klem-
merne/deres skruer.

Ladeprocessen er langsom.

Batteriet er betydeligt sulfateret.

> Udskift batteriet.

Batteriet oplades ikke laengere.

Batteriet er defekt.

> Udskift batteriet.

Keretgjet starter ikke.

Batteriladeren er tilsluttet lysnettet. Det
tilsluttede relze forhindrer keretgjet i at
starte.

> Afbryd batteriladeren fra lysnet-
tet.

LiFePo4-batteriet oplades ikke.

Spaendingen er for lav. Batteriladeren
angiver, at den lave spaending ikke er
sikker.

> Genstart opladningsprocessen
(se Opladning af startbatteriet
ved hjzelp af forsyningsbatteriet
péa side 180).

Startbatteriet oplades ikke.

Ingen tilgaengelig vekselstreamskilde.

1. Serg for, at vekselstremsforbin-
delsen er tilsluttet korrekt.

2. Serg for, at der er spaending til
stede.

3. Oplad startbatteriet ved hjeelp af
forsyningsbatteriets spaending
ved at trykke pa starthjeelpsknap-
penimindst2s.

Fejlkoder

Feil

Mulig arsag

Losningsforslag

LED-indikatoren for udgangsstrem ly-
ser rgdt. Batteriladeren slukker auto-
matisk.

Batteriladeren har registreret en kort-
slutning i en tilsluttet enhed pa ud-
gangssiden.

> Udskift den kortsluttede enhed.

> Kun LiFePO4-batterier: Hvis
batteriladeren er tilsluttet en vek-
selstramskilde, skal du nulstille
vekselstramforbindelsen.

> Tilslut D+-forbindelsen igen.

AC-indgangseffekten er ustabil.

> Tilslut AC-indgangen igen.

> Frakobl om ngdvendigt veksel-
strgmskilden, og tilslut batterila-
deren til en jeevnstremskilde.

LED-indikatoren for indgangsstrem ly-
ser rgdt. Batteriladeren slukker auto-
matisk.

Batteriladeren har registreret en kort-
slutning i en tilsluttet enhed pa ind-
gangssiden.

> Udskift den kortsluttede enhed.

Indgangssikringen er sprunget.

> Nulstil den tilsluttede enhed.

LED-indikatoren for indgangsstrem
blinker hurtigt redt. Batteriladeren
slukker automatisk.

Batteriet, der er tilsluttet IBS, er
overophedet (>52 °C).

> lad dettilhgrende batteri kele
ned til under 45 °C.

Se producentens anvisninger.
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Fejl

Mulig arsag

Lesningsforslag

Kun blysyre-, AGM- og GEL-batte-
rier: Det batteri, der er tilsluttet IBS, er
underkglet (<-18 °C).

> Flyt dettilsvarende batteriet til et
varmere sted.

> Serg for, at det tilsvarende batte-
ri har en temperatur over -10 °C.

Se producentens anvisninger.

Kun LiFePo4-batterier: Det batte-
ri, der er tilsluttet IBS, er underkalet
(<-20°C).

> Flytdettilsvarende batteriet til et
varmere sted.

> Serg for, at det tilsvarende batte-
ri har en temperatur over -15 °C.

Se producentens anvisninger.

Batteriladeren er overophedet
(>90°C).

> lad batteriladeren kele ned til
under 50 °C.

En af LED-indikatorerne blinker lang-
somt redt. Batteriladeren slukker auto-
matisk.

Batterispaendingen for det tilsvarende
batteri, der oplades, er for hgj.

> Huvis batteriladeren er tilsluttet en
vekselstramskilde, skal du nulstil-
le vekselstremforbindelsen.

> Huvis batteriladeren er tilsluttet en
jeevnstremskilde, skal du kontrol-
lere, at batterispaendingen er un-
der15,7 V.

Det tilsvarende batteri nar ikke lade-
stremmen og derfor ikke ladefaserne
U og UO.

> Huvis batteriladeren er tilsluttet en
vekselstramskilde, skal du nulstil-
le vekselstremforbindelsen.

> Tilslut D+-forbindelsen igen.

En af LED-indikatorerne blinker lang-
somt redt. Batteriladeren oplader det
tilsluttede batteri.

Batterispaendingen for det batteri, der
ertilsluttet den side, hvor LED-indika-
toren blinker, er for lav, eller udgangs-
spaendingen er for lav (<6 V).

> Serg for, at det tilherende bat-
teri og den tilhgrende udgangs-
spaending er over 6,3 V.

13 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land
(se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* enkopiaf regningen med kabsdato

¢ enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere

garantien ugyldig.



http://dometic.com/dealer

14 Bortskaffelse

E Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier eller lyskilder, der ikke kan udskiftes:
* Hvis produktet indeholder batterier, genopladelige batterier eller lyskilder, der ikke kan udskiftes,
— skal du ikke fierne dem far bortskaffelse.

* Hvis du vil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste genbrugsstation eller
din faghandel for at fa de pageeldende forskrifter om bortskaffelse.

¢ Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

15 Tekniske data

Generelle tekniske data

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Beskyttelsesklasse IP20
Luftfugtighed 5..95%
Udenomstemperatur -20...50°C
Opbevaringstemperatur -40...90°C
230 Vindgangsforbindelse IEC 60320-1/C16

Mal

51

[U

U]

nl

198

148

Godkendelser

ce
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Indgangsdata for vekselstrom

Min. indgangsspzending 198 V~
Maks. indgangsspaending 264 V~
Frekvens 50...60Hz (=5 %)
Startstrem ved koldstart 54 Aved 230V
Effektivitet =92%
Effektfaktorkorrektion 0,9-1,0
Leekagestrem <1 mAved 240V
Isolationsklasse Klasse |
Indgangseffekt ved standby <10W

DC-indgangsdata

Min. indgangsspaending oV
Maks. indgangsspaending 16V
Indgangseffekt, nar motoren kerer 0..16V

Udgangsdata for jaevnstrem

Ladespaending 13,2...15,7V
Ladestrom 25...30A
Nominel effekt 300 W
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1 Observera

Las och félj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den hér produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar, anvander och underhéller produkten pa ratt
satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd med att félja de villkor
som anges hari. Du ar inférstddd med att endast anvénda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna pro-
dukthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personska-

dor pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i nérheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information,
kan &ndras och uppdateras. For uppdaterad produktinformation, besék documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

FARA!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till ddden eller allvarlig personskada.

VARNING!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till ddden eller allvarlig personskada.

AKTA!

Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

iii OBSERVERA!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.
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@ ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

3 Sakerhetsanvisningar

Allméanna sakerhetsanvisningar

Beakta dven sikerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverkaren och auktoriserade verk-
stader.

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
* Batteriladdaren far endast installeras och tas bort av kvalificerad personal.
*  Om apparaten uppvisar synliga skador far den ej tas i drift.

*  Om apparatens stromkabel skadas maste den, av sakerhetsskal, bytas ut av tillverkaren, en servicere-
presentant eller nagon person med motsvarande behdrighet.

¢ Denna apparat far endast repareras av harfér utbildad personal. Om man utfér reparationer pa fel
satt kan man utséttas for avsevarda risker.

*  Om du vill demontera apparaten:
Lossa alla anslutningar.
Sékerstall att alla in- och utgangar ar spanningsfria.

* Anvand inte apparaten i vata forhallanden och sank inte ned den i nagon vatska. Forvara apparaten
pa en torr plats.

¢ Anvand endast tilloehdr som rekommenderas av tillverkaren.
* Andra eller anpassa inte komponenterna pa nagot satt.

* Koppla bort apparaten fran stromférsérjningen:
fore varje rengodrings- och underhallstillfalle
efter varje anvandning
fore byte av sakring
fore elektriska svetsarbeten eller arbeten pa det elektriska systemet utfors

VARNING! Halsorisk
* Barn fran 8 ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer

med bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den har apparaten forutsatt att de halls under
uppsikt eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har apparaten pa ett sakert satt
och kénner till vilka risker som ar forknippade med anvandningen.

* Elapparater ar inga leksaker. Forvara och anvand apparaten utom rackhall fér sma barn.
* Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

* Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.

i i OBSERVERA! Risk for skada
e Jamfér spanningsuppgifterna pa typetiketten med spanningen i ditt uttag innan apparaten tas i drift.

* Kontrollera att det inte &r mojligt for andra féremal att orsaka kortslutning vid apparatens kontakter.
*  Sakerstall att negativa och positiva poler aldrig kommer i kontakt med varandra.

* Drainte ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningskabeln.



* Kontrollera att elndtsanslutningen dverensstdmmer med nationella bestdmmelser om kabeldrag-
ning.

* Anslut endast batteriladdaren till ett jordat uttag.

Sadkerhet vid installering av apparaten

B

>

FARA! Explosionsrisk
Montera inte apparaten i omraden dar det finns risk for gas- eller dammexplosion.

AKTA! Risk for personskada

* Setill att apparaten och batteriet star sakert och stabilt. Apparaten och batteriet maste stallas upp
och fastas sa att de inte kan valta eller falla ner.

* Setill att alla kablar ar sékrade pa lampligt satt for att undvika snubblingsrisk i samband med att ap-
paraten satts pa plats.

OBSERVERA! Risk for skada
* Placera inte batteriladdaren i narheten av varmekallor (varmeelement, starkt solljus, gasspisar osv.).
e Stall apparaten i ett torrt utrymme, se till att den skyddas mot vattenstank.

Sédkerhet vid elektrisk anslutning av apparaten

B

= P

FARA! Risk fér doédsfall pa grund av elektricitet

* Installation pa batar: Felaktigt installerade elprodukter kan leda till korrosionsskador pa baten. Lat
en specialist installera apparaten (batelektriker).

* Vid alla arbeten pa den elektriska installationen: se till att det finns en annan person i narheten som
kan ingripa vid ev. nodfall.

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
* Beakta de nédvandiga kabelareorna.

* Drakablarna sa att de inte kan skadas av dorrar eller motorhuven. Klamda kablar kan orsaka per-
sonskador med dédlig utgang.

OBSERVERA! Risk for skada

* Anvand tomma ror eller kabelkanaler om kablarna dras genom platvaggar eller andra vaggar med
vassa kanter.

e Lagginte 230 V-natanslutningskabeln och 12 V=kabeln i samma kanal.
¢ Lagg inte kabeln 16st eller vikt.
o Sétt fast kablarna sa att de sitter sékert.

¢ Drainteikablarna.

Sédkerhet vid anvandning av apparaten

FARA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

* Taintetagiavskalade ledningar med handerna. Detta galler framfér allt vid drift med vaxelstrém.



* Foratt apparaten snabbt ska kunna kopplas bort fran vaxelstromsnatet maste uttaget sitta i narheten
av apparaten och vara latt att na.

ﬂ VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
Anvand apparaten endast i slutna och val ventilerade utrymmen.

AKTA! Explosionsrisk
Anvand inte apparaten i dessa forhallanden:

i salthaltiga, fuktiga eller bléta omgivningar
i narheten av aggressiva angor

i narheten av brannbara material

i explosionsfarliga omgivningar

AKTA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

* Innan apparaten startas maste du se till att elkabeln och elkontakten &r torra och att elkontakten ar fri
fran rost och smuts.

* Kopplaalltid bort spanningskallan fére arbeten pa apparaten.

* Observera att vissa av apparatens komponenter fortfarande ar under spanning nar sakringen har l6st
ut.

* Lossainga kablar nar apparaten anvands.

ii OBSERVERA! Risk for skada
*  Sakerstall att apparatens luftintag och luftutiopp inte ar dvertackta.

* Sakerstall en god ventilation.
* Draaldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningskabeln.

* Apparaten far inte utsattas for regn.

Sadkerhet vid hantering av batterier

VARNING! Risk for personskada
* Batterier innehaller aggressiva och fratande syror. Undvik kontakt med batterivatskan. Om huden

kommer i kontakt med batterivatska ska stallet pa kroppen rengéras noggrant med vatten. Uppsok
alltid 1&kare vid kroppsskador orsakade av syra.

e Barinte metallsmycken el. dyl., till exempel klocka eller ringar, nar du hanterar batterier. Blysyrabat-
terier kan bilda kortslutningsstrom, som kan orsaka svara brannskador.

* Anvand endast isolerade verktyg.
e Lagginga metalldelar pa batteriet.

* Anvand skyddsglaségon och skyddskladsel nar du arbetar med batteriet. Vidrér inte dgonen nar du
arbetar med batterier.

* Anvand inte defekta batterier.

VARNING! Halsorisk
Forvara batteriet utom rackhall for barn.
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AKTA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

Hall batteriet borta fran vatten.
Undvik kortslutningar.
Se till att kladesplagg inte gnids mot batteriet.

Anvand antistatiska klader nar du hanterar batteriet.

AKTA! Explosionsrisk

Placera inte batteriet dar det finns antdndliga vatskor eller gaser.

Forsok aldrig ladda ett fryst eller trasigt batteri. Stéll batteriet i ett frostfritt utrymme och vanta tills
batteriet har samma temperatur som omgivningen. Starta sedan laddningen.

Rok inte, anvand inte 6ppna flammor och orsaka inga gnistor i narheten av motorn eller ett batteri.

Hall batteriet borta fran varmekallor.

OBSERVERA! Risk for skada

Anvand endast laddningsbara batterier.

Se till att inga metalldelar faller ned pa batteriet. Detta kan orsaka gnistor eller kortsluta batteriet och
andra elektriska delar.

Vid anslutning av batteriet, sdkerstall att batteriets poler ar korrekt anslutna.

Beakta anvisningarna fran batteritillverkaren och fran tillverkaren av fordonet/anlaggningen dér bat-
teriet anvands.

Borja med att lossa jordanslutningen ifall batteriet maste tas bort. Koppla bort alla anslutningar och
forbrukare fran batteriet innan det demonteras.

Lagra endast fulladdade batterier. Ladda lagrade batterier regelbundet.
Bér inte batteriet i polerna.

Séakerhet vid hantering av blysyrabatterier

AKTA! Halsorisk
Vatten-syrablandningen i batteriet kan avdunsta och avge en sur lukt. Anvand endast batteriet i val ventile-
rade utrymmen.

OBSERVERA! Risk for skada

Batteriet ar inte tatat. Stall inte batteriet pa sidan eller upp och ner. Stall batteriet pa ett vagratt un-
derlag.

Kontrollera syranivan pa 6ppna blysyrabatterier regelbundet.
Ladda djupurladdade blysyrabatterier omedelbart for att undvika sulfatering.

Sédkerhet vid hantering av litium-batterier

AKTA! Risk for personskada
Anvand endast batterier med integrerat batterihanteringssystem och cellbalansering.

OBSERVERA! Risk for skada

Installera endast batterier i miljder med en omgivningstemperatur pa minst O °C.

Undvik att djupurladda batterierna.
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4 Leveransomfattning

Batteriladdare och Buck-Boost-omvandlare

5 Tillbehor

Beskrivning Art.nr
MCA-HS1 Hella batterisensor 9600000101
MCA-HS2 Hella batterisensor 9600026589

6 Malgrupper

sat sina fardigheter och kunskaper inom konstruktion och drift av elutrustning och elinstallationer och som
kanner till géllande bestammelser i landet dar utrustningen installeras och/eller anvands och har fatt saker-
hetsutbildning for att kunna upptéacka och undvika de faror som kan uppsta.

Anslutningen av den elektriska stromférsériningen maste utforas av en kvalificerad elektriker som har bevi-

7 Avsedd anviandning

Batteriladdaren ar avsedd for laddning av ett start- och ett fritidsbatteri pa 12 V med en kapacitet pa 50 ... 250 Ah el-
ler endast ett av de tva batterierna. Batteriladdaren ar avsedd att ladda féljande batterityper:

* Bly-syrabatterier
* bly-gelbatterier

*  AGM-batterier

* LiFePo4-batterier

Batteriladdaren &r inte avsedd att ladda andra batterityper (t.ex. NiCd, NiMH osv.) eller icke laddningsbara batterier.

Batteriladdaren lampar sig for:
* Inomhusbruk
* |Installation i husvagnar och husbilar
 Stationar eller mobil anvandning
Batteriladdaren lampar sig inte for:
*  Utomhusbruk

* Montering i batar
Den har produkten ldmpar sig endast fér avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som krévs fér att installera och/eller anvanda produkten pé ratt satt. Felaktig in-
stallation och/eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och ris-
kerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till féljd av:

* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hog spanning

190



¢ Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte &r originaldelar fran tillverkaren
* Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

¢ Anvandning for andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

8 Teknisk beskrivning

Batteriladdaren kan ladda batterier som anvands som stromkallor i fordon, eller leverera underhallsspanning till bat-
terierna sa att de inte laddas ur. Med hjélp av batteriladdaren laddas batterierna automatiskt samtidigt som de tillfors
underhallsspanning efter avslutad laddning. Batteriladdaren kan anslutas till batterierna under en langre tid utan att
skada batterierna.

Batteriladdaren kan fa stromférsorjning for laddning fran en extern vaxelstromskalla eller en likstromskalla fran gene-
ratorn inuti fordonet. Vid laddning fran en vaxelstromskalla kan batteriladdaren ladda tva oberoende batterier. Vid
laddning fran en likstromskalla &r laddningsspanningen opaverkad av generatorns spanningsvariationer tack vare en
inbyggd Buck-Boost-omvandlare.

Fordonsstarten kan fa stéd av den inbyggda Buck-Boost-funktionen under startcykeln eller genom att ladda startbat-
teriet under en begransad tid via fritidsbatteriet.

Den inbyggda Buck-Boost-funktionen gor att det fritidsbatteriet kan laddas under kérning.
Laddningsprocessen kan styras via

* enfjarrkontroll

* en dvervaknings- och styrenhet

* fordonets Cl-buss

¢ en|BS (intelligent batterisensor).

Batteriladdaren kan anvandas i tre olika lagen:

Lage Beskrivning

Slavldge Batteriladdaren &r inte ansluten till en IBS. Batteriets laddning styrs av fordonets Cl-buss, en fiarrkontroll
eller en dvervaknings- och styrenhet.

Laddningsspanningen och -strtdmmen stalls in av enheten som styr batteriladdaren.

Om batteriladdaren &r ansluten till en vaxelstromskalla och tva batterier kan en maximal stromstyrka pa
25 A per batteri anges. Startbatteriet prioriteras automatiskt av batteriladdaren fér laddning nar tva bat-
terier ar anslutna. Om endast ett batteri ar anslutet till batteriladdaren forsérjs det anslutna batteriet med
en maximal strémstyrka pa 25 A.

Om batteriladdaren &r ansluten till en likstromskalla &r den maximala strommen 30 A.
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Lage Beskrivning

Masterlage Fritidsbatteriets laddning beror pa IBS-signalerna. Det andra batteriets laddning styrs av sjalva laddaren
eller med fordonets Cl-buss, fiarrkontroll eller dvervaknings- och styrenhet.

Om batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla far startbatteriet laddningsstrom pa maximalt 10 A
och husbatteriet far maximalt 25 A. Om bada batterierna ar laddade &r den totala maximala laddnings-
strdmmen 25 A. Startbatteriet prioriteras automatiskt av batteriladdaren for laddning nar tva batterier ar
anslutna.

Om batteriladdaren styrs av fordonets Cl-buss och ar ansluten till en vaxelstromskalla, startbatteriet och
fritidsbatteriet ar den maximala laddningsstrommen som matas 25 A.

Nar ett batteri laddar det andra batteriet &r den maximala laddningsstrdommen 30 A.

Normal drift Batteriladdaren &r inte ansluten till en IBS, fordonets Cl-buss, en fiarrkontroll eller en évervaknings- och
styrenhet.

Om batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla far startbatteriet laddningsstrém pa maximalt 10 A
och husbatteriet far maximalt 25 A. Om bada batterierna ar laddade &r den totala maximala laddnings-
strommen 25 A. Startbatteriet prioriteras automatiskt av batteriladdaren for laddning nér tva batterier ar
anslutna.

Nar ett batteri laddar det andra batteriet &r den maximala laddningsstréommen 30 A.

Om kommunikationen mellan fjarrkontrollen eller en évervaknings- och styrenhet och batteriladdarna bryts vaxlar
batteriladdaren till underhallsladdning.

Efter 8 h underhallsladdning véaxlar batteriladdaren automatiskt till master- eller normalldage. Om batteriladdarens
kommunikation aktiveras igen véaxlar batteriladdaren till slavidage efter 10 s. Batteriladdaren anvander den sist sparade
konfigurationen for batteriet.

Om batterierna ér fulladdade kan de 25 A som matas av batteriladdaren anvandas for att stromforsérja fordonsku-
pén.

Batteriladdaren har ett AC-forreglingsuttag. Nar batteriladdaren ar ansluten till en vaxelstromskalla kortsluter ett in-
ternt reld i batteriladdaren AC-férreglingsuttaget, som ansluter batteriladdaren till fordonets startkrets for att férhindra
fordonet fran att starta.

Batteriladdaren ar utrustad med en starthjalpsknapp som gér det méjligt att ladda startbatteriet med hjalp av fritids-
batteriet.
Batteriladdaren har féljande skyddssystem:

e Overspanningsskydd

¢ Skydd mot dverhettning

e Overbelastningsskydd

¢ Kortslutningsskydd

¢ Utgangspolaritetsskydd
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Anslutningar och reglage

4

Pos.

Komponent

LIN-Bus-uttag (Local Interconnect Network)
D+-uttag

Startbatteriuttag

230 V~-ingangsuttag

LED-lampa for startbatteri

AC-orreglingsuttag
Starthjalpsknapp och knapp for val av fritidsbatterityp

o N OO 0w NN =

LED-lampa for fritidsbatteri
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Pos. | Komponent

9 LIN-Bus och temperaturgivaruttag

10 Fritidsbatteriuttag

LIN-Bus-uttag
bild. [l sida193,1

Pos. Komponent

1 Starthjalpsknapp (extern)

Ej ansluten

Ej ansluten

Ejansluten

LIN-Bus-kommunikation

o 0~ W N

D+-signal

LIN-Bus och temperaturgivaruttag
bild. [l sida193,7

6 1
Pos. Komponent
1 Ej ansluten
2 Ej ansluten
3 Temperaturgivare
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Pos. Komponent
4 Temperaturgivare (batteriernas gemensamma jordanslutning)
5 LIN-Bus-kommunikation
6 Ej ansluten

Batteriladdningsfunktion

Blysyra-, AGM- och GEL-batterier
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1: Analysfas
Batteriet &r djupurladdat (< 10 %). Batteriets laddning analyseras med stigande laddstrom.

LED-lamporna fér det batteri som laddas blinkar snabbt gult.

2: I-fas (konstant stromfas)

| bérjan av laddningsprocessen laddas det tomma batteriet konstant med max. laddstrém (100 %). Laddspéanningen
minskar nar batteriet nar laddningsnivan 75 %. Batterier med lag spanning laddas med reducerad laddstrém tills bat-
terispanningen stiger éver 9 V. |-fasens varaktighet beror pa batteristatus, den anslutna lasten och laddningsnivan.
For sakerhets skull avslutas I-fasen efter maximalt 26 h (vid battericelldefekter eller liknande).

Motsvarande LED-lampa blinkar gult.

3: UO-fas (konstant spinningsfas)

UO-fasen startar nar batteriet nar 15 V. Laddstrémmen reduceras. Under UO-fasen halls batteriets spanning pa en kon-
stant hog niva. Tiden fér Ul-fasen beror pa batterityp och urladdningsdjup.

Motsvarande LED-lampa blinkar ldngsamt gult.
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4: Ul-fas (underhalisladdning)

Ul-fasen ar avsedd for att uppratthalla batterikapaciteten (100 %). Ul-fasen kors med reducerad laddspanning och
variabel strom. Om det finns anslutna likstromslaster far dessa strom fran apparaten. Fran batteriet genereras endast
den har extra stromférsdrjningen om den nédvandiga stromforsorjningen dverskrider batteriets kapacitet. Darefter
laddas batteriet ur tills apparaten gar tillbaka till | fas och laddar batteriet.

Motsvarande LED-lampa blinkar langsamt gront.

5: U-fas (float)

| langvarig natstromsdrift forhindrar U-fasen ytterligare urladdning av batteriet (t.ex. under langa bruksuppehall, s&-
songsdrift eller vinterférvaring), minimerar batterigasning och férhindrar plattkorrosion.

Motsvarande LED-lampa lyser gront.

6: Rekonditionering (recondition)

Efter 12 dagar kopplar laddaren om till UO-fasen kortvarigt (max. 85 min) fér att rekonditionera batteriet. Detta for-
hindrar utmattningsfenomen som sulfatering eller elektrolytskiktning.

Motsvarande LED-lampa blinkar snabbt gront.

LiFePo4-batterier

H ¢t uw

]4: | | : | | | |
1 !
13:
100:
] |
‘ <75%
501 |
1 i
7 i
] |
0 i

1: I-fas (konstant stromfas)

I borjan av laddningen laddas batteriet med konstant strém (100 % laddstrém) tills batterispanningen nar 14 V. Ladd-
spanningen minskar nar batteriet nar denna laddniva. For sakerhets skull avslutas I-fasen efter maximalt 18 h (vid bat-
tericelldefekter eller liknande)

LED-lamporna fér det batteri som laddas blinkar gult.

2: UO-fas (underhalisladdning)

Nu bérjar underhallsladdningen (UO-fas) och tiden beror pa batteriets storlek och typ. Spanningen férblir konstant
(UO). Sedan barjar huvudladdningsfasen, under denna laddas batteriet fullt.

Nar batteriet ar fulladdat eller laddningsstrommen ar lagre an 6 % av nominell laddningsstrém i 15 min sa har UO-fa-
sen avslutats.



Motsvarande LED-lampa blinkar gult.

3: U-fas (float)

Efter UO-fasen kopplas batteriladdaren om till underhallsladdning (U-fas). Om det finns anslutna likstromslaster far
dessa stréom fran apparaten. Fran batteriet genereras endast den har extra stromférsérjningen om den nédvandiga
stromforsorjningen dverskrider apparatens kapacitet.

Motsvarande LED-lampa lyser gront.

4: U-fas (float)
Darefter laddas batteriet ur tills apparaten gar tillbaka till | fas och laddar batteriet.

Motsvarande LED-lampa lyser gront.

5: I-fas (konstant stromfas)

Se 1: |fas (konstant stromfas) sida 196.

6: UO-fas (urladdning)
Se 2: UO-fas (underhéllsladdning) sida 196.

7: U-fas (float)
Se 3: U-fas (float) sida 197.

8: Rekonditionering (recondition)

Efter 12 dagar kopplar laddaren om till U-fasen kortvarigt (max. 85 min) fér att rekonditionera batteriet (se 3: U-fas (flo
at) sida 197). Detta férhindrar utmattningsfenomen som elektrolytskiktning.

9 Installation

Plats fér installation

Beakta féljande vid val av monteringsstalle:
¢ Batteriladdaren och batterierna far inte monteras i samma omrade.

* Batteriladdaren far inte monteras ovanfor batterierna eftersom de kan avge fratande svavelangor som kan ska-
da batteriladdaren.

*  Monteringsytan maste vara plan och tillrackligt fast.
* Apparaten maste monteras pa ett stélle som ar skyddat mot fukt och damm.

* Det ska finnas ett utrymme pa minst 25 cm ovanfér och under batteriladdaren samt 5 cm pa vanster och héger
sida.
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Fasta batteriladdaren

AKTA! Risk for 6verhettning
Se till att luftintagen inte tacks over.

iii OBSERVERA! Risk for skada
Kontrollera att inga elkablar eller andra delar av fordonet kan skadas av borrningen.

1. Placera batteriladdaren pa monteringsplatsen.

2. Markera fastpunkterna.

3. Montera batteriladdaren vertikalt pa en vagg med nagot av féljande alternativ:
*  M4-eller M5-skruvar med brickor och lasmuttrar
¢ Borrskruvar

e Traskruvar
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Anslutning av batteriladdaren

ii OBSERVERA! Risk for skada
* Setill att batteripolerna ar rena (se Rengoring och underhall sida 202).

* Anvand kablar med en kabelarea som ar lamplig for 30 A.

* Anslut inte batteriets minuspol till fordonets jord (chassi). Anslut laddaren direkt till batteriernas
plus- och minuspoler.

¢ Setill att polerna ansluts ratt.
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D+

ACC

Nummer el- Komponent
ler symbol
1 Batteriladdare
2 Rela (tillval)
3 Fordonstandning (tillval)
4 Fjarrkontroll eller dvervaknings- och kontrollenhet (tillval)
5 IBS (tillval)
- Startbatteri
Bs
Fritidsbatteri
=

1. Stang av alla elektriska enheter som ar anslutna till batteriet.
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2. Ominget LiFePo4-batteri anvands ska du ansluta en IBS (bild. [ sida 200, 5) till ett temperaturgivaruttag
(LIN-Bus och temperaturgivaruttag sida 194, 3 och 4) och fritidsbatteriet (se Anslutningar och reglage si-
da193).

@ ANVISNING Folj tillverkarens anvisningar.

3. Omduvill kan du ansluta en fiarrkontroll, en évervaknings- och styrenhet eller fordonets Cl-buss (bild. [ si-
da 200,4) till ett LIN-Bus-uttag (se Anslutningar och reglage sida 193).

ANVISNING
e Foljtillverkarens anvisningar.

e Setillatt Cl-bussen har stod for batteriladdningens installning.

4. Omdu vill kan du ansluta ett rela (bild. [ sida 200, 2) till AC-férreglingsuttaget (bild. [l sida 193, 5).

@ ANVISNING Folj tillverkarens anvisningar.

Anslut pluskabeln fran batteriladdaren till batteriets pluspol.
Anslut minuskabeln fran batteriladdaren till batteriets minuspol.

Anslut batteriladdaren till D+-anslutningen och stréomférsoérjningen.

Koppla bort batterierna

> Folj monteringsproceduren i omvand ordning.

10 Anvandning

Valja fritidsbatterityp

Innan du valjer fritidsbatterityp ska kontrollera féljande:

* Inga batterier ar anslutna till batteriladdaren.

¢ Batteriladdaren ar ansluten till en véxelstromskalla.

> Tryck pa knappen for val av starthjalp och fritidsbatterityp(bild. [l sida 193 8).
v LED-lampan blinkar gront och rétt.

Med varje tryckning valjer du nasta batterityp och LED-lampan anger den valda typen med antalet grona blink-
ningar foljt av en réd blinkning:

Antal blinkningar Beskrivning
1 Typen blysyrabatteri har valts.
2 Typen AGM-/bly-gelbatteri har valts.
3 Typen LiFePo4-batteri har valts.
4 Stromfoérsérjningen har valts.
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Anvanda batteriladdaren

Batteriladdaren laddar batterierna automatiskt nar den ar ansluten till en vaxelstromskalla eller en generator.
Ladda startbatteriet med hjilp av fritidsbatteriet

ANVISNING Starthjalpsfunktionen kan endast aktiveras nar batteriladdaren inte &r ansluten till en vaxel-
stromskalla, ingen D+-signal finns och fritidsbatteriets spanning ar hogre én 11,8 V.

> Tryck pa knappen for val av starthjalp och fritidsbatterityp (bild. [l sida 193, 7) i minst 2 s for att borja ladda.
v Startbatteriet laddas i 10 min fran fritidsbatteriet.

@ ANVISNING Efter 10 min kan du upprepa processen genom att trycka pa knappen for val av starthjalp

och fritidsbatterityp (bild. [l sida 193, 7) igen.

11 Rengéring och underhall
VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
Koppla ur batterierna fére rengéring och underhall.

ii OBSERVERA! Risk for skada
* Rengodraldrig apparaten under rinnande vatten eller i diskvatten.

* Anvand inga vassa eller harda féremal, starka rengéringsmedel eller blekmedel vid rengéringen, ef-
tersom det kan skada apparaten.

> Rengorapparaten da och da med en mjuk, fuktig trasa.
> Kontrollera regelbundet de spanningsférande kablarna avseende isoleringsfel, brott eller I6sa anslutningar.

> Rengor ventilerna med jamna mellanrum.

12 Felsékning

‘ Fel ‘ Méijlig orsak Lésning
Batteriladdaren fungerar inte. Fel pa isolering, brott eller I6sa anslut- > Kontrollera att de stromférande
ningar pa spanningsforande kablar. kablarna inte har skadad isole-
ring, ar knackta eller har [6sa an-
slutningar.

> Kontakta en auktoriserad service-
representant om du inte hittar ett
fel.

En kortslutning har uppstatt. > Batteriladdarens sékring maste
bytas. Kontakta en auktoriserad
servicerepresentant.

Batteriladdaren stoppar laddningen. Batteriet ar defekt. > Byt batteri.

Full laddstrém har inte uppnatts. Batteripolerna ar inte ratt anslutna. > Kontrollera anslutningar.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

> Setill att kabelarean ar lamplig
for 30 A.

> Kontrollera spanningarna. Mat
direkt vid plinterna/plintskruvar-

na.
Laddningen gar sakta. Batteriet ar mycket sulfaterat. > Byt batteri.
Batteriet laddas inte langre. Batteriet ar defekt. > Byt batteri.

Fordonet startar inte.

Batteriladdaren ar ansluten till elnatet.
Det anslutna reldet forhindrar att fordo-
net startar.

> Koppla bort batteriladdaren fran
elnatet.

LiFePo4-batteriet laddas inte.

Forsériningsspanningen ar for lag. Bat-
teriladdaren indikerar I&g spanning
som inte saker.

> Starta om laddningsprocessen
(se Ladda startbatteriet med hjal
p av fritidsbatteriet sida 202).

Startbatteriet laddas inte.

Ingen tillganglig vaxelstromskalla.

1. Kontrollera att vaxelstromanslut-
ningen ar korrekt ansluten.

2. Kontrollera att det finns spanning.

3. ladda startbatteriet med fritids-
batteriets spanning genom att
halla ned hjélpstartsknappen i
minst 2 s.

Felkoder

Fel

Méjlig orsak

Lésning

LED-ingangslampan lyser rott. Batteri-
laddaren stdngs av automatiskt.

Batteriladdaren har upptackt en kort-
slutning i en ansluten enhet pa ut-
gangssidan.

> Bytutden kortslutna enheten.

> Endast LiFePO4-batterier:
Om batteriladdaren &r ansluten
till en vaxelstromskalla aterstaller
du véxelstrdmanslutningen.

> Ateranslut D+-anslutningen.

Vaxelstréomsingangen ar instabil.

> Ateranslut vaxelstrémsingangen.

> Koppla vid behov bort vaxel-
stromskallan och anslut batteri-
laddaren till en likstromskalla.

LED-ingangslampan lyser rott. Batteri-
laddaren stdngs av automatiskt.

Batteriladdaren har upptackt en kort-
slutning i en ansluten enhet pa in-
gangssidan.

> Bytutden kortslutna enheten.

Ingangens sakring har gatt.

> Aterstsll den anslutna enheten.

LED-ingangslampan blinkar snabbt
rott. Batteriladdaren stangs av automa-
tiskt.

Batteriet som ar anslutet till IBS ar dver-
hettat (> 52 °C).

> Lat motsvarande batteri svalna i
45°C.

Se tillverkarens anvisningar.

Endast blysyra-, AGM- och GEL-
batterier: Batteriet som ar anslutet till
IBS ar for kallt (< -18 °C).

> Flytta motsvarande batteri till en
varmare plats.

> Kontrollera att motsvarande

batteri har en temperatur éver
-10 °C.
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

Se tillverkarens anvisningar.

Endast LiFePO4-batterier: Batteri-
et som ar anslutet till IBS &r for kallt (<
-20 °C).

> Flytta motsvarande batteri till en
varmare plats.

> Kontrollera att motsvarande
batteri har en temperatur éver
-15 °C.

Se tillverkarens anvisningar.

Batteriladdaren &r éverhettad (>
90 °C).

> Lt batteriladdaren svalna i
50°C.

En av LED-lamporna blinkar langsamt
rott. Batteriladdaren stangs av automa-
tiskt.

Batterispanningen fér motsvarande
batteri som laddas ar for hog.

> Om batteriladdaren &r ansluten
till en vaxelstromskalla aterstaller
du vaxelstromanslutningen.

> Om batteriladdaren ar ansluten
till en likstrémskalla ska du kon-
trollera att batterispanningen ar
under 15,7 V.

Motsvarande batteri nar inte ladd-
ningsstrommen och darmed inte ladd-
ningsfaserna U och UO.

> Om batteriladdaren ar ansluten
till en vaxelstromskalla aterstaller
du vaxelstrémanslutningen

> Ateranslut D+-anslutningen.

En av LED-lamporna blinkar langsamt
rott. Batteriladdaren laddar det anslut-
na batteriet.

Batterispanningen for batteriet som ar
anslutet till sidan dar LED-lampan blin-
kar ar for lag eller sa ar utspanningen
forlag (<6 V).

> Setill att motsvarande batte-
ri- och utspanning ar hogre an
6,3V.

13 Garanti

Den lagstadgade garantitiden géller. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din &terfér-

saljare om produkten ar defekt.

Vid reparations- och garantidrenden ska foljande dokument skickas med nar du returnerar produkten:

¢ Enkopia pa fakturan med inképsdatum

¢ En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att garantin blir

ogiltig.

14 Avfalilshantering

E Atervinning av produkter med icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier eller ljuskallor:
e Om produkten innehaller icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier eller ljuskallor behéver

— du inte avlagsna dem fore kassering.

* Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Informera dig om géllande bestammelser hos narmaste atervin-
ningscentral eller hos aterforsaljaren.

* Produkten kan kasseras utan avgift.
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15 Tekniska data

Allméanna tekniska data

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Isolationsklass IP20
Luftfuktighet 5..95%
Omgivningstemperatur -20...50°C
Forvaringstemperatur -40...90°C
230 V-ingangsanslutning IEC 60320-1/C16
Dimensioner
e A etk @
—
il =
= —
g =
—
—
—
o) =
©
ol
) (e
= \l =
148
= bl
Godkéannanden C€
Ingangsdata fér vaxelstrom
Minimal ingdngspanning 198 V~
Maximal ingangsspanning 264 V~
Frekvens 50...60 Hz (£ 5 %)
Startstrom vid kallstart 54 Avid 230V
Verkningsgrad <92%
Effektfaktorkorrigering 09-10
Lackstrom <1mAvid 240 V
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Isolationsklass Klass |

Ingang for standby-stréom 10w

Ingangsdata for likstrém

Minimal ingangspanning v
Maximal ingangsspanning 16V
Ingang for motordrift 0..16V

Utgangsdata fér likstrom

Laddspanning 13,2...15,7V
Laddstrom 25...30A
Mérkeffekt 300 W
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomréader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader p& produktet eller skader pa annen eiendom i neerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

FARE!

Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fare til alvorlige personskader, eventuelt

med deden til felge.

ADVARSEL!

Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fare til alvorlige personskader, eventuelt

med deden til felge.

FORSIKTIG!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate pers-
onskader.
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PASS PA!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate pers-

onskader.

@ MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

3 Sikkerhetsinstruksjoner

Grunnleggende sikkerhet

Folg ogsa sikkerhetsregler og vilkar fra kjeretoyprodusent og autorisert verksted.

g ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
* Montasje og demontering av batteriladeren ma kun utferes av kvalifiserte fagfolk.

Apparatet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.
Hvis stramkabelen til apparatet er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, et serviceverksted eller
en tilsvarende utdannet person for & forhindre at sikkerheten settes i fare.
Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utferes av kvalifiserte fagfolk. Utilstrekkelige reparasjoner
kan medfere betydelige farer.
Hvis du demonterer apparatet:
Frakoble alle kontakter.
Forsikre deg om at alle inn- og utganger er spenningsfrie.
Ikke bruk apparatet under vate forhold eller senk det ned i veeske. Oppbevar enheten pa et tert
sted.
Bruk kun tilbehar som er anbefalt av produsenten.
Ikke modifiser eller tilpass komponenter pa noen mate.
Koble apparatet fra stramforsyningen:
Far rengjering og vedlikehold
Etter hver bruk
For skifte av sikring
Far det utfares elektrisk sveisearbeid eller arbeid pa det elektriske anlegget

ADVARSEL! Helsefare
* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med reduserte fysiske, sensoris-

ke eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt
veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke farer det innebaerer.

Elektriske apparater er ikke leketoy. Oppbevar og bruk apparatet utenfor barns rekkevidde.
Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten at de er under oppsyn.

ii PASS PA! Fare for skader
* Forapparatet tas i bruk ma du sammenlikne spenningsspesifikasjonene pa typeskiltet med den til-
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gjengelige stromtilfarselen.

Pase at andre gjenstander ikke kan forarsake kortslutning pa kontaktene til apparatet.



* Pass pa at negative og positive poler aldri kommer i kontakt med hverandre.
o lkke trekk ut stapselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.
* Kontroller at tilkoblingen til stramnettet er i samsvar med nasjonale forskrifter for kabellegging.

* Batteriladeren skal kun kobles til et jordet uttak.

Montere apparatet sikkert

FARE! Eksplosjonsfare
lkke monter apparatet pa steder hvor det er fare for gass- eller steveksplosjon.

FORSIKTIG! Fare for personskader

* Pass pa at apparatet og batteriet star stedig. Apparatet og batteriet ma sta stedig og festes slik at
det ikke kan velte eller falle ned.

* Narapparatet settes opp, mé du pése at alle kabler/ledninger er festet pa en slik mate at de ikke ut-
gjer noen form for fallfare.

PASS PA! Fare for skader

*  Ikke sett batteriladeren i naerheten av varmekilder (varmeapparater, direkte sollys, gassovner, osv.).

>

*  Settapparatet pa et tert sted som er beskyttet mot vannsprut.

Sikkerhet ved elektrisk tilkobling av apparatet

FARE! Fare for elektrisk stot

* Ved installasjon pa skip: Hvis elektriske apparater installeres feil pa skip, kan det fare til korro-
sjonsskader pa skipet. Serg for at apparatet installeres av fagfolk (skipselektrikere).

B

* Nardu arbeider pa elektriske anlegg, forsikre deg om at det er noen i naerheten som kan hjelpe deg
i et nadstilfelle.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
¢ Bruk de anbefalte kabeldiameterne.

B

* legg kablene slik at de ikke skades av derer eller panser. Kabler i klem kan fere til livsfarlige skader.

PASS PA! Fare for skader

*  Bruk tomme rer eller ledningsgjennomferinger nar ledninger ma fares gjennom platevegger eller
andre vegger med skarpe kanter.

>

* lkke legg 230 V vekselstramkabler og 12 V= likestremledninger i den samme kabelkanalen.
* lIkke legg ledningene lgst eller med skarpe bayer.

* Fest kablene sikkert.

* Ikke trekk i kablene.

Sikkerhet ved bruk av apparatet

.i: FARE! Fare for elektrisk stot
* |kke bergr blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt ved drift fra vekselstramnettet.
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For & kunne skille apparatet raskt fra vekselspenningsnettet nar det oppstar en fare, ma stikkontakten
veere i naerheten av apparatet og lett tilgjengelig.

ﬂ ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
Bruk apparatet kun i lukkede, godt ventilerte rom.

FORSIKTIG! Eksplosjonsfare
Ikke bruk apparatet under falgende forhold:

i saltholdige, fuktige eller vate omgivelser
I naerheten av aggressive damper

I naerheten av brennbare materialer

| omrader med eksplosjonsfare

FORSIKTIG! Fare for elektrisk stot

Far du starter enheten ma du kontrollere at stramkabelen og pluggen er terre, og at pluggen er fri
for rust eller smuss.

Fjern alltid stremforsyningen for det utferes arbeid pa apparatet.

Veer oppmerksom pa at deler av apparatet fortsatt kan veere under spenning ogsa etter at sikringen
er utlast.

Ikke Igsne kabler mens apparatet fortsatt er i drift.

PASS PA! Fare for skader

.

Pass pa at luftedpningene pa apparatet ikke tildekkes.
Sikre god ventilasjon.
Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.

Apparatet ma ikke utsettes for regn.

Sikkerhet ved handtering av batterier

ADVARSEL! Fare for personskader

.

Batterier inneholder aggressive og etsende syrer. Unnga at batteriveeske kommer i kontakt med
kroppen. Hvis huden kommer i kontakt med batteriveeske, ma den delen av kroppen vaskes grun-
dig med vann. Hvis du blir skadet av syre, kontakt lege umiddelbart.

Nar du arbeider med batterier, ikke bruk metallobjekter som klokker eller ringer. Blysyrebatterier
kan forarsake kortslutningsstrammer som kan fare til alvorlige forbrenninger.

Bruk kun isolert verktay.
Ikke legg noen metalldeler pa batteriet.

Bruk vernebriller og verneklaer nar du arbeider med batterier. Unnga a berare aynene nar du arbei-
der med batterier.

Ikke bruk defekte batterier.

ADVARSEL! Helsefare
Oppbevar batteriet utenfor barns rekkevidde.



FORSIKTIG! Fare for elektrisk stot
* Hold batteriet unna vann.
* Unnga kortslutninger.
* Unnga at klaer gnis mot batteriet.

* Bruk antistatiske kleer nar du handterer batteriet.

FORSIKTIG! Eksplosjonsfare
* |kke plasser batteriet pa et sted med brennbare gasser eller vaesker.

¢ Forsgk aldri & lade et frossent eller defekt batteri. Plasser i dette tilfellet batteriet i et frostfritt omrade,
og vent til batteriet har tilpasset seg til omgivelsestemperatur. Start deretter ladeprosessen.

* Ikke rayk, bruk dpen flamme eller forarsak gnister i naerheten av motoren eller et batteri.

¢ Hold batteriet unna varmekilder.

i PASS PA! Fare for skader
* Bruk kun oppladbare batterier.
* Unnga at metalldeler faller ned pa batteriet. Det kan fare til gnister eller kortslutte batteriet og andre
elektriske deler.

* Pase at polariteten er korrekt ved tilkobling av batteriet.

* Folginstruksjonene fra batteriprodusenten og de fra produsenten av systemet eller kjereteyet som
batteriet brukes i.

* Koble ferst fra jordforbindelsen dersom batteriet ma fiernes. Koble fra alle tilkoblinger og alle forbru-
kere for du tar det ut.

* Lagre kun fulladede batterier. Lagrede batterier ma lades opp igjen jevnlig.
¢ |kke baer batteriet etter terminalene.

Sikkerhet ved handtering av blysyrebatterier

FORSIKTIG! Helsefare
Den flytende syren inne i batteriet kan fordampe og forarsake en sur lukt. Bruk batteriet kun pa et godt
ventilert sted.

i PASS PA! Fare for skader
* Batteriet er ikke forseglet. Ikke legg batteriet pa siden eller snu det opp ned. Sett batteriet pa et flatt

underlag.
* | 3pne blysyrebatterier ma syrenivaet kontrolleres regelmessig.
* Dyputladede blysyrebatterier ma lades opp umiddelbart for & unnga sulfatering.

Sikkerhet ved handtering av litiumbatterier

FORSIKTIG! Fare for personskader
Bruk kun batterer med integrert batteristyringssystem og cellespenningsbalanse.

ii PASS PA! Fare for skader
* Installer batteriet kun i omgivelser med en omgivelsestemperatur pa minst O °C.

¢ Unnga dyputlading av batteriene.
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4 Leveringsomfang

Batterilader og buck-boost-omformer

5 Tilbehor

Beskrivelse Art.nr.
MCA-HS1 Hella batterifeler 9600000101
MCA-HS2 Hella batterifaler 9600026589

6 Malgrupper

skaper om oppbygging og drift av elektrisk utstyr og installasjoner, som kjenner gjeldende forskrifter i lan-
det der utstyret skal installeres og/eller brukes, og som har mottatt sikkerhetsoppleering for 8 kunne identi-
fisere og unnga farene som er forbundet med arbeidet.

Den elektriske stramforsyningen ma kobles til av en kvalifisert elektriker som har vist ferdigheter og kunn-

7 Forskriftsmessig bruk

Batteriladeren skal brukes til & lade et startbatteri og et forbruksbatteri 12 V med en kapasitet pa 50 ... 250 Ah, eller
bare ett av de to batteriene. Batteriladeren er ment brukt til & lade felgende batterityper:

* Blysyrebatterier

* Blygelbatterier

*  AGM-batterier

* LiFePo4-batterier

Batteriladeren er ikke ment brukt til & lade andre batterityper (f.eks. NiCd, NiMH osv.) eller ikke ladbare batterier.

Batteriladeren er egnet for:
* Innendgrs bruk
*  Montering i campingbiler og bobiler
* Stasjonaer eller mobil bruk
Batteriladeren er ikke egnet for:
* Utenders bruk

* Installasjon i bater
Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt installasjon og/eller bruk av produktet. Feilaktig
installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som felge av:

¢ Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten



* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

¢ Bruktil andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til @ endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

8 Teknisk beskrivelse

Batteriladeren kan lade batterier som brukes om bord i kjeretoy til & produsere strem eller forsyne batteriene med
vedlikeholdsspenning, slik at de ikke lades ut. Batteriladeren lader automatisk opp batterier og vedlikeholder dem
med flytespenning etter at ladingen er ferdig. Batteriladeren kan kobles til batteriene i lengre tid, uten a skade dem.

Batteriladeren kan forsynes for lading av en ekstern stremkilde med vekselstrem eller likestram fra dynamoen i
kjigretayet. Ved lading fra en vekselstremkilde kan batteriladeren lade to batterier uavhengig av hverandre. Ved
lading fra en likestremkilde er ladespenningen uavhengig av spenningsvariasjoner i dynamoen pa grunn av en inne-
bygd buck-boost-regulator.

Oppstart av kjgretayet kan stattes av den innebygde buck-boost-funksjonen under startsyklusen, eller av muligheten
til & lade startbatteriet i en begrenset periode via forbruksbatteriet.

Den innebygde buck-boost-funksjonen gjer det ogsa mulig a lade forbruksbatteriet mens man kjgrer.

Ladeprosessen kan styres via:
* enfjernkontroll
e enovervakings- og styreenhet
* kjoretayets Cl-buss
* enintelligent batterifaler (IBS)

Batteriladeren kan drives i tre ulike driftsmodi:

Modus Beskrivelse

Slavemodus Batteriladeren er ikke koblet til en IBS. Lading av batteriet styres av Cl-bussen til kjsretayet, en fiernkon-
troll eller en overvakings- og styreenhet.

Ladespenning og strem angis av enheten som styrer batteriladeren.

Hvis batteriladeren er koblet til en vekselstramkilde og to batterier, kan det maksimalt angis en strem pa
25 A per batteri. Batteriladeren prioriterer automatisk & lade startbatteriet nar to batterier er koblet til.
Hvis bare ett batteri er koblet til batteriladeren, forsynes det tilkoblede batteriet med en strgm pa maksi-
malt 25 A.

Hvis batteriladeren er koblet til en likestremkilde, er maksimal stram 30 A.

Mastermodus Lading av forbruksbatteriet avhenger av IBS-signalene. Lading av det andre batteriet styres av selve lade-
ren eller av Cl-bussen til kjgretayet, en fiernkontroll eller en overvakings- og styreenhet.

Hvis batteriladeren er koblet til en vekselstremkilde, forsynes startbatteriet med en ladestrem pa maksi-
malt 10 A, mens forbruksbatteriet forsynes med maksimalt 25 A. Hvis begge batteriene lades, er total
maksimal ladestrem 25 A. Batteriladeren prioriterer automatisk a lade startbatteriet nar to batterier er
koblet til.

Hvis batteriladeren styres av kjgreteyets Cl-buss og er koblet til en vekselstramkilde, startbatteriet og for-
bruksbatteriet, er maksimalt forsynt ladestram 25 A.

Nar ett batteri lader det andre batteriet, er maksimal ladestream 30 A.
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Modus Beskrivelse

Normalmodus Batteriladeren er ikke koblet til verken en IBS, Cl-bussen til kjereteyet, en fiernkontroll eller en overva-
kings- og styreenhet.

Hvis batteriladeren er koblet til en vekselstramkilde, forsynes startbatteriet med en ladestrem pa maksi-
malt 10 A, mens forbruksbatteriet forsynes med maksimalt 25 A. Hvis begge batteriene lades, er total
maksimal ladestram 25 A. Batteriladeren prioriterer automatisk a lade startbatteriet nar to batterier er
koblet til.

Nar ett batteri lader det andre batteriet, er maksimal ladestram 30 A.

Hvis kommunikasjonen mellom fiernkontrollen eller en overvakings- og styreenhet og batteriladerne avbrytes, gar
batteriladeren over til vedlikeholdslading.

Etter 8 h vedlikeholdslading bytter batteriladeren automatisk til master- eller normalmodus. Hvis kommunikasjonen
med batteriladeren aktiveres igjen, gar batteriladeren over til slavemodus etter 10 s. Batteriladeren bruker den sist
lagrede batterikonfigurasjonen.

Huvis batteriet er fulladet, kan 25 A fra batteriladeren brukes til & forsyne strem til kjgreteykupeen.

Batteriladeren er utstyrt med en vekselstramkontakt med kontaktlas. Nar batteriladeren er koblet til en vekselstram-
kilde, vil et internt relé i batteriladeren kortslutte vekselstramkontakten med kontaktlds, som kobler batteriladeren til
kigretayets startkrets for a hindre at kjgretayet starter.

Batteriladeren er utstyrt med en starthjelpknapp som gjer det mulig & lade startbatteriet med forbruksbatteriet.

Batteriladeren har felgende beskyttelsesinnretninger:
* Overspenningsvern
* Overopphetingsvern
*  Overbelastningsvern
* Kortslutningsvern
* Polaritetsbeskyttelse
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Tilkoblinger og betjeningselementer

4

4
b

Komponent

Bus-kontakt for Local Interconnected Network (LIN)

D+-kontakt

Kontakt for startbatteri

230 V~ inngangskontakt

LED-indikator for startbatteri

Vekselstramkontakt med kontaktlas

Starthjelpknapp og knapp for valg av type forbruksbatteri

o N OO 0w NN =

LED-indikator for forbruksbatteri
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Nr.

Komponent

9

Kontakt for LIN-buss og temperatursensor

10

Kontakt for forbruksbatteri

LIN-bus-kontakt
fig. [l pa side 215,1

Komponent

Starthjelpknapp (ekstern)

Ikke tilkoblet

Ikke tilkoblet

Ikke tilkoblet

LIN-bus-kommunikasjon

o 0~ W N

D+-signal

Kontakt for LIN-buss og temperatursensor
fig. [l pa side 215, 7

6 1
Nr. Komponent
1 Ikke tilkoblet
2 Ikke tilkoblet
3 Temperatursensor
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Nr. Komponent
4 Temperatursensor (felles jordtilkoblingspunkt for batteriene)
5 LIN-bus-kommunikasjon
6 Ikke tilkoblet
Batteriladefunksjon

Blysyre-, AGM- og GEL-batterier
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1: Analysefase

Batteriet er ladet nesten helt ut (<10 %). Batteriladingen analyseres med gkende ladestram.

LED-indikatoren til batteriet som lades, blinker raskt gult.

2: I-fase (konstant stremfase)

Ved begynnelsen av ladeprosessen lades det tomme batteriet konstant med maksimal ladestrem (100 %). Lade-
strammen synker nar batteriet har nadd en ladetilstand pa 75 %. Batterier med lavspenning lades med redusert
strem helt til batterispenningen stiger over 9 V. Varigheten pa I-fasen avhenger av batteritilstanden, den tilkoblede
lasten og ladetilstanden. Av sikkerhetsgrunner avsluttes I-fasen etter maks. 26 h (i tilfelle defekter pa battericelle eller

lignende).

Den aktuelle LED-indikatoren blinker gult.

3: UO-fase (konstant spenningsfase)

UO-fasen starter nar batteriet nar 15 V. Ladestremmen reduseres. | lapet av UO-fasen er batterispenningen holdt kon-

stant pa et heyt niva. Varigheten til Ul-fasen avhenger av batteritypen og graden av dyplading.

Den aktuelle LED-indikatoren blinker sakte gult.
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4: Ul-fase (drypplading)

Ul-fasen tjener til & opprettholde batterikapasiteten (100 %). Ul-fasen gar med redusert ladespenning og variabel
strem. Hvis DC-forbrukere er tilkoblet, blir disse forsynt fra apparatet. Bare hvis den strammen som trengs, overskri-
der batteriets kapasitet, leveres den overstigende stremmen fra batteriet. Batteriet utlades da til apparatet gar tilbake
til I-fasen og lader opp batteriet.

Den aktuelle LED-indikatoren blinker sakte grent.

5: U-fase (vedlikeholdslading)

Ved langsiktig stremnettdrift forhindrer U-fasen videre utlading av batteriet (f.eks. under lange driftsavbrudd, seson-
gavhengig drift eller vinterlagring), minimaliserer batterigassdannelse og forhindrer platekorrosjon.

Den aktuelle LED-indikatoren lyser grant.

6: Rekondisjonering (recondition)

Hver 12. dag veksler laderen tilbake til UO-fasen for en kort periode (maks. 85 min) for & rekondisjonere batteriet. Det
forhindrer eventuelle tretthetstegn som sulfatering eller elektrolyttisk lagdeling.

Den aktuelle LED-indikatoren blinker raskt grent.

LiFePo4-batterier
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1: I-fase (konstant stremfase)

| starten av ladeprosessen lades batteriet med konstant stram (100 % ladestrem) til batterispenningen nar 14 V. Hvis
batteriet nar dette spenningsnivaet, avtar ladestrammen. Av sikkerhetsgrunner avsluttes |-fasen etter maks. 18 h i til-
felle defekter pa battericelle eller lignende)

LED-indikatoren til batteriet som lades, blinker gult.

2: UO-fase (drypplading)

Na begynner dryppladefasen (UO-fase), der varigheten kommer an pa batteriet. Dermed forblir spenningen konstant
(UO). Deretter begynner hovedladefasen, hvor batteriet fullades.

Nar batteriet er fulladet, eller ladestremmen ligger under 6 % av nominell ladestrem i 15 min, er UO-fasen avsluttet.



Den aktuelle LED-indikatoren blinker gult.

3: U-fase (vedlikeholdslading)

Etter UO-fasen kobler batteriladeren om til vedlikeholdslading (U-fase). Hvis DC-forbrukere er tilkoblet, blir disse for-
synt fra apparatet. Bare hvis den strammen som trengs, overskrider apparatets kapasitet, leveres den overstigende
strammen fra batteriet.

Den aktuelle LED-indikatoren lyser grant.

4: U-fase (vedlikeholdslading)
Batteriet utlades da til apparatet gar tilbake til I-fasen og lader opp batteriet.

Den aktuelle LED-indikatoren lyser grant.

5: I-fase (konstant stremfase)

Se 1: I-fase (konstant stramfase) pa side 218.

6: UO-fase (utlading)
Se 2: UO-fase (drypplading) pa side 218.

7: U-fase (vedlikeholdslading)
Se 3: U-fase (vedlikeholdslading) pa side 219.

8: Rekondisjonering (recondition)

Hver 12. dag veksler laderen tilbake til U-fasen for en kort periode (maks. 85 min) for & rekondisjonere batteriet (se
3: U-fase (vedlikeholdslading) pa side 219). Det forhindrer eventuelle tretthetstegn som elektrolyttisk lagdeling.

9 Installasjon

Montasjested

Vurder fglgende ved valg av montasjested:
¢ Batteriladeren og batteriene ma ikke veere installert i sasmme omrade.

¢ Batteriladeren ma ikke veere installert over batteriene, da de kan avgi korroderende svoveldamp som kan ska-
de batteriladeren.

* Montasjeflaten ma veere jevn og tilstrekkelig fast.
* Apparatet ma monteres pa et sted som er beskyttet mot fuktighet og stev.

* Det bar veere et tomrom pa minst 25 cm over og under batteriladeren, og 5 cm pa venstre og hayre side.
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Montere batteriladeren

FORSIKTIG! Fare for overopphetning
Pass pa at luftedpningene ikke er tildekket.

iii PASS PA! Fare for skader
Forsikre deg om at ingen elektriske kabler eller andre deler pa kjgretayet kan skades av at du borer.

1. Plasser batteriladeren der den skal monteres.

2. Marker festepunktene.

3. Monter batteriladeren loddrett pa en vegg med ett av falgende alternativer:
¢ M4-eller M5-skruer med skiver og kontramuttere
¢ Selvborende skruer
e Treskruer
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Koble til batteriladeren

PASS PA! Fare for skader
A i \ * Kontroller at batteripolene er rene (se Rengjaering og vedlikehold pa side 224).

e Bruk kabler med kabeltverrsnitt som egner seg for 30 A.

* Ikke forbinde minuspolen pa batteriet til jord (chassiset) pa kjeretayet. Koble laderen direkte til
plusspolen og minuspolen pa batterier.

¢ Pass pa at du ikke bytter polaritet.
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D+

ACC

Nummer el- Komponent
ler symbol
1 Batterilader
2 Relé (tillegg)
3 Tenning pa kjeretey (tillegg)
4 Fjernkontroll eller overvakings- og styreenhet (tillegg)
5 IBS (tillegg)
- Startbatteri
Bs
Forbruksbatteri
=

1. Slaav elektriske enheter som er koblet til batteriene.
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2. Hvis det ikke brukes et LiFePo4-batteri, m& du koble IBS (fig. E pé side 222, 5) til en kontakt med tempera-
tursensor (Kontakt for LIN-buss og temperatursensor pa side 216, 3 og 4) og forbruksbatteriet (se Tilkoblinge
rog betjeningselementer pa side 215).

@ MERK Fglg anvisningene fra kjsretayprodusenten.

3. Om anskelig kobler du en fiernkontroll, en overvakings- og styreenhet eller Cl-bussen pa kjeretoyet (fig. [ pa
side 222,4) til en LIN-bus-kontakt (se Tilkoblinger og betjeningselementer pa side 215).

MERK
* Folg anvisningene fra kjgretayprodusenten.

* Kontroller at Cl-bussen stgtter innstillingen for batterilading.

4. Om gnskelig kobler du et relé (fig. [l pa side 222, 2) til vekselstramkontakten med kontaktlas (fig. [l pa
side 215, 5).

@ MERK Fglg anvisningene fra kjereteyprodusenten.

Koble plusskabelen fra batteriladeren til plusspolen pa batteriet.
Koble minuskabelen fra batteriladeren til minuspolen pa batteriet.

Koble batteriladeren til D+-forbindelsen og stramforsyningen.

Koble fra batteriene

> Felg monteringsprosedyren i omvendt rekkefglge.

10 Betjening

Velge type forbruksbatteri
Far du velger type forbruksbatteri, ma du kontrollere falgende:

¢ Ingen batterier er koblet til batteriladeren.

* Batteriladeren er koblet til en vekselstremkilde.

> Trykk pa knappen for valg av starthjelp og type forbruksbatteri(fig. il pa side 215 8).
v LED-indikatoren blinker grent og radt.

Hvert trykk velger neste batteritype, og LED-indikatoren pa utgangssiden signaliserer den valgte typen med antall
granne blink etterfulgt av ett redt blink:

Antall lysimpulser Beskrivelse
1 Blysyrebatterier er valgt som batteritype.
2 AGM-/GEL/-blysyrebatterier er valgt som batteritype.
3 LiFePo4-batterier er valgt som batteritype.
4 Stremforsyningen er valgt.
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Bruke batteriladeren

Batteriladeren lader batteriene automatisk nar den er koblet til en vekselstramkilde eller en dynamo.
Lading av startbatteriet med forbruksbatteriet

MERK Starthjelpfunksjonen kan bare aktiveres nar batteriladeren ikke er koblet til en vekselstramkilde,
det ikke finnes noe D+-signal og forbruksbatteriets spenning er over 11,8 V.

> Trykk pa knappen for valg av starthjelp og type forbruksbatteri (fig. [l pa side 215, 7) i minst 2 s for & begyn-
ne a lade.
v Startbatteriet lades i 10 min fra forbruksbatteriet.

@ MERK Etter 10 min kan prosessen gjentas ved a trykke pa knappen for valg av starthjelp og type for-

bruksbatteri (fig. il pa side 215, 7) igjen.

11 Rengjering og vedlikehold
ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
Koble fra batteriene fer rengjering og pleie.
g PASS PA! Fare for skader
* Apparatet ma aldri rengjeres under rennende vann eller spyles.

¢ Bruk ikke skarpe eller harde gjenstander, skurende vaskemidler eller blekemidler under rengjering,
da disse kan skade apparatet.

> Rengjer apparatet regelmessig med en myk, fuktig klut.
> Sjekk stramfarende kabler eller ledninger regelmessig for feil pa isoleringen, brudd eller vakkelkontakter.
> Rengjer ventilasjonsdpningene regelmessig.

12 Feilretting

‘ Problem ‘ Mulig arsak Lesningsforslag
Batteriladeren virker ikke. Isoleringsfeil, brudd eller vakkelkon- > Sjekk stremfarende kabler for is-
takter pa stremfarende kabler. olasjonsfeil, brudd eller vakkel-
kontakter.

> Kontakt et autorisert serviceverk-
sted hvis du ikke finner en feil.

Det har oppstatt en kortslutning. > Sikringen til batteriladeren ma
byttes. Kontakt et autorisert ser-
viceverksted.

Batteriladeren stanser ladeprosessen. Batteriet er defekt. > Skift ut batteriet.
Full ladestrem nas ikke. Batteriklemmene er ikke ordentlig til- > Kontroller forbindelsene.
koblet.
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Problem

Mulig arsak

Lesningsforslag

> Kontroller at kabeldiameteren
egner seg for 30 A.

> Kontroller spenningene. Mal di-
rekte p& klemmene / klemmenes
skruer for & kontrollere dette.

Ladeprosessen er langsom.

Batteriet er betydelig sulfatert.

> Skift ut batteriet.

Batteriet lader ikke lenger.

Batteriet er defekt.

> Skift ut batteriet.

Kjoretoyet starter ikke.

Batteriladeren er koblet til stramnettet.
Det tilkoblede releet hindrer kjgretay-
etiastarte.

> Koble batteriladeren fra strem-
nettet.

LiFePo4-batteriet lader ikke.

Den forsynte spenningen er for lav.
Batteriladeren indikerer at lavspennin-
gen er ufarlig.

> Start ladeprosessen pa nytt (se
Lading av startbatteriet med for
bruksbatteriet pa side 224).

Startbatteriet lader ikke.

Ingen vekselstramkilde er tilgjengelig.

1. Kontroller at vekselstremforbin-
delsen er riktig koblet til.

2. Kontroller at spenning er til ste-
de.

3. lad startbatteriet med spenning
fra forbruksbatteriet ved a holde
inne starthjelpknappen i minst
2s.

Feilkoder

Problem

Mulig arsak

Lesningsforslag

LED-indikatoren pa utgangssiden lyser
redt. Batteriladeren slar seg av auto-
matisk.

Batteriladeren har oppdaget en kort-
slutning i en tilkoblet enhet pa ut-
gangssiden.

> Byttut den kortsluttede enheten.

> Kun LiFePO4-batterier: Hvis
batteriladeren er koblet til en
vekselstramkilde, tilbakestiller
du vekselstremforbindelsen.

> Koble til D+-forbindelsen igjen.

Vekselstraminngangen er ustabil.

> Koble til vekselstraminngangen
pa nytt.

> Om ngdvendig kobler du fra
vekselstremkilden og kobler bat-
teriladeren til en likestramkilde.

LED-indikatoren pa inngangssiden
lyser redt. Batteriladeren slar seg av
automatisk.

Batteriladeren har oppdaget en kort-
slutning i en tilkoblet enhet pa inn-
gangssiden.

> Byttut den kortsluttede enheten.

Inngangssikringen har gatt.

> Tilbakestill den tilkoblede enhe-
ten.

LED-indikatoren pa inngangssiden
blinker raskt redt. Batteriladeren slar
seg av automatisk.

Batteriet koblet til IBS er for varmt
(>52°C).

> Ladetaktuelle batteriet kjgle ned
tilunder 45 °C.

Se instruksjonene fra produsen-
ten.
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Problem

Mulig arsak

Lesningsforslag

Kun blysyre-, AGM- og GEL-batte-
rier: Batteriet koblet til IBS er for kaldt
(<18 °Q).

> Flytt det aktuelle batteriet pa et
varmere sted.

> Kontroller at det aktuelle batte-
riet har en temperatur pa over
-10°C.
Se instruksjonene fra produsen-
ten.

Kun LiFePO4-batterier: Batteriet
koblet til IBS er for kaldt (<-20 °C).

> Flytt det aktuelle batteriet pa et
varmere sted.

> Kontroller at det aktuelle batte-
riet har en temperatur pa over
-15 °C.
Se instruksjonene fra produsen-
ten.

Batteriladeren er for varm (>90 °C).

> La batteriladeren kjgle ned til un-
der 50 °C.

En av LED-indikatorene blinker raskt
redt. Batteriladeren slar seg av auto-
matisk.

Batterispenningen til batteriet som
lades, er for hgy.

> Huvis batteriladeren er koblet til
en vekselstreamkilde, tilbakestiller
du vekselstremforbindelsen.

> Huvis batteriladeren er koblet til
en likestrgmkilde, ma du kontrol-
lere at batterispenningen er un-
der15,7 V.

Det aktuelle batteriet nar ikke lade-
stremmen, og dermed ikke ladefase U
og UO.

> Huvis batteriladeren er koblet til
en vekselstrgmkilde, tilbakestiller
du vekselstremforbindelsen

> Koble til D+-forbindelsen igjen.

En av LED-indikatorene blinker raskt
redt. Batteriladeren lader det tilkoble-
de batteriet.

Batterispenningen til batteriet koblet
til siden der LED-indikatoren blinker, er
for lav, eller utgangsspenningen er for
lav (<6 V).

> Kontroller at det aktuelle batte-
riet og utgangsspenningen er
over 6,3 V.

13 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)

eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende dokumentasjon:

¢ Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utferes pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.
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14 Avfallshandtering

E Resirkulering av produkter med ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier eller lyskilder:
* Hvis produkter inneholder ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier eller lyskilder, trenger du
— ikke fierne dem far avhending.

* Huvis du gnsker 3 avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med naermeste gjenvinningsstasjon

eller din faghandler om hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende depone-
ringsforskrifter.

* Produktet kan avhendes gratis.

15 Tekniske spesifikasjoner

Generelle tekniske spesifikasjoner

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Kapslingsgrad IP20
Luftfuktighet 5..95%
Omgivelsestemperatur -20...50°C
Oppbevaringstemperatur -40...90°C

230 Vinn-kontakt

IEC 60320-1/C16

Mal

51

[U

U]

198

n

148

Godkjenninger

ce

227



Data for vekselstreminngang

Minste inngangsspenning 198 V~
Maksimal inngangsspenning 264 V~
Frekvens 50...60Hz (=5 %)
Innkoblingsstrem ved kaldstart 54 Aved 230V
Virkningsgrad <92%
Energifaktorkorrigering 09-10
Lekkasjestrem <1 mAved 240V
Isolasjonsklasse Klasse |
Inngangseffekt under standby <10W

Data for likestreminngang

Minste inngangsspenning oV
Maksimal inngangsspenning 16V
Inngangseffekt med motoren i gang 0..16V

Data for likestremutgang

Ladespenning 13,2...15,7V
Ladestrom 25...30A
Nominell effekt 300 W
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Suomi

1 Tarkeitd huomautuksia.

2 SYMBONEN SEIIYKSEL. ..ot
3 TUNVAIISUUSONJEET. ...
4 Toimituskokonaisuus...

5 LISBVAIUSTEOT. ...t
6 KONAEIYNMEL. ...
7 KEYEEOTAIKOMUS. .ottt
8 TEKNINEN KUVAUS. ..+ttt ettt ettt ettt ettt e e
9

10

11

12

13

T4 HEVIEAMINEN. .o
15 TEKNISEE HEAOT. .ottt

1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytté ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kayttamaan tuotetta ai-
noastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia la-
keja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai

muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttbohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niité voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

VAARA!
Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

VAROITUS!
Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

HUOMIO!
viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei
noudateta.

A HUOMAUTUS!

229


https://www.dometic.com/

viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei
noudateta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

3 Turvallisuusohjeet

Perusturvallisuus

Noudata myés ajoneuvovalmistajan ja valtuutettujen huoltoliikkeiden antamia turvallisuusohjeita ja

vaatimuksia.

g VAROITUS! Sahkoiskun vaara
* Akkulaturin saavat asentaa ja irrottaa ainoastaan tehtavaan patevat henkilot.

Laitetta ei saa ottaa kayttdon, jos laitteessa on nakyvia vaurioita.
Jos tdman laitteen sahkdjohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltopalvelun tai vastaavasti koulutetun
ammattilaisen tulee vaihtaa sdhkdjohto vaaratilanteiden valttdmiseksi.

Ainoastaan patevat ammattilaiset saavat korjata tata laitetta. Vaarin tehdyista korjauksista voi aiheutua
vakavia vaaroja.

Jos irrotat laitteen:
Irrota kaikki liitdnnat.
Varmista, etta kaikki tulot ja 1dhdét ovat jannitteettomia.

Ala kayta tata laitetta marissa olosuhteissa alaka upota sita mihinkaan nesteeseen. Sailyta laitetta kui-
vassa paikassa.

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.
Ala tee mihinkaan osaan minkaanlaisia muutoksia.
Irrota laite virtaldhteesta:
Aina ennen puhdistusta tai huoltoa
Aina kayton jalkeen
ennen sulakkeen vaihtamista
Ennen sahkohitsaustoiden tai sahkojarjestelman parissa tehtavien tdiden aloittamista

VAROITUS! Terveysvaara
* Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan 8-vuotiaat lapset samoin kuin hen-
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kilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kayton
vaatima kokemus tai tietdmys, mikali edelld mainittuja henkilditd on opastettu kayttdmaan laitetta tur-
vallisesti ja mikali henkilot ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit.

Sahkolaitteet eivat ole leikkikaluja. Sailyta ja kayta laitetta hyvin pienten lasten ulottumattomis-
sa.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

Lapset eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapito-
toihin.



ii HUOMAUTUS! Vahingonvaara
* Vertaa tyyppietiketin jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansyottddn ennen kayttddn ottamis-

ta.
* Varmista, ettd muut esineet eivat voi aiheuttaa laitteen koskettimiin oikosulkuja.
* Huolehdisiita, etta plus- ja miinusnavat eivat koskaan ole kosketuksissa toisiinsa.
» Alairrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.
e Varmista, ettd yhteys verkkoon on kansallisten johdotusmaaraysten mukainen.
¢ Liitd akkulaturi vain maadoitettuun pistorasiaan.

Laitteen turvallinen asennus

VAARA! Réjshdysvaara
Ala missaan tapauksessa asenna laitetta paikkaan, jossa on olemassa kaasu- tai polyrajahdyksen vaara.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara

e Varmista, ettd laite ja akku ovat tukevasti paikoillaan. Laite ja akku on sijoitettava ja kiinnitettava niin
vakaasti, ettd ne eivat voi kaatua tai pudota.

* Kunsijoitat laitetta, varmista, etta kaikki johdot on kiinnitetty sopivalla tavalla kaikenlaisten kompastu-
misvaarojen valttdmiseksi.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Al sijoita akkulaturia lampolahteiden Iahelle (Iammitys, suora auringonpaiste, kaasu-uunit jne.).

>

 Sijoita laite kuivaan ja roiskevedelta suojattuun paikkaan.

Turvallisuus laitteen sahkéliitantaa tehtdessa

VAARA! Sihkéiskun vaara

* Veneasennuksessa: Sihkolaitteiden asentaminen vaarin voi aiheuttaa veneisiin korroosiovaurioi-
ta. Anna laitteen asentaminen asiantuntijan (venesahkoasentajan) tehtavéksi.

B

*  Kuntydskentelet sahkdisten laitteiden kanssa, varmista, ettd joku on avuntarpeen tullen lahella.

VAROITUS! Sahkoiskun vaara
* Huomaa johdon poikkipinta-alaa koskevat suositukset.

B

* Vedajohdot siten, ettd ovet tai konepelti eivét voi vahingoittaa niitd. Rusentuneet johdot voivat joh-
taa hengenvaarallisiin vammoihin.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

*  Kayta putkia tai lapivientiholkkeja, jos johtimia taytyy vetda peltiseinien tai muiden teravareunaisten
seinien lapi.

>

Al sijoita 230 V:n verkkosahkojohtoa ja 12 V=-johtoa samaan johtokanavaan.
* Johtoja ei saa jattaa 10ysalle eika vetaa niin, ettd muodostuu teravia taitteita.
¢ Kiinnitd johdot asianmukaisesti.

» Alavedajohdosta.
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Laitteen kayttoturvallisuus

g VAARA! Sahkoiskun vaara
* Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kisin. Tama koskee ennen kaikkea laitteen kayttda vaihtovir-

taverkkoon yhdistettyna.

* Jotta laite voidaan irrottaa nopeasti vaihtovirtaverkosta, pistorasian taytyy olla 1dhelld laitetta ja siihen
taytyy paasta helposti kasiksi.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa, hyvin tuuletetuissa tiloissa.

HUOMIO! Réjahdysvaara
Ala kayta laitetta seuraavissa olosuhteissa:

suolapitoisessa, kosteassa tai marassa ymparistdssa
sybvyttavien hoyryjen lahella

palavien materiaalien lahella

rajahdysvaarallisilla alueilla

HUOMIO! Sahkoiskun vaara

* Ennen laitteen kdynnistdmistd on varmistettava, ettd virtajohto ja pistoke ovat kuivat ja etta pistok-
keessa ei ole ruostetta eika likaa.

* Katkaise virransy6tto aina laitetta koskevien téiden ajaksi.
* Huomaa, ettd osa laitteesta voi jaada jannitteiseksi myods sulakkeen laukeamisen jalkeen.

Al irrota mitaan johtoja, kun laite on vield toiminnassa.

ii HUOMAUTUS! Vahingonvaara
* Varmista, ettd laitteen ilmanotto- ja ilmanpoistoaukkoja ei ole peitetty.

e Varmista hyva iimanvaihto.
* Koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

* Laitetta ei saa altistaa sateelle.

Turvallisuus akkuja kasiteltaessa

VAROITUS! Loukkaantumisvaara
e Akut sisdltdvat vahvoja, sydvyttavia happoja. Valta inokosketusta akkunesteiden kanssa. Jos akkunes-

tettd on paassyt iholle, huuhtele kyseinen alue huolellisesti vedella. Jos happo on aiheuttanut sinulle
vamman, hakeudu valittdmasti [aakariin.

+  Ala kayta mitdan metallisia esineits kuten kelloa tai sormuksia, kun kasittelet akkuja. Lyijyakut voivat
aiheuttaa oikosulkuvirtoja, jotka voivat johtaa palovammaan.

o Kayta vain eristettyja tydkaluja.
» Ala aseta akun paalle metalliosia.

»  Kayta suojalaseja ja suojavaatetusta, kun tydskentelet akun parissa. Ala kosketa silmiasi, kun tydsken-
telet akun parissa.

»  Ala kayta viallista akkua.
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VAROITUS! Terveysvaara
Sailyta akkua lasten ulottumattomissa.

HUOMIO! Sahkoiskun vaara
* Pida akku loitolla vedesta.
* Valta oikosulkua.
* Estd vaatetusta hankaamasta akkua.
o Kayta antistaattisia vaatteita, kun kasittelet akkua.

HUOMIO! Rijahdysvaara
* Ala sijoita akkua tilaan, jossa on syttyvia nesteita tai kaasuja.

*  Ala koskaan yrita ladata jaatynytta tai viallista akkua. Sijoita akku tilaan, jossa ei ole pakkasta. Odota
taman jalkeen, ettd akku on mukautunut ympariston ldmpétilaan. Aloita lataaminen vasta sitten.

«  Ala tupakoi, sytyta avoliekkia alaka aiheuta kipinaita moottorin tai akun 13histolla.

¢ Pida laite loitolla lampolahteista.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
! i \ * Kaytd ainoastaan uudelleen ladattavia akkuja.
* Estd metalliosien putoaminen akun paalle. Metalliosat voivat aiheuttaa kipindintia tai akun ja muiden
sahkoosien oikosulun.

* Varmista oikea napaisuus, kun liitat akkua.

* Noudata akun valmistajan ohjeita seka sen jarjestelman tai ajoneuvon valmistajan ohjeita, jossa akkua
kaytetaan.

* Jos akku taytyy irrottaa, irrota ensin maadoitusliitanta. Irrota kaikki litdnnat ja kaikki sahkolaitteet akus-
ta ennen akun ottamista pois.

*  Akkua saa sailyttaa varastossa vain taysin ladattuna. Lataa akkua sdannoéllisesti varastossa sailytyksen
aikana.

Al kanna akkua sen navoista kiinni pitaen.

Turvallisuus lyijyhappoakkuja kasiteltaessa

HUOMIO! Terveysvaara
Akun sisaltdma vesi-happoneste voi haihtua ja aiheuttaa hapanta hajua. Akkua saa kayttaa vain tilassa, jossa
on hyva ilmanvaihto.

ii HUOMAUTUS! Vahingonvaara
»  Akkua ei ole tiivistetty. Ala kaanna akkua kyljelleen alaka ylosalaisin. Aseta akku vaakatasoiselle alus-

talle.
* Tarkasta lyijyhappoakun hapon maara saannoéllisin valiajoin.
* Jos lyijlyhappoakku on syvapurkautunut, lataa sita valittdmasti, jotta se ei sulfatoidu.

Turvallisuus litiumakkuja kasiteltdessa
HUOMIO! Loukkaantumisvaara

Kayta vain akkuja, joissa on integroitu akunhallintajérjestelma ja kennojen tasapainotus.
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ii HUOMAUTUS! Vahingonvaara
* Akun saa asentaa vain tilaan, jonka ymparistolampétila on vahintaan O °C.

*  Ala paasta akkua syvapurkautumaan.

4 Toimituskokonaisuus

Akkulaturi ja buck-boost-muunnin

5 Lisavarusteet

Kuvaus Tuotenro
MCA-HS1 Hella -akkuanturi 9600000101
MCA-HS2 Hella -akkuanturi 9600026589

6 Kohderyhmat

osoittamaan sahkdvarusteiden rakenteeseen ja kayttdoon seka asennukseen liittyvat tietonsa ja taitonsa, ja
hanen taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa varuste on maara
asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa. Lisdksi hanelld taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka
ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja valttdmaan ne.

Sahkoénsyoton liittdminen taytyy antaa patevan sahkoasentajan tehtavaksi. Sahkdasentajan taytyy pystya

7 Kayttotarkoitus

Akkulaturilla ladataan kaynnistysakku ja 12 V:n kayttdakku, jonka kapasiteetti on 50 ... 250 Ah, tai vain toinen niista.
Akkulaturia kdytetdan seuraavan tyyppisten akkujen lataamiseen:

* Llyijyhappoakut
* Llyijy-geeli-akut
*  AGM-akut

* LiFePo4-akut

Akkulaturia ei ole tarkoitettu muun tyyppisille akuille ( NiCd, NiMH jne.) tai kertakayttdisille paristoille.

Akkulaturi soveltuu seuraaviin:
e Sisakayttd
* asennettavaksi asuntovaunuihin ja matkailuautoihin
* Kiinted asennus ja mobiilikayttd
Akkulaturi ei sovellu seuraaviin:
*  Ulkokaytto

* Asennus veneisiin

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa iimoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttdkohteeseen.
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Naisté ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttddn tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuk-
sen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa mennd epa-
kuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

e Vaarin tehty asennus tai liitdnta, ylijannite mukaan lukien
¢ Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttd
¢ Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

o Kayttdé muuhun kuin tdssé ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselladn oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

8 Tekninen kuvaus

Akkulaturilla voidaan ladata ajoneuvoissa kaytettavia akkuja tai syottaa akkuihin yllapitojannitettd, jotta ne eivat pur-
kaudu. Akkulaturi lataa akut automaattisesti ja sailyttaa varauksen yllapitojannitteella latauksen paattymisen jalkeen.
Akkulaturi voidaan liittda akkuihin pidemmaksi aikaa ilman, ettd ne vahingoittuvat.

Akkulaturi voi sy6ttaa latausvirtaa ulkoisesta vaihtovirtaldhteesta tai tasavirtalahteesta ajoneuvon sisalla olevasta vaih-
tovirtageneraattorista. Vaihtovirtaldhteesta ladattaessa akkulaturi voi ladata kaksi akkua toisistaan riippumatta. Tasavir-
taldhteesta ladattaessa latausjannite on riippumaton vaihtovirtageneraattorin jannitteen vaihteluista sisdanrakennetun
buck-boost-sdatimen vuoksi.

Ajoneuvon kaynnistystéa voidaan tukea sisdanrakennetulla buck-boost-toiminnolla kdynnistysjakson aikana tai mahdol-
lisuudella ladata kdynnistysakkua rajoitetun ajan kayttdakun kautta.

Sisaanrakennettu buck-boost-toiminto mahdollistaa kayttdakun lataamisen ajon aikana.

Latausprosessia voidaan ohjata seuraavilla:
¢ kaukosaadin
* valvonta- ja ohjauslaite
* 3joneuvon Cl-vayla

¢ 3lykas akkuanturi (IBS).

Akkulaturia voi kayttaa kolmessa eri tilassa:

Tila Kuvaus

Slave-tila Akkulaturia ei liitetd IBS:aan. Akun latausta ohjataan ajoneuvon Cl-vaylalla, kaukosaatimella tai valvonta-
ja ohjauslaitteella.

Latausjannitteen ja -virrat asettaa akkulaturia ohjaava laite.

Jos akkulaturi liitetaan vaihtovirtaldhteeseen ja kahteen akkuun, akkua kohti voidaan asettaa enintdan
25 A:nvirta. Kun kumpikin akku on liitetty, akkulaturi lataa automaattisesti ensin kaynnistysakun. Jos akku-
laturiin on liitetty vain yksi akku, liitettyyn akkuun syotettava enimmaisvirta on 25 A.

Jos akkulaturi on liitetty tasavirtaldhteeseen, enimmaisvirta on 30 A.
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Tila Kuvaus

Master-tila Kayttéakun lataaminen riippuu IBS-signaaleista. Toisen akun latausta ohjataan itse laturilla tai ajoneuvon
Cl-vaylalla, kaukosaatimella tai valvonta- ja ohjauslaitteella.

Jos akkulaturi on liitetty vaihtovirtaldhteeseen, kdynnistysakun latauksen enimmaisvirta on 10 A ja kaytto-
akun 25 A. Jos kumpikin akku ladataan, suurin latausvirta on yhteensa 25 A. Kun kumpikin akku on liitet-
ty, akkulaturi lataa automaattisesti ensin kaynnistysakun.

Jos akkulaturia ohjataan ajoneuvon Cl-vaylalla ja se on liitetty vaihtovirtalahteeseen, kdynnistysakkuun ja
kayttdakkuun, suurin latausvirta on 25 A.

Kun toinen akku lataa toisen akun, suurin latausvirta on 30 A.

Normaalikayttd Akkulaturia ei ole liitetty IBS:8an, ajoneuvon Cl-vaylaan, kaukosaatimeen tai valvonta- ja ohjauslaittee-
seen.

Jos akkulaturi on liitetty vaihtovirtalahteeseen, kdynnistysakun latauksen enimmaisvirta on 10 A ja kaytto-
akun 25 A. Jos kumpikin akku ladataan, suurin latausvirta on yhteensa 25 A. Kun kumpikin akku on liitet-
ty, akkulaturi lataa automaattisesti ensin kaynnistysakun.

Kun toinen akku lataa toisen akun, suurin latausvirta on 30 A.

Jos kaukosaatimen tai valvonta- ja ohjauslaitteen ja akkulaturin valinen tiedonsiirto katkeaa, akkulaturi vaihtaa yllapito-
lataukseen.

Kun yllapitolataus on kestanyt 8 h, akkulaturi vaihtaa automaattisesti master-tilaan tai normaaliin tilaan. Jos akkulaturin
tiedonsiirto kdynnistyy uudelleen, akkulaturi siirtyy slave-tilaan 10 s:n kuluttua. Akkulaturi kayttaa viimeksi tallennettua
akkukokoonpanoa.

Jos akut on ladattu tayteen, akkulaturin syéttdmaa 25 A:n virtaa voidaan kayttaa ajoneuvon sisétilan virransyottoon.

Akkulaturissa on lukittava vaihtovirtaliitanta. Kun akkulaturi on liitetty vaihtovirtalahteeseen, akkulaturin sisdinen rele
aiheuttaa oikosulun lukittavaan vaihtovirtaliitdntaan, joka yhdistaa akkulaturin ajoneuvon kéynnistyspiiriin ajoneuvon
kaynnistymisen estamiseksi.

Akkulaturissa on apukaynnistyspainike, joka mahdollistaa kdynnistysakun lataamisen kayttdakulla.

Akkulaturissa on seuraavat suojalaitteet:
¢ Ylijannitesuoja
¢ Ylikuumenemissuoja
¢ Ylikuormitussuoja
¢ Oikosulkusuoja

¢ L3hdodn napaisuussuojaus

236



Liitdnnat ja kayttolaitteet

4

Nro

LIN-vaylan (Local Interconnected Network) litanta

D+-liitanta

Kaynnistysakun liitanta

230 V~:n tuloliitanta

Kaynnistysakun LED-valo

Lukittava vaihtovirtaliitanta

Apukaynnistyspainike ja kayttdakkutyypin valintapainike

o N OO 0w NN =

Kayttdakun LED-valo
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Nro | Osa

9 LIN-vayla ja lampétila-anturin liitanta

10 Kayttdakun liitanta

LIN-vaylan liitanta
kuva. n sivulla 237, 1

Nro Osa

1 Apukéynnistyspainike (ulkoinen)

Ei liitetty

Ei liitetty

Ei liitetty

LIN-vaylan tiedonsiirto

o 0~ W N

Signaali D+

LIN-vayla ja lampétila-anturin liitanta
kuva. n sivulla 237, 7

6 1
Nro Osa
1 Ei liitetty
2 Ei liitetty
3 Lampétila-anturi
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Nro Osa
4 Lampdtila-anturi (akkujen yhteinen maadoituspiste)
5 LIN-véylan tiedonsiirto
6 Ei litetty

Akkulaturitoiminto

Lyijyhappo-, AGM- ja geeliakut

Bt
151

14 ]
13 1 /
100

<10% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
0 | |
[y uo U1 u uo
I
1: Analyysivaihe

Akku on syvapurkautunut (< 10 %). Akun latausta analysoidaan suurenevalla virralla.

Ladatun akun LED-valo vilkkuu nopeasti keltaisena.

2: I-vaihe (vakiovirtavaihe)

Latauksen alussa tyhjaa akkua ladataan tasaisesti enimmaislatausvirralla (100 %). Latausvirta pienenee, kun akun va-
raustaso on 75 %. Akkuja, joiden jannite on pieni, ladataan vahaisemmalla virralla, kunnes akun jannite on yli9 V. |-
vaiheen kesto riippuu akun tilasta, liitetysta kuormasta ja varaustilasta. I-vaihe paattyy turvallisuuden vuoksi viimeistaan

26 h kuluttua (esim. jos akun kennoissa on vikaa).

Vastaava LED-valo vilkkuu keltaisena.

3: UO-vaihe (vakiovirtavaihe)

UO-vaihe alkaa, kun akun jannite on 15 V. Latausvirta pienenee. UO-vaiheen aikana latausjannite pidetaan jatkuvasti

suurena. Ul-vaiheen kesto riippuu akkutyypista ja purkautumisen syvyysasteesta.

Vastaava LED-valo vilkkuu hitaasti keltaisena.
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4: Ul-vaihe (ylldpitovaraus)

Ul-vaiheen tarkoituksena on yllapitaa akun kapasiteettia (100 %). Ul-vaiheessa latausjannite on pienempi ja virta vaih-
telee. Jos liitettyna on DC-sahkolaitteita, laite hoitaa niiden sydton. Akku syottaa virtaa vain siltd osin kuin virrantarve
ylittda akun kapasiteetin. Talléin akku purkautuu, kunnes laite siirtyy uudelleen I-vaiheeseen ja alkaa ladata akkua.

Vastaava LED-valo vilkkuu hitaasti vihreana.

5: U-vaihe (yllépito)

Pitkaaikaisessa verkkosahkokaytdssa U-vaihe estad akkua purkautumasta edelleen (esim. pitkien kayttdtaukojen,
kausittaisen kaytdn tai talvivarastoinnin aikana), minimoi akun kaasuuntumista ja ehkaisee levyn korroosiota.

Vastaava LED-valo palaa vihreana.

6: Elvytys (Recondition)

Laturi siirtyy 12 paivan valein takaisin UO-vaiheeseen lyhyeksi ajaksi (enintdan 85 min) akun elvyttdmiseksi. Tallé este-
tdan mahdolliset vasymisilmiot, kuten sulfatoituminen tai elektrolyytin kerrostuminen.

Vastaava LED-valo vilkkuu nopeasti vihreana.

LiFePo4-akut

By

] <75%

1: I-vaihe (vakiovirtavaihe)

Latauksen alussa akkua ladataan vakiovirralla (100 %:n latausvirta), kunnes akun jannite on 14 V. Kun akku saavuttaa
tdman jannitetason, latausvirta pienenee. |-vaihe paattyy turvallisuussyista viimeistaan 18 h:n kuluttua (esim. jos akun
kennoissa on vikaa).

Ladatun akun LED-valo vilkkuu keltaisena.

2: UO-vaihe (yllipitolataus)

Nyt alkaa yllapitolatausvaihe (UO-vaihe), jonka kesto riippuu akusta. Tallin jannite pysyy vakiona (UQ). Sitten alkaa
paalatausvaihe, jonka aikana akku ladataan tayteen.

Kun akku on ladattu tdyteen tai latausvirta on alle 6 % nimellislatausvirrasta 15 min ajan, UO-vaihe on paattynyt.

Vastaava LED-valo vilkkuu keltaisena.
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3: U-vaihe (ylldpito)

UO-vaiheen jalkeen akkulaturi kytkeytyy yllapitolataukselle (U-vaihe). Jos liitettyna on DC-séhkélaitteita, laite hoitaa nii-
den sy6ton. Akku syottaa virtaa vain silta osin kuin virrantarve ylittaa laitteen kapasiteetin.

Vastaava LED-valo palaa vihreana.

4: U-vaihe (yllapito)
Tallsin akku purkautuu, kunnes laite siirtyy uudelleen I-vaiheeseen ja alkaa ladata akkua.

Vastaava LED-valo palaa vihreana.

5: I-vaihe (vakiovirtavaihe)

Katso 1: l-vaihe (vakiovirtavaihe) sivulla 240.

6: UO-vaihe (purku)

Katso 2: UO-vaihe (yllapitolataus) sivulla 240.

7: U-vaihe (yllépito)

Katso 3: U-vaihe (yllapito) sivulla 241.

8: Elvytys (Recondition)

Laturi siirtyy 12 paivan valein takaisin U-vaiheeseen lyhyeksi ajaksi (enintaan 85 min) akun elvyttamiseksi (katso 3: U-vai
he (yllapito) sivulla 241). Talla estetaan mahdolliset vasymisiimiét, kuten elektrolyytin kerrostuminen.

9 Asennus

Asennuspaikka

Ota seuraavat seikat huomioon, kun valitset asennuspaikkaa:
e Akkulaturia ja akkuja ei saa asentaa samaan paikkaan.

* Akkulaturia ei saa asentaa akkujen ylapuolelle, koska ne voivat paastaa syovyttavia rikkihdyryja, jotka voivat va-
hingoittaa akkulaturia.

¢ Asennuspinnan taytyy olla tasainen ja riittdvan tukeva.
¢ Laite taytyy asentaa kosteudelta ja polylta suojattuun paikkaan.

o Akkulaturin yla- ja alapuolella on oltava vahintaan 25 cm tilaa seka vasemmalla ja oikealla puolella 5 cm.
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Akkulaturin asennus

HUOMIO! Ylikuumenemisvaara
Huolehdisiita, etta tuuletusaukot eivat ole peitossa

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Ennen kuin alat porata, varmista, ettd sahkdjohdot tai ajoneuvon muut osat eivéat ole vaarassa vahingoittua.

1. Aseta akkulaturi asennuspaikkaan.

2. Merkitse kiinnityskohdat.

3. Asenna akkulaturi pystysuoraan seinélle jollakin seuraavista vaihtoehdoista:
¢ M4-tai M5-ruuvit aluslevyineen ja lukitusmuttereineen
* itseporautuvat ruuvit
*  puuruuvit.
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Akkulaturin liittdminen

. HUOMAUTUS! Vahingonvaara
A i \ * Varmista, etta akkunavat ovat puhtaat (katso Puhdistus ja huolto sivulla 246).

* Kayté johtoja, joiden poikkipinta-ala soveltuu 30 A:n virralle.

Ala liita akun miinusnapaa ajoneuvon maadoitukseen (alustaan). Liita laturi suoraan akkujen plus-ja
miinusnapoihin.

* Huolehdisiita, etta napaisuus ei mene ristiin.
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Nro tai Osa
symboli
1 Akkulaturi
2 Rele (valinnainen)
3 Ajoneuvon sytytys (valinnainen)
4 Kaukosaadin tai valvonta- ja ohjauslaite (valinnainen)
5 IBS (valinnainen)

Kaynnistysakku

Rakennuksen akku

1.
2.

244

Sammuta akkuihin liitetyt sahkolaitteet.

Jos LiFePo4-akkua ei kaytets, liita IBS (kuva. [l sivulla 244, 5) lampétila-anturin litantaan (LIN-vayla ja [ampoti
la-anturin liitanta sivulla 238, 3 ja 4) ja kayttdakkuun (katso Liitannat ja kayttolaitteet sivulla 237).




@ OHJE Noudata valmistajan ohjeita.

3. Liita halutessasi kaukosaadin, valvonta- ja ohjauslaite tai ajoneuvon Cl-vayla (kuva. [B sivulla 244,4) LIN-vaylan
litantaan (katso Liitannat ja kayttolaitteet sivulla 237).

OHJE
* Noudata valmistajan ohjeita.

¢ Varmista, etta Cl-vayla tukee akun lataamista.

4. Liita halutessasi rele (kuva. [B sivulla 244, 2) lukittavaan vaihtovirtaliitantaan (kuva. [l sivulla 237, 5).

@ OHJE Noudata valmistajan ohjeita.

Yhdista plusjohto akkulaturista akun plusnapaan.
Liitd miinusjohto akkulaturista akun miinusnapaan.

Liita akkulaturi D+-liitdntaan ja virransyottoon.

Akkujen irrottaminen

> Noudata asennusmenettelya kadnteisessa jarjestyksessa.

10 Kaytto

Kayttoakkutyypin valitseminen
Ennen kuin valitset kdyttdakkutyypin, varmista seuraavat asiat:
* Akkulaturiin ei ole liitetty akkuja.
o Akkulaturi on liitetty lukittavaan vaihtovirtaliitantaan.
> Paina apukaynnistyksen ja kayttdakkutyypin valintapainiketta(kuva. [l sivulla 237 8).

v LED-valo vilkkuu vihreana ja punaisena.

Jokainen painallus valitsee seuraavan akkutyypin ja lahdén LED-valo ilmaisee valitun tyypin vihreilla vilkahduksilla,
joita seuraa yksi punainen vilkahdus:

Vilkahdusten lukumaara Kuvaus
1 Lyijyhappoakkutyyppi on valittu.
2 AGM-/lyijygeeliakkutyyppi on valittu.
3 LiFePo4-akkutyyppi on valittu.
4 Virransyotto on valittu.

Akkulaturin kdayttaminen

Akkulaturi lataa akut automaattisesti, kun se on liitetty vaihtovirtalahteeseen tai vaihtovirtageneraattoriin.
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Kaynnistysakun lataaminen kayttéakulla

OHJE Apukaynnistystoiminto voidaan aktivoida vain, kun akkulaturia ei ole liitetty vaihtovirtaldhteeseen, D
+-signaalia ei ole ja kayttdakun jannite on suurempi kuin 11,8 V.

> Paina apukaynnistyksen ja kayttdakkutyypin valintapainiketta (kuva. [l sivulla 237, 7) vahintaan 2 s latauksen
kaynnistamiseksi.
v Kaynnistysakkua ladataan 10 min kayttdakusta.

OHJE Kun on kulunut 10 min, prosessi voidaan toistaa painamalla apukaynnistyksen ja kayttdakkutyypin
valintapainiketta (kuva. [l sivulla 237, 7) uudelleen.

11 Puhdistus ja huolto
VAROITUS! Sahkéiskun vaara
Irrota akut ennen puhdistusta ja huoltoa.
ii HUOMAUTUS! Vahingonvaara
» Ala puhdista laitetta koskaan juoksevan veden alla tai tiskivedessa.

Al kayta puhdistukseen teravia tai kovia esineita alaka hankaus- tai valkaisuaineita, koska ne voivat
vahingoittaa laitetta.

> Puhdista laite ajoittain pehmealla kostealla liinalla.

> Tarkasta jannitteenalaiset johdot ja johtimet saannoéllisesti eristevikojen, katkosten ja liitdntdjen 16ystymisen va-
ralta.

> Puhdista tuuletusaukot sdannéllisesti.

12 Vianetsinta

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus
Akkulaturi ei toimi. Jannitteenalaisen johdon eriste on vau- > Tarkista, onko johdon eristees-
rioitunut, johto on murtunut tai pistoke sa vikaa, onko johto murtunut ja
ei ole tiukasti paikallaan. ovatko liitdnnat tiukalla.

> Josvikaa eildydy, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun.

On syntynyt oikosulku. > Akkulaturin sulake on vaihdetta-
va. Ota yhteytta valutettuun huol-
topalveluun.

Akkulaturi pysayttaa latausprosessin. Akku on viallinen. > Vaihda akku uuteen.
Taytta latausvirtaa ei saavuteta. Akun napoja ei ole liitetty oikein. > Tarkasta liitannat.

> Varmista, ettd johdon poikkipin-
ta-ala soveltuu 30 A:n virralle.
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Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

> Tarkista jannitteet. Mittaa suo-
raan navoista/ruuveista.

Latausprosessi on hidas.

Akku on pahasti sulfatoitunut.

> Vaihda akku uuteen.

Akku ei enda lataudu.

Akku on viallinen.

> Vaihda akku uuteen.

Ajoneuvo ei kaynnisty.

Akkulaturi litetdan verkkoon. Liitetty
rele estda ajoneuvon kaynnistymisen.

> lrrota akkulaturi verkosta.

LiFePo4-akku ei lataudu.

Sydtetty jannite on liian pieni. Akkula-
turi osoittaa, ettei pieni jannite ole tur-
vallinen.

> Aloita lataus uudelleen (katso
Kaynnistysakun lataaminen kayt
toakulla sivulla 246).

Kaynnistysakku ei lataudu.

Vaihtovirtaldhdetta ei ole saatavilla.

1. Varmista, ettd vaihtovirtaliitanta
on liitetty oikein.

2. Varmista, etta jannitettd on.

3. Lataa kdynnistysakku kayttdakun
jannitteelld painamalla apukayn-
nistyspainiketta vahintaan 2 s.

Virhekoodit

Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Lahddn LED-valo palaa punaisena. Ak-
kulaturi sammuu automaattisesti.

Akkulaturi on havainnut liitetyn laitteen
oikosulun lahtépuolella.

> Vaihda oikosulussa oleva laite.

> Vain LiFePO4-akut: Jos akku-
laturi on liitetty vaihtovirtaldhtee-
seen, palauta vaihtovirtaliitanta
alkutilaan.

> Muodosta D+-liitdnta uudelleen.

Vaihtovirtatulo on epavakaa.

> Liitd vaihtovirtatulo uudelleen.

> Tarvittaessa irrota vaihtovirtalah-
de ja liita akkulaturi tasavirtalah-
teeseen.

Tulon LED-valo palaa punaisena. Akku-
laturi sammuu automaattisesti.

Akkulaturi on havainnut liitetyn laitteen
oikosulun tulopuolella.

> Vaihda oikosulussa oleva laite.

Tulosulake on palanut.

> Palauta liitetty laite alkutilaan.

Tulon LED-valo vilkkuu nopeasti punai-
sena. Akkulaturi sammuu automaatti-
sesti.

IBS:&4n liitetty akku on ylikuumentunut
(>52°0).

Vain lyijyhappo-, AGM- ja geelia-
kut: IBS:aan liitetty akku on jadhtynyt
likaa (<-18 °C).

> Annaakun jadhtya alle
45 °C:seen.

Katso valmistajan ohjeet.
> Siirrd akku [@Bmpimampaan paik-
kaan.

> Varmista, ettd akun lampdotila on
yli-10 °C.

Katso valmistajan ohjeet.

Vain LiFePO4-akut: IBS:34n liitetty
akku on jaahtynyt liikaa (< -20 °C).

> Siirrd akku lampimampaan paik-
kaan.

> Varmista, ettd akun [ampdotila on
yli-15 °C.

Katso valmistajan ohjeet.
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Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Akkulaturi on ylikuumentunut (>
90 °Q).

>

Anna akkulaturin jadhtya alle
50 °C:seen.

Yksi LED-valo vilkkuu hitaasti punaise-
na. Akkulaturi sammuu automaattisesti.

Ladatun akun jannite on lilan suuri.

Jos akkulaturi on liitetty vaihtovir-
talahteeseen, palauta vaihtovirta-

liitanta alkutilaan.

> Jos akkulaturi on liitetty tasavirta-
ldhteeseen, varmista, ettd akun
janniteonalle 15,7 V.

Akku ei saavuta latausvirtaa eikd siten >
U- ja UO-latausvaiheita.

Jos akkulaturi on liitetty vaihtovir-
talahteeseen, palauta vaihtovirta-
liitanta alkutilaan.

> Muodosta D+-liitdnta uudelleen.

Vilkkuvan LED-valon puolelle litetyn >
akun jannite on liian pieni tai lahtdjan-
nite on liian pieni (< 6 V).

Yksi LED-valo vilkkuu hitaasti punaise-
na. Akkulaturi lataa liitettya akkua.

Varmista, ettd vastaavan akun
jannite ja lahtojannite on yli
6,3V.

13 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liité korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

¢ Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
¢ Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.

14 Havittaminen

o4

Kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita sisaltavien tuotteiden kierratys:

* Jos tuotteessa on kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja tai valonlahteita, niité ei tarvit-
se poistaa ennen tuotteen havittamista.

* Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kdytosta, tiedustele yksityiskohtaisia havittdmista koskevia oh-
jeita ja maarayksia lahimmasta kierratyskeskuksesta tai erikoisliikkeesta.

¢ Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

15 Tekniset tiedot

Yleiset tekniset tiedot

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
IP20

Kotelointiluokka

5..95%

llmankosteus
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Ympariston lampétila -20...50°C
Sailytyslampétila -40...90°C
230 V:n tuloliitanta IEC 60320-1/Cl16
Mitat
R I;ﬂ]]k
@D .
—
D =
©
@
) G
Y
\l L=
L 148 |
} 1
Hyvaksynnat C€
Vaihtovirtatulon tiedot
Pienin tulojannite 198 V~
Suurin tulojannite 264V~

Taajuus 50...60 Hz (£ 5 %)
Kaynnistysvirta kylmakaynnistyksessa 54 Akun 230V
Hyotysuhde =92%
Tehokertoimen korjaus 09-1,0
Vuotovirta <1mA240V
Eristysluokka luokka |
Tulon valmiusteho 10w
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Tasavirtatulon tiedot

Pienin tulojannite oV
Maksimitulojannite 6V
Moottori kdynnissa -tulo 0..16V
Tasavirtalahdon tiedot
Latausjannite 13,2...15,7V
Latausvirta 25...30A
Nimellisteho 300 W
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i przestrzeganie wszystkich instrukcji, wskazowek i ostrzezen zawartych w niniejszej instrukgji produktu. Pozwoli to przez
caly czas zapewni¢ prawidtowa instalacje, zastosowanie oraz konserwacje produktu. Niniejsza instrukcja MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowiazuje sie przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazdwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nie-
przestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezer moze skutkowa¢ obrazeniami u uzytkownika oraz 0séb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sa-
siedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazdwkami i ostrzezeniami oraz powigzang
dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych ob-
razen.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych ob-
razen.

OSTROZNIE!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.

251


https://www.dometic.com/

UWAGA!
Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-

wanych obrazen.

@ WSKAZOWKA Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

3 Wskazéwki bezpieczenstwa

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

Nalezy stosowac sie rowniez do wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen dostarczonych przez producen-
ta pojazdu i autoryzowane warsztaty.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
* Montazu i demontazu tadowarki akumulatora dokonywaé moze wytacznie wykwalifikowany perso-

nel.
* Nie uzywac urzadzenia, jesli ma ono widoczne uszkodzenia.
* Jesli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, aby uniknac¢ zagrozenia, musi zosta¢ on
wymieniony przez producenta, centrum serwisowe lub odpowiednio wykwalifikowang osobe.
* Napraw moga dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowane osoby. Nieodpowiednio wykona-
ne naprawy moga by¢ przyczyna znacznych zagrozen.
* W przypadku demontazu urzadzenia:
Odtaczy¢ wszystkie potaczenia.
Upewnic sie, ze na zadnym z wej$¢ i wyjs¢ nie jest obecne napiecie.
* Nie uzywac urzadzenia w wilgotnych warunkach ani nie zanurza¢ go w jakiejkolwiek cieczy. Prze-
chowywac urzadzenie w suchym miejscu.
*  Uzywac wylacznie akcesoriow zalecanych przez producenta.
* Nie dokonywac jakichkolwiek modyfikacji ani nie dostosowywac zadnych elementow.
* Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania:
za kazdym razem przed czyszczeniem i konserwacja
po kazdym uzyciu
przed wymiang bezpiecznika.
przed przystapieniem do spawania elektrycznego lub do prac przy instalacji elektrycznej

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia
* Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektual-

nych oraz osoby niedysponujace stosowng wiedzg i do$wiadczeniem moga uzywac tego urzadze-
nia jedynie pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bez-
piecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.

¢ Urzadzenia elektryczne nie sa zabawkami. Urzadzenie powinno zawsze znajdowac sie i by¢
uzytkowane poza zasiegiem bardzo matych dzieci.

* Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

* Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.
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ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Przed uruchomieniem nalezy poréwna¢ dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowej z do-

stepnym zrédtem zasilania.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby inne przedmioty nie mogty spowodowac zwarcia przy stykach
urzadzenia.

* Nigdy nie dopuszcza¢ do zetkniecia sie ze soba ujemnego i dodatniego bieguna.
* Nie wyciggac¢ wtyczki z gniazdka, ciaggnac za przewdd zasilajacy.
* Upewnicsie, ze przytacze do zasilania sieciowego jest zgodne z krajowymi przepisami.

* tadowarke akumulatora nalezy podfacza¢ wytacznie do gniazdek z uziemieniem.

Bezpieczenstwo podczas montazu urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko wybuchu
Nigdy nie montowac urzadzenia w obszarach, w ktérych wystepuje ryzyko wybuchu gazu lub pytu.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

* Zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie urzadzenia oraz akumulatora. Urzadzenie oraz akumulator
musza by¢ bezpiecznie ustawione i zamocowane, tak aby nie mogty sie one przewrdéci¢ ani spas¢.

* Podczas ustawiania urzadzenia zwraca¢ uwage na odpowiednie zabezpieczenie wszystkich kabli,
aby unikna¢ ryzyka potkniecia sie.

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
¢ Nie umieszczac fadowarki akumulatora w poblizu zrédet ciepta (ogrzewania, bezposredniego pro-

mieniowania stonecznego, kuchenek gazowych itp.).

* Urzadzenie nalezy umiesci¢ w suchym miejscu, zabezpieczonym przed bryzgami wody.

Bezpieczenstwo podczas elektrycznego podtaczania urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
* Instalacja na todziach: Nieprawidtowa instalacja urzadzen elektrycznych na todziach moze po-

wodowa¢ ich korozje. Instalacje urzadzenia nalezy zleci¢ specjaliscie (elektrykowi specjalizujgcemu
sie w instalacjach elektrycznych todzi).

* Przed przystapieniem do prac przy ukfadach elektrycznych nalezy upewni¢ sie, ze w poblizu znajdu-
je sie osoba, ktéra moze w nagtym wypadku udzieli¢ pomocy.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
* Stosowac przewody o zalecanych przekrojach.

B

* Przewody nalezy uktadac tak, by unikna¢ ich uszkodzenia przez drzwi lub maske silnika. Zmiazdzo-
ne kable moga spowodowac obrazenia zagrazajace zyciu.

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
e Jezeli przewody musza zosta¢ przeprowadzone przez blaszane $ciany lub inne $ciany o ostrych kra-

wedziach, nalezy uzy¢ pustych rurek lub przepustéw przewoddw.

* Nie nalezy uktada¢ przewodow zasilania sieciowego 230 V i przewodow przewodzacych napiecie
12 V=w tym samym kanale.

* Nie nalezy uktadac¢ luznych albo mocno zgietych przewoddw.
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* Przewody nalezy mocno przymocowac.

* Nie wolno ciggna¢ za przewody.

Bezpieczenstwo podczas eksploatacji urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
* Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewodéw. Dotyczy to przede wszystkim zasila-

nia z sieci pradu przemiennego (AC).

* Aby w razie niebezpieczenstwa mozna byto szybko odtaczy¢ urzadzenie od sieci, gniazdo pradu
przemiennego musi znajdowac sie w poblizu urzadzenia i by¢ fatwo dostepne.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
Urzadzenie mozna uzywac jedynie w zamknietych oraz dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu
Nie uzytkowac urzadzenia w nastepujacych warunkach:

w stonym, wilgotnym lub mokrym otoczeniu,

w sasiedztwie zracych oparow,

w poblizu materiatéw palnych,

w miejscach, w ktorych istnieje zagrozenie wybuchem.

OSTROZNIE! Ryzyko porazenia pradem

* Przed uruchomieniem urzadzenia upewnic¢ sie, ze przewdd zasilajacy i wiyk sa suche, a wtyk jest
wolny od rdzy i zanieczyszczen.

* Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu nalezy zawsze odtgczac je od zasilania.
* Po zadziataniu bezpiecznika czesci urzadzenia moga pozostawac pod napieciem.

* Nie nalezy odtgczac¢ zadnych przewoddw w trakcie pracy urzadzenia.

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Nalezy uwaza¢, aby nie zastania¢ wlotow i wylotéw powietrza urzadzenia.

e Zapewni¢ dobra wentylacje.
*  Wityczki nie wolno nigdy wyciagac z gniazdka, ciggnac za kabel przytgczeniowy.

* Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia sie zakumulatorami

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
* Akumulatory zawierajg agresywne oraz zrace kwasy. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu ciata z cie-

cza znajdujaca sie w akumulatorze. W przypadku dojscia do kontaktu cieczy znajdujacej sie w aku-
mulatorze ze skérg, dang czeé¢ ciata nalezy dokfadnie umy¢ woda. W razie obrazen ciata spowodo-
wanych kwasem nalezy bezzwtocznie udac sie do lekarza.

* Przy kontakcie z akumulatorami nie nalezy nosi¢ na sobie zadnych przedmiotéw metalowych, na-
przyktad zegarkéw lub pierscionkdw. Akumulatory ofowiowo-kwasowe moga powodowac zwar-
cia, ktorych skutkiem moga by¢ ciezkie obrazenia.

*  Stosowac wyfacznie izolowane narzedzia.

¢ Nie umieszczac¢ jakichkolwiek metalowych czesci na akumulatorze.
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* Podczas pracy z akumulatorami nosi¢ okulary ochronne oraz odziez ochronng. Podczas pracy z aku-
mulatorami nie dotykac oczu.

¢ Nie uzywac uszkodzonych akumulatorow.

ﬁ OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia
Trzymac akumulator poza zasiegiem dzieci.
OSTROZNIE! Ryzyko porazenia pradem
* Nie dopuszcza¢ do kontaktu akumulatora z wodg.
* Uwaza¢, aby nie doszto do zwarcia.

* Uwaza¢, aby odziez nie ocierata sie o akumulator.

* Podczas pracy z akumulatorem nosi¢ antystatyczna odziez.

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu
* Nie umieszczac¢ akumulatora w obszarach, w ktérych wystepuja tatwopalne ciecze lub gazy.

* Nigdy nie nalezy podejmowac préby tadowania zamarznietego lub wadliwego akumulatora. W ta-
kim przypadku nalezy umiesci¢ akumulator w miejscu zabezpieczonym przed mrozem i odczekac,
az dostosuje on swoja temperature do temperatury otoczenia. Nastepnie nalezy rozpoczaé proces
fadowania.

* Nie pali¢, nie uzywac otwartego ognia ani nie powodowac¢ powstawania iskier w poblizu silnika lub
akumulatora.

e Trzymac akumulator z dala od zrédet ciepta.

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
¢ Nalezy uzywac akumulatorow wielokrotnego uzytku.
¢ Nalezy uwaza¢, aby na akumulator nie mogty spas¢ zadne metalowe przedmioty. Mogtoby to spo-
wodowac iskrzenie oraz zwarcie akumulatora i innych czesci elektrycznych.

* Przy podtaczaniu akumulatora nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe przyfaczenie biegundw.

* Nalezy stosowac sie do instrukcji obstugi producenta akumulatora oraz producenta urzadzenia ba-
dZ pojazdu, w ktérym dany akumulator ma zosta¢ uzyty.

* W razie konieczno$ci demontazu akumulatora w pierwszej kolejnosci odtaczy¢ potaczenie masowe.
Przed demontazem akumulatora nalezy najpierw odfaczy¢ wszystkie potaczenia oraz wszystkie od-
biorniki.

e Akumulatory przechowywac tylko w stanie catkowicie natadowanym. Regularnie dotadowywac¢
przechowywane akumulatory.

* Nie przenosi¢ akumulatora za zaciski.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia sie zakumulatorami kwasowo-otowiowymi

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
Ciecz stanowiaca mieszanine wody z kwasem wewnatrz akumulatora moze parowac, wywotujac kwasny
zapach. Akumulator wykorzystywa¢ wytacznie w dobrze wentylowanych obszarach.

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
*  Akumulator nie ma szczelnej konstrukgji. Nie obraca¢ akumulatora na bok ani do géry nogami. Usta-

wi¢ akumulator na poziomej powierzchni.
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* Regularnie sprawdzaé poziom kwasu w obstugowych akumulatorach kwasowo-otowiowych (typu
otwartego).

¢ Jak najszybciej tadowac gteboko roztadowane akumulatory kwasowo-otowiowe w celu unikniecia
ich zasiarczenia.

Bezpieczenstwo podczas obchodzenia sie zakumulatorami litowymi

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
Wykorzystywac wytacznie akumulatory z wbudowanym uktadem zarzadzania akumulatorem i balansowa-

niem ogniw.
ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
¢ Akumulator montowac wytacznie w obszarach o temperaturze otoczenia wynoszacej co najmniej
0°C.

¢ Unika¢ gtebokiego roztadowywania akumulatoréw.

4 W zestawie

tadowarka akumulatora i przeksztattnik buck-boost

5 Akcesoria

Opis Nr katalogowy
Czujnik akumulatora Hella MCA-HS1 9600000101
Czujnik akumulatora Hella MCA-HS2 9600026589

6 Odbiorcy instrukcji

poswiadczone kompetencje i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania urzadzen oraz instalacji elek-
trycznych, znajacy przepisy obowigzujace w kraju, w ktérym urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub wyko-
rzystywane, oraz posiadajacy ukonczone szkolenie w zakresie bezpieczenstwa, pozwalajgce na rozpozna-
wanie i unikanie wystepujacych zagrozen.

Przytaczenia urzadzenia do zasilania elektrycznego musi dokona¢ wykwalifikowany elektryk, posiadajacy

7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarka akumulatora jest przeznaczona do tadowania akumulatora rozruchowego i poktadowego na 12 V o po-
jemnosci 50 ... 250 Ah lub tylko 1z 2 akumulatoréw. tadowarka akumulatora przeznaczona jest do tadowania naste-
pujacych typdw akumulatorow:

* akumulatory otowiowo-kwasowe
* akumulatory ofowiowo-zelowe
e Akumulatory AGM
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¢ akumulatory LiFePo4

tadowarka nie jest przeznaczona do fadowania akumulatoréw innych typow (np. NiCd, NiMH itd.) ani tez zwyktych
baterii (bez mozliwosci tadowania).
tadowarka akumulatora nadaje sie do:
*  Wykorzystywania wewnatrz pomieszczen
* montazu w przyczepach kempingowych i pojazdach kempingowych
* Zastosowan stacjonarnych lub mobilnych
tadowarka akumulatora nie nadaje sie do:
*  Wykorzystywania na wolnym powietrzu
* Instalacji na todziach

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz zamierzo-
nym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu. Nie-
prawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajace dziatanie i moga prowa-
dzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z naste-
pujacych przyczyn:
* Nieprawidtowy montaz lub podigczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone
przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

8 Opis techniczny

tadowarka akumulatora taduje akumulatory wykorzystywane na poktadzie pojazdéw w celu generowania pradu albo
dostarcza do nich napiecie podtrzymujace, aby zapobiec ich roztadowaniu. tadowarka akumulatora automatycznie
taduje akumulatory, a po zakonczeniu tadowania dostarcza do nich napiecie podtrzymujace. tadowarke akumulato-
ra mozna przez dtuzszy okres pozostawia¢ podtaczona do akumulatoréw, bez ryzyka ich uszkodzenia.

W celu fadowania akumulatoréw tadowarke akumulatora mozna zasila¢ z zewnetrznego zrédta pradu przemiennego
lub za pomoca pradu statego pochodzacego z alternatora pojazdu. W przypadku zasilania pradem przemiennym tfa-
dowarka akumulatora moze niezaleznie od siebie tadowac 2 akumulatory. W przypadku zasilania pradem statym na-
piecie tadowania jest niezalezne od wahan napiecia alternatora dzieki zastosowaniu wbudowanego przeksztattnika
buck-boost.

Whudowany przeksztattnik buck-boost moze wspomagac rozruch pojazdu oraz umozliwia krétkotrwate tadowanie
akumulatora rozruchowego energia z akumulatora poktadowego.

Whudowany przeksztattnik buck-boost umozliwia tadowanie akumulatora poktadowego w trakcie jazdy.

Do sterowania fadowaniem moga stuzyc¢:
* Pilot

* Urzadzenie do monitorowania i sterowania
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* Magistrala Cl pojazdu

¢ Inteligentny czujnik akumulatora (IBS)

tadowarka akumulatora moze pracowac w 3 réznych trybach:

Tryb Opis

tryb slave tadowarka akumulatora nie jest podtaczona do czujnika IBS. Do sterowania fadowaniem akumulatora
wykorzystywane sa: magistrala Cl pojazdu, pilot lub urzadzenie do monitorowania i sterowania.

Napiecie i prady fadowania ustawiane sa przez urzadzenie sterujgce tadowarkg akumulatora.

Jezeli tadowarka akumulatora jest podtgczona do zasilania prgdem przemiennym oraz do 2 akumulato-
row, maksymalny prad, jaki mozna ustawi¢ dla kazdego z akumulatoréw, wynosi 25 A. Jezeli podtgczo-
ne s3 2 akumulatory, fadowarka akumulatora automatycznie priorytetowo traktuje tadowanie akumulato-
ra rozruchowego. Jezelitadowarka akumulatora jest podtaczona tylko do 1 akumulatora, doprowadzany
moze by¢ do niego prad wynoszacy maksymalnie 25 A.

Jezeli tadowarka akumulatora jest podtaczona do zasilania pragdem statym, maksymalny prad wynosi
30A.

Tryb master tadowanie akumulatora poktadowego uzaleznione jest od sygnatow z czujnika IBS. Do sterowania fa-
dowaniem drugiego akumulatora wykorzystywane sa: sama fadowarka, magistrala Cl pojazdu, pilot lub
urzadzenie do monitorowania i sterowania.

Jezeli tadowarka akumulatora jest podtaczona do zasilania pradem przemiennym, do akumulatora roz-
ruchowego doprowadzany moze by¢ prad tadowania wynoszacy maksymalnie 10 A, a do akumulatora
poktadowego — maksymalnie 25 A. W przypadku tadowania obydwu akumulatoréw tgczny maksymalny
prad fadowania wynosi 25 A. Jezeli podiaczone s3 2 akumulatory, fadowarka akumulatora automatycz-
nie priorytetowo traktuje tadowanie akumulatora rozruchowego.

Jezeli tadowarka akumulatora jest sterowana za posrednictwem magistrali Cl pojazdu, podtaczona do-
zasilania pragdem przemiennym i do akumulatora rozruchowego oraz poktadowego, dostarczany moze
by¢ maksymalnie prad fadowania wynoszacy 25 A.

Jezeli jeden akumulator fadowany jest energig pochodzaca z drugiego, maksymalny prad tadowania wy-
nosi 30 A.

Tryb zwykly tadowarka akumulatora nie jest sterowana za pomocg czujnika IBS, magistrali Cl pojazdu, pilota ani
urzadzenia do monitorowania i sterowania.

Jezeli tadowarka akumulatora jest podtaczona do zasilania pradem przemiennym, do akumulatora roz-
ruchowego doprowadzany moze by¢ prad fadowania wynoszacy maksymalnie 10 A, a do akumulatora
poktadowego — maksymalnie 25 A. W przypadku tadowania obydwu akumulatoréw taczny maksymalny
prad fadowania wynosi 25 A. Jezeli podiaczone s3 2 akumulatory, fadowarka akumulatora automatycz-
nie priorytetowo traktuje tadowanie akumulatora rozruchowego.

Jezeli jeden akumulator tadowany jest energia pochodzaca z drugiego, maksymalny prad tadowania wy-
nosi 30 A.

W przypadku przerwania komunikacji pomiedzy pilotem lub urzadzeniem do monitorowania i sterowania a tadowar-
ka akumulatora przechodzi ona w tryb fadowania podtrzymujacego.

Po 8 h godzinach fadowania podtrzymujacego tadowarka akumulatora automatycznie przetacza sie na tryb master
lub tryb normalny. W przypadku przywrécenia komunikacji z tadowarka akumulatora po 10 s przefacza sie ona na
tryb slave. tadowarka akumulatora wykorzystuje ostatnig konfiguracje zapisana dla danego akumulatora.

Po catkowitym natadowaniu akumulatoréw prad 25 A dostarczany przez tadowarke akumulatora moze by¢ wykorzy-
stywany do zasilania urzadzen we wnetrzu pojazdu.
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tadowarka akumulatora wyposazona jest w gniazdo blokady pradu przemiennego. Gdy fadowarka akumulatora jest
podtaczona do zasilania pradem przemiennym, jej wewnetrzny przekaznik zwiera gniazdo blokady pradu przemien-
nego, ktore faczy tadowarke akumulatora z obwodem rozruchowym pojazdu, co uniemozliwia rozruch pojazdu.

tadowarka akumulatora wyposazona jest w przycisk wspomagania rozruchu, umozliwiajacy tadowanie akumulatora
rozruchowego energig pochodzaca z akumulatora pokfadowego.
tadowarka akumulatora wyposazona jest w nastepujace uktady zabezpieczajace:

* zabezpieczenie przeciwprzepieciowe,

* zabezpieczenie przed przegrzaniem,

* zabezpieczenie przed przecigzeniem.

* zabezpieczenie przeciwzwarciowe,

* zabezpieczenie polaryzacji wyjscia
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Przytacza i elementy obstugowe

X

4

EWvrrnse

Poz. | Element

1 Gniazdo magistrali Local Interconnected Network (LIN)

Gniazdo D+

Gniazdo akumulatora rozruchowego

Gniazdo wejécia 230 V~

Kontrolka LED akumulatora rozruchowego

Gniazdo blokady pradu przemiennego

Przycisk wspomagania rozruchu i przycisk wyboru typu akumulatora poktadowego

o N o b~ w N

Kontrolka LED akumulatora poktadowego
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Poz. | Element

9 Gniazdo magistrali LIN i czujnika temperatury

10 Gniazdo akumulatora poktadowego

Gniazdo magistrali LIN
rys. n na stronie 260, 1

Poz. Element

1 Przycisk wspomagania rozruchu (zewnetrzny)

Niepodtgczone

Niepodtgczone

Niepodtgczone

Komunikacja magistrali LIN

o 0~ W N

Sygnat D+

Gniazdo magistrali LIN i czujnika temperatury
rys. [l na stronie 260, 7

6 1
Poz. Element

1 Niepodtaczone

2 Niepodtgczone

3 Czujnik temperatury

261



Poz. Element
4 Czujnik temperatury (wspdlny punkt masowy akumulatoréw)
5 Komunikacja magistrali LIN
6 Niepodtgczone

Funkcja tadowania akumulatora

Akumulatory kwasowo-otowiowe, AGMi zelowe
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1: Faza analizowania

Akumulator jest gteboko roztadowany (<10 %). tadunek akumulatora jest analizowany za pomoca rosnacego pradu
fadowania.

Odpowiednia kontrolka LED tadowanego akumulatora miga szybko na zétto.

2: Faza |l (faza stalego natezenia pradu)

Na poczatku procesu fadowania pusty akumulator jest w sposéb ciggty tadowany maksymalnym pradem tadowania
(100 %). Prad tadowania spada po osiggnieciu przez akumulator poziomu natadowania 75 %. Akumulatory o niskim
napieciu sa tadowane ograniczonym pradem tadowania, dopdki ich napiecie nie przekroczy 9 V. Czas trwania fazy |
uzalezniony jest od stanu akumulatora, przytaczonego obcigzenia oraz poziomu natadowania. Ze wzgledéw bezpie-
czenstwa faza ulega zakonczeniu po uptynieciu maksymalnego czasu 26 h (na wypadek uszkodzen ogniw akumula-
tora itp).

Odpowiednia kontrolka LED miga na zétto.

3: Faza UO (faza statego napiecia)

Faza UO rozpoczyna sie, gdy akumulator osiggnie napiecie 15 V. Prad tadowania jest ograniczany. Podczas fazy UO
napiecie akumulatora jest stale utrzymywane na wysokim poziomie. Czas trwania fazy U1 zalezy od typu akumulatora
oraz gtebokosci jego roztadowania.

Odpowiednia kontrolka LED miga powoli na zétto.
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4: Faza U1 (tadowanie absorpcyijne)

Faza U1 stuzy do utrzymywania poziomu natadowania akumulatora (100 %). Faza U1 przebiega przy obnizonym na-
pieciu tadowania i zmiennym natezeniu pradu. Jesli podtaczone sa odbiorniki DC, beda one zasilane przez urzadze-
nie. Tylko jesli pobdr mocy przekracza moc akumulatora, pozostata moc dostarczana jest z akumulatora. Akumulator
jest roztadowany do momentu, kiedy urzadzenie nie przejdzie ponownie do fazy | i nie nataduje akumulatora.

Odpowiednia kontrolka LED miga powoli na zielono.

5: Faza U (fadowanie podtrzymujace)

Przy dtugotrwatym zasilaniu z sieci faza U zapobiega dalszemu roztadowywaniu sie akumulatora (np. podczas dtuz-
szych przerw w uzytkowaniu, uzytkowania sezonowego lub tez dtugotrwatego przechowywania podczas zimy), mi-
nimalizuje gazowanie akumulatora i zapobiega korozji jego ptyt.

Odpowiednia kontrolka LED $wieci sie na zielono.

6: Przywracanie napiecia (Recondition)

Co 12 dni tadowarka przefacza sie ponownie na krétki czas (maks. 85 min) na faze UO w celu kondycjonowania aku-
mulatora. Pozwala to zapobiec ewentualnym oznakom zuzycia, takim jak zasiarczenie czy rozwarstwienie elektrolitu.

Odpowiednia kontrolka LED miga szybko na zielono.

akumulatory LiFePo4

a .

1 100%

1: Faza | (faza stalego natezenia pradu)

Na poczatku tadowania akumulator jest tadowany pradem o statym natezeniu (100 % pradu tadowania), dopdki na-
piecie akumulatora nie osiggnie wartosci 14 V. Po osiggnieciu przez akumulator tego poziomu napiecia natezenie
pradu tadowania zmaleje. Ze wzgleddw bezpieczenstwa faza | ulega zakorczeniu po uptynieciu maksymalnego cza-
su 18 h (na wypadek uszkodzen ogniw akumulatora itp).

Odpowiednia kontrolka LED tadowanego akumulatora miga szybko na zétto.

2: Faza UO (tadowanie absorpcyjne)

Tu rozpoczyna sie faza tadowania absorpcyjnego (faza UQ), ktérej czas trwania zalezy od akumulatora. Napiecie po-
zostaje state (UO). Nastepnie rozpoczyna sie faza gtéwnego tadowania akumulatora, podczas ktérej akumulator jest
catkowicie fadowany.

263



Gdy akumulator jest kompletnie natadowany lub gdy prad tadowania przez 15 min ma natezenie ponizej 6 %, faza
U0 ulega zakonczeniu.

Odpowiednia kontrolka LED miga na zétto.

3: Faza U (fadowanie podtrzymujace)

Po fazie UO tadowarka przefacza sie na tadowanie konserwacyjne (faza U). Jedli podiaczone sa odbiorniki DC, beda
one zasilane przez urzadzenie. Tylko je$li pobdr mocy przekracza moc urzadzenia, pozostata moc dostarczana jest
z akumulatora.

Odpowiednia kontrolka LED $wieci sie na zielono.

4: Faza U (fadowanie podtrzymujace)

Akumulator jest roztadowany do momentu, kiedy urzadzenie nie przejdzie ponownie do fazy | i nie nataduje akumu-
latora.

Odpowiednia kontrolka LED $wieci sie na zielono.

5: Faza | (faza stalego natezenia pradu)

Patrz 1: Faza | (faza statego natezenia pradu) na stronie 263.

6: Faza UO (roztadowywanie)

Patrz 2: Faza UO (fadowanie absorpcyjne) na stronie 263.

7: Faza U (fadowanie podtrzymujace)

Patrz 3: Faza U (fadowanie podtrzymujace) na stronie 264.

8: Przywracanie napiecia (Recondition)

Co 12 dni tadowarka przetacza sie ponownie na krétki czas (maks. 85 min) na faze U w celu kondycjonowania aku-
mulatora (patrz 3: Faza U (fadowanie podtrzymujace) na stronie 264). Pozwala to zapobiec ewentualnym oznakom
zuzycia, takim jak rozwarstwienie elektrolitu.

9 Montaz

Miejsce montazu

Przy wyborze miejsca montazu nalezy uwzgledni¢ nastepujace zalecenia:
* tadowarki akumulatora nie nalezy montowac¢ w tym samym obszarze co akumulatory.

* tadowarki akumulatora nie nalezy montowa¢ powyzej akumulatoréw, poniewaz moga z nich wydobywac sie
opary zawierajgce siarke, ktére moga uszkodzi¢ tadowarke.

* Powierzchnia montazowa musi by¢ réwna i wystarczajgco wytrzymata.
¢ Urzadzenie nalezy zamontowac¢ w miejscu chronionym przed wilgocia i pytem.

* Nad i pod tadowarka akumulatora nalezy pozostawi¢ co najmniej 25 cm wolnej przestrzeni oraz co najmniej
5 cm po jego lewej i prawej stronie.
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Montaz tadowarki akumulatora

OSTROZNIE! Ryzyko przegrzania
Uwazac¢, aby nie zakrywa¢ wlotow powietrza.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
Przed przystapieniem do wiercenia upewnic sie, ze nie moze spowodowac to uszkodzenia przewoddw

elektrycznych ani innych czesci pojazdu.

1. Umiesci¢ fadowarke akumulatora w miejscu montazu.

2. Zaznaczy¢ punkty mocowania.

3. Zamontowac tadowarke akumulatora pionowo na $cianie, korzystajac z jednej z ponizszych mozliwosci:
« Sruby M4 lub M5 z podkfadkami i nakretkami samohamownymi
¢ Whkrety do blach
¢ Whkrety do drewna
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Podiaczanie tadowarki akumulatora

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
*  Upewni¢ sie, ze zaciski akumulatora sa czyste (patrz Czyszczenie i konserwacja na stronie 269).

* Zastosowac przewody o przekroju odpowiednim do pradu 30 A.

* Nie podigczac ujemnego zacisku akumulatora do masy (podwozia) pojazdu. Podiaczyé tadowarke
bezposrednio do dodatnich i ujemnych zaciskow akumulatoréw.

*  Uwaza¢, aby nie zamieni¢ ze soba biegundw.
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Nr lub Element
symbol
1 tadowarka akumulatora
2 Przekaznik (opcja)
3 Zapton pojazdu (opcja)
4 Pilot lub urzadzenie do monitorowania i sterowania (opcja)
5 Dioda IBS (opcjonalnie)
/1 Akumulator rozruchowy
Bs
Akumulator poktadowy
=

1. Wylaczy¢ urzadzenia elektryczne podtaczone do akumulatoréw.
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2. Jezelinie jest wykorzystywany akumulator LiFePo4, podigczy¢ czujnik IBS (rys. [BY na stronie 267, 5) do gniaz-
da czujnika temperatury (Gniazdo magistrali LIN i czujnika temperatury na stronie 261, 3 i 4) oraz do akumula-
tora pokfadowego (patrz Przylacza i elementy obstugowe na stronie 260).

@ WSKAZOWKA Stosowac sie do wskazdéwek producenta pojazdu.

3. W razie potrzeby podigczy¢ pilota, urzadzenie monitorujace i sterujace lub magistrale Cl pojazdu (rys. [l na
stronie 267,4) do gniazda magistrali LIN (patrz Przytacza i elementy obstugowe na stronie 260).

WSKAZOWKA
* Stosowac sie do instrukcji producenta.

¢ Upewnic sie, ze magistrala Cl obstuguje ustawianie tadowania akumulatora.

4. W razie potrzeby podtaczy¢ przekaznik (rys. B na stronie 267, 2) do gniazda blokady pradu przemiennego
(rys. [l na stronie 260, 5).

@ WSKAZOWKA Stosowac sie do wskazdéwek producenta pojazdu.

Dodatni kabel dochodzacy z tadowarki akumulatora nalezy przytaczy¢ do dodatniego styku akumulatora.
Ujemny kabel dochodzacy z tadowarki akumulatora nalezy przytaczy¢ do ujemnego styku akumulatora.

Podtgczy¢ tadowarke do przytacza D+ i do zasilania.

Odtaczanie akumulatorow

> Wykonac¢ procedure montazu w odwrotnej kolejnosci.

10 Eksploatacja

Wybér typu akumulatora poktadowego

Przed wybraniem typu akumulatora poktadowego upewnic¢ sie, ze spetnione sg nastepujace warunki:
* Do tadowarki akumulatora nie s3 podfaczone zadne akumulatory.
* tadowarka akumulatora jest podtgczona do zasilania pragdem przemiennym.

> Nacisna¢ przycisk wspomagania rozruchu i przycisk wyboru typu akumulatora poktadowego(rys. [l na stro-
nie 260 8).
v Dioda LED miga na zielono i czerwono.

Kazde kolejne nacisniecie powoduje wybdr kolejnego typu akumulatora, a kontrolka LED wyjscia informuje o wy-
branym typie poprzez zamiganie odpowiednig liczbe razy na zielono, a nastepnie raz na czerwono:

Liczba impul- Opis
sow swietlnych
1 Wybrano akumulator typu kwasowo-otowiowego.
2 Wybrano akumulator typu AGM/zelowego.
3 Wybrano akumulator typu LiFePo4.
4 Wybrano zasilanie.
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Korzystanie z tadowarki akumulatora

tadowarka akumulatora automatycznie taduje akumulatory, gdy jest ona podtaczona do zasilania pradem
przemiennym lub do alternatora.

tadowanie akumulatora rozruchowego energia pochodzaca z akumulatora
poktadowego

WSKAZOWKA Funkcje wspomagania rozruchu mozna aktywowa¢ wytacznie, gdy fadowarka akumula-
tora nie jest podtaczona do zasilania pradem przemiennym, nie jest obecny sygnat D+, a napiecie akumu-
latora poktadowego wynosi ponad 11,8 V.

> Nacisnac przycisk wspomagania rozruchu i przycisk wyboru typu akumulatora poktadowego (rys. [l na stro-
nie 260, 7) i przytrzymaé go przez co najmniej 2 s, aby rozpoczaé fadowanie.
v Akumulator rozruchowy bedzie przez 10 min tadowany energia pochodzaca z akumulatora poktadowego.

WSKAZOWKA Po 10 min proces ten mozna powtdrzyé poprzez ponowne nacisniecie przycisku

wspomagania rozruchu i przycisku wyboru typu akumulatora poktadowego (rys. [l na stronie 260,
7).

11 Czyszczenie i konserwacja
OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy odtacza¢ akumulatory.

ii UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Urzadzenia nie wolno nigdy czysci¢ pod biezaca wodg ani zamacza¢ w wodzie.

¢ Do czyszczenia nie uzywac ostrych ani twardych przedmiotéw, Sciernych srodkdw czyszczacych ani
wybielacza, gdyz mogg one uszkodzi¢ urzadzenie.

> Od czasu do czasu czysci¢ urzadzenie miekka, wilgotna Sciereczka.

> Regularnie sprawdzac¢ kable i przewody elektryczne pod katem uszkodzen izolacji, przerwania oraz poluzowa-
nych przytaczy.

> Nalezy regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne.

12 Usuwanie usterek

‘ Usterka ‘ Mozliwa przyczyna Proponowane rozwigzanie
tadowarka akumulatora nie dziata. Uszkodzenia izolacji, przerwania lub > Sprawdzi¢ przewody prowadza-
poluzowane przytgcza przewodow ce napiecie pod katem uszko-
zasilajacych. dzen izolacji, przerwania oraz

poluzowanych przytgczy.

> Jezeli nie mozna zlokalizowa¢
usterki, skontaktowac sie z auto-
ryzowanym centrum serwiso-
wym.
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Prop

Doszto do zwarcia.

>

Bezpiecznik tadowarki akumula-
tora wymaga wymiany. Skontak-
towac sie z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.
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tadowarka akumulatora przerywa ta- Akumulator jest uszkodzony. > Wymieni¢ akumulator.

dowanie.

Nie jest osiggany petny prad tadowa- Zaciski akumulatora nie s prawidtowo > Sprawdzi¢ pofaczenia.

nia. przytaczone. U L

> Upewni¢sie, ze przekréj prze-
wodow jest odpowiedni do pra-
du30A.

> Sprawdzi¢ napiecia. W tym celu
dokona¢ pomiaru bezposrednio
na zaciskach / ich $rubach.

tadowanie przebiega powoli. Akumulator jest w znacznym stopniu > Wymieni¢ akumulator.
zasiarczony.

Akumulator juz sie nie faduje. Akumulator jest uszkodzony. > Wymieni¢ akumulator.

Pojazd nie uruchamia sie. tadowarka akumulatora jest podtaczo- > Odtaczy¢ tadowarke akumulato-
na do zasilania sieciowego. Przytagczo- ra od zasilania sieciowego.
ny przekaznik uniemozliwia rozruch
pojazdu.

Akumulator LiFePo4 nie taduje sie. Dostarczane napiecie jest za niskie. > Ponownie rozpocza¢ tadowanie
tadowarka akumulatora uznaje, ze tak (patrz tadowanie akumulatora ro
niskie napiecie nie jest bezpieczne. zruchowego energia pochodza

ca z akumulatora poktadowego
na stronie 269).
Akumulator rozruchowy nie taduje sie. Nie jest dostepne zasilanie pradem 1. Upewni¢sie, ze zasilanie pradem
przemiennym. przemiennym jest prawidtowo
przytaczone.
2. Upewnic sie, ze obecne jest na-
piecie.
3. Natadowac akumulator rozru-
chowy napieciem pochodzacym
z akumulatora poktadowego,
naciskajac przycisk wspomaga-
nia rozruchu i przytrzymujac go
przez co najmniej 2 s.
Kody btedu
Usterka Mozliwa przyczyna Propc rozwiazanie
Kontrolka LED wyjscia $wieci sie na- tadowarka akumulatora wykrywa zwar- > Wymieni¢ urzadzenie, w ktérym
czerwono. tadowarka akumulatora cie w urzadzeniu przytaczonym po- wystepuje zwarcie.
automatycznie sie wytacza. stronie wyjsciowej. > Tylko akumulatory LiFePO4:

Jezeli tadowarka akumulatora je-
st przytaczona do zasilania pra-

dem przemiennym, odtaczy¢

i ponownie przyfaczy¢ zasilanie
pradem przemiennym.




Usterka

Mozliwa przyczyna

rc gzanie

Z powrotem podtaczy¢ przyta-
cze D+.

Zasilanie pradem przemiennym jest > Ponownie przylaczy¢ zasilanie
niestabilne. pradem przemiennym.
> Wrazie potrzeby odtaczy¢ zasi-
lanie pragdem przemiennym i po-
diaczyc¢ tadowarke akumulatora
do zasilania pragdem statym.
Kontrolka LED wejscia $wieci sie na- tadowarka akumulatora wykrywa zwar- > Wymienié¢ urzadzenie, w ktérym
czerwono. tadowarka akumulatora cie w urzadzeniu przytaczonym po- wystepuje zwarcie.
automatycznie sie wytgcza. stronie wejsciowej.
Bezpiecznik na wejsciu przepalit sie. > Zresetowac podfaczone urza-
dzenie.
Kontrolka LED wejscia miga szybko na- Akumulator podfaczony do czujnika > Odczekat, az dany akumulator
czerwono. tadowarka akumulatora IBS ulegt przegrzaniu (>52 °C). ostygnie do temperatury ponizej
automatycznie sie wytacza. 45 °C.
Przestrzegac instrukcji produ-
centa.
Tylko akumulatory kwasowo-oto- > Umiesci¢ dane akumulator w cie-
wiowe, AGM i zelowe: Akumulator plejszym otoczeniu.
ssif;zo:rgi? C(Z;f{]ékfé?s ma Zoytni- > Upewnic¢sie, ze dany akumulator
3 temp € . ma temperature powyzej -10 °C.
Przestrzegac instrukcji produ-
centa.
Tylko akumulatory LiFePO4: Aku- > Umieéci¢ dane akumulator w cie-
mulator podtaczony do czujnika IBS plejszym otoczeniu.
ma zbyt niska temperature (<-20 °C). > Upewnic¢ sie, ze dany akumulator
ma temperature powyzej-15 °C.
Przestrzegac instrukcji produ-
centa.
tadowarka akumulatora ulegta prze- > Odczekaé, az tadowarka akumu-
grzaniu (>90 °C). latora ostygnie do temperatury
ponizej 50 °C.
Jedna z kontrolek LED miga powoli na- Napiecie fadowanego akumulatora > Jezelitadowarka akumulatora je-
czerwono. tadowarka akumulatora jest zbyt wysokie. st przytgczona do zasilania pra-
automatycznie sie wyfacza. dem przemiennym, odfaczy¢
i ponownie przyfaczy¢ zasilanie
pradem przemiennym.
> Jezelitadowarka akumulatora je-
st podtaczona do zasilania pra-
dem statym, upewnic sie, ze na-
piecie akumulatora jest nizsze niz
15,7 V.
Dany akumulator nie osigga napiecia > Jezelitadowarka akumulatora je-

tadowania, a w konsekwencji faz tado-
wania Ui UO.

st przytagczona do zasilania pra-
dem przemiennym, odfaczy¢

i ponownie przyfaczy¢ zasilanie
pradem przemiennym.
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Usterka Mozliwa przyczyna Proponowane rozwigzanie
> Z powrotem podfaczy¢ przyta-
cze D+.
Jedna z kontrolek LED miga powoli na- Napiecie akumulatora podfgczone- > Upewnic sig, ze napiecie dane-
czerwono. tadowarka akumulatora fa- go, po stronie po ktérej miga kontro- go akumulatora i napiecie wyj-
duje podtaczony akumulator. lka LED, lub napigcie wyjsciowe jest $ciowe wynosza ponad 6,3 V.

zbyt niskie (<6 V).

13 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrdcic sie do od-
dziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu
¢ Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywac na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarancji.

14 Utylizacja

E Recykling produktéw z niewymiennymi bateriami, akumulatorami lub Zrédtami $wiatta:

* Jesli produkt zawiera niewymienne baterie, akumulatory lub Zrédta $wiatta, nie trzeba ich usuwac
— przed utylizacja.

e Jedli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedzie¢ sie w najblizszym zakfadzie re-
cyklingu lub od specjalistycznego przedstawiciela producenta, w jaki sposdb mozna zutylizowaé
produkt zgodnie z obowiazujgcymi przepisami.

* Produkt mozna zutylizowac¢ nieodpfatnie.

15 Dane techniczne

Ogodlne dane techniczne

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Stopien ochrony IP20
Wilgotno$¢ powietrza 5..95%
Temperatura otoczenia -20...50°C
Temperatura przechowywania -40...90°C
Przytacze wejscia 230 V |IEC 60320-1/ Cl16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
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Atesty C€
Parametry wejscia pradu przemiennego
Min. napiecie wejsciowe 198 V~
Maks. napiecie wejsciowe 264 V~
Czestotliwosé 50...60 Hz (£ 5%)
Prad rozruchowy przy rozruchu na zim- 54 Aprzy 230V
no
Sprawnos¢ <92%
Poprawa wspodtczynnika mocy 09-1,0

Prad uptywowy

<1mAprzy 240V

Klasa izolacji Klasa |
Moc wejéciowa w trybie czuwania <10W
Parametry wejscia pradu statego

Min. napiecie wejsciowe oV
Maksymalne napiecie wejsciowe 6V
Wejscie pracujacego silnika 0..16V
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Parametry wyijscia pradu stalego

Napiecie tadowania 13,2...15,7V
Natezenie pradu tadowania 25...30A
Moc znamionowa 300 W
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Dédlezité oznamenia

Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavaijte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zarucené, ze vyrobok bude vzdy sprav-
ne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento ndvod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a stihlasite s dodrziavanim vsetkych uvedeny-
ch podmienok. Suhlasite, ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode
k vyrobku, ako aj v stilade so vietkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode,
moze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu vyrobku
vratane pokynov, usmerneni a varovani, a slvisiaca dokumentécia méze podliehat zmendm a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku néjdete na adrese document
s.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

NEBZPECENSTVO!
Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpedénu situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej naslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.
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POZOR!
Oznacuje nebezpednu situaciu, ktorej naslednom modze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej

nezabrani.

@ POZNAMKA Doplnuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

3 Bezpecnostné pokyny

Zaklady bezpeénosti

Respektujte tiez bezpeénostné pokyny a nariadenia vydané vyrobcom vozidla a autorizovanymi servis-
mi.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pradom
*  Montdz a demontaz nabijacky batérii smie vykonavat len kvalifikovany personal.
* Ked'zariadenie vykazuje viditelné poskodenia, nesmiete ho uvadzat do prevadzky.

* Ak je pripajaci kdbel tohto zariadenia poskodeny, musi jeho vymenu vykonat vyrobca alebo jeho
servisny technik alebo podobne spdsobild osoba, aby sa zabranilo bezpecnostnym rizikdm.

*  Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len sposobily personal. Nespravne opravy mézu zaprici-
nit vézne rizika.
* Ak zariadenie demontujete:
Odpojte vietky spojenia.
Uistite sa, Ze su vietky vstupy a vystupy bez napatia.

* Zariadenie nepouzivajte vo vihkych podmienkach ani ho neponarajte do zZiadnych kvapalin. Zaria-
denie skladujte na suchom mieste.

* Pouzivajte vylu¢ne prislusenstvo odporicané vyrobcom.
*  Ziadnym spdsobom neupravuijte ani neprispésobuite iadne komponenty.
* Zariadenie odpojte od zdroja napétia:

Pred kazdym ¢istenim a idrzbou

Po kazdom pouzitf

po vymene poistky.

Pred vykonanim zvaracich prac alebo prac na elektrickom systéme

i : VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

* Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi ale-
bo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked' st pod dozorom alebo ked'boli poucené o bez-
pecnom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

* Elektrické zariadenia nie su detské hracky. Zariadenie vzdy uchovévajte a pouzivajte mimo do-
sahu vel'mi malych deti.

* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

« Cistenie a beznt tdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
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* Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa Udaje o napati na typovom stitku zhoduju s existuju-
cim zdrojom napatia.

* Zabezpelte, aby ostatné objekty nemohli spdsobit skrat na kontaktoch zariadenia.
e Zabezpecte, aby sa cervena a Cierna svorka nikdy vzajomne nedotkli.
e Zastrcku nevytahujte zo zasuvky za kabel.

¢ Ubezpecte sa, Ze pripojenie k elektrickej siete je v stlade s predpismi pre elektrické zapojenie danej
krajiny.

* Nabijacku batérii pripajajte iba k uzemnenej zésuvke.

Bezpe¢na instalacia zariadenia

NEBZPECENSTVO! Nebezpeienstvo vybuchu
Zariadenie nikdy nemontujte v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu plynu alebo prachu.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia

* Ubezpecte sa, Ze zariadenie a batéria su stabilne umiestnené. Zariadenie a batéria musia byt nain-
Stalované a upevnené takym sposobom, aby sa neprevrétili alebo nespadli.

* Priumiesthovani zariadenia sa ubezpecte, ze vietky kdble si dostatocne zabezpecdené, aby sa pred-
iSlo akémukolvek nebezpecenstvu zakopnutia.

ii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Nabijacku batérii neumiestriujte do blizkosti zdrojov tepla (ohrievace, priame sine¢né Ziarenie, ply-

nové rary atd.).

e Zariadenie umiestnite na suchom mieste, ktoré je chranené pred striekajicou vodou.
Bezpeénost elektrického pripojenia zariadenia

.i : NEBZPECENSTVO! Nebezpeienstvo trazu elektrickym prudom

 Pri instalacii na lodiach: Pri nespravnej instalacii elektrickych zariadeni na ¢inoch méze dojst
k poskodeniam ¢Ina kordziou. Zariadenie nechajte instalovat odbornému (lodnému) elektrikarovi.

* Ked pracujete na elektrickych zariadeniach, uistite sa, ze sa niekto nachadza v blizkosti, aby véam
v pripade nidze mohol poméct.

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo urazu elektrickym priudom

* Dodrzte pozadované prierezy kablov.

B

* Kable ulozte tak, aby sa neposkodili dverami alebo kapotou motora. Privreté kable mézu byt prici-
nou zivotu nebezpecnych poraneni.

ii POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
* Ked'savodic¢e musia viest cez plechové steny alebo iné steny s ostrymi hranami, pouzite prazdne

rurky alebo kablové priechodky.
* Neklad'te 230 V elektricky sietovy kabel a 12 V= kabel do rovnakého kanala.
¢ Kabel neulozte volne alebo prili$ ostro zalomeny.
¢ Kable bezpectne zaistite.

* Netahajte za kdble.
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Bezpeénost pri prevadzke zariadenia

/\g NEBZPECENSTVO! Nebezpeienstvo trazu elektrickym pradom

* Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati predovsetkym pri prevadzke pro-
strednictvom siete striedavého pradu.

* Aby sa zariadenie v pripade nebezpecenstva dalo rychlo odpojit od elektrickej siete striedavého
prddu, musi sa elektricka zasuvka nachddzat v blizkosti zariadenia a musi byt lahko pristupna.

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo urazu elektrickym prudom
Zariadenie pouzivajte vyluéne v uzatvorenych, dobre vetranych priestoroch.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo vybuchu
Zariadenie neprevadzkujte v nasledujicich podmienkach:

v slanom, vihkom alebo mokrom prostredi
v blizkosti agresivnych vyparov

v prostredi so horlavymi materialmi

v oblastiach ohrozenych vybuchom

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym prudom

* Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze napdjaci kdbel a zastréka su suché a na zastrcke nie su vidi-
telné zndmky kordzie alebo necistoty.

¢ Pripracina zariadeni vzdy preruste privod elektrického pradu.
* Ajpo prehoreni poistky mdzu zostat Casti zariadenia stale pod napatim.

* Neodpadjajte ziadne kéble, pokial je zariadenie este v prevadzke.

ii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Zabezpecte, aby vstupy a vystupy vzduchu zariadenia neboli zakryté.
* Zabezpecte dobré vetranie.

* Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

e Zariadenie nevystavujte dazdu.
Bezpeénost pri manipulacii s batériami

i t VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia

¢ Batérie moézu obsahovat agresivne alebo Zieravé kyseliny. Zabrante akémukolvek kontaktu tela
s kvapalinou batérii. Ak sa vasa pokozka dostane do kontaktu s kyselinou batérie, zasiahnutt cast te-
la dokladne umyte vodou. Pri zraneniach spdsobenych kyselinou bezpodmieneéne vyhladajte leka-
ra.

* Pocas prace s batériami nenoste Ziadne kovové predmety, ako hodinky alebo prstene. Olovené
akumulatory moézu vytvarat skratové prudy, ktoré mozu viest k tazkym popaleninam.

e Pouzivajte iba izolované naradie.

* Neumiestiujte ziadne kovové diely na batériu.

*  Pripraci s batériami noste ochranné okuliare a ochranny odev. Pocas prace s batériami sa nedotykaj-
te oci.

* Nepouzivajte poskodené batérie.
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VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
Batérie uschovajte mimo dosahu deti.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom
* Batériu uschovajte mimo dosahu vody.
e Zabrante zoskratovaniu.
e Zabrante treniu odevu o batériu.
*  Pri manipulacii s batériu noste antistaticky odev.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo vybuchu
* Neumiestnujte batériu do priestoru s horlavymi kvapalinami alebo plynmi.

* Nikdy sa nepokusajte nabijat zamrznuté alebo poskodené akumulatory. Postavte batériu v tomto
pripade na nemrznuce miesto a pockajte, kym sa batéria prispdsobi teplote okolia. Potom za¢nite
s nabijanim.

* Nefajcite, nepouzivajte otvoreny plamena ani nevytvarajte iskry v blizkosti motora alebo batérie.

* Batériu uschovajte mimo zdrojov tepla.

ii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Pouzivajte vylucne dobijatelné batérie.
* Zabrante dopadu kovovych ¢asti na batériu. Méze to vytvorit iskry alebo sposobit skrat batérie ale-
bo inych elektrickych casti.

*  Pri pripajani batérie dbajte na spravnu polaritu.

* Dodrziavajte pokyny v ndvodoch od vyrobcov batérii a od vyrobcu zariadenia alebo vozidla, v kto-
rom sa batéria bude pouzivat.

* Ak je batériu nutné odobrat, najprv odpojte uzemnenie. Pred vymontovanim batérie odpojte vsetky
spojenia a vietky spotrebice.

* Skladujte iba plne nabité batérie. Uskladnené batérie pravidelne dobijajte.
* Neprenasajte batériu za svorky.

Bezpeénost pri manipulacii s olovenymi kyselinovymi batériami

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
Elektrolyt v batérii sa méze vyparovat a zapricinit kyselinovy zapach. Batériu pouzivajte iba v dobre vetra-

nej oblasti.
ii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Batéria nie je utesnena. Batériu neotacajte nabok ani hore hlavou. Umiestnite batériu na vodorovny
povrch.

* Pravidelne kontroluje hladinu elektrolytu otvorenych olovenych kyselinovych batérii.
* Hiboko vybité olovené kyselinové batérie okamzite znovu nabite, aby ste predisli sulfatacii.

Bezpeénost pri manipulacii s litiovymi batériami
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia

Pouzivajte iba batérie s integrovanym systém spravy batérie a batériovym balancérom.

279



ii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Batériu instalujte iba v prostrediach s teplotou okolia najmenej O °C.

e Zabrante hlbokému vybitiu batérii.

4 Rozsah dodavky

Nabfjacka batérii a meni¢ Buck-Boost

5 Prislusenstvo

Opis C.vyr.
MCA-HS1 Hella snimac¢ batérie 9600000101
MCA-HS2 Hella snima¢ batérie 9600026589

6 Ciel'ové skupiny

juce sa konstrukcie a prevadzky elektrického vybavenia a instalacii, a ktory je oboznameny s platnymi pred-
pismi krajiny, v ktorej sa zariadenie bude instalovat a/alebo pouzivat, a absolvoval bezpecnostné skolenie
zamerané na identifikaciu konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

Zdroj elektrického napajania musi pripojit kvalifikovany elektrikar, ktory preukazal zru¢nosti a znalosti tyka-

7 Pouzivanie v sulade s uréenim

Nabijacka batérii je uréend na nabijanie Startovacej a prevadzkovej 12 V batérie s kapacitou 50 ... 250 Ah alebo iba 1
z 2 batérii. Nabijacka batérii je uréena na nabijanie nasledujlcich typov batérit:

¢ Olovené kyselinové batérie

¢ Olovené gélové batérie

¢ AGM batérie

* Batérie LiFePo4
Nabijacka batérii nie je uré¢ena na nabijanie inych typov batérii (napr. NiCd, NiMH a pod.) alebo nenabijatelnych ba-
térii.
Nabfjacka batérif je vhodna na:

* pouzitie vinteriéri

* montaz do karavanov a obytnych vozov,

* staciondrne alebo mobilné pouzitie
Nabijacka nie je vhodna na:

* pouzitie v exteriéri

* montaz do ¢lnov, lodi

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzitie a pouzitie v stlade s tymto ndvodom.
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Tento navod obsahuje informacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna in-
Stalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku spdsobené:

* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych ndhradnych dielov poskytnutych vyrobcom
* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

* Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v ndvode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

8 Technicky opis

Nabijacka batérii nabija batérie, ktoré sa pouzivaju na palube vozidiel alebo ¢Inov na vyrobu pridu alebo ich napaja
udrziavacim napétim, aby sa nevybili. Nabijacka batérii automaticky nabija batérie a po dokoncéenfi nabijania ich udr-
Ziava plavajucim napatim. Nabijacka batérii méze byt dlho pripojena k batéridm bez toho, aby sa poskodili.

Nabijacka batérii moze byt napajana pre nabijania z externého zdroja striedavého pridu alebo zdroja jednosmerné-
ho prddu z alternatora vozidla. Pri nabijani zo zdroja striedavého prudu méze nabijacka batérii nabijat 2 batérie neza-
visle od seba. Pri nabfjani zo zdroja jednosmerného pridu je nabijacie napatie nezavislé od kolisania napéatia alterna-
tora vdaka zabudovanému menicu Buck-Boost.

Startovanie vozidla je mozné podporit so zabudovanou funkciou Buck-Boost pocas $tartovacieho cyklu alebo moz-
nostou nabifjania startovacej batérie na obmedzenu dobu prostrednictvom prevadzkovej batérie.

Zabudovana funkcia Buck-Boost umoznuje nabijanie prevadzkovej batérie pocas jazdy.
Proces nabijania je mozné ovladdat pomocou:

* dialkového ovlddania

* monitorovacieho a ovladacieho zariadenia

* zbernice Clvozidla

* inteligentného snimaca batérie (IBS)

Nabijacka batérie sa méze pouzivat v troch réznych rezimoch:

Rezim Opis

Rezim slave Nabijacka batérii nie je pripojena k IBS. Nabijanie batérie je ovlddané zbernicou Cl vozidla, dialkovym
ovlddanim alebo monitorovacim a ovladacim zariadenim.

Nabijacie napatie a pridy su nastavené zariadenim, ktoré ovlada nabijacku batérii.

Ak je nabijacka batérif pripojena k zdroju striedavého napatia a 2 batériam, na kazdu batériu je mozné
nastavit maximalny prad 25 A. Ak st pripojené 2 batérie, nabijacka batérii automaticky uprednostni na-
bijanie Startovacej batérie. Ak je k nabijacke batérif pripojena iba 1 batéria, pripojena batéria je nabijana
s maximalnym prddom 25 A.

Ak je nabijacka batérii pripojena k zdroju jednosmerného priadu, maximalny prad je 30 A.
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Rezim Opis

Rezim Master Nabijanie prevadzkovej batérie zavisi od signalov IBS. Nabijanie inej batérie je ovlddané samotnou nabi-
jackou alebo zbernicou Cl vozidla, dialkovym ovladanim alebo monitorovacim a ovladacim zariadenim.

Ak je nabijacka batérii pripojena k zdroju striedavého napétia, Startovacia batéria je nabijand maximal-
nym nabijacim pridom 10 A a prevadzkova batéria je nabijand maximalnym priadom 25 A. Ak st nabfja-
né obe batérie, celkovy maximalny nabijaci prid je 25 A. Ak st pripojené 2 batérie, nabijacka batérii au-
tomaticky uprednostni nabijanie Startovacej batérie.

Ak je nabijacka batérii ovlddana zbernicou Cl vozidla a je pripojena k zdroju striedavého priudu, startova-
cej batérii a prevadzkovej batérii, maximalny dodavany nabijaci prid je 25 A.

Ked jedna batéria nabija in batériu, maximalny nabijaci prud je 30 A.

Normalny rezim Nabijacka batérii nie je pripojend ani k IBS, zbernici Cl vozidla, dialkovému ovladaniu alebo monitoro-
vaciemu a ovladaciemu zariadeniu.

Ak je nabijacka batérii pripojena k zdroju striedavého napétia, Startovacia batéria je nabijand maximal-
nym nabijacim pridom 10 A a prevadzkova batéria je nabijana maximalnym priadom 25 A. Ak st nabfja-
né obe batérie, celkovy maximalny nabijaci prid je 25 A. Ak st pripojené 2 batérie, nabijacka batérii au-
tomaticky uprednostni nabijanie Startovacej batérie.

Ked'jedna batéria nabija ind batériu, maximalny nabijaci prud je 30 A.

Ak sa prerusi komunikacia medzi dialkovym ovladanim alebo monitorovacim a ovlddacim zariadenim a nabijackami
batérii, nabijacka batérii sa prepne na udrziavacie nabijanie.

Po 8 h udrziavacieho nabijania sa nabfjacka batérii automaticky prepne do rezimu Master alebo normalneho rezimu.
Ak sa komunikacia nabijacky batérii znovu aktivuje, nabijacka batérii sa prepne do rezimu Slave po 10 s. Nabijacka
batérii pouzije naposledy ulozent konfiguraciu batérie.

Ak su batérie plne nabité, 25 A dodévanych nabijackou batérii je mozné pouzit na napajanie interiéru vozidla.

Nabijacka batérif je vybavena so zasuvkou striedavého pridu s bezpecnostnym obvodom. Ked'je nabijacka baté-

rif pripojena k zdroju striedavého pradu, interné relé nabijacky batérii skratuje zasuvku striedavého prudu s bezpec-
nostnym obvodom, ktora spaja nabfjacku batérif so Startovacim obvodom vozidla, aby sa zabranilo nastartovaniu vo-
zidla.

Nabijacka batérif je vybavena s tlac¢idlom skokového startéra, ktory umoznuje nabijanie Startovacej batérie s pouzitim
prevadzkovej batérie.
Nabfjacka disponuje nasledujucimi ochrannymi systémami:

¢ Ochrana proti prepatiu

¢ Ochrana proti prehriatiu

¢ Ochrana proti pretazeniu

¢ Ochrana proti skratu

* Ochrana proti polarite vystupu
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Pripojky a ovladacie prvky

4

Dielec

Zasuvka zbernice LIN (Local Interconnected Network)

Zasuvka D+

Zasuvka Startovacej batérie

Vstupna zésuvka 230 V~

LED indikator startovacej batérie

Zasuvka striedavého pridu s bezpecnostnym obvodom

Tlacidlo skokového startéra a voli¢ typu prevadzkovej batérie

o N o b~ w N

LED indikator prevadzkovej batérie
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Dielec

© | Ox

Zasuvka zbernice LIN a snimaca teploty

10 Zasuvka prevadzkovej batérie

Zasuvka zbernice LIN
obr. [l na strane 283, 1

C. Dielec

1 Tla¢idlo skokového Startéra (externé)

Nepripojené

Nepripojené

Nepripojené

Komunikacia zbernice LIN

o 0~ W N

signal D+

Zasuvka zbernice LIN a snimaca teploty
obr. n na strane 283, 7

6 1
[ Dielec
1 Nepripojené
2 Nepripojené
3 Snimac teploty
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Dielec

Snimac teploty (spoloény uzemiovaci bod batérii)

Komunikacia zbernice LIN

o o a0

Nepripojené

Funkcia nabijania batérii

Olovené kyselinové batérie, AGM a gélové batérie

Byt |
151 i

14 ‘
131 ‘
|

100 {

<10 7 <75%
50

<100 % 100 % 100 % 100 %

|
|
:

=
J

] uo U1 u

— C
> O

1: Faza analyzy
Batéria je hlboko vybita (< 10 %). Nabijanie batérie je analyzované so zvysujucim sa nabijacim pridom.

Prislusny LED indikator batérie, ktord je nabfjana, rychlo blika Zltou farbou.

2: Fazal (faza konstantného pradu)

Na zaciatku procesu nabijania je vybita batéria konstantne nabijana s maximalnym nabijacim pridom (100 %). Nabija-
ci prud sa znizi, ked batéria dosiahne stav nabitia 75 %. Batérie s nizkym napatim st nabfjané so znizenym nabijacim
pradom, kym napétie batérie neprekroci 9 V. Trvanie fazy | zavisi od stavu batérie, pripojenej zataze a stavu nabitia. Z
bezpeénostnych dovodov je faza | ukonéend po maximalne 26 h (v pripade zévad batériového ¢lanku alebo podob-
ne).

Prislusna LED didda blika Zltou farbou.

3: Faza UO (faza konstantného napitia)

Faza UO sa spusti, ked' batéria dosiahne 15 V. Nabijaci prid je znizeny. Pocas fazy UO je napatie batérie konstantne
udrziavané na vysokej Urovni. Trvanie fazy U1 zavisi od typu batérie a hlboky vybitia.

Prislusnd LED didda pomaly blika Zltou farbou.

285



4: Faza U1 (pomalé nabijanie)

Faza U1 sluzi na udrziavanie kapacity batérie (100 %). Faza U1 prebieha pri znizenom nabijacom napéti a variabilnom
prude. Ak su pripojené spotrebice na jednosmerny prid, budu tieto napajané zariadenim. Iba ak potrebny vykon
prekroci kapacitu batérie, je tento zvysny vykon poskytnuty batériou. Batéria sa potom vybija, kym sa zariadenie opat
nedostane do | fzy a nabija batériu.

Prislusna LED diéda pomaly bliké zelenou farbou.

5: U faza (plavajuce napitie)

Pri dlhodobej prevadzke v elektrickej sieti faza U zabranuje dalsiemu vybijaniu batérie (napr. pocas dlhého nepouzi-
vania, sezénnej prevadzky alebo pocas skladovania cez zimu), minimalizuje plynovanie batérie a zabraruje korézii
dosticiek.

Prislusna LED didda svieti zelenou farbou.

6: Renovacia (Recondition)

Kazdych 12 dni sa nabijacka na kratku dobu prepne spéat na fazu UO (max. 85 min) za U¢elom rekondicie batérie. To-
to zabranuje fenoménu Unavy, ako napriklad sulfatacii alebo stratifikacii elektrolytov.

Prislusna LED didda rychlo blika zelenou farbou.

Batérie LiFePo4

a .

] <75%

1: Faza | (faza konstantného prudu)

Na zaciatku procesu nabijania sa prazdna batéria bude nabijat konstantnym prddom (100 % nabijaci prud), kym na-
patie batérie nedosiahne 14 V. Ak batéria dosiahne tdto Uroven napatia, znizi sa nabijaci prud. Z bezpecnostnych dé-
vodov je faza | ukonéend po maximalne 18 h (v pripade zavad batériového ¢lanku alebo podobne).

Prislusny LED indikator batérie, ktord je nabfjana, rychlo blika Zltou farbou.
2: Faza UO (pomalé nabijanie)

Teraz zacina faza pomalého nabijania (faza UO), ktorej trvanie zavisi od batérie. Napatie pritom zostéva konstantné
(UO). Potom zacina hlavna faza nabijania, pokym sa batéria celkom nenabije.
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Ked' je batéria celkom nabitd alebo je nabijaci prad nizsi ako 6 % menovity nabijaci prid po dobu 15 min, faza UO je
ukoncena.

Prislusna LED didda blika Zltou farbou.

3: U faza (plavajuce napitie)

Po U0 faze sa nabijacka batérii prepne na udrziavacie nabijanie (U faza). Ak st pripojené spotrebice na jednosmerny
prud, budd tieto napajané zariadenim. Iba ak potrebny vykon prekroci kapacitu zariadenia, je tento zvysny vykon po-
skytnuty batériou.

Prislusna LED didda svieti zelenou farbou.

4: U faza (plavajuce napiitie)
Batéria sa potom vybija, kym sa zariadenie opat nedostane do | fazy a nabija batériu.

Prislusna LED didda svieti zelenou farbou.

5: Faza | (faza konstantného pradu)

Pozri 1: Faza | (faza konstantného pridu) na strane 286.

6: Faza UO (vybijanie)

Pozri 2: Faza UO (pomalé nabijanie) na strane 286.

7: U faza (plavajuce napitie)

Pozri 3: U faza (plavajlce napéatie) na strane 287.

8: Renovacia (Recondition)

Kazdych 12 dni sa nabijacka na kratku dobu prepne spat na fazu U (max. 85 min) za G¢elom rekondicie batérie (po-
zri 3: U faza (plévajlce napétie) na strane 287). Toto zabranuje fenoménu tnavy, ako napriklad stratifikacii elektroly-
tov.

9 Montaz

Miesto montaze

Pri vybere miesta montaze zvazte nasledujice:
¢ Nabijacka batérii a batérie sa nemaji montovat v rovnakej oblasti.
¢ Nabijacka batérii sa nema montovat nad batérie, pretoze z nich mézu stipat korozivne sirové vypary, ktoré
mozu poskodit nabijacku batérii.
*  Montdzny povrch musi byt rovny a dostato¢ne pevny.
* Zariadenie sa musi namontovat na miesto, ktoré je chranené pred vihkostou a prachom.

* Nad a pod batériou mé zostat priestor najmenej 25 cm a najmenej 5 cm po lavej a pravej strane.
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Montaz nabijacky batérii

UPOZORNENIE! Riziko prehriatia
Dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zakryté.

iii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
Ubezpecte sa, Ze vitanim neddjde k poskodeniu Ziadnych elektrickych kablov alebo inych casti vozidla.

1. Umiestnite nabijacku batérii na miesto montaze.

2. Oznacte body upevnenia.

3. Nabijacku batérii namontujte zvislo na stenu s pouzitim jednej z nasledujicich moznosti:
* Skrutky M4 alebo M5 s podlozkami a poistnymi maticami
e Skrutky do plechu
e Skrutky do dreva
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Pripojenie nabijacky batérie

ii POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
+ Ubezpette sa, ze svorky batérie st ¢isté (pozri Cistenie a idrzba na strane 292).

* Pouzite kdble s prierezom vhodnym pre 30 A.

* Nepripajajte zapornu svorku batérie k uzemneniu (karosérii) vozidla. Pripojte nabijacku priamo ku
kladnej a zapornej svorke batérie.

* Nezameiite polaritu.
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C.alebo  Dielec
symbol
1 Nabijacka batérif
2 Relé (volitelné)
3 Zapalovanie vozidla (volitelné)
4 Dialkové ovladanie alebo monitorovacie a ovlddacie zariadenie (volitelné)
5 IBS didda (volitelnd)
| Startovacia batéria
Bs
Domova batéria
=

1.

290

Vypnite elektrické zariadenia, ktoré su pripojené na batérie.




2. Aksa pouziva batéria LiFePo4, pripojte IBS (obr. [ na strane 290, 5) k zasuvke snimaca teploty (Zasuvka zber
nice LIN a snimaca teploty na strane 284, 3 a 4) prevadzkovej batérii (pozri Pripojky a ovlddacie prvky na stra-
ne 283).

@ POZNAMKA Dodrziavajte pokyny vyrobcu.

3. Akjeto zelané, pripojte dialkové ovladanie, monitorovacie a ovlddacie zariadenie alebo zbernicu Cl vozidla
(obr. Al na strane 290,4) k zasuvke zbernice LIN (pozri Pripojky a ovladacie prvky na strane 283).

POZNAMKA
¢ Dodrziavajte pokyny vyrobcu.

e Ubezpecte sa, ze zbernica Cl podporuje nastavenie nabijania batérie.

4. Akjeto zelané, pripojte relé (obr. [l na strane 290, 2) k zasuvke striedavého pridu s bezpednostnym obvo-
dom (obr. [l na strane 283, 5).

@ POZNAMKA Dodrziavajte pokyny vyrobcu.

Pripojte kladny kadbel od nabijacky batérie ku kladnému pdlu batérie vozidla.
Pripojte zdporny kadbel od nabijacky batérie ku zapornému pdlu batérie vozidla.

Pripojte nabijacku batérii k pripojeniu D+ a zdroju napéjania.

Odpojenie batérii

> Dodrzte montazny proces v obratenom poradi.

10 Obsluha

Vol'ba typu prevadzkovej batérie
Pre volbou typu prevadzkovej batérie preverte nasledujice body:
* Khnabijacke batérii nie st pripojené ziadne batérie.
* Nabijacka batérii je pripojend k zdroju striedavého pradu.
> Stlacte tlacidlo skokového startéra a voli¢ typu prevadzkovej batérie(obr. il na strane 283 8).

v LED indikator bliké zelenym a ¢ervenym svetlom.

Kazdym stla¢enim sa zvoli nasledujuci typ batérie a LED indikétor vystupu signalizuje zvoleny typ poc¢tom zelenych
svetelnych impulzov, po ktorych nasleduje jeden cerveny svetelny impulz:

Pocet svetelnych impulzov Opis
1 Bol zvoleny typ olovenej kyselinovej batérie.
2 Bol zvoleny typ AGM/olovenej gélovej batérie.
3 Bol zvoleny typ batérie LiFePo4.
4 Bol zvoleny zdroj napéjania.
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Pouzitie nabijacky batérie

Nabijacka batérii automaticky nabija batérie, ked'je pripojend k zdroju striedavého prudu alebo k alternatoru.

Nabijanie startovacej batérie s pouzitim prevadzkovej batérie

pripojena k zdroju striedavého prudu, nie je pritomny signal D+ a napatie prevadzkovej batérie je vyssie

@ POZNAMKA Funkciu skokového $tartovania je mozné aktivovat iba vtedy, ked' nabijacka batérii nie je
ako 11,8 V.

> Pre spustenie nabijania stlacte tlacidlo skokového $tartéra a voli¢ typu prevadzkovej batérie (obr. [l na stra-
ne 283, 7) najmenejna 2 s.
v Startovacia batéria sa nabija po dobu 10 min z prevadzkovej batérie.

POZNAMKA Po 10 min je proces mozné zopakovat opatovnym stlacenim tlacidla skokového étartéra
avoli¢a typu prevadzkovej batérie (obr. [l na strane 283, 7).

11 Cistenie a udrzba

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pradom
Pred ¢istenim a Udrzbou odpojte batérie.

ii POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Zariadenie nikdy necistite pod teclcou vodou alebo dokonca vo vode.

* Na cistenie nepouzivajte ostré alebo tvrdé predmety, abrazivne Cistiace prostriedky alebo bielidlo,
pretoze by mohli poskodit zariadenie.

> Kameru prilezitostne vycistte makkou, navihéenou utierkou.
> Pravidelne kontrolujte Zivé kable alebo vedenia na porusent izolaciu, zlomenia alebo uvolnené spoje.
> Pravidelne Cistite ventilacné otvory.

12 Odstranovanie poruch

‘ Porucha ‘ Mozna pri¢ina Navrh rieSenia
Nabijacka batérii nefunguije. Porusend izolacia, zlomy alebo uvolne- > Skontrolujte kable pod napatim
né spoje na zivych kabloch. na porusenu izolaciu, zlomenia

alebo uvolnené spoje.

> Aknendjdete Ziadnu chybu, kon-
taktujte autorizovaného servisné-
ho technika.

Doslo ku skratu. > Musite vymenit poistku nabijacky
batérii. Kontaktujte autorizované-
ho servisného technika.

Nabijacka batérii zastavi proces nabija- Batéria je poskodena. > Vymente batériu za novu.
nia.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Navrh rieSenia

PIny nabfjaci prid nie je dosiahnuty.

Svorky batérie st nespravne pripoje-
né.

> Skontrolujte spojenia.

> Ubezpecte sa, ze prierez kabla je
vhodny pre 30 A.

> Skontrolujte napatia. Pre tento
Ucel merajte priamo na svorka-
ch/ich skrutkach.

Proces nabijania je pomaly.

Batéria je vyrazne poskodena sulfataci-
ou.

> Vymente batériu za novu.

Batéria sa uz nenabija.

Batéria je poskodena.

> Vymente batériu za novu.

Vozidlo nenastartuje.

Nabijacka batérii je pripojena k elek-
trickej sieti. Pripojené relé zabranuje
nastartovaniu vozidla.

> Nabijacku batérii odpojte od e-
lektrickej siete.

Batéria LiFePo4 sa nenabija.

Dodavané napatie je prilis nizke. Nabi-
jacka batérii indikuje nizke napatie ako
nebezpecné.

> Restartujte proces nabifjania (po-
zri Nabfjanie Startovacej batérie s
pouzitim prevadzkovej batérie
na strane 292).

Startovacia batéria sa nenabija.

Zdroj striedavého prudu nie je k dispo-
zicii.

1. Ubezpecte sa, ze pripojenie strie-
davého prudu je spravne pripoje-
né.

2. Ubezpecte sa, ze napatie je pri-
tomné.

3. Nabite Startovaciu batériu s po-
mocou napatia prevadzkovej ba-
térie stlacenim tlacidla skokové-
ho startéra minimalne na 2 s.

Kody chyb

Porucha

Mozna pri¢ina

Navrh rieSenia

LED indikator vystupu sa rozsvieti na-
cerveno. Nabijacka batérii sa automa-
ticky vypne.

Nabijacka batérii detegovala skrat pri-
pojeného zariadenia na strane vystu-
pu.

> Vymente skratované zariadenie.

> Iba batérie LiFePO4: Ak je na-
bijacka batérii pripojena k zdroju
striedavého prudu, resetujte pri-
pojenie striedavého prudu.

> Znovu pripojte pripojenie D+.

Vstup striedavého pradu je nestabilny.

> Znovu pripojte vstup striedavého
pradu.

> Akjetonutné, odpojte zdroj
striedavého prudu a pripojte na-
bijacku batérii k zdroju jedno-
smerného prudu.

LED indikator vstupu sa rozsvieti nacer-
veno. Nabijacka batérii sa automaticky
vypne.

LED indikator vstupu rychlo blika cer-
venou farbou. Nabijacka batérii sa au-
tomaticky vypne.

Nabijacka batérii detegovala skrat pri-
pojeného zariadenia na strane vstupu.

> Vymente skratované zariadenie.

Poistka vstupu je prehorena.

Batéria pripojena k IBS je prehriata
(>52°C).

> Resetujte pripojené zariadenie.

> Nechajte prislusnu batériu schla-
dit na teplotu pod 45 °C.

Pozrite si ndvody vyrobcov.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Navrh rieSenia

Iba olovené kyselinové batérie,
AGM a gélové batérie: Batéria pri-
pojend k IBS je nedostatocne zohriata
(<18 °C).

> Premiestnite prislusnd batériu
na teplejsie miesto.

> Ubezpecte sa, ze prislusna baté-
ria ma teplotu vyssiu ako -10 °C.

Pozrite si ndvody vyrobcov.

Iba batérie LiFePO4: Batéria pripo-
jena kIBS je nedostatocne zohriata
(<20 °C).

> Premiestnite prislusnd batériu
na teplejsie miesto.

> Ubezpecte sa, ze prislusna baté-
ria ma teplotu vyssiu ako -15 °C.

Pozrite si ndvody vyrobcov.

Nabijacka batérii je prehriata (>90 °C).

> Nechajte nabijacku batérii schla-
dit na teplotu pod 50 °C.

Jeden z LED indikatorov pomaly blika
cervenou farbou. Nabijacka batérii sa
automaticky vypne.

Napétie prislusnej batérie, ktora je na-
bijana, je prilis vysoké.

> Akje nabijacka batérii pripojena
k zdroju striedavého pradu, rese-
tujte pripojenie striedavého pru-
du.

> Akje nabijacka batérii pripojena
k zdroju jednosmerného napatia,
ubezpecte sa, ze napatie batérie
jenizsieako 15,7 V.

Prislusna batéria nedosahuje nabijaci
prad, a preto nedosahuje nabijacie fa-
zy Ua UO.

> Akje nabijacka batérii pripojena
k zdroju striedavého pradu, rese-
tujte pripojenie striedavého pru-
du.

> Znovu pripojte pripojenie D+.

Jeden z LED indikatorov pomaly blika
Cervenou farbou. Nabijacka batérii na-
bija pripojenu batériu.

Napétie batérie, ktord je pripojené

k strane, kde blika LED indikétor, je pri-
li$ nizke alebo vystupné napatie je pri-
li$ nizke (<6 V).

> Ubezpecte sa, ze prislusna baté-
ria ma vystupné napatie vyssie
ako 6,3 V.

13 Zaruka

Plati zakonom stanovena zarucna lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine
(pozri dometic.com/dealer) alebo na vasho vyrobcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

¢ kopiu faktdry s ddtumom kdpy,

¢ dobvod reklamécie alebo opis chyby,

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neodbornd oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik

zaruky.
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14 Likvidacia

E Recyklacia vyrobkov s integrovanymi batériami, nabijatelnymi batériami alebo svetelnymi zdrojmi:
* Ak vyrobok obsahuje integrované batérie, nabijatelné batérie alebo svetelné zdroje, nemusite ich
— pred likvidaciou vyberat.

* Ked'vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte sa v najblizsom recyklacnom stredis-
ku alebo u svojho $pecializovaného predajcu o prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

* Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

15 Technické udaje

Vseobecné technické udaje

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Krytie IP20
Vlhkost vzduchu 5..95%
Teplota okolia -20...50°C
Teplota pri skladovani -40...90°C
Vstupné pripojenie 230 V IEC 60320-1/ Cl6
Rozmery
g e (©)
0 i
—
- G
e}
o2
) G
— ) q L=
L 148 |
} 1
Povolenia C€
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Udaje vstupu pre striedavy prad

Minimalne vstupné napatie 198 V~
Maximalne vstupné napatie 264V~
Frekvencia 50...60Hz (=5 %)
Startovaci prad pri studenom Starte 54 Apri230V
Stupen ucinnosti <92%
Ucinnik jalovej zlozky 09-1,0
Priesakovy prud <1mApri240V
Trieda izolacie Trieda
Vstupny pohotovosny prud <10W
Udaje vstupu pre jednosmerny prad
Minimalne vstupné napatie v
Maximalne vstupné napatie 16V
Vstup pri beziacom motore 0..16V
Udaje vystupu pre jednosmerny prud
Nabijacie napatie 13,2...15,7V
Nabijaci prad 25...30A
Menovity vykon 300 W
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Dilezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy spravné instalo-
vat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé piecetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite

s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v sou-
ladu se viemi piislusnymi zakony a pfedpisy. Pokud si nepfectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni va-
$eho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento ndvod k vyrobku, véetné pokynt, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt piedmétem zmén a aktu-
alizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symboli

NEBEZPECi!

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zrané-

ni.

VYSTRAHA!

Oznacuje nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zrané-

ni.

UPOZORNENI!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlze mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni.
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POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stfedné

tézké zranéni.

@ POZNAMKA Dopliuijici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

3 Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpe¢nost

Dodrzujte také bezpeénostni pokyny a piedpisy vydané vyrobcem vozidla a autorizovanymi servisy.

g VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem

Instalaci a demontaz nabijecky baterii smi provadét pouze kvalifikovany personal.
V pfipadé, ze je pfistroj viditelné poskozen, nesmite ho pouzivat.
Pokud je privodni kabel tohoto pfistroje poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, zastupcem servisu
nebo odbornikem s podobnou kvalifikaci tak, aby nevzniklo nebezpedi.
Opravy tohoto pfistroje sméji provadét pouze kvalifikovani pracovnici. Nespravné opravy mohou
zpUsobit znacné nebezpedi.
V pfipadé demontaze pfistroje:
Odpoijte veskera pripojeni.
Zajistéte, aby byly vSechny vstupy a vystupy odpojeny od napéti.
Pfistroj nepouzivejte ve vihkém prostfedi ani jej neponofujte do zadné kapaliny. Pristroj skladujte na-
suchém misté.
PouZivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.
Nijak neupravujte ani nepfizplsobujte zadnou ze soucasti.
Odpoijte pfistroj od elektrického napéjeni:
pred kazdym cisténim a udrzbou,
po kazdém pouziti,
pred vyménou pojistek.
Pred provadénim elektrickych svarecskych praci nebo praci na elektrickém systému

i t VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem ne-
bo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pfistroje bezpecnym zplsobem a porozumély souvisejicim
nebezpecim.

Elektrické pfistroje nejsou hracky pro déti! Vyrobek vzdy ukladejte a pouzivejte mimo dosah
velmi malych déti.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehraly.

Cisténi a béznou tdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
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* Pred uvedenim do provozu porovnejte Udaj o napéti na typovém stitku se stavajicim zdrojem napa-
jeni.

e Zajistéte, aby jiné predméty nemohly zplsobit zkrat kontaktl pfistroje.

* Davejte pozor, aby nikdy nedoslo ke vzajemnému kontaktu zaporného a kladného pdlu.

¢ Nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za pfivodni kabel.

* Dbejte nato, aby pfipojeni k elektrické siti odpovidalo narodnim elektrotechnickym predpisdm.

¢ Nabijecku baterif pfipojujte pouze do uzemnéné zasuvky.

Bezpecna instalace spotiebice

NEBEZPECi! Nebezpeti vybuchu
Nemontujte zafizeni v oblastech, ve kterych hrozi nebezpeci exploze plynu nebo prachu.

UPOZORNEN:I! Riziko zranéni

* Ujistéte se, ze pfistroj i baterie stoji pevné. Pfistroj i baterii je tfeba postavit a zajistit tak, aby nemoh-
lo dojit k jejich prevrhnuti anebo padu.

* Priumistovani pfistroje se ujistéte, ze vsechny kabely jsou fadné zajistény, aby se predeslo jakému-
koli nebezpeci zakopnuti.

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Nabijec¢ku neumistujte do blizkosti zdrojli tepla (topeni, pfimé slune¢ni svétlo, plynové trouby

apod.).

* Umistéte pfistroj na suchém misté chranéném pred strikajici vodou.

Bezpeénost pii elektrickém pFipojovani pfistroje

NEBEZPECi! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
* P¥iinstalaci na lodich: V pfipadé nespravné instalace elektrickych pfistroji na lodich maze dojit

ke korozi lodi. Nechejte provést instalaci pfistroje specializovanym (lodnim) elektrikafrem.

* Pokud pracujete na elektrickych zafizenich zajistéte, aby byla na blizku dal$i osoba, kterd vam mize
vV nouzovém pfiipadé pomoci.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
* Dodrzujte doporucené prirezy kabeld.
* Kabely polozte tak, aby nemohly byt poskozeny dvefmi nebo kapotou. Priviené kabely mohou mit
za nasledek zivotu nebezpecné Urazy.

ii POZOR! Nebezpeti poskozeni
* Pouzivejte trubky nebo prichodky kabell, pokud musite vést kabely plechovymi sténami nebo jiny-

mi sténami s ostrymi hranami.
e Sitovy 230 V kabel neved'te stejnou trubkou jako 12 V= kabel.
* Nepokladejte kabely volné nebo ostie zalomené.
* Upevnéte kabely bezpecné.

* Netahejte za rozvody a vodice.
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Bezpeénost za provozu pfistroje

g NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
* Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicu. To plati pfedevsim pro provoz pfistroje v siti na stfida-
vy proud.

* Ktomu, abyste mohli pfistroj v pfipadé nebezpedi rychle odpojit od napajeciho zdroje stfidavého
proudu, se musi pfislusna zasuvka nachézet v blizkosti pfistroje a byt snadno dostupna.

VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
Pouzivejte pfistroj vyhradné v uzavienych dobre vétranych prostorach.

UPOZORNENI! Nebezpeéi vybuchu
Nepouzivejte zafizeni za nasledujicich podminek:
slané, vihké nebo mokré prostredi,
blizkost agresivnich vypard,
blizkost hoflavych materiald,
oblasti ohrozené explozi.

UPOZORNENI! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
* Pred spusténim zafizeni se ujistéte, ze napajeci vedeni a zastr¢ka jsou suché a zastrcka neni zrezivéld
nebo znedisténa.
*  Pripracina pfistroji vzdy preruste napajeni elektrickym proudem.
* Pamatujte, Ze se nékteré Casti zafizeni mohou nachézet pod napétim, i kdyz je pojistka spalena.

* Neodpojujte zadné kabely, dokud je pfistroj jesté v provozu.

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Dbejte nato, aby nedoslo k zakryti vstupl a vystupt vzduchu pfistroje.

* Zajistéte dobrou ventilaci.
* Nikdy nevytahujte zastréku ze zasuvky tahem za privodni kabel.

* Pristroj nesmfi byt vystaven desti.

Bezpecénost pfi manipulaci s bateriemi

VYSTRAHA! Riziko zranéni
¢ Baterie mohou obsahovat agresivni a leptavé kyseliny. Zabrante jakémukoliv télesnému kontaktu
s kapalinou z baterie. Potfisnite-li si kizi kapalinou z baterie, pfislusnou ¢ast téla si dikladné omyjte
vodou. Pfi Grazu zplsobeném kyselinou ihned vyhledejte Iékare.

* Pripracis bateriemi na sobé nesmite mit zddné kovové predmeéty, jako jsou hodinky nebo prsteny.
Olovéné baterie mohou generovat zkratové proudy, které mohou zpUsobit zévazné popaleniny.

* Pouzivejte pouze izolované naradi.
* Na baterii nepokladejte zadné kovové ¢asti.

*  Pripraci s bateriemi pouzivejte ochranné bryle a ochranny odév. Pri praci s bateriemi se nedotykejte
odi.

* Nepouzivejte vadné baterie.
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VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi

Uchovavejte baterii mimo dosah déti.

UPOZORNENI! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
* Uchovavejte baterii mimo dosah vody.
* Predchazejte zkratim.

* Zabrante tfeni odévu o baterii.
* Pfi manipulaci s baterii noste antistaticky odév.

UPOZORNEN:I! Nebezpeéi vybuchu
* Neumistujte baterii do prostoru s hoflavymi kapalinami nebo plyny.

* Nikdy se nepokousejte nabijet zmrzlou nebo vadnou baterii. V tomto pfipadé umistéte baterii na-
misto chranéné pfed mrazem a vyckejte, dokud se baterie nepfizplisobi okolni teploté. Potom
spustte proces nabijen.

* V blizkosti motoru nebo baterie nekuite, nepouzivejte otevieny oher ani nezplsobuijte jiskieni.

¢ Uchovavejte baterie mimo dosah zdroj tepla.

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Pouzivejte vyhradné dobijeci baterie.

e Zabrante padu kovovych soucasti na baterii. Mohlo by dojit k jiskfeni nebo ke zkratovani baterie a ji-
nych elektrickych soucasti.

* Pfi pfipojovani baterie dbejte na spravnou polaritu.

* Dodrzujte ndvody vyrobce baterie a vyrobce zafizeni, nebo vyrobce vozidla, ve kterém jsou baterie
pouzivany.

* Pokud je nutné baterii vyjmout, nejprve odpojte zemnici pfipojku. Odpojte od baterie vsechny pfi-
pojky a vsechny spotfebice dfive, nez baterii vyjmete.

e Skladujte jen pIné nabité baterie. Ulozené baterie pravidelné dobijejte.

* Neprenasejte baterii za jeji svorky.

Bezpecnost pfi manipulaci s olovénymi bateriemi

UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi
Kapalina s obsahem vody a kyseliny uvnitf baterie se mize odparovat a byt pficinou kyselého zdpachu. Ba-
terii pouzivejte pouze na dobre vétraném mistée.

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Baterie neni utésnéna. Neotacejte baterii na bok ani vzhiiru nohama. Umistéte baterii na vodorovny

povrch.
* U otevienych olovénych baterii pravidelné kontrolujte hladinu kyseliny.
* Hluboce vybité olovéné akumulatory ihned nabijte, aby nedoslo k jejich sulfataci.

Bezpecnost pfi manipulaci s lithiovymi bateriemi

UPOZORNEN:I! Riziko zranéni
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Pouzivejte pouze akumulatory s integrovanym systém fizeni a sledovani stavu akumulatoru a vyvazovanim
¢lanka.

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Baterii instalujte pouze v prostiedi s okolni teplotou nejméné 0 °C.

* Vyvarujte se hlubokého vybijeni baterii.

4 Obsah dodavky

Nabijecka bateri a nastavitelny méni¢ (typu , buck-boost”)

5 Prislusenstvi

Popis C. vyr.
Snimac baterie MCA-HS1 Hella 9600000101
Snimac baterie MCA-HS2 Hella 9600026589

6 Cilové skupiny

Elektrické napajeni musi byt pfipojeno kvalifikovanym elektrikdfem, ktery prokazal dovednosti a znalosti
tykajici se konstrukce a provozu elektrickych zafizeni a instalaci a ktery je obeznamen s platnymi predpisy

zemé, v niz mé byt zafizeni instalovano a/nebo pouzivano, a ktery prosel bezpecnostnim skolenim, aby
dokazal rozpoznat pfislusnd nebezpeci a vyhnout se jim.

7 Pouziti v souladu s u¢elem

Nabijecka je urcena k nabijenti startovaci a domovni 12 V baterie s kapacitou 50 ... 250 Ah, pfipadné jenom 1z téch-
to 2 baterii. Nabfjecka je uréena k nabfjeni nasledujicich typd baterir:

* Olovéné baterie

* Olovéné gelové baterie
* Baterie AGM

* Baterie LiFePo4

Nabijecka baterii neni ur¢ena k nabijeni jinych typt baterii (napf. NiCd, NiMH atd.) nebo nedobijecich baterii.

Nabijecka baterif se hodf pro:
* Pouziti vinteriéru
* |Instalaci v karavanech a obytnych vozech
* Stacionarni nebo mobilni pouziti
Nabijecka bateril se nehodi pro:
* Venkovni pouzitf

* Instalaci na lodich
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Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Gcelu a pouziti v souladu s timto navodem.

Tento navod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo provoz vyrobku. Nedostate¢na
instalace a/nebo nespravny provoz ¢&i Gidrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce neprejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni vcetné nadmérného napéti
¢ Nespravna udrzba nebo pouZiti jinych nahradnich dild nez plvodnich dild dodanych vyrobcem
* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
¢ Pouziti k jinym Gcellm, nez jsou popsany v tomto navodu.

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

8 Technicky popis

Nabijecka baterii mize nabijet baterie, které se pouZivaji na palubach vozidel k napajeni, nebo mize dobijet baterie
udrzovacim napétim, aby se nevybijely. Nabijecka baterie automaticky dobije a udrzuje je po pIném nabiti na (pferu-
Sovaném) udrzovacim napéti. Nabijecka mize byt k bateriim pfipojena delsi dobu, aniz by doslo k jejich poskozenti.

Nabijecku Ize napajet z externiho zdroje stfidavého proudu nebo ze zdroje stejnosmérného proudu z alternatoru ve
vozidle. Pfi nabijeni ze zdroje stfidavého proudu mize nabijecka nabijet 2 baterie nezavisle na sobé. Pfi nabijeni ze
stejnosmérného zdroje je nabijeci napéti nezavislé na kolisani napéti alterndtoru diky vestavénému regulatoru typu
buck-boost.

Startovani vozidla Ize béhem startovaciho cyklu usnadnit vestavénou funkci buck-boost nebo moznosti nabijet starto-
vacfi baterii po omezenou dobu prostfednictvim domovni baterie.

Vestavéna funkce buck-boost umoznuje nabijeni domovni baterie béhem jizdy.
Proces nabijenti Ize fidit pomoci:

e dalkového ovladace,

* monitorovaciho a ovladaciho zafizeni,

¢ sbérnice Clvozidla,

* inteligentniho snimace baterie (IBS).

Nabije¢ku baterii Ize pouZivat ve 3 riznych provoznich rezimech:

Rezim Popis

Rezim Slave Nabijecka baterii neni pripojena k IBS. Nabijeni baterie je fizeno sbérnici Cl vozidla, dalkovym ovlada-
¢em nebo monitorovacim a ovladacim zafizenim.

Nabijeci napéti a proudy nastavuje zafizeni, které ovldda nabijecku baterii.

Pokud je nabijecka pfipojena ke zdroji stfidavého proudu a 2 bateriim, Ize nastavit maximalni proud
25 A pro kazdou baterii. Kdyz jsou pfipojeny 2 baterie, nabijecka automaticky upfednostni nabfjeni star-
tovaci baterie. Pokud je k nabijecce pfipojena pouze 1 baterie, dobiji se maximalnim proudem 25 A.

Kdyz je nabijecka pfipojena ke zdroji stejnosmérného proudu, odpovida maximalni proud 30 A.
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Rezim Popis
Nadfrazeny rezim Nabijeni domovni baterie zavisi na signalech IBS. Nabijeni druhé baterie fdi samotna nabijecka nebo
(master) sbérnice Cl vozidla, dalkovy ovlada¢ nebo monitorovaci a ovladaci zafizeni.

Pokud je nabijecka pfipojena ke zdroji stfidavého proudu, je startovaci baterie napajena nabijecim prou-
dem maximalné 10 A a domovni baterie maximalné 25 A. Pokud jsou nabijeny obé baterie, celkovy ma-
ximalni nabijeci proud je 25 A. Kdyz jsou pfipojeny 2 baterie, nabijec¢ka automaticky upfednostni nabije-
ni startovaci baterie.

Pokud je nabijecka baterii fizena sbérnici Cl vozidla a je pfipojena ke zdroji stfidavého proudu, startovaci
baterii a domovni baterii, ¢ini maximaini nabijeci proud 25 A.

Kdyz jedna baterie nabiji druhou, maximalni nabijeci proud je 30 A.

Bézny provoz Nabije¢ka akumuldtoru neni pFipojena ani k IBS, ke sbérmnici Cl vozidla, k dalkovému ovladaci ani
k monitorovacimu a ovlddacimu zafizeni.

Pokud je nabijecka pfipojena ke zdroji stfidavého proudu, je startovaci baterie napajena nabijecim prou-
dem maximalné 10 A a domovni baterie maximalné 25 A. Pokud jsou nabijeny obé baterie, celkovy ma-
ximalni nabijeci proud je 25 A. Kdyz jsou pfipojeny 2 baterie, nabijecka automaticky uprednostni nabije-
ni startovaci baterie.

Kdyz jedna baterie nabiji druhou, maximalni nabijeci proud je 30 A.

Dojde-li k preruseni komunikace mezi dalkovym ovladacem nebo monitorovacim a ovlddacim zafizenim a nabijec-
kou baterii, pfepne se nabijecka na (pferusované) udrzovaci nabijent.

Po 8 h tohoto udrzovaciho nabijeni se nabijecka automaticky pfepne do nadfazeného (master) nebo normélniho re-
Zimu. Pokud je komunikace s nabije¢kou baterii opét aktivovana, pfepne se nabijecka po 10 s do podfizeného (slave)
rezimu. Nabijecka pro danou baterii pouzije posledni ulozenou konfiguraci.

Kdyz jsou baterie pIné nabité, Ize k napajenti interiéru vozidla pouzit 25 A poskytovanych nabijeckou baterii.

Nabijecka baterif je vybavena zésuvkou s blokaci stfidavého proudu. Kdyz je nabfjecka pfipojena ke zdroji stfidavého
proudu, interni relé nabfjecky zkratuje zasuvku s blokaci stfidavého proudu, ktera propojuje nabijecku se startovacim
obvodem vozidla, a zabranuje tak nastartovani vozidla.

Nabijecka je vybavena tlacitkem startovaciho zdroje, které umoznuje nabijeni startovaci baterie pomoci domovni ba-
terie.
Nabijecka je vybavena nasledujicimi ochrannymi systémy:

¢ prepétovou ochranou,

¢ ochranou proti prehrati,

¢ ochranou proti pretizen,

¢ ochranou proti zkratu,

¢ ochranou polarity vystupu.
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P¥ipojky a ovladaci prvky

4

Soucast

Zasuvka sbérnice lokalni propojovaci sité (LIN)

Zasuvka D+

Zasuvka startovaci baterie

Vstupni zasuvka 230 V~

LED indikator startovaci baterie

Zasuvka s blokaci stfidavého proudu

Tlacitko startovaciho zdroje a tlacitko volby typu domovni baterie

o N oA w N =0

LED indikator domovni baterie
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Soucast

© | Ox

Zasuvka sbérnice LIN a snimace teploty

10 Zasuvka domovni baterie

Zasuvka sbérnice LIN
obr. [l na strance 305, 1

C. Soucast

1 Tlagitko startovaciho zdroje (externi)

Nepripojeno

Nepfipojeno

Nepripojeno

Komunikace sbérnice LIN

o 0~ W N

signal D+

Zasuvka sbérnice LIN a snimace teploty
obr. n na strance 305, 7

6 1
[ Souéast
1 Nepripojeno
2 Nepfipojeno
3 Snimac teploty
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Soucast

Snimac teploty (spole¢ny zemnici bod baterif)

Komunikace sbérnice LIN

o o a0

Nepfipojeno

Funkce nabijeni baterie

Olovéné, AGM a gelové baterie

Byt |
151 i

14 ‘
131 ‘
|

100 {

<10 %, <75%

<100 % 100 % 100 % 100 %

50

|
|
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[y uo U1 u
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1: Faze analyzy
Baterie je hluboce vybita (<10 %). Nabijeni baterie se analyzuje s rostoucim nabijecim proudem.

Prislusny LED indikator nabijené baterie rychle blika zluté.

2: Faze | (faze konstantniho proudu)

Na zacatku nabijenti se vybita baterie trvale nabiji maximalnim nabijecim proudem (100 %). Nabijeci proud se snizi,
jakmile baterie dosahne stavu nabiti 75 %. Baterie s nizkym napétim se nabijeji snizenym nabijecim proudem, dokud
jejich napéti neprekroc¢i hodnotu 9 V. Doba trvani faze | zavisi na stavu baterie, pfipojeném zatizeni a stavu nabiti. Z
bezpecénostnich divodl je faze | ukonéena po maximalné 26 h (v piipadé zévady na bateriovych ¢lancich apod.).

Odpovidajici LED blika zluté.

3: Faze UO (faze konstantniho napéti)

Faze UO zacina, kdyz baterie dosahne 15 V. Nabijeci proud je snizeny. Béhem faze UO je napéti baterie udrzovano
na konstantni vysoké trovni. Doba trvani faze U1 zavisi na typu baterie a hloubce vybiti.

Odpovidajici LED blika pomalu zluté.
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4: Faze U1 (trvalé udrzovaci dobijeni, tzv. ,trickle”)

Faze U1 slouzi k udrzovani kapacity baterie (100 %). V ramci faze U1 se pouziva snizené nabijeci napéti a variabilni
proud. Pokud jsou pfipojeny spotrebice DC, pfistroj je nabiji. Pouze v pfipadé, Ze poZzadovany vykon prevysuje ka-
pacitu baterie, je tento prebytek energie dodavan z baterie. Baterie se poté vybiji, dokud pfistroj opét nevstoupi do-
faze | a nenabije baterii.

Odpovidajici LED blikd pomalu zelené.

5: Faze U (pferusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)

Pfi dlouhodobém sitovém provozu zabranuje faze U dal$imu vybijeni baterie (napf. pfi dlouhych provoznich prestav-
kéch, pfi sezénnim provozu nebo pfi zimnim skladovani), minimalizuje plynovani akumulatoru a zabranuje korozi je-
ho desek.

Odpovidajici kontrolka LED sviti zelené.

6: Rekondice (Recondition)

Kazdych 12 dni se nabijecka na kratkou dobu pfepne zpét do faze UO (max. 85 min) za U¢elem oziveni baterie. Pie-
dejde se tim Unavovym jeviim, jako je sulfatace nebo rozvrstveni elektrolytu (stratifikace).

Odpovidajici LED rychle blika zelené.

Baterie LiFePo4

a .

] <75%

1: Faze | (faze konstantniho proudu)

Na za¢atku procesu nabijeni se vybita baterie nabiji konstantnim proudem (100 % nabijeci proud), dokud se nedo-
séhne napéti baterie 14 V. Jakmile baterie dosédhne této Urovné nabiti, nabijeci proud se snizi. Z bezpe¢nostnich di-
vodU se faze | ukonéi po maximalné 18 h (v pfipadé zavady na bateriovych &lancich apod.).

Prislusny LED indikator nabijené baterie blika zluté.

2: Faze UO (trvalé udrzovaci dobijeni, tzv. ,trickle”)

Nyni za¢ina udrzovaci faze nabijeni (faze UO), jejiz trvani zavisi na dané baterii. Pfitom ziistava napéti konstantni (UO).
Potom zacina hlavni faze nabijeni, béhem které je baterie pIné nabijena.

Jakmile je baterie pIné nabita nebo pokud je nabijeci proud po dobu 15 min nizsi nez 6 %, faze UO se ukondi.
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Odpovidajici LED blika Zluté.

3: Faze U (pferusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)

Po fazi UO piepne nabijecka baterii do rezimu udrzovaciho nabijeni (faze U). Pokud jsou pfipojeny spotiebice DC,
pfistroj je nabiji. Pouze v pfipadé, Ze pozadovany vykon prevysuje kapacitu zafizeni, je tento prebytek energie doda-
van z baterie.

Odpovidajici kontrolka LED sviti zelené.

4: Faze U (pFerusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)
Baterie se poté vybiji, dokud pfistroj opét nevstoupi do faze | a nenabije baterii.

Odpovidajici kontrolka LED sviti zelené.

5: Faze | (faze konstantniho proudu)

Viz 1: Faze | (faze konstantniho proudu) na strance 308.

6: Faze U0 (vybijeni)

Viz 2: Faze UQ (trvalé udrzovaci dobijeni, tzv. ,trickle”) na strance 308.

7: Faze U (pferusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”)

Viz 3: Faze U (prerusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”) na strance 309.

8: Rekondice (Recondition)

KaZzdych 12 dni se nabijecka na kratkou dobu pfepne zpét do faze U (max. 85 min) za G¢elem oZiveni baterie (viz
3: Faze U (prerusované udrzovaci nabijeni, tzv. ,float”) na strance 309.) Pfedejde se tim Unavovym jeviim, jako je
sulfatace nebo rozvrstveni (stratifikace) elektrolytu.

9 Montaz

Misto montaze

Pfi vybéru mista instalace berte v Gvahu nasledujici skute¢nosti:
* Nabijecka baterii a baterie by nemély byt instalovany ve stejném prostoru.

* Nabijecka baterii by neméla byt instalovana nad bateriemi, protoze ty mohou uvolfiovat korozivni sirné vypa-
ry, které mohou nabijecku poskodit.

¢ Montazni plocha musi byt rovna a dostatecné pevna.
e Zafizeni musi byt nainstalovano na misté, které je chranéno pred vihkosti a prachem.

* Nad a pod nabijeckou by mélo byt volné misto nejméné 25 cm a po jeji levé i pravé strané pak 5 cm.
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Montaz nabijecky baterii

UPOZORNENI! Riziko pFeh#ati
Ujistéte se, Ze nejsou zakryté privody vzduchu.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
Pred vyvrtanim otvorl se ujistéte, Ze nemdze dojit k poskozeni elektrickych kabell nebo jinych ¢asti vozi-

dla.

1. Umistéte nabijecku baterii na misto instalace.

2. Vyznacte si pfipeviovaci body.

3. Nabijecku baterii pfipevnéte na sténu ve svislé poloze jednim z nasledujicich zplsoba:
« Srouby M4 nebo M5 s podlozkami a pojistnymi maticemi
« Srouby do plechd
* Vruty dodfeva
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Pfipojeni nabijecky baterie

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
*  Zkontrolujte, zda jsou svorky baterie ¢isté (viz Cisténi a idrzba na strance 314).

* Pouzijte kabely o prarezu vhodném pro 30 A.

* NepFipojujte zaporny pdl baterii k uzemnéni (kostie) vozidla. Nabijecku pfipojte pfimo ke kladnym
a zapornym poldm baterii.

* Nezaméniuijte polaritu.
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D+

4
€.nebo  Soutast
symbol
1 Nabijecka baterie
2 Relé (volitelng)
3 Zapalovani vozidla (volitelné)
4 Dalkovy ovlada¢ nebo monitorovaci a ovladaci zafizeni (volitelné)
5 IBS (volitelné)
- Startovaci baterie
Bs
Domovni baterie
=

1. Vypnéte elektricka zafizeni, ktera jsou pfipojena k bateriim.
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2. Pokud se nepouziva zadnéa baterie LiFePo4, zapojte IBS (obr. [fY na strance 312, 5) do zasuvky snimace tep-
loty (Zasuvka sbérnice LIN a snimace teploty na strance 306, 3 a 4) a domovni baterie (viz Pripojky a ovladaci
prvky na strance 305).

@ POZNAMKA Ridte se pokyny vrobce.

3. Podle potfeby zapojte dalkovy ovlada¢, monitorovaci a ovlddaci zafizeni nebo sbémici Cl vozidla (obr. [l na
strance 312,4) do zasuvky sbérnice LIN (viz Piipojky a oviadaci prvky na strance 305).

POZNAMKA
* Ridte se pokyny vrobce.

* Ujistéte se, ze sbérnice Cl podporuje nastaveni nabijeni baterie.

4.V piipadé potreby pripojte relé (obr. [l na strance 312, 2) k zasuvce s blokaci stfidavého proudu (obr. na
strance 305, 5).

@ POZNAMKA Ridte se pokyny vrobce.

Pripojte kladny kabel z nabijecky baterie ke kladné svorce baterie.
Pripojte zdporny kabel z nabijecky k zaporné svorce baterie.

Pripojte nabijecku k pfipojce D+ a ke zdroji napdjen.

Odpojeni baterii

> Postupujte jako pfi instalaci, ale v opacném poradi krokd.

10 Obsluha

Vybér typu domovni baterie
Pred vybérem typu domovni baterie se ujistéte, ze:
* Knabijecce nejsou pripojeny zadné baterie.
* Nabijecka baterii je pfipojena ke zdroji stfidavého proudu.
> Stisknéte tlacitko startovaciho zdroje a volby typu domovni baterie(obr. [l na strance 305 8).

v LED indikator bliké zelené a cervené.

Kazdym stisknutim se vybere dalsi typ baterie a LED indikator vystupu signalizuje zvoleny typ urcitym poctem zele-
nych bliknuti, za nimiz nasleduje jedno ¢ervené bliknuti:

Pocet svételnych impulzii  Popis
1 Byla zvolena olovéna baterie s elektrolytem.
2 Byla zvolena AGM/olovéna gelova baterie.
3 Byla zvolena LiFePo4 baterie.
4 Bylo zvoleno elektrické napdjenti.
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Obsluha nabijecky baterii

Po pripojeni ke zdroji stfidavého proudu nebo k alterntoru nabijecka automaticky nabiji baterie.
Nabijeni startovaci baterie pomoci domovni baterie

POZNAMKA Funkci startovaciho zdroje Ize aktivovat pouze v piipadé, ze nabijecka neni pfipojena ke
zdroji stfidavého proudu, nenf pfitomen signal D+ a napéti domovni baterie je vy$sinez 11,8 V.

> Nabijeni spustite stisknutim tla¢itka startovaciho zdroje a volby typu domovni baterie (obr. [l na strance
305, 7) na alespon 2 s.
v Startovaci baterie se nabiji 10 min zdomovni baterie.

POZNAMKA Po 10 min Ize tento proces zopakovat opétovnym stisknutim tlacitka startovaciho zdroje
avolby typu domovni baterie (obr. [l na strance 305, 7).

11 Ciéténi a udrzba

VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
Pred cisténim a Udrzbou odpojte baterie.

ii POZOR! Nebezpeci poskozeni
¢ Nikdy necistéte pfistroj pod tekouci vodou nebo ve vodni lazni.

e Kcisténi nepouzivejte Zzadné ostré nebo tvrdé predmeéty, Cistici pisky nebo bélidlo, protoze mohou
pristroj poskodit.

> Pfilezitostné pfistroj vycistéte mékkou zvihéenou utérkou.

> Pravidelné kontrolujte kabely nebo vodice pod napétim, zda na nich neni patrné poskozeni izolace, nejsou na-
lomené nebo se neuvolnilo jejich pripojent.

> Pravidelné Cistéte vétraci otvory.

12 Odstranovani poruch a zavad

‘ Porucha ‘ Mozna pricina Navrh feseni
Nabijecka baterii nefunguje. Vadna izolace, prerusené nebo uvol- > Zkontrolujte, zda kabely pod na-
néné piipojeni kabell pod napétim. pétim nevykazuji poruchy izo-
lace, preruseni nebo uvolnéné
spoje.

> Pokud chybu nenajdete, obratte
se na autorizovany servis.

Doslo ke zkratu. > Jetfeba vyménit pojistku nabijec-
ky. Kontaktujte autorizovaného
zastupce servisu.

Nabijecka zastavi proces nabijent. Baterie je vadna. > Vyménte baterii.
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Porucha

Mozna pfi¢ina

Navrh feSeni

Nenf dosazeno pIného nabijectho
proudu.

Svorky baterie nejsou spravné pfipoje-
ny.

> Zkontrolujte spoje.

> Ujistéte se, ze je prarez kabelu
vhodny pro 30 A.

> Zkontrolujte hodnoty napéti. Za
timto ucelem provedte méreni
pifmo na svorkach/jejich $rou-
bech.

Nabijeni probihd pomalu.

Baterie je zna¢né sulfatovana.

> Vyménte baterii.

Baterie se jiz nenabiji.

Baterie je vadna.

> Vyménte baterii.

Vozidlo nestartuje.

Nabijecka baterii je pfipojena k elek-
trické siti. Pfipojené relé brani nastarto-
vani vozidla.

> Odpojte nabijecku od elektrické
sité.

Baterie LiFePo4 se nenabiji.

Napéjeci napéti je pfilis nizké. Nabi-
jecka indikuje nizké napéti jako nebez-
pecné.

> Znovu spustte proces nabije-
ni (viz Nabijen( startovaci bate
rie pomoci domovni baterie na
strance 314.)

Startovaci baterie se nenabiji.

Neni k dispozici Zzadny zdroj stfidavé-
ho proudu.

1. Zkontrolujte, zda je spravné pfi-
pojen zdroj stfidavého napajeni.

2. Zkontrolujte, zda je pfitomno na-
péti.

3. Nabijejte startovaci baterie s vy-
uzitim napéti domovni baterie
stisknutim tlacitka startovaciho
zdroje po dobu alespon 2 s.

Chybové kody

Porucha

Mozna pfi¢ina

Navrh feSeni

LED indikator vystupu se rozsviti ¢erve-
né. Nabijecka se automaticky vypne.

Nabijecka baterii detekovala zkrat pfi-
pojeného zafizeni na vystupni strané.

> Vymeénte zkratované zafizeni.

> Pouze baterie LiFePO4: Po-
kud je nabijecka pfipojena ke
zdroji stfidavého proudu, rese-
tujte pfipojent stfidavého prou-
du.

> Znovu pfipojte pripojku D+.

Vstup stfidavého proudu je nestabilni.

> Znovu pfipojte vstup stfidavého
proudu.

>V pfipadé potreby odpojte zdroj
stfidavého proudu a pfipojte na-
bijecku ke zdroji stejnosmérného
proudu.

LED indikator vstupu se rozsviti ¢erve-
né. Nabijecka se automaticky vypne.

Nabijecka baterii detekovala zkrat pfi-
pojeného zafizeni na vstupni strané.

> Vyménte zkratované zafizeni.

Pojistka vstupu je spalena.

> Resetujte pfipojené zafizeni.

LED indikator vstupu se rychle rozblika
Cervené. Nabijecka se automaticky vy-
pne.

Baterie pfipojena k IBS je prehfata
(>52°C).

> Nechte pfislusnou baterii vy-
chladnout pod 45 °C.
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Porucha

Mozna pfi¢ina

Navrh feSeni

Postupujte podle pokynt vyrob-
ce.

Pouze olovéné, AGM a gelové
baterie: Baterie pripojena k IBS je
podchlazens (>-18 °C).

> Premistéte pfislusnou baterii na-
teplejsi misto.

> Zajistéte, aby byla teplota pfi-
slusné baterie vy$si nez-10 °C.
Postupujte podle pokynt vyrob-
ce.

Pouze baterie LiFePO4: Bate-
rie pfipojend k IBS je podchlazend
(>-20°C).

> Premistéte pfislusnou baterii na-
teplejsi misto.

> Zajistéte, aby byla teplota pfi-
slusné baterie vys$inez-15 °C.
Postupujte podle pokynt vyrob-
ce.

Nabijecka baterii je prehrata (>90 °C).

> Nechte nabijecku vychladnout
pod 50 °C.

Jeden z indikatort LED pomalu blika
cervené. Nabijecka se automaticky vy-
pne.

Napéti pfislusné nabijené baterie je
prilis vysoké.

> Pokud je nabijecka pfipojena ke
zdroji stiidavého proudu, rese-
tujte pfipojeni stfidavého prou-
du.

> Kdyz je nabijecka pfipojena ke
zdroji stejnosmérného proudu,
ujistéte se, Ze je napéti baterie
nizsinez15,7 V.

Prislusna baterie nedosahne nabijeci-
ho proudu, a tedy ani nabijecich fazi U
a uo.

> Pokud je nabijecka pfipojena ke
zdroji stfidavého proudu, rese-
tujte pfipojeni stfidavého prou-
du.

> Znovu pfipojte pfipojku D+.

Jeden z indikatord LED pomalu blika
cervené. Nabijecka nabiji pfipojenou
baterii.

Napéti baterie pfipojené ke strane,
kde blika LED indikator, je pfilis niz-
ké, nebo je pfilis nizké vystupni napéti
(<6 V).

> Ujistéte se, ze je napéti odpovi-
dajici baterie a vystupni napéti
vys$sinez 6,3 V.

13 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v soadu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte pobocku vyrobce
ve va$i zemi nebo svého prodejce (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

* kopii Uctenky s datem zakoupeni,

¢ uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, Zze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mlze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté zaruky.
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14 Likvidace

E Recyklace vyrobki s nevyménitelnymi bateriemi, dobijecimi bateriemi nebo svételnymi zdroji:

¢ Pokud vyrobek obsahuje nevyménitelné baterie, dobijeci baterie nebo svételné zdroje, nemusite je
— pred likvidaci odstranovat.

* Pokud budete chtit vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu s plat-
nymi predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyklaéni stfedisko nebo specializovany prodejce.

* Vyrobek Ize bezplatné zlikvidovat.

15 Technické udaje

Vseobecné technické udaje

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Stupen kryti IP20
Vlhkost vzduchu 5..95%
Okolni teplota -20...50°C
Teplota pro skladovani -40...90°C
230 V vstupni pfipojent IEC 60320-1/ Cl6
Rozméry
ku@xsyb;/«;r\é»gks? “AC Inferlock O
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Udaje ohledné st¥idavého vstupu (AC)

Minimalni vstupni napéti 198 V~
Maximalni vstupni napéti 264V~
Frekvence 50...60Hz (=5 %)
Startovaci proud pfi studeném startu 54 Apfi230V
Ueinnost =92%
Korekce uciniku 0,9-1,0
Svodovy proud <1mApfi240V
Trida izolace Tridal
Pohotovostni pfikon <10W
Udaje ohledné stejnosmérného vstupu (DC)
Minimalni vstupni napéti v
Maximalni vstupni napéti 16V
Vstupni napéti pfi bézicim motoru 0..16V
Udaje ohledné stejnosmérného vystupu (DC)
Nabijeci napéti 13,2...15,7V
Nabijeci proud 25...30A
Jmenovity vykon 300 W
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1 Fontos informaciok

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznlata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyvben taldlhaté utasitasokat,
irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatot a termék kozelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az Gsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt leirt szerz6dési
feltételeket. On elfogadija, hogy kizarolag a rendeltetésének megfelelé célra és a jelen termék kézikdnyvben leirt Gtmutatasoknak, iranyelveknek és figyelmeztetéseknek,
valamint a hatélyos térvényeknek és szabalyozasoknak megfeleléen hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak
elmulasztasa sajat és masok sérliléséhez, a termék vagy a kozelben talalhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhato utasitasok,
irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentaciok médosulhatnak és frisstilhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson el a
kovetkezé honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbdélumok magyarazata

VESZELY!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy halalt okoz, ha nem kertlik el.

FIGYELMEZTETES!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy halalt okoz, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely kdnnyl vagy mérsékelt sérllést okozhat, ha nem kerilik el.

iii FIGYELEM!
Veszélyes helyzetet jelol, amely konny( vagy mérsékelt sériilést okozhat, ha nem kerdlik el.
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@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészitd informaciok.

3 Biztonsagi utmutatasok

Alapveté biztonsag

Vegye figyelembe a jarmiigyarto és a hivatalos szakmiihely biztonsagi utmutatasait és el6irasait.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
e Az akkumulatortoltd beszerelését és eltavolitidsat csak képzett szakember végezheti el.

* Haa készuléken lathatd sérllések vannak, akkor a késziléket nem szabad lizembe helyezni.

* Haa készulék tdpkabele megsérllt, akkor a veszélyek elkerllése érdekében a gyartéval, a szervizzel
vagy egy hasonldan képzett szakemberrel kell kicseréltetni a tapkabelt.

* Javitdsokat csak szakemberek végezhetnek a késziléken. A helytelen javitasok jelentds veszélyeket
okozhatnak.

* Haa késziiléket szétszereli:
Oldja ki az 6sszes csatlakozot.
Biztositsa, hogy az dsszes be- és kimenet fesziltségmentes legyen.

* Ne hasznalja a készuléket nedves korllmények kdzott, és ne meritse bele semmilyen folyadékba. A
készlléket szaraz helyen tarolja.

e Kizarolag a gyarto altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.
*  Semmilyen médon nem maddositsa, vagy ne valtoztassa meg egyik komponenst sem.

e Valassza le a késziléket az dramellatasrol:
Minden tisztitas és polas elbtt
Minden hasznélat utan
biztositékcsere elétt
Elektromos hegesztési munkak vagy az elektromos rendszeren végzett munkak elétt

g FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye
* Akészlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési és mentalis képesség,

illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek csak feltigyelet mellett, illetve
a készilék biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket megértve hasznalhatjak.

+ Az elektromos berendezések nem jatékszerek. Ugy tarolja és hasznalja a késziléket, hogy a
kisgyermekek ne férhessenek hozza.

* A gyermekeket feligyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

e Atisztitdst és a felhasznaldi karbantartast feligyelet nélkili gyermekek nem végezhetik.

ii FIGYELEM! Karosodas veszélye
+ Uzembe helyezés elétt hasonlitsa ssze a fesziiltségadatokat az adattablan a meglévd

energiaellatassal.
» Ugyelien arra, hogy mas targyak ne okozhassanak révidzarlatot a késziilék érintkezdinél.
» Ugyelien arra, hogy a negativ és pozitiv pdlusok soha ne érintkezzenek egymassal.

* Soha ne huzza ki a csatlakozédugaszt a csatlakozokabelnél fogva az aljzatbdl.
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» Ugyelien arra, hogy az elektromos halézati csatlakozas megfeleljen a nemzeti kabelezési
eléirdsoknak.

* Az akkumulatortoltét csak foldelt aljzathoz csatlakoztassa.

A késziilék biztonsagos telepitése

B

>

VESZELY! Robbanasveszély
Ne szerelje fel a készuléket olyan terlleteken, ahol gaz- vagy porrobbanas veszélye all fenn.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata

* Biztositsa hogy a készulék és az akkumulatortoltd stabilan alljon. A készlléket és az akkumuldtort Ugy
kell biztonsagosan felallitani, hogy ne borulhassanak fel és ne eshessenek le.

e Akészllék pozicionalasakor az elbotlasveszély minden forméajanak elkertlése érdekében
gondoskodjon a kdbelek megfeleld rogzitésérdl.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Ne helyezze az akkumulatortoltét héforrasok kozelébe (flités, kozvetlen napsugarzas, gézsito, stb.).
o Akészlléket széraz és froccsend viz ellen védett helyen allitsa fel.

Biztonsag a késziilék elektromos csatlakoztatasa soran

B

= B

VESZELY! Aramiités miatti veszély

* Hajokon torténo telepités esetén: Elektromos késziiléke hajokon torténd hibas beszerelése
esetén korrézids sérilések Iéphetnek fel a hajon. A késziilék telepitését hozzaértd (hajozasi
villanyszerelével) végeztesse.

* Ha elektromos berendezéseken dolgozik, biztositsa, hogy legyen valaki a kdzelben, aki
vészhelyzetben segitséget nydjthat.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
* Tartsa be az ajanlott kdbelkeresztmetszeteket.

* Avezetékeket gy vezesse, hogy azokat ajtok vagy motorhaztetdk ne sérthessék meg. Becsipddott
kabelek életveszélyes sériiléseket okozhatnak.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Ha vezetékeket lemezburkolatokon vagy mas éles perem( falakon kell tvezetnie, akkor hasznaljon
csoveket vagy atvezetdket.

* Ne vezesse ugyanabban a csében a 230 V elektromos halézati kabelt és a 12 V= kabelt.
* Ne vezesse a kdbeleket nagy rédhagyassal vagy élesen megtorve.
*  Avezetékeket biztonsagosan régzitse.

e Avezetékekre ne fejtsen ki huzderét.

Biztonsag a késziilék iizemeltetése soran

VESZELY! Aramiités miatti veszély

* Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindenekel6tt a valtakozd dramu
haldzatrdl torténd Gzemeltetés soran érvényes.
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* Annak érdekében, hogy a készlléket veszély esetén gyorsan el lehessen vélasztani a valtakozd
aramu haldzatrdl, a dugaszoldaljzatnak a készllék kdzelében és kdnnyen hozzaférhetének kell
lennie.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
Akésziléket kizardlag zart, jol szelldztetett helyiségekben hasznalja.

VIGYAZAT! Robbanasveszély
Az aldbbi koriimények kdzott ne izemeltesse a késziléket:

sétartalmu, nedves vagy vizes kérnyezetben
korroziv hatast gézok kozelében

égheté anyagok kézelében
robbanasveszélyes terileteken

VIGYAZAT! Aramiités miatti veszély

* Akészilék beinditasa elétt biztositsa, hogy a tapkabel és a dugasz szaraz legyen, ne legyen rozsdas
és ne legyenek rajta szennyezédések.

*  Akészlléken végzendd munkak elétt mindig szakitsa meg az dramellatast.

* \Vegye figyelembe, hogy a készllék alkatrészei még a biztositék kioldasa esetén is feszlltség alatt
dllhatnak.

* Neoldjon le kdbeleket, ha a készilék még tzemel.

ii FIGYELEM! Karosodas veszélye
» Ugyelien arra, hogy a késziilék levegdbevezetd és kivezetd nyilasai ne legyenek elfedve.

¢ Gondoskodjon a megfeleld szell6zésrdl.
* Soha ne hizza ki a csatlakozddugét a csatlakozdkabelnél fogva az aljzatbél.

e Akésziléket ne tegye ki az esé hatasanak.

Biztonsag az akkumulatorok kezelése soran

FIGYELMEZTETES! Sériilés kockazata
* Az akkumulatorok agressziv és maré savakat tartalmaznak. Kerilje az akkumulatorfolyadékkal torténd

barmilyen testi kontaktust. Az akkumulatorfolyadék bérre keriilése esetén bé vizzel alaposan mossa
le a bért. Savak altal okozott sérllések esetén feltétlenll menjen orvoshoz.

* Az akkumulatorokkal végzendd munkak soran ne viseljen fém targyakat, példaul orat vagy gydr(t.
Az 6lomsavas akkumulatorok stlyos égést okozo révidzarlati aramokat generalhatnak.

* Csak szigetelt szerszamokat hasznaljon.
* Ne helyezzen fém alkatrészeket az akkumulatorra.

e Akkumulatorokon végzett munkak soran hasznaljon véddszemiveget és viseljen véddruhazatot.
Akkumulatoroknal végzett munkak soran ne érintse meg a szemét.

* Ne hasznaljon meghibasodott akkumulatorokat.

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye
Az akkumulatort Ugy tarolja, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.
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VIGYAZAT! Aramiités miatti veszély

Az akkumulatort tartsa tavol viztdl.
Kerilje a révidzarlatokat.
Kerilje a ruhdzat az akkumulatorhoz dérzsolédését.

Az akkumulator kezelésénél viseljen antisztatikus ruhdzatot.

VIGYAZAT! Robbanasveszély

Ne helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol gyulékony folyadékok vagy gazok vannak.

Fagyott vagy meghibadsodott akkumuldtort nem probaljon meg feltélteni. llyen esetben az
akkumulatort fagymentes helyen helyezze el, és varjon addig, amig az akkumulator at nem vette a
kornyezeti hémérsékletet. Ezt kdvetden inditsa el a toltési mlveletet.

Ne dohanyozzon, ne hasznaljon nyilt lAngot, és ne okozzon szikrat a motor vagy az akkumulator
kozelében.

Az akkumulatort tartsa tavol héforrasoktdl.

ii FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Kizardlag Ujratolthetd akkumulatorokat hasznaljon.

Akadalyozza meg, hogy az akkumulatorra fém alkatrészek eshessenek. Ez szikrat generélhat, vagy az

akkumuldtort és mas elektromos alkatrészeket révidre zarhat.
A csatlakoztatasnal vegye figyelembe a megfeleld polaritast:

Kévesse az akkumuldtorgyartd és az akkumulatort hasznalé berendezés vagy jarm gyartdjanak
Utmutatasait.

Ha az akkumulatort el kell tavolitani, elészor vélassza le a foldeldcsatlakozast. Mielbtt kiszerelné az
akkumulatort, valassza le réla az sszes csatlakozast és az dsszes fogyasztot.

Csak teljesen feltoltott akkumulatorokat taroljon. Rendszeresen toltse fel a tarolt akkumulatorokat.
Ne hordozza az akkumulatort a polusainal fogva.

Biztonsag az 6lom-sav akkumulatorok kezelése soran

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye
Az akkumuldtorban 1évé viz-sav folyadék elparologhat, és savas szagot okozhat. Az akkumulatort csak jol
szell6z6 helyiségben hasznalja.

ii FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Az akkumulator nincs lezarva. Ne forditsa az akkumulatort az oldalara vagy fejjel lefelé. Az

akkumulator vizszintes feluletre helyezze.
Nyitott dlom-sav akkumulatoroknal rendszeresen ellendrizze a savszintet.

A mélylemerilt dlom-sav akkumulatorokat a szulfatosodas elkerilése érdekében azonnal toltse fel.

Biztonsag a litium akkumulatorok kezelése soran

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
Csak beépitett akkumulator-kezeld rendszerrel és cellakiegyenlitéssel rendelkezd akkumuldtorokat
hasznéljon.
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ii FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Az akkumulatort csak olyan koérnyezetben helyezze be, ahol a kornyezeti hémérséklet legalédbb O °C.

e Kerllje az akkumulatorok mélylemer(lését.

4 A csomag tartalma

Akkumulatortoltd és fesziltségszabalyozo atalakitd

5 Tartozékok

Leiras Cikksz.
MCA-HS1 Hella akkumulatorérzékeld 9600000101
MCA-HS2 Hella akkumulatorérzékeld 9600026589

6 Célcsoportok

elektromos berendezések és szerelvények felépitésével és mikodtetésével kapcsolatos készségekkel és
ismeretekkel, és aki ismeri annak az orszagnak a vonatkozé el6irasait, amelyben a berendezést beszerelik
és/vagy hasznaljak, valamint a veszélyek azonositasa és elkertilése érdekében biztonsagi képzésben
részesult.

Az dramellatas csatlakoztatasat csak olyan képzett villanyszereld végezheti el, aki bizonyitottan rendelkezik

7 Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatortoltd egy inditd és egy hazi 12 V akkumulator toltésére szolgal 50 ... 250 Ah kapacitassal vagy csak
a 2 akkumulator kozl 1 akkumuldtor toltésére. Az akkumulatortdltd a kdvetkezd tipusu akkumuldtorok toltésére
alkalmas:

o Olom-sav akkumulatorok
¢ zselés akkumulatorok
¢ AGM akkumulatorok
¢ LiFePo4 akkumulatorok
Az akkumulatortélté nem alkalmas mas tipusu akkumulatorok toltésére (pl. NiCd, NiMH stb.) vagy nem Ujratolthetd
akkumulatorokhoz.
Az akkumuldtortoltd a kdvetkezd célokra alkalmas:
* Beltéri haszndlat
* Lakokocsikba és lakdautdkba torténd beépitésre
* Helyhez kotott vagy mobil hasznélat
Az akkumuldtortoltd a kdvetkezd célokra nem alkalmas:
* Kultéri hasznalatra

* Telepités hajokon
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Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszer( hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy izemeltetéséhez
szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen izemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és
potencidlisan meghibasodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal feleldsséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a kovetkezdkre vezethetdk
vissza:
¢ Hibas Osszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

¢ Helytelen karbantartas, vagy a gyarté altal szallitott eredeti cserealkatrészektél eltérd cserealkatrészek
haszndlata

* Atermék kifejezett gyartoi engedély nélkili modositasa
e Az (tmutatdban leirt céloktol eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak modositasara vonatkozd jogat.

8 Miiszaki leiras

Az akkumulatortoltd menet kdzben feldltheti a jarmivek akkumulatorat, vagy a lemerilést megakadalyozé
tartéfesziltséggel latja el ezeket. Az akkumulatortolté automatikusan feltdlti az akkumulatorokat, és a toltés
befejezése utan tartéfesziltséggel latja el azokat. Az akkumulatortoltd hosszabb ideig csatlakoztathatd az
akkumuldtorokhoz azok kdrosodasa nélkul.

Az akkumulatortoltd a toltéshez kilsé valtakozo dramforrasrdl vagy a jarmiben 1évé generatorbdl szarmazéd
egyenaramu dramforrasrél taplalhatd. Valtakozo aramu dramforrasrol torténd toltés esetén az akkumulatortdltd 2
akkumulatort képes egymastdl figgetlendl tolteni. Egyendrami dramforrasrél torténd toltés esetén a toltési fesziltség
a beépitett feszlltségszabalyozonak kdszonhetden fliggetlen a generator fesziltségének valtozasaitol.

Ajarmi inditasat a beépitett feszliltségszabalyozasi funkcidval lehet tdmogatni az inditasi ciklus alatt, illetve lehetéség
van az inditéakkumulator korlatozott ideig torténd toltésére a hazi akkumuldtoron keresztil.

A beépitett fesziiltségszabalyozasi funkcio lehetdvé teszi a hazi akkumulator menet kdzbeni toltését.
A toltési folyamat a kdvetkezékdn modon vezérelhetd:

e Taviranyitd

* Egy fellgyeleti és vezérlé eszkozzel

e Ajadrm0 Cl-busza

¢ Intelligens akkumulator-érzékelé (IBS)

Az akkumulatortoltd 3 kildonbdzé tzemmddban mikddhet:

325



Uzemmod Leiras

Slave tizemmaod Az akkumulatortolté nines csatlakoztatva egy IBS-hez. Az akkumulator téltését a jarm( Cl-busza, egy
taviranyito vagy egy feligyeleti és vezérlé eszkdz vezérli.

Atoltési feszlltséget és dramot az akkumulatortoltot vezérld eszkoz allitja be.

Ha az akkumulatortolté valtakozd daramu daramforrashoz és 2 akkumulatorhoz van csatlakoztatva,

akkor akkumulatoronként legfeljebb 25 A aram allithaté be. Ha 2 akkumulator van csatlakoztatva, az
akkumulatortoltd automatikusan az inditdakkumulatornak ad prioritast a toltéshez. Ha csak 1 akkumulator
van csatlakoztatva az akkumulatortéltéhdz, akkor a csatlakoztatott akkumulatort a maximalis 25 A
adrammal latja el.

Ha az akkumulatortolté egyenarami aramforrashoz van csatlakoztatva, akkor a maximalis aram 30 A.

Mester izemmaod A hazi akkumulator toltése az IBS jelektél fligg. A tobbi akkumulator toltését maga a toltd vagy a jarmu
Cl-busza, taviranyitdja vagy feligyeleti és vezérld eszkdze vezérli.

Ha az akkumulatortolté valtakozéd darami daramforrashoz van csatlakoztatva, az inditéakkumulator
legfeljebb 10 A toltéaramot kap, a hazi akkumulator pedig legfeliebb 25 A toltéaramot. Ha mindkét
akkumulatort tolti, a teljes maximalis toltéaram 25 A. Ha 2 akkumulator van csatlakoztatva, az
akkumulatortoltd automatikusan az inditdakkumulatornak ad prioritast a toltéshez.

Ha az akkumultortoltét a jarmi Cl-busza vezérli, és valtakozé drami dramforrashoz, az
inditdakkumulatorhoz és a hazi akkumulatorhoz van csatlakoztatva, akkor a maximalisan szolgaltatott
toltddram 25 A.

Ha az egyik akkumulator a masik akkumulatort tolti, a maximalis toltéaram 30 A.

Normal méd Az akkumulétortolté nem csatlakozik sem IBS-hez, sem a jarm( Cl-buszéhoz, sem taviranyitohoz, sem
feligyeleti és vezérld eszkdzhodz.

Ha az akkumulatortolté valtakozéd darami daramforrashoz van csatlakoztatva, az inditéakkumulator
legfeljebb 10 A toltéaramot kap, a hazi akkumulator pedig legfeliebb 25 A toltéaramot. Ha mindkét
akkumulatort tolti, a teljes maximalis toltéaram 25 A. Ha 2 akkumulator van csatlakoztatva, az
akkumulatortoltd automatikusan az inditdakkumulatornak ad prioritast a toltéshez.

Ha az egyik akkumulator a masik akkumulatort tolti, a maximalis toltéaram 30 A.

Ha a tavirdnyito vagy egy fellgyeleti és vezérld eszkdz és az akkumulatortdltdk kdzotti kommunikédciéd megszakad, az
akkumulatortoltd fenntartd toltésre kapcsol.

8 h fenntartd toltés utdn az akkumulatortoltd automatikusan atvalt a mester- vagy normal tizemmodba. Ha az
akkumulatortoltd kommunikacidja ismét aktivalddik, akkor az akkumulatortoltd 10 s utan aldrendelt tzemmaodba
kapcsol. Az akkumulatortdltd az akkumulatorhoz utoljara elmentett konfiguraciot hasznalja.

Ha az akkumulatorok teljesen feltoltédtek, az akkumulatortoltd altal szolgéltatott 25 A hasznalhato a jarmU belsejének
dramellatasara.

Az akkumulatortolté fel van szerelve egy véltakozo daramu reteszeld aljzattal. Ha az akkumulatortdltd véltakozo
aramu dramforrashoz van csatlakoztatva, akkor az akkumulatortoltd belsd reléje révidre zarja a valtakozé aramud
reteszel aljzatot, amely az akkumulatortoltét a jarmd inditdaramkoéréhez kapcsolja, ezéltal megakadalyozza a jarmd
elindulasat.

Az akkumulatortolté fel van szerelve egy inditégombbal, amely lehetévé teszi az inditdakkumulator toltését a hazi
akkumulator segitségével.

Az akkumulatortolté a kévetkezd védelmi rendszerekkel rendelkezik:
e tllfeszlltség-védelem

* Tulmelegedés elleni védelem
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¢ Tulterhelés elleni védelem

* rovidzarlat elleni védelem

¢ Kimeneti polaritasvédelem

Csatlakozdk és kezel6elemek

N

Sz. | Szerkezeti elem
1 Helyi dsszekapcsolt halézat (LIN) buszcsatlakozé aljzat
2 D+ aljzat
3 Inditéakkumulator aljzat
4 230 V~ bemeneti aljzat
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Sz. Szerkezeti elem

Inditéakkumulator LED jelzés

Valtakozd dramd reteszelé aljzat

Hazi akkumulator LED jelzés

5
6
7 Segédinditds gomb és hazi akkumulator tipusvélaszté gomb
8
9

LIN-busz és hémérséklet-érzékeld aljzat

10 Hazi akkumulator aljzat

LIN-busz aljzat
Cabra [l 327. oldal , 1

Sz. Szerkezeti elem

1 Segédinditds gomb (kiilsé)

Nincs csatlakoztatva

Nincs csatlakoztatva

Nincs csatlakoztatva

LIN busz kommunikacié

o b~ w N

D+ jel

LIN-busz és hémérséklet-érzékeld aljzat
abra [l 327. oldal, 7
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Sz. Szerkezeti elem

1 Nincs csatlakoztatva

Nincs csatlakoztatva

Homérséklet érzékeld

Hémérsékletérzékeld (akkumulatorok kozds féldelési pontja)

LIN busz kommunikacié

o 0w N

Nincs csatlakoztatva

Akkumulatortélté funkcié

Olom-sav, AGM és GEL akkumulatorok

Byt
15| u
i ~—
100
1<00%/] <75% <100% = 100% 100% 100 %
50
ol 1 !
[y uo U1 u uo t

1: Elemzési fazis

Az akkumulator mélyen lemertilt (<10 %). Az akkumulator toltottségének elemzése ndvekvd toltéarammal torténik.

A toltott akkumulator megfeleld LED jelzése gyorsan sargan villog.

2: | fazis (allandé aram fazis)

Atoltési folyamat elején az tres akkumulator toltése folyamatosan a maximalis toltési aramerésséggel (100 %)
torténik. Amikor az akkumulator eléria 75 % toltottségi allapotot, akkor a toltdaram lecsdkken. Az alacsony
fesziltség akkumulatorok toltése csokkentett aramerdsség torténik, amig az akkumulator feszlltsége meg nem

haladjaa 9 V értéket. Az | fazis idétartama az akkumulator allapotatdl, a csatlakoztatott fogyasztoktol és a toltottségi

allapottol figg. Biztonsagi okokbdl az | fazis legfeljebb 26 h utan befejezédik (akkumulatorcelldk meghibasodésa

vagy hasonlé esetek esetén).

A megfeleld LED sargan villog.
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3: UO fazis (allandé fesziiltségii fazis)

Az UO fazis akkor kezdddik, amikor az akkumulator eléria 15 V értéket. A toltési aramerdsség csokken. Az UO fazis
alatt az akkumulator fesziiltsége allanddan magas szinten van. Az U1 fazis id6tartama az akkumulator tipusatol és a
lemerulés mélységétdl figg.

A megfeleld LED lassan sargan villog.

4: U1 fazis (csepptoltés)

Az U1 fazis az akkumulator kapacitasénak (100 %) fenntartasara szolgal. Az U1 fazis csokkentett toltési fesziiltséggel
és valtozd drammal Uzemel. Ha az akkumulatorra fogyaszték vannak csatlakoztatva, akkor azok ellatasat a készilék
végzi. Az akkumuldtor csak akkor gondoskodik a plusz teljesitményrdl, ha a sziikséges teljesitmény meghaladja az
akkumulator kapacitasat. Az akkumulator lemerilésekor a készilék Ujra az | fazisba Iép és feltdlti az akkumulatort.

A megfeleld LED lassan zélden villog.

5: U fazis (tartas)

Hosszu tava haldzati izemben az U fazis megakadalyozza az akkumulator tovabbi lemertilését (pl. hosszd hasznalati
szlinetek, szezondlis lizem vagy téli tarolas soran), minimalizélja az akkumulator gazosodéasat és megakadélyozza a
lemezkorroziot.

A megfeleld LED zolden vilagit.

6: Rekondicionalas (recondition)

Az akkumulator kondicionélésa érdekében a tolté 12 naponként révid idére (max. 85 min) visszakapcsol az UO
fazisra. Ez megakadalyozza az olyan faradasi jelenségeket, mint a szulfdtosodas vagy az elektrolit rétegzddése.

A megfeleld LED gyorsan zélden villog.

LiFePo4 akkumulatorok

H ¢t uw

]4: | |
13:
100:
] |
] ‘ <75%
501 |
1 i
7 i
] | |
0 i i

1: | fazis (allandé aram fazis)

Atoltési mlvelet elején az akkumulator &llandé drammal (100 % toltéaram) toltédik 14 V akkumulatorfesziltség
eléréséig. Amikor az akkumulator eléri ezt a feszlltségszintet, akkor a toltéaram lecsdkken. Biztonsagi okokbdl az |
fazis legfeljebb 18 h utan befejezédik (akkumulatorcellak meghibasodasa vagy hasonlé esetek esetén)
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A feltoltott akkumulator megfeleld LED jelzése sargan villog.

2: UO fazis (csepptoltés)

Ekkor kezd6dik a csepptoltési fazis (UO fazis), amelynek idétartama az akkumulatortol figg. Ennek soran a feszultség
allandé marad (UO). Akkor kezdédik a f& toltésfazis, melynek soran az akkumulator teljesen feltdltédik.

Amint az akkumulator teljesen feltoltédott, vagy a téltdaram a névleges toltdaram 6 % ald csokken a 15 min esetében,
az UO fazis befejezédott.

A megfelelé LED sargan villog.

3: U fazis (tartas)

Az UO fazis utdn az akkumulatortoltd atkapcsol fenntarto toltési funkcidba (U fazis). Ha az akkumulatorra fogyasztdk
vannak csatlakoztatva, akkor azok ellatasat a készulék végzi. Az akkumulator csak akkor gondoskodik a plusz
teljesitményrdl, ha a szukséges teljesitmény meghaladja a készilék kapacitasat.

A megfelelé LED zdlden vilagit.

4: U fazis (tartas)
Az akkumulator lemerUlésekor a készllék Ujra az | fazisba lép és feltolti az akkumulatort.

A megfelelé LED zdlden vilagit.

5: | fazis (allandé aram fazis)

Lasd: 1: | fazis (allandé aram fazis) 330. oldal .

6: UO fazis (lemerités)

Lasd: 2: UO fazis (csepptoltés) 331. oldal .

7: U fazis (tartas)

Lasd: 3: U fazis (tartas) 331. oldal .

8: Rekondicionalas (recondition)

Az akkumulator Ujrakondicionélasa érdekében a toélté 12 naponként révid idére (max. 85 min) visszakapcsol az U
fazisra (lasd: 3: U fazis (tartas) 331. oldal ). Ez megakadalyozza az olyan faradasi jelenségeket, mint az elektrolit
rétegzédése.

9 Szerelés

Szerelési hely

Atelepités helyét a kovetkezdk figyelembevételével valassza meg:

* Az akkumuldtortoltd és az akkumuldtorok nem telepitheték ugyan arra a helyre.
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* Az akkumulatortoltét nem szabad az akkumulatorok folé telepiteni, mivel azok mard kéngdézoket bocsatanak
ki, amelyek kdrosithatjak az akkumulatortoltét.

* Aszerelési feltletnek egyenletesnek és kelléen stabilnak kell lennie.
*  Akészlléket nedvességtél és portdl védett helyre kell telepiteni.

* Az akkumulatortolt felett és alatt legalabb 25 cm, bal és jobb oldalén pedig 5 cm helynek kell lennie.

>25cm

>5cm

>25cm

Az akkumulatortolté felszerelése

YIGYAZAT! Tulmelegedés kockazata
Ugyeljen arra, hogy a levegdbemenetek ne legyenek lefedve.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
A faras elétt ellenérizze, hogy a furéssal nem tenne-e kért az elektromos kabelekben vagy méas

alkatrészekben.

1. Helyezze az akkumulatortoltét a telepitési helyre.

2. Jeldlje meg a régzitési pontokat.

3. Szerelje fel az akkumulatortoltét figgdlegesen a falra az aldbbi lehetdségek egyikével:
* M4 vagy M5 csavarok alatétekkel és rogzitdanyakkal
¢ Lemezcsavarok

¢ Facsavarok
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Az akkumulatortolté csatlakoztatasa

FIGYELEM! Karosodas veszélye
A i N * Biztositsa, hogy az akkumulator csatlakozdi tisztak legyenek (lasd: Tisztitas és karbantartas

336. oldal).
* Acsatlakoztatdshoz 30 A kdzotti kdbelkeresztmetszetet hasznaljon.

* Ne csatlakoztassa az akkumulétor negativ polusat a jarm foldeléséhez (alvazahoz). A toltét
kozvetlenil az akkumuldtorok pozitiv és negativ pdlusaihoz csatlakoztassa.

» Ugyelien arra, hogy a polaritas ne legyen felcserélve.
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Szamvagy Szerkezeti elem
szimbélum
1 Akkumulatortoltd
2 Relé (opcionalis)
3 Jarm{gyuijtas (opcionalis)
4 Tavirdnyitd vagy feligyeleti és vezérld eszkdz (opcionélis)
5 IBS (opcionalis)
- Inditéakkumulator
Bs
Hazi akkumulator
=

1. Kapcsolja ki az akkumulétorhoz csatlakoztatott elektromos eszkdzoket.
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2. Hanem LiFePo4 akkumulatort hasznal, csatlakoztasson egy IBS-t (. dbra ﬂ 334.0ldal, 5)a
hémérsékletérzékel aljzatdhoz (LIN-busz és hémérséklet-érzékeld aljzat 328. oldal , 3 és 4) a hazi
akkumuldtorhoz (lasd: Csatlakozok és kezeléelemek 327. oldal ).

@ MEGJEGYZES Kovesse a gyartd Utmutatasait.

3. Adott esetben csatlakoztasson egy taviranyitét, egy felligyeleti és vezérld eszkozt vagy a jarmi Cl-buszat
(. abra [ 334. oldal ,4) egy LIN-busz aljzathoz (lasd: Csatlakozok és kezelbelemek 327. oldal ).

MEGJEGYZES
e Kovesse a gyartd Utmutatasait.

e Gydz4djdn meg arrél, hogy a Cl-busz tdmogatja az akkumulatortoltés beallitasat.

4. Adott esetben csatlakoztasson egy relét (. abra ;Y 334. oldal , 2) a valtakozé aram reteszelé aljzathoz
(.abra [l 327. oldal, 5).

@ MEGJEGYZES Kovesse a gyartd Utmutatasait.

Csatlakoztassa a pozitiv kabelt az akkumulatortoltétdl az akkumulator plusz csatlakozojara.
Csatlakoztassa a negativ kabelt az akkumulatortoltétdl az akkumulator negativ csatlakozéjahoz.

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a D+ csatlakozdhoz és az dramellatashoz.

Az akkumulatorok levalasztasa

> Végezze el a telepités Iépéseit forditott sorrendben.

10 Uzemeltetés

A hazi akkumulator tipusanak kivalasztasa
A hazi akkumulator tipusanak kivalasztasa elétt ellendrizze a kovetkezdket:
e Az akkumuldtortoltéhdz nincs csatlakoztatva semmilyen akkumulator.
* Az akkumulatortoltd véltakozd aramu dramforrashoz van csatlakoztatva.

> Nyomja meg a segédinditas és a hazi akkumulétor tipusanak valasztogombjat(. abra [l 327. oldal 8).
v ALED jelzés zold és piros szinten villog.

Minden egyes megnyoméassal kivalasztja a kdvetkezd akkumuldtortipust, és a kimeneti LED jelzés a kivélasztott

tipust a zold villanasok szamaval jelzi, amelyet egy piros villanas kovet:

Felvillanasok szama Leiras
1 Megtortént az dlom-sav akkumulator tipus kivalasztasa.
2 Megtortént az AGM/élom gél akkumulétor tipus kivalasztasa.
3 Megtortént az LiFePo4 akkumulator tipus kivalasztasa.
4 Megtortént az aramellatas kivalasztasa.
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Az akkumulatortolté hasznalata

Ha valtakozd dramu dramforrashoz vagy generatorhoz van csatlakoztatva, az akkumulatortélté automatikusan tolti az
akkumulatorokat.

Az inditéakkumulator téltése a hazi akkumulator segitségével

MEGJEGYZES A segédinditas funkcid csak akkor aktivalhato, ha az akkumulatortdlté nincs valtakozo
aramu dramforrashoz csatlakoztatva, nincs D+ jel, és a hazi akkumulator fesziiltsége tobb mint 11,8 V.

> Atoltés megkezdéséhez tartsa lenyomva az inditdakkumulator és a hazi akkumulator tipusvalasztd gombot
(. abra [l 327. oldal , 7) legaladbb 2 s ideig.
v Az inditéakkumulator a hazi akkumulatorbdl toltédik 10 min ideig.

MEGJEGYZES 10 min utn a folyamat megismételheté a segédinditas és a hazi akkumulator
tipusvalaszté gomb (. abra [l 327. oldal , 7) ismételt megnyomaséval.

11 Tisztitas és karbantartas
FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
Tisztitas és karbantartas el6tt valassza le az akkumulatorokat.

ii FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Soha ne tisztitsa a késziiléket csapviz alatt vagy mosogatdévizben.

e Atisztitdshoz ne hasznéljon éles vagy kemény targyakat, dorzsolé hatdsu tisztitdszereket, vagy
fehéritét mert ezek karosithatjak a késziléket.

> Alkalmanként tisztitsa meg a késziléket nedves, puha kendével.

> Rendszeresen ellenérizze a feszlltség alatt 4ll6 kdbelek vagy vezetékek szigetelési hibait, toréseit vagy kilazult
csatlakozasait.

> Rendszeresen tisztitsa meg a szell6zdnyildsokat.

12 Hibakeresés

‘ Hiba Lehetséges ok Megoldasi javaslat
Az akkumulatortoltd nem mikodik. Szigetelési hibak, szakadasok vagy > Ellendrizze a fesziltség alatt
kilazult csatlakozasok a fesziltség alatt 1év6 kabelek szigetelési
lévé kabeleken. hibait, toréseit vagy kilazult

csatlakozasait.

> Hanem taldlja a hibat, forduljon
hivatalos szervizhez.

Roévidzarlat keletkezett. > Kikell cserélniaz
akkumulatortoltd biztositékat.
Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.
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Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

Az akkumulatortolto ledllitja a toltési
folyamatot.

Az akkumuladtor meghibasodott.

>

Cseréje ki az akkumulatort.

akkumulator

Nem érheté el a teljes toltéaram. Az akkumulator kapcsok nincsenek > Ellendrizze az dsszekottetést.
megfeleléen csatlakoztatva. > Biztositsa, hogy a kabel
keresztmetszete megfeleld
legyen ehhez: 30 A.
> Ellen6rizze a feszultségeket.
Ehhez kdzvetlenil a
csatlakozoknal/csavarjainal
mérjen.
A toltési folyamat lassu. Az akkumulator jelentdsen > Cseréje ki az akkumulatort.
elszulfdtosodott.
Az akkumuladtor mar nem tolt. Az akkumuldtor meghibasodott. > Cseréje ki az akkumulatort.
AjarmG nem indul el. Az akkumulatortoltd csatlakoztatva > Valassza le az akkumulatortoltét
van az elektromos halézathoz. A az elektromos haldzatrol.
csatlakoztatott relé megakadalyozza a
jarmu inditasat.
Az LiFePo4 akkumulator nem tolt. A betéplalt feszlltség tul alacsony. > Inditsa Ujra a toltési
Az akkumulatortoltd az alacsony folyamatot (Iasd:
feszlltséget nem biztonsagosnak jelzi. Az inditdakkumulator toltése a hazi
336. oldal ).
Az inditdakkumulator nem tolt. Nem all rendelkezésre valtakozd 1. Biztositsa, hogy a valtakozd
aramu aramforras. aramu csatlakozo megfeleléen
legyen csatlakoztatva.

2. Ellenérizze, hogy van-e
fesziltség.

3. Toltse fel az inditdakkumulatort a
hazi akkumulator feszultségének
felhasznalasaval, a segédinditd
gomb legaldbb 2 s hosszan
torténd nyomva tartasaval.

Hibakédok
Hiba Lehetséges ok Megoldasi javaslat
Akimenet LED jelzés pirosan vilagit. Az akkumulatortoltd a kimeneti > Cserélje ki a révidzarlatos
Az akkumulatort6lté automatikusan oldalon egy csatlakoztatott eszkoz eszkdzt.
kikapcsol. rovidzarlatat érzékelte. > Csak LiFePO4
akkumulatorok esetén: Ha
az akkumulatortoltd valtakozd
aramu dramforrashoz van
csatlakoztatva, allitsa vissza a
valtakozoé dramu csatlakozast.
> Csatlakoztassa tjraa D+
csatlakozot.
A véltakozo dramu bemenet instabil. > Csatlakoztassa Ujra a valtakozd
aramu bemenetet.
> Szlkség esetén valassza

le a valtakozé dramu
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Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

aramforrast, és csatlakoztassa az
akkumulatortoltét egyendramui
aramforrashoz.

A bemeneti LED jelzés pirosan vilagit.
Az akkumulatortdlté automatikusan
kikapcsol.

Az akkumulatortoltd révidzarlatot
észlelt egy csatlakoztatott eszkdz
bemeneti oldalan.

> Cserélje kia rovidzarlatos
eszkozt.

Kiégett a bemeneti biztositék.

> Allitsa vissza a csatlakoztatott
eszkozt.

Abemeneti LED jelzés gyorsan
pirosan villog. Az akkumulatortoltéd
automatikusan kikapcsol.

Az IBS-hez csatlakoztatott akkumulator
tilmelegedett (>52 °C).

> Hagyja a megfelelé akkumulatort
45 °C ala hilni.
Tajékozodjon a gyartoi
Utmutatasokbol.

Csak 6lom-sav, AGM és GEL
akkumulatorok esetén: Az IBS-hez
csatlakoztatott akkumulator alacsony
hémérsékletd (<-18 °C).

> Vigye a megfelelé akkumuldtort
melegebb helyre.

> Biztositsa, hogy a megfeleld
akkumulator hdmérséklete
-10 °C félstt legyen.
Tajékozodjon a gyartoi
Utmutatasokbol.

Csak LiFePO4 akkumulatorok
esetén: Az |BS-hez csatlakoztatott
akkumulator alacsony hémérsékletl
(<-20°Q).

> Vigye a megfelelé akkumulatort
melegebb helyre.

> Biztositsa, hogy a megfeleld
akkumulator hémérséklete
-15 °C folott legyen.
Tajékozddjon a gyartdi
Utmutatasokbdl.

Az akkumulatortolté tulmelegedett
(>90°C).

> Hagyja leh(lniaz
akkumulatortoltét 50 °C ala.

Az egyik LED jelzés lassan pirosan
villog. Az akkumulatortolté
automatikusan kikapcsol.

A megfeleld toltott akkumulator
fesziltsége tul magas.

> Haaz akkumulatortoltd
véltakozoé dramu aramforrashoz
van csatlakoztatva, allitsa vissza a
valtakozoé dramu csatlakozast.

> Haaz akkumulatortolté
egyendramu forrdshoz van
csatlakoztatva, biztositsa, hogy
az akkumulator feszlltsége
15,7 V alatt legyen.

A megfeleld akkumulator nem ériela
téltbaramot, és ezértnemaz U és az
U0 toltési fazisok nem indulnak el.

> Haaz akkumulatortoltd
valtakozoé dramu dramforrashoz
van csatlakoztatva, allitsa vissza a
valtakozd dramu csatlakozést

> Csatlakoztassa Ujra a D+
csatlakozot.

Az egyik LED jelzés lassan pirosan
villog. Az akkumulatortolté tolti a
csatlakoztatott akkumulatort.

ALED jelzés villogasanak helyén lévé
oldalra csatlakoztatott akkumulator
feszlltsége tul alacsony, vagy a
kimeneti feszUltség tdl alacsony (<6 V).

> Biztositsa, hogy a megfeleld
akkumulator és a kimend
feszlltség 6,3 V folott legyen.
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13 Szavatossag

A termékre a torvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a termék hibas, 1épjen kapcsolatba a gyartd

helyi képviseletével (lasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitdshoz, illetve a garancia adminisztracidhoz a kdvetkezé dokumentumokat kell mellékelnie a termék
bekuldésekor:

¢ Aszamla vasarlasi datummal rendelkezé masolatat

¢ Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez{ javitds vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és
érvénytelenitheti a szavatossagot.

14 Artalmatlanitas

E Nem cserélheté elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat tartalmazé termékek Ujrahasznositasa:

* Haatermék nem cserélhetd elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat tartalmaz, azokat nem
— kell eltévolitani az artalmatlanitas elétt.

*  Atermék végleges lizemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd
kdzpontban vagy szakkereskeddjénél a vonatkozo artalmatlanitasi eléirdsokrol.

* Atermékingyenesen artalmatlanithatd.

15 Miszaki adatok

Altalanos miiszaki adatok

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Védelmi osztaly P20
Levegd paratartalma 5..95%
Koémyezeti hémérséklet -20...50°C
Tarolasi hémérséklet -40...90°C
230 V bemeneti csatlakozd IEC 60320-1/Cl6
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
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Engedélyek C€
Valtakoz6 arami bemeneti adatok
Minimum bemeneti feszultség 198 V~
Maximum bemeneti feszliltség 264 V~
Frekvencia 50...60Hz (£ 5%)
Inditasi aram hideginditaskor 54 Aitt: 230 V
Hatékonysag <92%
Teljesitménytényezé korrekcid 0,9-10

Szivargd dram

<1mAennél: 240 V

Erintésvédelmi osztaly |. osztaly
Bemeneti készenléti teljesitmény <10W
Egyenaramu bemeneti adatok

Minimum bemeneti feszliltség oV
Maximalis bemeneti fesziiltség 16V
Motor izemi bemenet 0..16V
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Egyenaramu kimeneti adatok

Toltofesziltség 13,2...15,7V
Toltéaram 25...30A
Névleges teljesitmény 300 W
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrza-
vanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu
sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostece-
nja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj prirué¢nik za proizvod, ukljucujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama
iazuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu molimo posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

OPASNOST!
Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

UPOZOREN]JE!
Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

=

OPREZ!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

>

342


https://www.dometic.com/

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3 Sigurnosne upute

Opca sigurnost

Takoder se pridrzavajte sigurnosnih uputa i odredbi proizvodaéa vozila i ovlastenih servisa.

UPOZOREN]JE! Opasnost od strujnog udara
* Montazu i demontazu punjaca akumulatora smije provoditi samo kvalificirano osoblje.

Nemojte koristiti ovaj uredaj ako na njemu ima vidljivih ostecenja.
Ako je strujni kabel ovog uredaja ostecen, njega mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili oso-
ba sa slicnim kvalifikacijama kako bi se sprijecilo ugrozavanje sigurnosti.
Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci. Nepropisno izvedeni popravci mogu
znacajno povecati opasnosti.
Ako demontirate uredaj:
Razdvojite sve spojeve.
Uvjerite se da ni na jednom od ulaza i izlaza nema napona.
Nemojte koristiti uredaj u mokrim uvjetima niti ga uranjati u bilo kakvu teku¢inu. Uredaj cuvajte na
suhom mjestu.
Koristite samo onaj dodatni pribor koji preporucuje proizvodac.
Nemojte modificirati ili prilagodavati nijednu komponentu na bilo koji nacin.
Razdvojite uredaj od napajanja:
Prije svakog ¢iS¢enja i odrzavanja
Nakon svake uporabe
Prije zamjene osiguraca
Prije provodenja radova elektricnog zavarivanja ili radova na elektri¢cnom sustavu

g UPOZORENJE! Opasnost za zdravlje
*  Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako
su dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju.

Elektri¢ni uredaji nisu igracke. Uvijek ¢uvajte uredaj izvan dohvata male djece.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

ii POZOR! Opasnost od osteéenja
* Prije prvog pustanja u rad provjerite odgovara li specificirani napon na tipskoj plocici naponu nave-

denom na izvoru napajanja.

Uvjerite se da drugi predmeti ne mogu uzrokovati kratki spoj na kontaktima uredaja.
Pobrinite se za to da negativni i pozitivni polovi nikada ne dodu u kontakt.

Utika¢ iz uti¢nice nemojte iskopcavati povla¢enjem priklju¢nog kabela.

Priklju¢ak na elektri¢énu mrezu mora biti proveden u skladu s drzavnim propisima o ozi¢enju.
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* Punjac¢ akumulatora prikljucujte iskljucivo u uzemljenu uti¢nicu.

Sigurnost pri montazi uredaja

OPASNOST! Opasnost od eksplozije
Nikada nemojte montirati uredaj u podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozije plina ili prasine.

OPREZ! Opasnost od ozljeda

* Provjerite jesu li uredaj i akumulator stabilno postavljeni. Uredaj i akumulator moraju biti postavljeni i
pri¢vrs¢eni tako da se ne mogu prevrnuti ni pasti.

¢ Prilikom pozicioniranja uredaja uvjerite se da su svi kabeli odgovarajuce osigurani kako bi se izbjegla
bilo kakva opasnost od spoticanja.

ii POZOR! Opasnost od osteéenja
¢ Nemojte smjestati punjac¢ akumulatora u blizini izvora topline (grijalice, izravna sunceva svjetlost,

plinske peénice itd.).
* Postavite uredaj na suho mjesto gdje je zasti¢en od prskanja vode.

Sigurnost pri elektricnom prikljué¢ivanju uredaja

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
* Zamontazu na brodovima: Ako elektri¢ni uredaji na brodovima nisu pravilno montirani, moze

dodi do ostecenja zbog korozije. Uredaj mora montirati stru¢njak (pomorski elektricar).

* Ako radite na elektri¢nim sustavima, uvjerite se da u blizini bude netko, tko Vam moze pomodi u slu-
¢aju nuzde.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
* Pridrzavajte se preporucenih presjeka kabela.
* Polozite kabele tako da ih vrata ili poklopac prostora motora ne mogu ostetiti. Prignjeceni kabeli
mogu dovesti do teske ozljede.

ii POZOR! Opasnost od ostecenja
* Koristite razvod kanala ili kabelske kanale ako je potrebno polagati kabele kroz metalne ili druge

oplate s ostrim rubovima.
* Nemojte polagati mrezni kabel 230 Vi kabel 12 V= u isti kanal.
* Nemojte polagati kabel tako da bude labav ili jako svinut.
* Sigurno pricvrstite kabele.

* Nemojte vuci kabele.
Sigurnost pri radu uredaja

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
* Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele. To posebno vrijedi ako se napajanje uredaja odvija pre-

ko mreze izmjenicne struje.

* Kako biste uredaj mogli brzo iskopcati iz izvora izmjenicne struje, uti¢nica mora biti u blizini uredaja
i lako dostupna.
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UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
Uredaj koristite samo u zatvorenim prostorima s dobrom ventilacijom.

OPREZ! Opasnost od eksplozije
Nemojte koristiti uredaj u sliedeéim uvjetima:

U slanoj, mokroj ili viaznoj okolini

U blizini korozivnih isparavanja

U blizini zapaljivih materijala

U podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozija

OPREZ! Opasnost od strujnog udara

Prije pokretanja uredaja uvjerite se da su prikljucni kabel i utika¢ suhi te da na njima nema hrde ili ne-
cistoce.

Uvijek razdvojite uredaj od napajanja kad radite na njemu.

Imajte na umu da dijelovi uredaja i dalje mogu biti pod naponom ¢ak i ako je osigurac pregorio.

Nemojte razdvajati kabele dok je uredaj jos uvijek u uporabi.

ii POZOR! Opasnost od osteéenja
* Uvjerite se da ulazi i izlazi zraka uredaja nisu pokriveni.

Pobrinite se za dobru ventilaciju.
Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlac¢enjem priklju¢nog kabela.

Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

Sigurnost prilikom rukovanja akumulatorima

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
e Akumulatori sadrze agresivne i nagrizajuce kiseline. Pazite da tekucina akumulatora ne dode u kon-

takt s Vasim tijelom. Ako koza dode u kontakt s teku¢inom akumulatora, temeljito operite taj dio tije-
la vodom. Ako se ozlijedite kiselinama, odmah se obratite lijecniku.

Prilikom radova na akumulatorima nemojte nositi metalne predmete, primjerice satove ili prstenje.
Olovno kiselinski akumulatori mogu uzrokovati kratke spojeve koji mogu dovesti do teskih ozljeda.

Koristite samo izolirane alate.
Nemojte odlagati metalne predmete na akumulator.

Tijekom radova na akumulatorima nosite zastitne naocale i zastitnu odjecu. Nemoijte dirati oci dok
radite na akumulatorima.

Nemojte koristiti neispravne akumulatore.

L}POZOREN]E! Opasnost za zdravlje
Cuvajte akumulator izvan dohvata djece.

OPREZ! Opasnost od strujnog udara

Cuvaijte akumulator dalje od vode.
Izbjegavajte kratke spojeve.
Pazite da se odjeca ne tare o akumulator.

Nosite antistaticku odjecu dok rukujete akumulatorom.
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OPREZ! Opasnost od eksplozije
* Nemojte odlagati akumulator u podrucje sa zapaljivim tekuc¢inama ili plinovima.

* Nikada nemojte pokusavati puniti smrznuti ili neispravni akumulator. Akumulator postavite na mjesto
na kojem ne moze doci do smrzavanja i pricekajte da se prilagodi okolnoj temperaturi. Nakon toga
pokrenite postupak punjenja.

* Nemoijte pusiti, koristiti otvoreni plamen ili uzrokovati iskrenje blizu motora ili akumulatora.

* Drzite akumulator dalje od izvora topline.

ii POZOR! Opasnost od osteéenja
* Koristite samo punjive akumulatore.
* Pazite da na akumulator ne padnu metalni predmeti. To moze uzrokovati iskre ili kratki spoj akumula-
tora i drugih elektricnih dijelova.

*  Prilikom prikljucivanja akumulatora uvjerite se da je polaritet ispravan.

* Slijedite upute proizvodaca akumulatora i one proizvodaca sustava ili vozila u kojem se akumulator
koristi.

* Ako se akumulator treba demontirati, prvo razdvojite priklju¢ak uzemljenja. Razdvojite sve prikljucke
i sva trosila od akumulatora prije demontaze.

» Skladistite samo potpuno napunjene akumulatore. Redovito punite uskladistene akumulatore.

* Nemojte prenositi akumulator drzeéi ga za stezaljke.

Sigurnost prilikom rukovanja olovno-kiselinskim akumulatorima

OPREZ! Opasnost za zdravlje
Tekuéina u akumulatoru, koja se sastoji od vode i kiseline, moze ispariti i uzrokovati kiseli miris. Akumulator
upotrebljavajte samo u dobro prozracenom prostoru.

ii POZOR! Opasnost od osteéenja
e Akumulator nije hermeticki zatvoren. Nemojte naginjati ili preokretati akumulator. Smjestite akumu-

lator na vodoravnu povrsinu.
* Redovito provjeravajte razinu kiseline otvorenih olovno kiselinskih akumulatora.

*  Odmah napunite dubinski ispraznjene olovno kiselinske akumulatore kako biste izbjegli sulfaciju.
Sigurnost prilikom rukovanja litijevim akumulatorima

OPREZ! Opasnost od ozljeda
Koristite samo akumulatore s integriranim sustavom za upravljanje akumulatorom i balansiranjem celija.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
A i N * Montirajte akumulator samo u okolinama s okolnom temperaturom od barem 0 °C.

* |zbjegavajte dubinsko praznjenje akumulatora.

4 Opsegisporuke

Punjac¢ akumulatora i silazno-uzlazni pretvarac istosmjernog napona
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5 Pribor

Opis Br. art.
Senzor za akumulator MCA-HST Hella 9600000101
Senzor za akumulator MCA-HS2 Hella 9600026589

6 Ciljne skupine

Priklju¢ak na opskrbu elektricnom energijom smije izvoditi samo kvalificirani elektricar koji je pokazao vje-

stinu i znanje vezano za konstrukciju i rad elektricne opreme i izvodenje instalacija, koji dobro poznaje va-
zece propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koji je pro$ao obuku o sigurnosti koja
mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri tome javljaju.

7 Namjena

Punja¢ akumulatora namijenjen je punjenju pokretackog i servisnog akumulatora od 12 Vi kapaciteta od 50 ...
250 Ahili samo jednog od ta dva akumulatora. Punjacem akumulatora mogu se puniti sliededi tipovi akumulatora:

*  Olovno kiselinski akumulatori
*  Olovni gel akumulatori
*  AGM akumulatori
* LiFePo4 akumulatori
Punja¢ akumulatora nije predviden za punjenje drugih tipova akumulatora (npr. NiCd, NiMH itd.) ni akumulatora koji
nisu punjivi.
Prikladni su nacini upotrebe punjaca akumulatora sljededi:
¢ Uporaba u zatvorenom
* montazu na kamp-kucice i kampere
¢ Stacionarna ili mobilna uporaba
Sljedeci nacini upotrebe nisu prikladni za punja¢ akumulatora:
* Vanjska uporaba

¢ Ugradnja u plovila
Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Losa instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoscu i moguéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili ostecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje is-
porucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izricitog dopustenja proizvodaca
¢ uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.
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8 Tehnickiopis

Punja¢ akumulatora moze puniti akumulatore u vozilima kako bi generirao napajanje ili opskrbljivao akumulatore na-
ponom odrzavanja da ne bi doslo do praznjenja. Punjac¢ akumulatora automatski puni akumulatore te ih nakon zavr-
Setka punjenja opskrbljuje naponom odrzavanja. Punja¢ akumulatora nece ostetiti akumulatore ¢ak ni ako je na njih
priklju¢en dulje vrijeme.

Punja¢ akumulatora moze se radi punjenja napajati iz vanjskog izvora izmjenicne struje ili izvora istosmjerne struje iz
alternatora unutar vozila. Kada se puni iz izvora izmjenicne struje, punjac akumulatora moze neovisno puniti dva aku-
mulatora. Kada se puni iz izvora istosmjerne struje, napon punjenja ne ovisi o varijacijama napona alternatora zbog
ugradenog regulatora za silazni i uzlazni napon.

Podrsku za pokretanje vozila moze pruziti ugradena funkcija za silazni i uzlazni napon tijekom ciklusa pokretanja ili
mogucnost da se pokretacki akumulator ogranic¢eno vrijeme puni putem servisnog akumulatora.

Ugradena funkcija za silazni i uzlazni napon omogucuje punjenje servisnog akumulatora tijekom voznje.
Postupkom punjenja moze upravljati:

* daljinski upravljac¢

* uredaj za nadzor i upravljanje

» Clsabirnica vozila

* pametni senzor za akumulator (IBS)

Punja¢ akumulatora moze raditi na tri razlicita nacina:

Nagéin rada Opis

Podredeni nacinra- | Punja¢ akumulatora nije povezan s IBS-om. Punjenjem akumulatora upravlja Cl sabirnica vozila, daljinski
da upravljac ili uredaj za nadzor i upravljanje.

Napon i struje punjenja postavlja uredaj koji upravlja punjacem akumulatora.

Ako je punjac akumulatora povezan s izvorom izmjenicne struje i dva akumulatora, moguée je postavi-
ti maksimalnu struju od 25 A po akumulatoru. Ako su povezana dva akumulatora, punja¢ akumulatora
automatski ¢e kao prioritet odabrati pokretacki akumulator. Ako je s punjacem akumulatora povezan sa-
mo jedan akumulator, povezani se akumulator opskrbljuje maksimalnom strujom od 25 A.

Ako je punjac akumulatora povezan s izvorom istosmjerne struje, maksimalna je struja 30 A.

Nadredeninacinra- | Punjenje servisnog akumulatora ovisi o signalima IBS-a. Punjenjem drugog akumulatora upravlja sam pu-
da njac ili pak Cl sabirnica vozila, daljinski upravlja¢ ili uredaj za nadzor i upravljanje.

Ako je punja¢ akumulatora povezan s izvorom izmjenicne struje, maksimalna je struja punjenja za pokre-
tacki akumulator 10 A, a maksimalna struja punjenja za servisni akumulator 25 A. Ako se pune oba aku-
mulatora, ukupna je maksimalna struja punjenja 25 A. Ako su povezana dva akumulatora, punja¢ akumu-
latora automatski ¢e kao prioritet odabrati pokretacki akumulator.

Ako punjacem akumulatora upravlja Cl sabirnica vozila te je povezan s izvorom izmjenicne struje, pokre-
tackim akumulatorom i servisnim akumulatorom, maksimalna je struja punjenja 25 A.

Kada jedan akumulator puni drugi, maksimalna je struja punjenja 30 A.
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Nacin rada Opis

Normalan nacinrada | Punja¢ akumulatora nije povezan ni s IBS-om, Cl sabirnicom vozila, daljinskim upravljacem niti uredajem
za nadzor i upravljanje.

Ako je punjac akumulatora povezan s izvorom izmjeni¢ne struje, maksimalna je struja punjenja za pokre-
tacki akumulator 10 A, a maksimalna struja punjenja za servisni akumulator 25 A. Ako se pune oba aku-
mulatora, ukupna je maksimalna struja punjenja 25 A. Ako su povezana dva akumulatora, punja¢ akumu-
latora automatski ¢e kao prioritet odabrati pokretacki akumulator.

Kada jedan akumulator puni drugi, maksimalna je struja punjenja 30 A.

Ako se komunikacija izmedu punjaca akumulatora i daljinskog upravljaca ili uredaja za nadzor i upravljanje prekine,
punja¢ akumulatora prelazi na punjenje naponom odrzavanja.

Nakon 8 h punjenja naponom odrzavanja punja¢ akumulatora automatski prelazi u nadredeni ili normalni nacin rada.
Ako se komunikacija s punjacem akumulatora ponovno aktivira, punja¢ akumulatora prelazi u podredeni nacin rada
nakon 10 s. Punja¢ akumulatora upotrebljava zadnju konfiguraciju spremljenu za akumulator.

Ako su akumulatori potpuno napunjeni, 25 A iz punjaca akumulatora moze se upotrebljavati za napajanje unutras-
njosti vozila.

Punja¢ akumulatora opremljen je uti¢nicom za zastitu od izmjenicne struje. Kada je punjac¢ akumulatora povezan s iz-
vorom izmjenicne struje, interni relej punjaca izaziva kratki spoj u uti¢nici za zastitu od izmjenic¢ne struje koja punjac
akumulatora povezuje s pokretackim krugom vozila kako bi se sprijecilo pokretanje vozila.

Punja¢ akumulatora opremljen je gumbom za pokretanje koji omogucuje punjenje pokretackog akumulatora pomo-
Cu servisnog akumulatora.
Punja¢ akumulatora ima sljedece zastitne sustave:

* zastitu od prenapona

* zastitu od pregrijavanja

* zastitu od preopterecenja

*  zastitu od kratkog spoja

*  zastitu od izlaznog polariteta
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Prikljucci i upravljacke komande

4

Br.

Komponenta

Uti¢nica sabirnice lokalne medupovezane mreze (LIN)

Uti¢nica D+

Uti¢nica za pokretacki akumulator

Ulazna uti¢nica za 230 V~

LED pokazivac pokretackog akumulatora

Uticnica za zastitu od izmjenicne struje

Gumb za pokretanje i gumb za odabir tipa servisnog akumulatora

o N o b~ w N

LED pokazivac servisnog akumulatora
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Br. Komponenta

9 Uticnica LIN sabirnice i senzora temperature

10 Uti¢nica za servisni akumulator

Uti¢nica LIN sabirnice
s|. [l na stranici 350, 1

Komponenta

Gumb za pokretanje (vanjski)

Nije povezano

Nije povezano

Nije povezano

Komunikacija s LIN sabirnicom

o 0~ W N

D+ signal

Uticnica LIN sabirnice i senzora temperature
sl. n na stranici 350, 7

6 1
Br. Komponenta
1 Nije povezano
2 Nije povezano
3 Senzor temperature
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Br. Komponenta
4 Senzor temperature (zajedni¢ka to¢ka uzemljenja akumulatora)
5 Komunikacija s LIN sabirnicom
6 Nije povezano

Funkcija punjenja akumulatora

Olovno-kiselinski, AGM i GEL akumulatori

Butie | |
| |
15 I i U
141 | ~— [N—
] i |
| | |
100 { 1
7 |
:<10‘7 <75% : <100 % 100 % 100 % : 100 %
4 | |
50 } }
] | i
] 1 i
|
7 | || | | | |
0 i - T T ‘ r\ L

] uo U1 u

— C
> O

1: Faza analize
Akumulator je dubinski ispraznjen (<10 %). Naboj akumulatora analizira se poveéanjem struje punjenja.

Odgovarajuci LED pokazivac¢ akumulatora koji se puni brzo bljeska zutim svjetiom.

2: Faza | (faza konstantne struje)

Na pocetku postupka punjenja prazan akumulator konstantno se puni maksimalnom strujom punjenja (100 %). Struja
punjenja smanjuje se kada akumulator dosegne napunjenost od 75 %. Akumulatori s niskim naponom pune se sma-
njenom strujom dok napon akumulatora ne prijede 9 V. Trajanje faze | ovisi o stanju akumulatora, priklju¢enom trosilu
i stanju napunjenosti. Zbog sigurnosnih razloga faza | se zavr$ava nakon maksimalno 26 h (u slu¢aju kvara akumulator-
ske celije ili slicnog).

Odgovarajuci LED bljeska zuto.

3: Faza UO (faza konstantnog napona)

Faza UO zapocinje kada akumulator dosegne 15 V. Struja punjenja se smanjuje. Tijekom faze UO napon akumulatora
se odrzava konstantnim na visokoj razini. Trajanje faze U1 ovisi o tipu akumulatora i dubini praznjenja.

Odgovarajuci LED sporo bljeska zuto.
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4: Faza U1 (lagano dopunjavanje)

Faza U1 sluzi za odrzavanje kapaciteta akumulatora (100 %). Faza U1 izvodi se uz snizeni napon punjenja i varijabilnu
struju. Ako su spojena istosmjerna trosila, njih napaja uredaj. Akumulator osigurava dodatnu energiju samo ako po-
trebna energija premasuje kapacitet akumulatora. Akumulator se zatim prazni sve dok uredaj ponovno ne ude u fazu
| i nastavi puniti akumulator.

Odgovarajuci LED sporo bljeska zeleno.

5: Faza U (odrzavanje napunjenosti)

Prilikom duge upotrebe s elektricnom mrezom faza U sprjecava daljnje praznjenje akumulatora (npr. tijekom dugih
razdoblja nekoristenja, sezonskog rada ili zimskog uskladistenja), minimizira stvaranje plinova i sprjecava koroziju
ploca.

Odgovarajuci LED svijetli zeleno.

6: Obnavljanje

Svakih 12 dana punjac se nakratko vraca u fazu UO (maks. 85 min) radi obnavljanja akumulatora. Time se sprje¢avaju
pojave zamora kao $to su sulfatacija i stratifikacija elektrolita.

Odgovarajuci LED brzo bljeska zeleno.

LiFePo4 akumulatori

a .

] <75%

1: Faza | (faza konstantne struje)

Na pocetku postupka punjenja akumulator se puni konstantnom strujom (100 % struje punjenja), sve dok napon aku-
mulatora ne dosegne 14 V. Snaga punjenja smanjuje se kada akumulator dosegne tu razinu punjenja. Iz sigurnosnih
razloga faza | zavréava nakon maksimalno 18 h (u slu¢aju kvara akumulatorske ¢éelije ili sli¢nog).

Odgovarajuci LED pokazivac¢ akumulatora koji se puni bljeska zutim svjetlom.
2: Faza UO (lagano dopunjavanje)

U tom trenutku zapocinje lagano dopunjavanje (faza UQ), ¢ije trajanje ovisi o akumulatoru. Napon ostaje konstantan
(UO). Potom zapocinje glavna faza punjenja, tijekom koje se akumulator napuni do kraja.
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Kada se akumulator napuni do kraja ili je struja punjenja manja od 6 % nazivne struje punjenja tijekom 15 min, faza UO
zavrava.

Odgovarajuéi LED bljeska zuto.

3: Faza U (odrzavanje napunjenosti)

Nakon UO faze punja¢ akumulatora prelazi na funkciju odrzavanja napunjenosti (U faza). Ako su spojena istosmjerna
trosila, njih napaja uredaj. Samo ako potrebna energija prekoracuje kapacitet uredaja, ovaj visak energije osigurava
akumulator.

Odgovarajuci LED svijetli zeleno.

4: Faza U (odrzavanje napunjenosti)
Akumulator se zatim prazni sve dok uredaj ponovno ne ude u fazu | i nastavi puniti akumulator.

Odgovarajuci LED svijetli zeleno.

5: Faza | (faza konstantne struje)

Pogledajte 1: Faza | (faza konstantne struje) na stranici 353.

6: Faza UO (praznjenje)

Pogledajte 2: Faza UO (lagano dopunjavanje) na stranici 353.

7: Faza U (odrzavanje napunjenosti)

Pogledajte 3: Faza U (odrzavanje napunjenosti) na stranici 354.

8: Obnavljanje

Svakih 12 dana punjac se nakratko vraca u fazu U (maks. 85 min) radi obnavljanja akumulatora (pogledaijte odjeljak
3: Faza U (odrzavanje napunjenosti) na stranici 354). Time se sprjecavaju pojave zamora kao $to je stratifikacija
elektrolita.

9 Instalacija

Mjesto montaze

Prilikom odabira mjesta montaze uzmite u obzir sliedece:
¢ Punja¢ akumulatora i akumulatore ne smijete postaviti na isto mjesto.
¢ Punja¢ akumulatora ne smijete postaviti iznad akumulatora jer oni mogu ispustati korozivne sumporne pare
koje mogu ostetiti punjac.
* Povrsina za montazu mora biti ravna i dovoljno &vrsta.
* Uredaj se mora montirati na mjesto zasti¢ceno od vlage i prasine.

* Iznadiispod punjaca akumulatora mora biti najmanje 25 cm praznog prostora, dok s lijeve i desne strane osta-
vite najmanje 5 cm.

354



Montaza punjaca akumulatora

OPREZ! Opasnost od pregrijavanja
Ulazi za zrak ne smiju biti prekriveni.

iii POZOR! Opasnost od osteéenja
Prije busenja provjerite da ne moze dodi do ostecenja elektri¢nih kabela ili drugih dijelova vozila.

1. Punjac akumulatora postavite na mjesto montaze.

2. Oznacite tocke pricvric¢ivanja.

3. Punja¢ akumulatora montirajte okomito na zid na jedan od sljedecih nacina:
* pomocu vijaka M4 ili M5 s podloskama i osovinskim maticama
* pomocu samoureznih vijaka

* pomocu vijaka za drvo
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Spajanje punjac¢a akumulatora

ii POZOR! Opasnost od oste¢enja
*  Provjerite jesu li prikljuci akumulatora &isti (pogledajte odjeljak Cis¢enje i odrzavanje na strani-

ci 359).
* Upotrijebite kabele s poprecnim presjekom prikladnim za 30 A.

*  Negativni priklju¢ak akumulatora ne smijete spajati na uzemljenje ($asiju) vozila. Punjac spajajte iz-
ravno na pozitivne i negativne priklju¢ke akumulatora.

* Ne smijete obrtati polaritet.
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Br. ili Komponenta
simbol
1 Punjac¢ akumulatora
2 Relej (opcionalno)
3 Paljenje vozila (opcionalno)
4 Daljinski upravlja¢ ili uredaj za nadzor i upravljanje (opcionalno)
5 IBS (opcionalno)
- Pokretacki akumulator
Bs

Servisni akumulator

1.

Iskljucite elektricne uredaje koji su povezani s akumulatorima.
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2. Ako ne upotrebljavate akumulator LiFePo4, prikljucite IBS (sl. [l na stranici 357, 5) u uti¢nicu za senzor tem-
perature (Uticnica LIN sabirnice i senzora temperature na stranici 351, 3 i 4) i servisni akumulator (pogledajte
odjeljak Prikljucci i upravljacke komande na stranici 350).

@ UPUTA Slijedite upute proizvodaca.

3. Po zelji prikljucite daljinski upravljac, uredaj za nadzor i upravijanje ili Cl sabirnicu vozila (sl. [ na strani-
ci 357,4) u uti¢nicu LIN sabirnice (pogledajte odjeljak Prikljucci i upravljacke komande na stranici 350).

UPUTA
* Slijedite upute proizvodaca.

* Provjerite podrzava li Cl sabirnica postavku punjenja akumulatora.

4. Po zelji prikljucite relej (s. ;Y na stranici 357, 2) u uti¢nicu za zastitu od izmjeni¢ne struje (sl. [l na strani-
ci 350, 5).

@ UPUTA Slijedite upute proizvodaca.

Pozitivni kabel iz punjaca akumulatora spojite s pozitivnim prikljuckom akumulatora.
Negativni kabel iz punjaca akumulatora spojite s negativnim priklju¢kom akumulatora.

Punja¢ akumulatora ukopdcajte u priklju¢ak D+ i izvor napajanja.

Odvajanje akumulatora

> Slijedite postupak postavljanja u obrnutom redoslijedu.

10 Rad

Odabir tipa servisnog akumulatora
Prije odabira tipa servisnog akumulatora provijerite sliedece:
* S punjacem akumulatora ne smiju biti povezani akumulatori.
¢ Punja¢ akumulatora mora biti prikljucen u izvor izmjenicne struje.
> Pritisnite gumb za pokretanje i odabir tipa servisnog akumulatora(s!. [l na stranici 350 8).

v LED pokazivac bljeska zeleno i crveno.

Svakim pritiskom odabirete sljededi tip akumulatora, a LED pokazivac signalizira odabrani tip brojem zelenih blje-
skova nakon kojih slijedi jedan crveni bljesak:

Broj bljeskova Opis
1 Odabrani je tip olovno-kiselinski akumulator.
2 Odabranije tip AGM / olovni gel akumulator.
3 Odabrani je tip akumulator LiFePo4.
4 Odabran je izvor napajanja.
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Upotreba punjaca akumulatora

Kada je priklju¢en u izvor izmjenicne struje ili alternator, punjac akumulatora automatski puni akumulatore.
Punjenje pokretackog akumulatora pomoc¢u servisnog akumulatora

UPUTA Funkciju pokretanja moguce je aktivirati samo ako punjac akumulatora nije priklju¢en u izvor iz-
mjenic¢ne struje, nema D+ signala i napon servisnog akumulatora visi je od 11,8 V.

> Pritisnite gumb za pokretanje i odabir tipa servisnog akumulatora (s|. [l na stranici 350, 7) na najmanje 2 s
kako biste zapoceli punjenje.
v Iz servisnog se akumulatora pokretacki akumulator puni 10 min.

UPUTA Nakon 10 min postupak mozete ponoviti tako da ponovno pritisnete gumb za pokretanje i
odabir tipa servisnog akumulatora (s|. na stranici 350, 7).

11 CisSéenje i odrzavanje
UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
Prije ¢iS¢enja i odrzavanja iskopcajte akumulatore.

ii POZOR! Opasnost od osteéenja
* Nikad ne perite uredaj pod mlazom tekuce vode ni u vodi pripremljenoj za pranje posuda.

e Zacis¢enje nemojte upotrebljavati ostre ni tvrde predmete, abrazivna sredstva za cis¢enje ni izbjelji-
vac jer oni mogu ostetiti uredaj.

> Po potrebi ocistite uredaj mekanom i vlaznom krpom.

> Redovito provjeravajte ima li na kabelima ili vodovima pod naponom ostecenja izolacije, prekida ili labavih
spojeva.

> Redovite cistite ventilacijske otvore.

12 Uklanjanje smetnji

‘ Smetnja ‘ Moguci uzrok Rjesenje
Punja¢ akumulatora ne funkcionira. QOéstecenja izolacije, prekidi ili labavi > Provjerite nema li na kabelima
spojevi na kabelima pod naponom. pod naponom ostec¢enja izolaci-

je, prekida ili labavih spojeva.

> Ako ne mozete pronaci kvar,
obratite se ovlastenom servisu.

Doslo je do kratkog spoja. > Potrebno je zamijeniti osigurac
punjaca akumulatora. Obratite
se ovlastenom servisu.

Punja¢ akumulatora zaustavlja postu- Akumulator je neispravan. > Zamijenite akumulator.
pak punjenja.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Ne postize se puna struja punjenja. Priklju¢ci akumulatora nisu pravilno > Provjeriti veze.
spojeni.

> Provjerite je li poprecni presjek
kabela prikladan za 30 A.

> Provjerite napone. U tu svrhu
mjerite izravno na priklju¢cima /
njihovim vijcima.

Punjenje je sporo. Akumulator je znatno sulfatiziran. > Zamijenite akumulator.

Akumulator se vise ne puni. Akumulator je neispravan. > Zamijenite akumulator.

Vozilo nije moguce pokrenuti. Punja¢ akumulatora povezan je s elek- > Punja¢ akumulatora iskopéajte iz
tricnom mrezom. Povezani relej sprje- elektricne mreze.

cava pokretanje vozila.

Akumulator LiFePo4 ne puni se. Isporuceni je napon prenizak. Punjac¢ > Ponovno pokrenite postupak pu-
akumulatora pokazuje da nizak napon njenja (pogledajte odjeljak Punje
nije siguran. nje pokretackog akumulatora po

mocu servisnog akumulatora na
stranici 359).

Pokretacki se akumulator ne puni. Nije dostupan izvor izmjenicne struje. 1. Provjerite je li izvor izmjeni¢ne
struje pravilno povezan.

2. Provjerite ima li napona.

3. Pokretacki akumulator napunite
naponom iz servisnog akumula-
tora tako da gumb za pokretanje
pritisnete na najmanje 2 s.

Sifre pogresaka

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

Izlazni LED pokazivac¢ svijetli crveno. Punja¢ akumulatora otkrio je kratki spoj > Zamijenite uredaj na kojem je

Punja¢ akumulatora automatski se is- povezanog uredaja na izlaznoj strani. doglo do kratkog spoja.

Kljucuje. > Samo akumulatori LiFePO4:
ako je punjac akumulatora pove-
zan s izvorom izmjenicne struje,
prekinite i ponovno uspostavite
napajanje.

> Ponovno prikljucite D+.

Ulaz izmjenicne struje nije stabilan. > Ponovno prikljucite ulaz izmje-
ni¢ne struje.

> Po potrebi iskopcaijte izvor iz-
mjenicne struje pa punjac aku-
mulatora povezite s izvorom isto-
smjerne struje.

Ulazni LED pokazivac svijetli crveno. Punja¢ akumulatora otkrio je kratki spoj > Zamijenite uredaj na kojem je
Punja¢ akumulatora automatski se is- povezanog uredaja na ulaznoj strani. doglo do kratkog spoja.

kljucuje.
Pregorio je ulazni osigurac. > Ponovno postavite povezani ure-
daj.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ulazni LED pokaziva¢ brzo bljeska cr-
veno. Punja¢ akumulatora automatski
se iskljucuje.

Pregrijao se akumulator povezan s IBS-
om (>52 °C).

> Pustite da se odgovarajuci aku-
mulator ohladi na manje od
45°C.

Procitajte upute proizvodaca.

Samo olovno-kiselinski, AGM i
GEL akumulatori: akumulator pove-
zan s IBS-om prehladan je (>-18 °C).

> Odgovaraju¢i akumulator pre-
mjestite na toplije mjesto.
> Temperatura odgovarajuceg

akumulatora mora biti ve¢a od
-10 °C.

Procitajte upute proizvodaca.

Samo akumulatori LiFePO4: aku-
mulator povezan s IBS-om prehladan
je (>-20°C).

> Odgovarajuci akumulator pre-
mjestite na toplije mjesto.

> Temperatura odgovarajuceg
akumulatora mora biti ve¢a od
-15°C.

Procitajte upute proizvodaca.

Pregrijao se punja¢ akumulatora
(>90°C).

> Pustite da se punja¢ akumulatora
ohladi na manje od 50 °C.

Jedan od LED pokazivaca polako blje-
ska crveno. Punja¢ akumulatora auto-
matski se iskljucuje.

Napon odgovarajuceg akumulatora
koji se puni previsok je.

> Ako je punja¢ akumulatora pove-
zan s izvorom izmjenicne struje,
prekinite i ponovno uspostavite
napajanje.

> Ako je punja¢ akumulatora pove-
zan s izvorom istosmjerne struje,
napon akumulatora mora biti ma-
njiod 15,7 V.

Odgovaraju¢i akumulator ne postize
struju punjenja, a stoga ni faze punje-
nja Ui Uo0.

> Ako je punja¢ akumulatora pove-
zan s izvorom izmjenicne struje,
prekinite i ponovno uspostavite
napajanje.

> Ponovno prikljucite D+.

Jedan od LED pokazivaca polako blje-
ska crveno. Punja¢ akumulatora puni
priklju¢eni akumulator.

Prenizak je napon akumulatora priklju-
&enog na strani na kojoj bljeska LED
pokazivac ili je prenizak izlazni napon
(<6 V).

> Napon odgovarajué¢eg akumula-
tora i izlazni napon mora biti visi
od 6,3 V.

13 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, molimo obratite se podruznici
proizvodaca u Vasoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili Vasem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja priloZite sliede¢e dokumente:

¢ presliku ra¢una s datumom kupnje

¢ razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati gu-

bitak jamstva.
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14 Odlaganje u otpad

Recikliranje proizvoda s jednokratnim baterijama, punjivim baterijama ili izvorima svjetla:

q -

Ako proizvod sadrzi nezamjenjive baterije, punjive baterije ili izvore svjetla, ne morate ih uklanjati
prije odlaganja u otpad.

* Ako proizvod zelite konac¢no odloziti u otpad, zatrazite od svog lokalnog reciklaznog centra ili spe-
cijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaga-
nju u otpad.

* Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.

15 Tehnicki podaci

Op¢i tehniéki podaci

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Tip zastite IP20
Vlaznost zraka 5..95%
Okolna temperatura -20...50°C
Temperatura skladistenja -40...90°C
230 V na ulaznom priklju¢ku |IEC 60320-1/Cl16
Dimenzije
e cr
0 :
—
o) e
0
=2
) e
= \l =
148
I 1
Odobrenja C€
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Podaci o ulazu izmjeni¢nog napona

Minimalni ulazni napon 198 V~
Maksimalni ulazni napon 264V~
Frekvencija 50...60Hz (=5 %)
Struja pokretanja pri hladnom pokreta- 54 Apri230V
nju

Ucinkovitost =92%
Korekcija faktora snage 0,9-1,0

Struja curenja

<1mApri240V

Klasa izolacije Klasa |
Ulazna snaga u pripravnosti <10W
Podaci o ulazu istosmjernog napona

Minimalni ulazni napon oV
Maksimalan ulazni napon 6V
Ulaz dok motor radi 0..16V
Podaci o izlazu istosmjernog napona

Napon punjenja 132...15,7V
Struja punjenja 25...30A
Nazivna snaga 300 W
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1 Onemlinotlar

Bu Uriini dogru monte ettiginizden ve triinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, litfen tim talimatlari ve bu Griin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dik-
katlice okuyunuz. Bu talimatlar bu triin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu driind kullandiginizda tiim talimatlar, kilavuzlari ve uyarilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu trlinl sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun olarak
kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya Grd-
niinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu driin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve gincelleme-
ler yapilabilir. Guncel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

TEHLIKE!

Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.
UYARI!

Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gosterir.
DiKKAT!

Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

iKAz!
Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.
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@ NOT Urintin kullaniimas ile ilgili ek bilgiler.

3 Giivenlik uyarilan

Genel giivenlik

Ayrica arag lireticisinin ve yetkili servislerin giivenlik uyarilarina ve talimatlarina uyun.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
* AkU sarj cihazinin montaji ve sdkllmesi sadece kalifiye personel tarafindan gergeklestirilmelidir.

* Cihazda gozle gorilebilir hasar varsa cihazi galistirmayin.

¢ Bucihazin gli¢ kablosunda hasar varsa, glvenlikle ilgili tehlikelerin dnlenmesi igin gtc kablosu, Ureti-
ci, servis personeli veya benzeri bir nitelikli kisi tarafindan degistirilmelidir.

* Bucihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapiimalidir. Dogru yapilmayan onarimlar mu-
him tehlikelere sebep olabilir.

e Cihazi sokecekseniz:
Tum baglantilar ayirin.
Giris ve ¢ikislarin higbirinde gerilim bulunmadigindan emin olun.

* Cihazi islak kosullarda kullanmayin veya herhangi bir siviya daldirmayin. Cihazi kuru bir yerde sakla-
yin.
* Yalnizca Uretici tarafindan tavsiye edilen aksesuarlari kullanin.
¢ Bilesenlerin hicbirinde higbir sekilde degisiklik veya uyarlama yapmayin.
* Cihazi gli¢ kaynagindan ayirin:
Her temizlik ve bakimdan énce
Her kullanimdan sonra
Sigorta degistirmeden énce
Elektrik kaynagi veya elektrik sistemi Gizerinde ¢alisma yapmadan énce

g UYARI! Saglik icin tehlike
* Bucihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin givenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin veril-

mesi ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

* Elektronik cihazlar ¢ocuk oyuncagi degildir! Cihazi, kiicik cocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin ve kullanin.

* Bucihazla oynamadiklarindan emin olmakigin, cocuklar daima gozetlenmelidir.

e Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

i iKAZ! Hasar tehlikesi
* Baslatmadan &nce, veri plakasindaki gerilim ile giic kaynaginin geriliminin ayni olup olmadigini kont-

rol edin.
* Diger nesnelerin cihazin kontaklarinda bir kisa devreye sebep olmayacagindan emin olun.
* Eksive arti kutuplarin birbirine asla temas etmemesine dikkat edin.

* Fisi, kablosundan tutarak prizden gekmeyin.
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*  Sebeke baglantisinin ulusal kablolama diizenlemelerine uygun oldugundan emin olun.

* Aku sarj cihazini yalnizca topraklanmis bir prize baglayin.

Cihazin guivenli bir sekilde monte edilmesi

TEHLIKE! Patlama tehlikesi
Cihazi asla gaz veya toz patlamasi riski olan alanlara monte etmeyin.

DIiKKAT! Yaralanma riski

¢ Cihazin ve akiinlin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun. Cihaz ve aku, devrilmeyecek veya
dismeyecek sekilde kurulmali ve sabitlenmelidir.

e Cihazi konumlandirirken, herhangi bir takilarak diisme tehlikesini dnlemek igin tim kablolarin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun.

ii iKAZ! Hasar tehlikesi
e AkU sarj cihazini, agik ates veya diger isi kaynaklarinin (isiticilar, dogrudan giines isini, gaz firni vb.)

yakinina yerlestirmeyin.

¢ Cihazi, su sigramasina karsi korunan kuru bir yere kurun.

Cihazin elektrik baglantilarini yaparken giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
* Teknelere montaj icin: Elektrikli cihazlarin teknelere yanlis monte edilmesi durumunda korozyon

hasarlar meydana gelebilir. Cihazin montajini bir uzmana (tekne elektrikgisi) yaptirin.

* Elektrik sistemleri Gzerinde ¢alisiyorsaniz, acil durumlarda size yardimci olabilecek birinin yakininizda
oldugundan emin olun.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
* Tavsiye edilen kablo kesitlerine uyun.
* Kablolari, kapilar veya kaporta nedeniyle zarar gérmeyecek sekilde doseyin. Ezilmis kablolar ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

i iKAZ! Hasar tehlikesi
* Kablolari, metal paneller veya keskin kenarli diger panellerin arasina désemek gerekiyorsa kanal sis-

temi veya kablo kanallari kullanin.
e 230V sebeke kablosu ile 12 V=kablosunu ayni kanala désemeyin.
* Kablolar gevsek veya cok bikilmis olacak sekilde dosemeyin.
* Kablolar glivenli bir sekilde sabitleyin.

* Kablolari asilarak gekmeyin.

Cihazi calistinirken giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
* Aciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin. Bu durum ézellikle cihazin alternatif akim sebekesinde ¢a-

listinimasi halinde gegerlidir.
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e Cihazin AC gl kaynagiyla baglantisini hizli bir sekilde kesebilmek igin, prizin cihaza yakin ve kolayca
erisilebilir olmasi gerekir.

ﬂ UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
Cihazi yalnizca kapali ve iyi havalandirilan yerlerde kullanin.

DIiKKAT! Patlama tehlikesi
Cihazi asagidaki kosullarda galistirmayin:

Tuzlu, 1slak veya nemli ortamlarda
Asindirici dumanlarin yakininda
Yanici maddelerin yakininda
Patlama tehlikesi olan alanlarda

DIiKKAT! Elektrik carpmasi tehlikesi

* Cihazi ¢alistirmadan énce, gl kaynagr hattinin ve fisin kuru oldugundan, fiste pas veya kir bulunma-
digindan emin olun.

* Cihaz Gizerinde calisirken daima gli¢ kaynaginin baglantisini kesin.
* Sigorta atmis olsa dahi cihazin bazi kisimlarinda gerilim bulunabilecegini unutmayin.
e Cihaz kullanilirken higbir kabloyu baglantisindan ayirmayin.

i iIKAZ! Hasar tehlikesi
¢ Cihazin hava giris ve gikislarinin kapali olmadigindan emin olun.

* lyi bir havalandirma saglayin.
* Fisi prizden ¢cikartmak i¢in asla baglanti kablosunu kullanmayin.

* Bucihaz yagmur altinda birakilmamalidir.

Akiiler tizerinde ¢alisirken giivenlik

UYARI! Yaralanma riski
* Akuler agresif ve yakici asitler igerir. Aku sivisinin viicudunuzla temas etmesini 6nleyin. Cildiniz aki

sivisiyla temas ederse, viicudunuzun o kismini su kullanarak iyice yikayin. Asitlerden dolayr herhangi
bir yaralanma yasarsaniz, derhal bir doktora basvurun.

e Akuile calisirken saat veya yuzlk gibi metal nesneler takmayin. Kursun asitli akller, ciddi yaralanma-
lara neden olabilecek kisa devrelere neden olabilir.

* Yalnizca yalitimli aletler kullanin.
e AkUnUn Gzerine herhangi bir metal parga koymayin.

* Akulerle ¢alisirken koruyucu gozlik ve koruyucu giysi kullanin. Akilerle galisirken gézlerinize dokun-
mayin.

* Hasarli akileri kullanmayin.

UYARI! Saglik icin tehlike
Akdleri gocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

DIiKKAT! Elektrik carpmasi tehlikesi

e AklyU sudan uzak tutun.
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Kisa devrelerden kaginin.
Giysilerin aklye strtinmesinden kaginin.

AkU Uzerinde galisirken antistatik giysiler giyin.

DIKKAT! Patlama tehlikesi

Aklyl yanicr sivi veya gazlarin bulundugu bir alana koymayin.

Asla donmus veya hasarli bir akiiy sarj etmeye ¢alismayin. AklyU buzlanma olmayan bir alana yerles-
tirin ve akd, ortam sicakligina alisana kadar bekleyin. Ardindan sarj islemini baslatin.

Motorun veya aklnln yakininda sigara icmeyin, agik alev kullanmayin veya kivilcim olusmasina ne-
den olmayin.

AkuyU 1si kaynaklarindan uzak tutun.

i iKAZ! Hasar tehlikesi
* Yalnizca sarj edilebilir akler kullanin.

Herhangi bir metal parganin akiinin Gzerine diismesini énleyin. Bu, kivilcimlara veya aki ve diger
elektrikli parcalarda kisa devreye neden olabilir.

AkuyU baglarken kutuplarin dogru oldugundan emin olun.
AkU Ureticisinin ve akiintin kullanildidi sistemin veya aracin Ureticisinin talimatlarina uyun.

AkUnin gikariimasi gerekiyorsa, énce toprak baglantisini kesin. Aklyl cikarmadan énce tim baglan-
tilari ve tim tlketicileri akiiden ayirin.

Akuleri yalnizca tamamen sarj olmus halde depolayin. Depolanan akileri diizenli olarak sarj edin.
Akllyd baglanti uglarindan tutarak tasimayin.

Kursun asit akiiler iizerinde ¢alisirken giivenlik

DIKKAT! Saglk icin tehlike
Akunln igindeki su-asit sivisi buharlasarak asidik bir kokuya neden olabilir. Aklyl yalnizca iyi havalandirilan
bir alanda kullanin.

ii iKAZ! Hasar tehlikesi
* Aku sizdirmaz degildir. Aklyi yan veya ters gevirmeyin. Akly( yatay bir ylzeye yerlestirin.

Acik kursun asitli akilerde asit seviyesini dizenli olarak kontrol edin.

Sulfatlanmayi dnlemek igcin tamamen bosalmis kursun asit akileri hemen sarj edin.

Lityum akiiler Gizerinde ¢alisirken giivenlik

DIKKAT! Yaralanma riski
Yalnizca entegre aki ydnetim sistemine ve hlicre dengelemeye sahip akuler kullanin.

ii iKAZ! Hasar tehlikesi
* Akuyl yalnizca ortam sicakliginin en az O °C oldugu ortamlarda kullanin.

368

Akulerin derin desarj olmasini énleyin.



4 Teslimat kapsami

Ak sarj cihazi veya buck-booster donlstiricl

5 Aksesuar

Adi Parca no.
MCA-HS1 Hella akii sensora 9600000101
MCA-HS2 Hella aki sensori 9600026589

6 Hedef gruplar

nin kurulacagi ve/veya kullanilacag Glkenin gegerli diizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek

Elektrik beslemesi, elektrikli ekipmanlarin montaji ve galistirimasiyla ilgili bilgi ve beceriye sahip, ekipma-
ve bunlardan kaginmak icin givenlik egitimi almis kalifiye bir elektrikgi tarafindan baglanmalidir.

7 Amacina Uygun Kullanim

Aku sarj cihazi, 12 V 50 ... 250 Ah kapasiteli mars akisu ve arag i¢i aklyU veya 2 akiden birini sarj etmek igin tasarlan-
mistir. Akl sarj cihazi asagidaki akd turlerini sarj etmek icin tasarlanmistir:

¢ Kursun asit akuler
e Kursun jel akuler
¢ AGM akiler

¢ LiFePo4 akiler

Ak sarj cihazi, diger ak tarlerini (6r. NiCd, NiMH vb.) veya sarj edilemeyen akleri sarj etmek igin tasarlanmamistir.

Ak sarj cihazi sunlar i¢in uygundur:
o ic mekan kullanimi
¢ Karavanlara ve motorlu karavanlara montaj
¢ Sabit veya mobil kullanim
Sarj cihazi sunlar igin uygun degildir:
¢ Dis mekan kullanimi

¢ Teknelere montaj
Bu Uriin sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullaniimalidir.

Bu kilavuzda (riiniin dogdru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru yapil-
mayan montaj veya bakim performansinin yetersiz olmasina ve olasi bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya tirtin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj
* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi

« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

369



¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar icin kullanildiginda

Dometic Grintin gériniminde ve Grln dzelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

8 Teknik agiklama

AkU sarj cihazi, aracta glc Uretmek icin kullanilan akuleri sarj edebilir veya akulerin desarj olmamasi icin bir tutma ge-
rilimi saglayabilir. Ak sarj cihazi, akileri otomatik olarak sarj eder ve sarj islemi bittikten sonra onlari float (muhafaza)
geriliminde tutar. Aki sarj cihazi akulere zarar vermeden, uzun slre baglanabilir.

Ak sarj cihazi, harici bir AC gui¢ kaynagindan veya arag alternatériinden gelen DC gli¢ kaynagindan sarj islemi ger-
ceklestirmek icin beslenebilir. Bir AC kaynaktan sarj ederken, aki sarj cihazi 2 aklyU birbirinden bagimsiz olarak sarj
edebilir. Bir DC gl¢ kaynagindan sarj ederken, sarj gerilimi, yerlesik bir buck-boost regllatéri sayesinde alternator
gerilimi degisimlerinden bagimsizdir.

Aracin galistinlmasi, calistirma déngusu sirasinda dahili buck-boost isleviyle veya mars akisini arag ici aki araciligiyla
sinirli bir stire igin sarj etme olanagiyla desteklenebilir.

Dahili buck-boost islevi, ara¢ i¢i akiiniin stiriis esnasinda sarj edilmesini saglar.
Sarj islemi su sekilde kontrol edilebilir:

¢ Uzaktan kumanda ile

* izleme ve kontrol cihazi ile

* AracClbusile

o Akilliakii sensort (IBS) ile

Ak sarj cihazi 3 farkli modda ¢alisabilir:

Mod Adi

Yardimci mod Ak sarj cihazi bir IBS'ye bagl degil. Akinin sarj edilmesi, araca ait Cl bus, uzaktan kumanda veya izle-
me ve kontrol cihazi tarafindan kontrol edilir.

Sarj gerilimi ve akimlari, akii sarj cihazini kontrol eden cihaz tarafindan ayarlanir.

Akl AC kaynaga ve 2 aklye bagliysa, akl basina 25 A akim ayarlanabilir. 2 aki baglandiginda, sarj igin
aki sarj cihazi tarafindan mars akustine otomatik olarak &ncelik verilir. Aki sarj cihazina yalnizca 1 aki
baglanirsa baglanan aklye maksimum 25 A akim verilir.

AkU sarj cihazi bir DC kaynaga bagliysa maksimum akim 30 A olur.

Ana mod Arag ici akiintin sarj edilmesi IBS sinyallerine baglidir. Diger akiintin sarj edilmesi, sarj cihazinin kendisi
veya aracin Cl bus'u, uzaktan kumandasi veya izleme ve kontrol cihazi tarafindan kontrol edilir.

AkU sarj cihazi bir AC kaynagda bagliysa, mars aktst maksimum 10 A sarj akimiyla, arag ici akl ise 25 A
sarj akimiyla beslenir. Her iki aki de sarj edilmisse toplam maksimum sarj akimi 25 A'dir. 2 aki baglandi-
ginda, sarj igin aku sarj cihazi tarafindan mars akistine otomatik olarak éncelik verilir.

AkU sarj cihazi, araca ait Cl bus tarafindan kontrol ediliyorsa ve bir AC kaynagda bagliysa, mars akistne ve
arac ici akiye saglanan maksimum sarj akimi 25 A'dir.

Bir aki, diger akuyu sarj ettiginde maksimum sarj akimi 30 A'dir.
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Mod Adi
Normal mod AkU sarj cihazi IBS, araca ait Cl bus, uzaktan kumanda veya izleme ve kontrol cihazindan higbirine bagl
degildir.

AkU sarj cihazi bir AC kaynagda bagliysa, mars aktst maksimum 10 A sarj akimiyla, arag igi akl ise 25 A
sarj akimiyla beslenir. Her iki aki de sarj edilmisse toplam maksimum sarj akimi 25 A'dir. 2 aki baglandi-
ginda, sarj igin aku sarj cihazi tarafindan mars akistine otomatik olarak éncelik verilir.

Bir aky, diger aklyu sarj ettiginde maksimum sarj akimi 30 A'dir.

Uzaktan kumanda veya izleme ve kontrol cihazi ile aki sarj cihazi arasindaki iletisim kesilirse, aki sarj cihazi float sarja
geger.

8 h float sarjin ardindan, aki sarj cihazi otomatik olarak ana moda veya normal moda geger. Aku sarj cihazi iletisimi
yeniden etkinlestirilirse, aki sarj cihazi 10 s sonra yardimci moda geger. Ak sarj cihazi, aki igin kaydedilen son yapi-
landirmayi kullanir.

Akuler tamamen sarj edilmisse, aki sarj cihazinin sagladigi 25 A, arag i¢ mekanina gli¢ saglamak icin kullanilabilir.

Ak sarj cihazi bir AC kilitli soket ile donatilmistir. Ak sarj cihazi AC kaynaga baglandiginda, aki sarj cihazinin dahili
rélesi, aracin galismasini dnlemek igin aki sarj cihazini aracin ¢alistirma devresine baglayan AC kilitli soketini kisa dev-
re eder.

AkU sarj cihazi, arag ici akl kullanilarak mars akistnin sarj edilmesini saglayan aki takviye digmesiyle donatiimistir.

Ak sarj cihazi asagidaki koruyucu sistemlere sahiptir:
e Asiri gerilim korumasi
e Asirtisinma korumasi
e Asiriyik korumasi
* Kisa devre korumasi

e Cikis polaritesi korumasi
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Baglantilar ve kontroller

4

r4
o

o N OO 0w NN =

Bilesen

Lokal olarak birbirine bagli ag (LIN) bus soketi

D+ soketi

Mars akusu soketi

230 V~- giris soketi

Mars akust LED gostergesi
AC kilitli soket

AkU takviye digmesi ve arag ici aki tipi segcim digmesi

Arag ici akl LED gosterge
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No. Bilesen

9 LIN bus ve sicaklik sensori soketi

10 Arag ici akl soketi

LIN bus soketi
sekil |l sayfa 372, 1

No. Bilesen

1 AkU takviye digmesi (harici)

Bagl degil

Bagl degil

Bagli degil

LIN bus iletisimi

o 0~ W N

D+ sinyali

LIN bus ve sicaklik sensorii soketi
sekil [l sayfa 372, 7

6 1
No. Bilesen
1 Bagli degil
2 Bagl degil
3 Sicaklik duyar elemani
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No. Bilesen
4 Sicaklik sensérii (akiilerin ortak toprak noktasi)
5 LIN bus iletisimi
6 Bagl degil

Akii sarj etme islevi

Kursun asit, AGM ve JEL akiiler

Byt |
151 i

14 ‘
131 ‘
|

100 {

<10 %, <75%

<100 % 100 % 100 % 100 %

50

|
|
:

=
J

[y uo U1 u

— C
SO

1 aracihgiyla: Analiz asamasi
AkU derin desarj olmus (< 10 %). Aku sarji, artan sarj akimi ile analiz edilir.

Sarj edilenilgili akiinin LED gostergesi sari renkte hizli bir sekilde yanip séner.

2 aracihigiyla: | asamasi (Sabit akim asamasi)

Sarj isleminin basinda bos aku strekli olarak maksimum sarj akimiyla (100 %) sarj edilir. Ak, 75 % sarj seviyesine ulag-
tiginda sarj akimi azalir. Distk gerilimli akler, aki gerilimi 9 V degerini asana kadar azaltilmis akimla sarj edilir. | asa-

masinin stresi, akiintin durumuna, bagli tiketicilerin yikine ve sarj seviyesine baglidir. Glvenlik nedeniyle, | asamasi
maksimum 26 h sonra sonlandirilir (akii hiicresi arizalari veya benzeri durumlarda).

ilgili LED sari renkte yanip soner.

3 aracihigiyla: UO asamasi (Sabit gerilim asamasi)

U0 asamasi, aki gerilimi 15 V degerine ulastiginda baslar. Sarj akimi azalir. UO asamasinda aki gerilimi ylksek seviye-
de sabit tutulur. UT asamasinin slresi, aki tipine ve desarj derinligine baghdir.

ilgili LED sari renkte yavas hizda yanip soner.
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4 araciligiyla: U1 asamasi (Tampon sarj)

U1 asamasi aki kapasitesinin korunmasini saglar (100 %). U1 asamasi dustk sarj geriliminde ve degisken akimda ¢ali-
sir. DC yukler bagliysa, cihaz tarafindan beslenirler. Ancak ihtiya¢ duyulan gl akiiniin kapasitesini asarsa, aku tarafin-
dan fazla gli¢ saglanir. Daha sonra cihaz | asamasina tekrar girene ve aklyU sarj edene kadar akl bosalir.

ilgili LED yesil renkte yavas hizda yanip séner.

5 aracihigiyla: U asamasi (Float)

Uzun stireli sebeke isletiminde U asamasi akiiniin daha fazla bosalmasini énler (6rnegin uzun stireli kullanmama, mev-
simsel ¢alisma veya kisin depolama durumunda), aki gazini en aza indirir ve plakada korozyonu énler.

ilgili LED yesil renkte yanar.

6 araciligiyla: Yenileme

Her 12 glinde bir sarj cihazi, akiyd yenilemek amaciyla kisa bir stre igin (maks. 85 min) UO asamasina geri doner. Bu,
stlfatlasma veya elektrolit katmanlasmasi gibi yorulma olaylarini énler.

ilgili LED yesil renkte hizli bir sekilde yanip séner.

LiFePo4 akiiler

a .

1004

50

1araciligiyla: | asamasi (Sabit akim asamasi)

Sarj isleminin baslangicinda aku, aki gerilimi 14 V degerine ulasana kadar sabit bir akimla (100 % sarj akimi) sarj edilir.
AkU bu sarj seviyesine ulastiginda sarj akimi azalir. Glvenlik nedeniyle, | asamasi maksimum 18 h sonra sonlandirilir
(aki hiicresi arizalari veya benzeri durumlarda)

Sarj edilenilgili akiintin LED gostergesi sari renkte yanip soner.

2 aracihgiyla: UO asamasi (Tampon sarj)

Artik, stirenin akiye bagh oldugu tampon sarj islemi (UO asamasi) baslar. Voltaj sabit kalir (UO). Daha sonra aki tama-
men sarj oldugunda ana sarj asamasi baslar.

Akl tamamen sarj oldugunda veya sarj akimi 15 min boyunca nominal sarj akiminin 6 %’sinin altina dustiginde, UO
asamasl sona erer.
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ilgili LED sari renkte yanip soner.

3 araciligiyla: U asamasi (Float)

U0 asamasindan sonra aku sarj cihazi koruma sarj fonksiyonuna (U asamasi) gecer. DC ytkler bagliysa, cihaz tarafin-
dan beslenirler. Ancak ihtiyag duyulan gii¢ cihazin kapasitesini asarsa, fazla gli¢ aki tarafindan saglanir.

ilgili LED yesil renkte yanar.

4 araciligiyla: U asamasi (Float)
Daha sonra cihaz | asamasina tekrar girene ve akly( sarj edene kadar aki bosalir.

ilgili LED yesil renkte yanar.

5 aracihgiyla: | asamasi (Sabit akim asamasi)

Bkz. 1 araciligiyla: | asamasi (Sabit akim asamasi) sayfa 375.

6 araciligiyla: UO asamasi (Desarj)

Bkz. 2 araciligiyla: UO asamasi (Tampon sarj) sayfa 375.

7 aracihgiyla: U asamasi (Float)

Bkz. 3 araciligiyla: U asamasi (Float) sayfa 376.

8 araciligiyla: Yenileme

Her 12 glinde bir sarj cihazi, aklyd yenilemek amaciyla kisa bir stre igin (maks. 85 min) U asamasina geri déner (bkz.
3araciligiyla: U asamasi (Float) sayfa 376). Bu, elektrolit tabakalasmasi gibi yorgunluk olaylarini énler.

9 Montaj

Montaj yeri

Montaj yerini segerken dikkat edilmesi gerekenler:
e Aku sarj cihazi ve akUler ayni alana yerlestirilmemelidir.

* AkU sarj cihazi, aki sarj cihazina zarar verebilecek asindirict kiikirt buharlari yayabileceginden akulerin Gzerine
monte edilmemelidir.

* Montaj ylzeyi diz ve yeterince saglam olmalidir.
¢ Cihaz, nem ve tozdan korunan bir yere monte edilmelidir.

¢ Aku sarj cihazinin Ustinde ve altinda en az 25 cm, sag ve sol tarafinda ise 5 cm bosluk olmalidir.
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Ak sarj cihazinin montaji

DiKKAT! Asiri isinma tehlikesi
Hava girislerinin kapali olmadigindan emin olun.

iKAZ! Hasar tehlikesi
Delik delme islemi nedeniyle hicbir elektrik kablosunun veya aracin diger pargalarinin zarar gérmeyecegin-

den emin olun.

1. AkU sarj cihazini montaj konumuna yerlestirin.

2. Sabitleme noktalarini isaretleyin.

3. Ak sarj cihazini asagidaki segeneklerden birini kullanarak duvara dikey olarak monte edin:
* Rondelali ve kilitli somunlu M4 veya M5 vidalar
¢ Akillividalar
* Adag vidalar
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Akii sarj cihazinin baglanmasi

g iKAZ! Hasar tehlikesi
e AkU kutup baslarinin temiz oldugundan emin olun (bkz. Temizlik ve bakim sayfa 381).

30 Aligin uygun kablo kesitine sahip kablolar kullanin.

AkUnin negatif kutup basini aracin sasesine baglamayin. Sarj cihazini aklerin arti ve eksi kutup
baslarina dogrudan baglayin.

Polariteyi tersine gevirmeyin.




No. veya
sembol

Bilesen

1

Ak sarj cihazi

Réle (opsiyonel)

Arag kontag (opsiyonel)

Uzaktan kumanda veya izleme ve kontrol cihazi (opsiyonel)

IBS (opsiyonel)

Mars akust

Arag ici aki

1. Akilere bagli elektrikli cihazlari kapatin.

2. LiFePo4 akii kullaniimiyorsa, IBS'yi (sekil ﬂ sayfa 379, 5) sicaklik sensort soketine (LIN bus ve sicaklik sensori
soketi sayfa 373, 3 ve 4) ve arac ici akllye baglayin (bkz. Baglantilar ve kontroller sayfa 372).
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@ NOT Ureticinin talimatlarini uygulayin.

3. istiyorsamz, bir uzaktan kumandayi, bir izleme ve kontrol cihazini veya aracin Cl bus’unu (sekil ﬂ sayfa 379,4)
bir LIN bus soketine baglayin (bkz. Baglantilar ve kontroller sayfa 372).

NOT
«  Ureticinin talimatlarini uygulayin.

* Clbus’un aki sarji ayarini desteklediginden emin olun.

4. istiyorsamz, AC kilitli sokete (sekil n sayfa 372, 5) bir role (sekil ﬂ sayfa 379, 2) baglayin.

@ NOT Ureticinin talimatlarini uygulayin.

AkU sarj cihazinin arti kablosunu, akiinln artr kutbuna baglayin.
Ak sarj cihazinin eksi kablosunu akiiniin eksi kutup basina baglayin.

Ak sarj cihazini D+ baglantisina ve gli¢ kaynagina baglayin.

Akilerin baglantisinin kesilmesi

> Kurulum prosedurini ters sirayla izleyin.

10 Kullanim

Arag ici akiiniin tipinin segilmesi
Arag igi akiiniin tipini segmeden 6nce asagidakilerden emin olun:
¢ AkU sarj cihazina bagli aki yok.
¢ AkU sarj cihazi bir AC gii¢ kaynagina bagl.
> Ak takviye ve arag ici aku tipi segme diigmesine basin(sekil il sayfa 372 8).

v LED g&stergesi yesil ve kirmizi renkte yanip séner.

Her basista bir sonraki aku tipi secilir ve ¢ikis LED gostergesi segilen tipi, yesil yanip sénme sayisi ve ardindan bir
kirmizi yanip sénme ile bildirir:

Yanip sonme sayisi Adi
1 Kursun asit ak tipi secildi.
2 AGM/kursun jel aki tipi secildi.
3 LiFePo4 ak tipi secildi.
4 Glg kaynagdi secildi.

Akii sarj cihazinin kullanimi

Ak sarj cihazi, bir AC kaynaga veya alternatére baglandiginda akileri otomatik olarak sarj eder.

380



Mars akiisiinii sarj etmek icin arag ici akiiniin kullanimi

NOT Ak takviyesiyle ¢alistirma islevi yalnizca aki sarj cihazi bir AC kaynaga bagl olmadiginda, D+ sinyali
mevcut olmadiginda ve arag ici akl gerilimi 11,8 V degerinden fazla oldugunda etkinlestirilebilir.

> Sarj islemini baslatmak icin ak( takviye ve arag ici aku tipi segme digmesine (sekil sayfa372,7)enaz2s
basin.
v Mars akisd, arag i¢i akiiden 10 min boyunca sarj edilir.

NOT 10 min gegctikten sonra, aki takviye ve arag ici akU tipi secme diigmesine (sekil n sayfa 372, 7)
tekrar basilarak islem tekrarlanabilir.

11 Temizlik ve bakim
UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
Temizlik ve bakimdan énce akilerin baglantisini kesin.

ii iKAZ! Hasar tehlikesi
* Cihaz kesinlikle akan su altinda veya bulasik suyu ile yikamayin.

» Cihaza zarar verebilecegi igin, temizlik sirasinda keskin ya da sert nesneler, asindirici temizlik madde-
leri veya camasir suyu kullanmayin.

> Cihazi ara sira yumusak, nemli bir bezle temizleyin.

> Akim taslyan kablolari veya hatlari diizenli olarak yalitim hatalari, kopmalar veya gevsek baglantilar bakimindan
kontrol edin.

> Havalandirma menfezlerini diizenli olarak temizleyin.

12 Anzalarin Giderilmesi

Sorun Neden Care
Ak sarj cihazi ¢alismiyor. Akim tasiyan kablolarda yalitim arizala- > Akim tasiyan kablolari izolasyon
r, kopukluklar veya gevsek baglantilar. hatalari, kopmalar veya gevsek
baglantilar agisindan kontrol
edin.

> Birhata bulunamazsa, yetkili ser-
vis personeliyle iletisime gegin.

Kisa devre olustu. > AkU sarj cihazi sigortasi degistiril-
melidir. Yetkili servis personeliyle
iletisime gegin.

Ak sarj cihazi sarj islemini durdurdu. Ak arizali. > Akuyl degistirin.
Tam sarj akimina ulasiimadi. Ak kutup baslar dogru baglanmamis. > Baglantilar kontrol edin.

> Kablo kesitinin 30 A igin uygun
oldugundan emin olun.
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Sorun

Neden

Care

Gerilimleri kontrol edin. Bu
amagla dogrudan kutup baslarin-
dan/vidalarindan él¢tim yapin.

382

Sarj islemi yavas. Akl dnemli dlglide sulfatlanmistir. > Aklyi degistirin.

Ak artik sarj olmuyor. AkU anizalr. > Akulyl degistirin.

Arag galismiyor. AkU sarj cihaz sebekeye bagli. Bagl > AkU sarj cihazini sebekeden ayi-
role aracin galismasini engeller. rn.

LiFePo4 aku sarj olmuyor. Besleme gerilimi cok distik. Aki sarj > Sarjislemini yeniden baslatin
cihazi dusuk gerilimin glvenli olmadi- (bkz. Mars akistni sarj etmek i
gini gosteriyor. cin arag ici akiinuin kullanimi say-

fa 381).

Mars akusti sarj olmuyor. AC kaynak mevcut degil. 1. ACbaglantisinin dogru sekilde

baglandigindan emin olun.

2. Gerilimin mevcut oldugundan
emin olun.

3. Akutakviye digmesineenaz 2 s
sure basip arag igi akiyt kullana-
rak mars akisinG sarj edin.

Hata kodlan
Sorun Neden Care

Cikis LED gostergesi kirmizi renkte ya- Ak sarj cihazi, ¢ikis tarafina bagli bir > Kisa devre yapan cihazi degisti-

nar. Aku sarj cihazi otomatik olarak ka- cihazda kisa devre tespit etti. rin.

panir. > Yalnizca LiFePO4 akiilerde:

Ak sarj cihazi bir AC kaynaga
bagliysa AC baglantisini sifirlayin.

> D+ baglantisini yeniden bagla-
yin.

AC girisi dengesiz. > AC girisini yeniden baglayin.

> Eger gerekirse AC kaynagin bag-
lantisini kesin ve aku sarj cihazini
bir DC kaynaga baglayin.

Giris LED gostergesi kirmizi renkte ya- Ak sarj cihazi, giris tarafina bagl bir > Kisa devre yapan cihazi degisti-

nar. AkU sarj cihazi otomatik olarak ka- cihazda kisa devre tespit etti. rin.

panir.

Giris sigortasl atmis. > Baglicihazi sifirlayin.
Giris LED gostergesi kirmizi renkte hizli IBS"ye bagl aki asirt isinmis (>52 °C). > llgili akanin 45 °C'nin altina ka-
bir sekilde yanip séner. Ak sarj cihazi dar sogumasini bekleyin.
otomatik olarak kapanir. Ureticinin talimatlarina bakin.
Yalnizca kursun asit, AGM ve JEL > ligili akiyt daha sicak bir yere
akilerde: IBS'ye bagl aku asin soguk tastyin.
(<18 °Q). B e .
> llgiliakiintn sicakliginin

-10 °C'nin tzerinde oldugundan
emin olun.

Ureticinin talimatlarina bakin.




Sorun

Neden Care
Yalnizca LiFePO4 akiilerde: IBS'ye > ligili akiiyti daha sicak bir yere
bagli akd asin soguk (<-20 °C). taslyin.
> ligili akiintin sicakliginin
-15 °C'nin tizerinde oldugundan
emin olun.
Ureticinin talimatlarina bakin.
Ak sarj cihazi asiri isinmis (>90 °C). > Ak sarj cihazinin 50 °C'nin alti-

na kadar sogumasini bekleyin.

LED gostergelerden biri kirmizi renkte
yavas hizda yanip séniiyor. Aku sarj ci-
hazi otomatik olarak kapanir.

Sarj edilen ilgili akindn akd gerilimi
cok ylksek.

Ak sarj cihazi bir AC kaynaga
bagliysa AC baglantisini sifirlayin.

Aku sarj cihazi bir DC kaynaga
bagliysa aki geriliminin 15,7 V
degerinin altinda oldugundan
emin olun.

ilgili akii, sarj akimina ve dolayisiyla U
ve UO sarj asamalarina ulagsmiyor.

Ak sarj cihazi bir AC kaynaga
bagliysa AC baglantisini sifirlayin
D+ baglantisini yeniden bagla-
yin.

LED gostergelerden biri kirmizi renkte
yavas hizda yanip sénlyor. Aku sarj ci-
hazi bagli aklyd sarj eder.

LED gostergesinin yanip sondigu tara-
fa baglanan akinin, akd gerilimi cok
dusuk veya cikis gerilimi cok dustk
(<6 V).

ilgili aki ve ¢ikis geriliminin 6,3 V
degerinin Gzerinde oldugundan
emin olun.

13 Garanti

Yasal garanti stresi gegerlidir. Urtinde hasar varsa tlkenizdeki tretici subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya saticiniz-

la iletisime gegin.

Onarim ve garantiislemleriicin, cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

¢ Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin giivenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi ge-

cersiz kilabilecegini unutmayin.

14 Atikimhasi

Sarj edilemeyen pil, sarj edilebilir pil veya isik kaynaklari iceren Grinlerin geri dontstimu:

g

— za gerek yoktur.

* Bu Urlinu nihai olarak imha etmek istiyorsaniz, bu islemin gecerli imha yonetmeliklerine gére nasil ya-

Urtin sarj edilmeyen piller, bataryalar veya isik kaynaklari iceriyorsa, bunlari imhadan énce cikarmani-

pilacagdi hakkinda ayrintili bilgi icin yerel geri dontisim merkezine veya uzman saticiniza danisin.

»  Uriin ticretsiz olarak imha edilebilir.
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15 Teknik Bilgiler

Genel teknik veriler
NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Koruma sinifi IP20
Hava nemi 5..95%
Ortam sicakligi -20...50°C
Saklama sicakligi -40...90°C
230V giris baglantisi |IEC 60320-1/Cl16
Boyutlar
i
i ’
o) =
©
ol
) (e
= \l =
148
= bl
Sertifikalar C€
AC giris verileri
Minimum giris gerilimi 198 V~
Maksimum giris gerilimi 264 V~
Frekans 50...60 Hz (£ 5 %)
Soguk galistirmada baslangi¢ akimi 54 A 230V
Verimlilik =92%
Glg faktort duzeltmesi 09-10
Kagak akim 240V'da<1mA
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izolasyon sinfi Sinifl
Giris bekleme guict 10w
DC giris verileri

Minimum giris gerilimi v
Maksimum giris gerilimi 6V
Calisan motor girisi 0..16V
DC cikis verileri

Sarj gerilimi 13,2...15,7V
Sarj akimi 25...30A
Nominal gli¢ 300 W
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1 Pomembna obvestila

Pozomo preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolodila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da
boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem prirocniku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi.
Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do spre-
memb in posodobitev priroénika, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovej$e informacije o izdelku obiséite documents.dometi
c.com.

2 Razlagasimbolov
NEVARNOST!
Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.
OPOZORILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki povzro¢i smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

iii OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.
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@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Varnostni napotki

Osnovna varnost

Upostevajte tudi varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila ter servisnih delavnic.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
¢ Vgradnjo in odstranitev polnilnika sme opraviti samo ustrezno usposobljeno osebje.

+ Cena napravi opazite vidne znake poskodb, je ne uporabljajte.

+ Ceje napajalni kabel naprave poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser oziroma ustre-
zno usposobljena oseba, ki bo preprecila morebitne nevarnosti.

* Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nepravilna popravila lah-
ko povzrocijo velika tveganja.

o Ce napravo razstavite:
Odklopite vse prikljucke.
Prepricajte se, da na nobenem od vhodov in izhodov ni napetosti.

* Naprave ne uporabljajte v mokrih pogojih ali je ne potapljajte v tekocine. Napravo shranjujte na su-
hem mestu.

* Uporabljajte samo dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.
¢ Nanoben nacin ne spreminjajte ali prilagajajte nobene komponente.
* Napravo odklopite iz napajanja:
pred vsakim ¢isc¢enjem in vzdrzevanjem,
po vsaki uporabi.
pred zamenjavo varovalke,
pred izvajanjem elektricnega varjenja ali del na elektri¢cnem sistemu.

g OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
* To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznav-

nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so
prejeli navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana tveganja.

* Elektricne naprave niso otroske igrace. Napravo zato uporabljajte in shranjujte izven dosega
otrok.

* Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.

* Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Pred zagonom preverite, ali se podatki o napetosti na podatkovni ploscici ujemajo s podatki na na-

pajanju.
* Zagotovite, da drugi predmeti ne morejo povzrociti kratkega stika na kontaktih naprave.
* Negativni in pozitivni pol se ne smeta nikoli stikati.

e Vti¢aiz vti¢nice ne vlecite za priklju¢ni kabel.
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* Prikljucitev na omrezje mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi za ozi¢enje.

* Polnilnik baterije prikljucite samo na ozemljeno vti¢nico.

Varna namestitev naprave

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije
Naprave nikoli ne namestite v obmodja, kjer obstaja nevarnost plinske ali prasne eksplozije.

POZOR! Nevarnost poskodb

* Prepricajte se, da naprava in baterija trdno stojita. Naprava in baterija morata biti postavljeni in pritr-
jeni tako, da se ne moreta prevrniti ali pasti.

* Prinamescanju naprave se prepricajte, da so vsi kabli ustrezno pritrjeni, da preprecite kakrsnokoli
nevarnost spotikanja.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Polnilnika baterij ne namestite v blizino toplotnih virov (grelcev, neposredne sonéne svetlobe, plin-

skih pediitd.).
* Napravo postavite v suh prostor, kjer je zascitena pred skropljienjem vode.

Varnost ob elektri¢ni prikljucitvi naprave

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara
+ Zanamestitev na &olnih: Ce so elektri¢ne naprave na colnih nameé&ene nepravilno, lahko pride

do poskodb zaradi korozije. Napravo mora namestiti strokovnjak (pomorski elektricar).

¢ Ko delate na elektri¢nih sistemih, mora biti v blizini vedno nekdo, ki vam lahko pomaga v nujnih pri-
merih.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
* Upostevajte priporocene preseke kablov.
* Kable polozite tako, da se ne morejo poskodovati zaradi vrat ali pokrova. Zaradi stisnjenih kablov
lahko pride do hudih poskodb.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Uporabite vode ali kabelske kanale, ¢e je treba kable poloziti skozi kovinske plosce ali druge plosce

z ostrimi robovi.
* Ne speljite 230 V elektri¢nega kabla in 12 V== kabla v isti kanal.
* Kabel mora biti speljan tako, da ne visi ali ni mo¢no upognjen.
* Varno pritrdite kable.

* Kablov ne vlecite.

Varnost pri delovanju naprave

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara
* Nezascitenih elektricnih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami. Predvsem pri delovanju na omrez-

ju na izmenicni tok.
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Da bi napravo lahko hitro odklopili od napajanja na izmenicni tok, mora biti vticnica v blizini naprave

in mora biti dobro dostopna.

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara
Napravo uporabljajte samo v zaprtih, dobro prezracenih prostorih.

POZOR! Nevarnost eksplozije
Naprave ne uporabljajte v naslednjih pogojih:

v slanih, mokrih ali vlaznih okoljih,

v blizini korozivnih hlapov,

v blizini vnetljivih materialov,

na obmodjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

POZOR! Nevarnost elektri¢énega udara

Pred zagonom naprave preverite, ali sta napajalni kabel in vti¢ suha ter na vti¢u ni rje ali umazanije.
Pred delom na napravi vedno odklopite napajanje.
Upostevajte, da so deli naprave lahko $e vedno pod napetostjo, ¢eprav je varovalka pregorela.

Ne odklapljajte kablov, ko je naprava $e v uporabi.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Zagotovite, da dovodi in izpusti za zrak na napravi ne bodo zakriti.
Zagotovite dobro prezracevanje.
Vtica iz vticnice nikoli ne vlecite tako, da drzite za priklju¢ni kabel.

Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

Varnost pri delu z baterijami

OPOZORILO! Nevarnost poskodb

Baterije vsebujejo agresivne in jedke kisline. Baterijska tekocina ne sme priti v stik s telesom. Ce pri-
de vasa koza v stik z baterijsko tekocino, ta del telesa temeljito sperite z vodo. Ce utrpite poskodbe
zaradi kislin, takoj obiscite zdravnika.

Pri delu z baterijami ne nosite kovinskih predmetov, kot so ure ali prstani. Svinc¢eve baterije lahko
povzrocijo kratke stike, ki lahko povzrocijo resne poskodbe.

Uporabljajte samo izolirana orodja.

Na baterijo ne odlagajte kovinskih delov.

Pri delu z baterijami nosite zascitna ocala in zas¢itno obleko. Pri delu z baterijami se ne dotikajte oci.

Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
Baterijo hranite izven dosega otrok.

POZOR! Nevarnost elektri¢énega udara

Baterije ne priblizujte vodi.
Preprecite kratke stike.

Preprecite, da bi se oblacila drgnila ob baterijo.
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* Pridelu z baterijo nosite antistaticna oblacila.

POZOR! Nevarnost eksplozije
* Baterije ne postavljajte v prostor z vnetljivimi tekocinami ali plini.

* Nikoli ne skusajte polniti zamrznjene ali poskodovane baterije. Baterijo namestite v obmodje brez
zmrzovanja in pocakajte, da se ogreje na prostorsko temperaturo. Nato za¢nite polnjenje.

* Vblizini motorja ali baterije je prepovedano kaditi, uporabljati odprt ogenj ali povzrocati iskrenje.
* Baterije ne priblizujte virom toplote.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Uporabljajte samo polnilne baterije.
* Preprecite, da bi na baterijo padli kovinski predmeti. To lahko povzrociiskre ali kratek stik baterije in
drugih elektri¢nih delov.

*  Ob prikljucitvi baterije preverite pravilno polariteto.

* Sledite navodilom proizvajalca baterije in proizvajalca sistema oziroma vozila, v katerem bo baterija
uporabljena.

+ Ceje treba baterijo odstraniti, najprej odklopite ozemljitveni priklju¢ek. Preden baterijo odstranite, z
nje odklopite vse prikljucke in vse porabnike.

* Shranite samo do konca napolnjene baterije. Shranjene baterije redno polnite.
* Baterije ne nosite za pole.

Varnost pri delu s svinéevo-kislinskimi baterijami

POZOR! Nevarnost za zdravje
Vodno-kislinska tekocina v bateriji lahko izhlapi in povzrodi kisel vonj. Baterijo uporabljajte samo v dobro
prezratenem obmodju.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Baterija ni zatesnjena. Baterije ne obracajte na stran ali na glavo. Baterijo namestite na ravno povrsi-

no.
¢ Redno preverjajte nivo kisline za odprte svinceve baterije.

* Globoko izpraznjene svinceve baterije takoj napolnite, da preprecite sulfatiranje.
Varnost pri delu z litijevimi baterijami

POZOR! Nevarnost poskodb
Uporabljajte samo baterije z vgrajenimi sistemi za upravljanje baterije in uravnotezenje celic.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Baterijo namestite samo v okolja s prostorsko temperaturo vsaj O °C.

* Preprecite globoko izpraznjenje baterij.
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4 Obsegdobave

Polnilnik baterij in zaporni pretvornik (buck-boost)

5 Pribor

Opis St. izdelka
Senzor za baterijo Hella MCA-HS1 9600000101
Senzor za baterijo Hella MCA-HS2 9600026589

6 Ciljne skupine

ve in delovanja elektri¢ne opreme in instalacij, ki je seznanjen z veljavnimi predpisi, ki veljajo v drzavi, v ka-
teri bo oprema vgrajena, ter je opravil varnostno usposabljanje za prepoznavanje in preprecevanje nevar-
nosti.

Elektricno napajanje mora prikljuciti usposobljeni elektricar, ki je dokazal spretnosti in znanje glede sesta-

7 Predvidenauporaba

Polnilnik baterij je predviden za polnjenje zagonske in bivalne 12 V baterije z moc¢jo 50 ... 250 Ah ali samo 1izmed 2
baterij. Polnilnik baterij je predviden za polnjenje naslednjih vrst baterij:

* svinc¢evo-kislinske baterije

* svin¢evo-gelne baterije

* baterije AGM

* baterije LiFePo4
Polnilnik baterij ni predviden za polnjenje drugih vrst baterij (npr. NiCd, NiMH itd.) ali baterij, ki jih ni mogoce po-
novno napolniti.
Polnilnik baterij je primeren za:

* uporabo v notranjih prostorih

* namestitev v prikolicah in avtodomih;

¢ stacionarno ali mobilno uporabo
Polnilnik ni primeren za:

¢ uporabo na prostem

* namestitev v ¢olne
Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem priroéniku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;
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* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

8 Tehnicni opis

Polnilnik baterij lahko polni baterije, ki se uporabljajo v vozilih za proizvodnjo elektricne energije ali jih oskrbujejo

z vzdrzevalno napetostjo, da se ne izpraznijo. Polnilnik baterij samodejno polni baterije in po koncanem polnjenju
vzdrzuje napolnjenost s plavajoco napetostjo. Polnilnik baterij je lahko dlje ¢asa priklju¢en na baterije, ne da bi jih po-
Skodoval.

Polnilnik baterij se lahko napaja iz zunanjega vira izmenicnega toka ali vira enosmernega toka iz alternatorja v vozilu.
Pri polnjenju iz vira izmenic¢nega toka lahko polnilnik baterij polni 2 bateriji neodvisno eno od druge. Pri polnjenju iz
vira enosmernega toka je polnilna napetost zaradi vgrajenega zapornega pretvornika neodvisna od nihanja napetosti
alternatorja.

Zagon vozila je mogoce podpreti z vgrajeno zaporno funkcijo med zagonskim ciklom ali s casovno omejenim polnje-
njem zagonske baterije z bivalno baterijo.

Vgrajena zaporna funkcija omogoca polnjenje bivalne baterije med voznjo.
Postopek polnjenja je mogoce nadzorovati na naslednji nacin:

¢ zdaljinskim upravljalnikom

* znapravo za nadzor in krmiljenje

¢ zvodilom Clvozila

¢ s pametnim senzorjem baterije (IBS)

Polnilnik baterij lahko deluje na 3 razli¢ne nacine:

Nacin Opis

Podrejeni nacin Polnilnik baterije ni priklju¢en na IBS. Polnjenje baterije nadzoruje vodilo Cl v vozilu, daljinski upravljalnik
ali naprava za nadzor in krmiljenje.

Polnilno napetost in tokove nastavi naprava, ki upravlja polnilnik baterij.

Ceje polnilnik baterij prikljucen na vir izmenicnega toka in 2 bateriji, je mogoce nastaviti najvecji tok
25 A na baterijo. Ce sta prikljuceni 2 bateriji, polnilnik baterij samodejno doloci prednostno polnjenje
zagonske baterije. Ce je na polnilnik baterij prikljucena samo 1 baterija, se priklju¢ena baterija polni z

najvecjim tokom 25 A.

Ce je polnilnik baterij priklju¢en na vir enosmernega toka, je najvedji tok 30 A.
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Nacin Opis

Nadrejeni nacin Polnjenje bivalne baterije je odvisno od signalov IBS. Polnjenje druge baterije nadzoruje sam polnilnik ali
vodilo Cl v vozilu, daljinski upravljalnik ali naprava za nadzor in krmiljenje.

Ceje polnilnik baterij prikljucen na virizmenicnega toka, se zagonska baterija napaja s polnilnim tokom
najvec 10 A in bivalna baterija s tokom najvec 25 A. Ce se polnita obe bateriji, je skupni najvedji polnilni
tok 25 A. Ce sta prikljuceni 2 bateriji, polnilnik baterij samodejno doloéi prednostno polnjenje zagonske
baterije.

Ce polnilnik baterij nadzoruje vodilo Cl v vozilu in je priklju¢en na vir izmenicnega toka, zagonsko bateri-
jo in bivalno baterijo, je najvedji polnilni tok 25 A.

Ko ena baterija polni drugo baterijo, je najvedji polnilni tok 30 A.

Normalni nacin Polnilnik baterij ni priklju¢en na IBS, vodilo Cl v vozilu, daljinski upravljalnik ali napravo za nadzor in krmi-
lienje.

Ceje polnilnik baterij prikljucen na vir izmeni¢nega tgka, se zagonska baterija napaja s polnilnim tokom
najvec 10 Ain bivalna baterija s tokom najvec 25 A. Ce se polnita obe bateriji, je skupni najvecji polnilni
tok 25 A. Ce sta prikljuceni 2 bateriji, polnilnik baterij samodejno doloci prednostno polnjenje zagonske
baterije.

Ko ena baterija polni drugo baterijo, je najvedji polnilni tok 30 A.

Ce pride do prekinitve komunikacije med daljinskim upravljalnikom ali napravo za nadzor in krmiljenje ter polnilni-
kom baterij, polnilnik baterij preklopi na plavajoce polnjenje.

Po 8 h plavajocega polnjenja polnilnik baterij samodejno preklopi v nadrejeni nacin ali normalni nacin. Ko se komuni-
kacija s polnilnikom baterij znova aktivira, polnilnik baterij preklopi v podrejeni nacin po 10 s. Polnilnik baterij uporabi
konfiguracijo, ki je bila nazadnje shranjena za baterijo.

Ce sta bateriji popolnoma napolnjeni, je mogoce 25 A, ki jih zagotavlja polnilnik baterij, uporabiti za napajanje notra-
njosti vozila.

Polnilnik baterij je opremljen z vti¢nico za blokado izmenicnega toka. Ko je polnilnik baterij priklju¢en na vir izmenic-
nega toka, notraniji rele polnilnika baterij prekine vti¢nico za blokado izmeni¢nega toka, ki polnilnik baterije poveze z
vezjem za zagon vozila in prepreci zagon vozila.

Polnilnik baterij ima gumb za prisilni zagon, ki omogoca polnjenje zagonske baterije z uporabo bivalne baterije.

Polnilnik baterij ima naslednje varnostne mehanizme:
¢ zascito pred previsoko napetostjo
¢ zascito pred pregrevanjem
* zascito pred preobremenitvijo
¢ zascito pred kratkim stikom
¢ zascito pred izhodno polariteto
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Prikljucki in upravljalni elementi

4

[7.3
o~

Sestavni del

Vti¢nica lokalnega povezovalnega omrezja (LIN)

Vticnica D+

Vti¢nica za zagonsko baterijo

230 V~vhodna vti¢nica

LED indikator zagonske baterije

Vti¢nica za blokado izmeni¢nega toka

Gumb za prisilni zagon motorja in gumb za izbiro tipa bivalne baterije

o N OO 0w NN =

LED indikator bivalne baterije
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St. | Sestavnidel

9 Vti¢nica za vodilo LIN in senzor temperature

10 Vti¢nica za bivalno baterijo

Vticnica za vodilo LIN
s, [l na strani 394, 1

St. Sestavni del

1 Gumb za prisilni zagon (zunanji)

Ni prikljucen

Ni prikljucen

Ni prikljucen

Komunikacija z vodilom LIN

o 0~ W N

signal D+,

Vti¢nica za vodilo LIN in senzor temperature
sl. n na strani 394, 7

6 1
St. Sestavni del
1 Ni prikljucen
2 Ni priklju¢en
3 Senzor temperature
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Sestavni del

[7.3
L

Senzor temperature (skupna ozemljitvena tocka baterij)

Komunikacija z vodilom LIN

[) BN C RN

Ni prikljucen

Funkcija polnjenja baterije

Svinéevo-kislinske baterije, baterije AGM in baterije GEL

Butie | |
| |
15 I i U
14 : ~— N—
] | |
] i i
100+ { 1
7 |
i<1o‘7 <75%  \ <100% = 100% 100% 100%
4 | |
50 | |
i 1 1
] ! !
|
7 | || | | | |
0 1 = ‘ ‘ N

] uo U1 u

— C
> O

1: Analizna faza
Baterija je globoko izpraznjena (<10 %). Napolnjenost baterije se analizira z naras¢ajocim polnilnim tokom.

Ustrezni LED indikator polnjene baterije utripa hitro rumeno.

2: Faza | (faza konstantnega toka)

Na zacetku polnjenja se prazna baterija stalno polni z najvecjim polnilnim tokom (100 %). Polnilni tok se zmanjs$a, ko
baterija doseze stopnjo polnjenja 75 %. Baterije z nizko napetostjo se polnijo z zmanj$anim tokom, dokler napetost
baterije ne preseze 9 V. Trajanje faze | je odvisno od stanja baterije, priklju¢ene obremenitve in stanja napolnjenosti.
Iz vamnostnih razlogov se faza | prekine po najvec 26 h (v primeru okvare baterijske celice ali podobno).

Ustrezna LED dioda utripa rumeno.

3: Faza UO (faza konstantne napetosti)

Faza UO se za¢ne, ko baterija doseze 15 V. Polnilni tok se zmanjsa. Med fazo UO se napetost baterije ohranja konstan-
tno na visoki ravni. Trajanje faze UT je odvisno od vrste baterije in stopnje izpraznjenosti.

Pripadajoca LED pocasi utripa rumeno.
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4: Faza U1 (impulzno polnjenje)

Faza U1 se uporablja za ohranjanje kapacitete baterije (100 %). Faza U1 tece pri znizani polnilni napetosti in spremen-
ljivem toku. Ce so priklju¢eni porabniki enosmernega toka, jih napaja naprava. Le ¢e zahtevana mo¢ presega zmoglji-
vost baterije, to presezno moc¢ zagotovi baterija. Baterija se nato prazni, dokler naprava ponovno ne preide v fazo | in
polni baterijo.

Pripadajoca LED pocasi utripa zeleno.

5: Faza U (plavajoée)

Pri dolgotrajnem delovanju iz elektricnega omrezja faza U preprecuje nadaljnje praznjenje baterije (npr. med dalj$i-
mi prekinitvami uporabe, sezonskim delovanjem ali med zimskim skladis¢enjem), zmanj$uje uplinjanje baterije in pre-
precuje korozijo plosce.

Pripadajoca LED sveti zeleno.

6: Rekondicioniranje

Vsakih 12 dni polnilnik za kratek ¢as preklopi nazaj na fazo UO (maks. 85 min), da rekondicionira baterijo. To prepre-
¢uje obrabo, na primer sulfatiranje ali razslojevanje elektrolitov.

Pripadajoca LED hitro utripa zeleno.

baterij LiFePo4

a .

] <75%

1: Faza | (faza konstantnega toka)

Na zacetku polnjenja se baterija polni s konstantnim tokom (100 % polnilni tok), dokler napetost baterije ne doseze
14 V. Polnilni tok se zmanjsa, ko baterija doseze to stopnjo polnjenja. Iz varnostnih razlogov se faza | prekine po naj-
ve¢ 18 h (v primeru okvare baterijske celice ali podobno).

Ustrezni LED indikator polnjene baterije utripa rumeno.

2: Faza UO (impulzno polnjenje)

Zdaj se za¢ne impulzno polnjenje (faza UQ), katerega trajanje je odvisno od baterije. Napetost ostane konstantna
(UO). Glavna faza polnjenja se za¢ne, ko je baterija do konca napolnjena.

Ko je baterija do konca napolnjena ali je polnilni tok pod 6 % nazivnega polnilnega toka za 15 min, se faza UO konca.
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Pripadajoca LED utripa rumeno.

3: Faza U (plavajoce)

Po fazi UO polnilnik baterij preklopi na funkcijo vzdrzevalnega polnjenja (faza U). Ce so priklju¢eni porabniki eno-
smernega toka, jih napaja naprava. Le ¢e zahtevana moc presega zmogljivost naprave, to presezno moc¢ zagotovi ba-
terija.

Pripadajoca LED sveti zeleno.

4: Faza U (plavajoée)
Baterija se nato prazni, dokler naprava ponovno ne preide v fazo | in polni baterijo.

Pripadajoca LED sveti zeleno.

5: Faza | (faza konstantnega toka)

Glejte 1: Faza | (faza konstantnega toka) na strani 397.

6: Faza UO (praznjenje)

Glejte 2: Faza UO (impulzno polnjenje) na strani 397.

7: Faza U (plavajoce)

Glejte 3: Faza U (plavajoce) na strani 398.

8: Rekondicioniranje

Vsakih 12 dni polnilnik za kratek ¢as preklopi nazaj na fazo U (maks. 85 min), da rekondicionira baterijo (glejte 3: Faza
U (plavajoce) na strani 398). To preprecuje obrabo, na primer razslojevanje elektrolitov.

9 Namestitev

Mesto namestitve

Pri izbiri mesta namestitve upostevajte naslednje:
¢ Polnilnik baterij in baterije ne smejo biti namesceni v istem obmodju.
¢ Polnilnik baterij ne sme biti namescen nad baterijami, saj lahko te oddajajo korozivne zveplove hlape, ki lahko
poskodujejo polnilnik baterij.
*  Montazna povrsina mora biti ravna in dovolj trdna.
* Napravo je treba namestiti na mestu, ki je zas¢iteno pred vlago in prahom.

* Nad in pod polnilnikom baterij mora biti vsaj 25 cm prostora in 5 cm na levi in desni strani.
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Montaza polnilnika baterij

POZOR! Nevarnost pregrevanja
Prepricajte se, da dovodi za zrak niso zakriti.

iii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Prepricajte se, da z vrtanjem ne morete poskodovati elektri¢nih kablov ali drugih delov vozila.

1. Polnilnik baterij namestite na mesto namestitve.

2. Oznacite tocke pritrditve.

3. Polnilnik baterij montirajte navpi¢no na steno z eno od naslednjih moznosti:
¢ vijaki M4 ali M5 s podlozkami in zaklepnimi maticami
* samoreznimi vijaki

¢ vijakizales
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Prikljucitev polnilnika baterij

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
! i \ * Prepricajte se, da so poli baterij &isti (glejte Ciscenje in vzdrzevanje na strani 403).

* Uporabljajte kable s presekom kablov, ki je primeren za 30 A.

* Ne prikljucite negativnega pola baterije na ozemljitev ($asijo) vozila. Polnilnik prikljué¢ite neposredno
na pozitivni in negativni pol baterij.
* Polaritete ne smete zamenjati.
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D+

ACC

4
St. ali Sestavni del
simbol
1 Polnilnik baterij
2 Rele (izbirno)
3 Vzig vozila (izbirno)
4 Daljinski upravljalnik ali naprava za nadzor in krmiljenje (izbirno)
5 IBS (izbirno)
/1 Zagonska baterija
Bs
Bivalna baterija
=

1. Izklopite elektricne naprave, ki so prikljucene na baterije.
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2. Ceniuporabljena baterija LiFePo4, prikljucite IBS (sl. [l na strani 401, 5) na vti¢nico senzorja temperature
(Vticnica za vodilo LIN in senzor temperature na strani 395, 3 in 4) in bivalno baterijo (glejte Prikljuckiin upra
vljalni elementi na strani 394).

@ NASVET Upostevajte navodila proizvajalca.

3. Po potrebi priklju¢ite daljinski upravljalnik, napravo za nadzor in krmiljenje ali vodilo Cl vozila (sl. [ na stra-
ni 401,4) na vti¢nico vodila LIN (glejte Prikljucki in upravljalni elementi na strani 394).

NASVET
* Sledite navodilom proizvajalca.

* Prepricajte se, da vodilo Cl podpira nastavitev polnjenja baterije.

4. Po potrebi prikljucite rele (sl. ﬂ na strani 401, 2) na vti¢nico za blokado izmeni¢nega toka (s!. na stra-
ni 394, 5).

NASVET Upostevajte navodila proizvajalca.

©)

Prikljucite pozitivni kabel polnilnika baterij na pozitivni pol baterije.
Negativni kabel polnilnika baterij prikljucite na negativni pol baterije.

Prikljucite polnilnik baterije na priklju¢ek D+ in napajanje.

Odklop baterij

> Postopek namestitve izvedite v obratnem vrstnem redu.

10 Uporaba

Izbiranje vrste bivalne baterije
Preden izberete vrsto bivalne baterije, preverite naslednje:
* Na polnilnik baterij ni priklju¢ena nobena baterija.
¢ Polnilnik baterij je priklju¢en na napajanje na izmenicni tok.
> Pritisnite gumb za prisilni zagon in gumb za izbiranje vrste bivalne baterije(s!. [l na strani 394 8).

v LED indikator utripa zeleno in rdece.

Z vsakim pritiskom izberete naslednjo vrsto baterije, izhodni LED indikator pa prikazuje izbrano vrsto s Stevilom ze-
lenih utripov, ki jim sledi en rdec utrip.

Stevilo utripanj Opis

1 Izbrana je bila svincevo-kislinska baterija.

Izbrana je bila baterija AGM/svintevo-gelna baterija.

2
3 Izbrana je bila baterija LiFePo4.
4

Izbrano je bilo napajanje.
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Uporaba polnilnika baterij

Polnilnik baterij samodejno polni baterije, ko je priklju¢en na napajanje na izmenicni tok ali na alternator.
Polnjenje zagonske baterije z bivalno baterijo

NASVET Funkcijo prisilnega zagona je mogoce aktivirati samo, ko polnilnik baterij ni priklju¢en na napaja-
nje na izmenicni tok, ko ni signala D+ in je napetost bivalne baterije nad 11,8 V.

> Gumb za prisilni zagon in gumb za izbiranje vrste bivalne baterije (sl [l na strani 394, 7) pritiskajte vsaj 2 s,
da se zacne polnjenje.
v Zagonska baterija se 10 min polni iz bivalne baterije.

@ NASVET Po 10 min lahko postopek znova ponovite s pritiskom na gumb za prisilni zagon in gumb za

izbiranje vrste bivalne baterije (s!. [l na strani 394, 7).

11 CiScenje in vzdrzevanje
OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem odklopite baterije.

ii OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Naprave ne istite pod tekoco vodo ali v vodi za pomivanje posode.

e Zaciscenje ne uporabljajte trdih predmetov, grobih Cistilnih sredstev ali belila, saj lahko poskoduje-
te napravo.

> Napravo obcasno ocistite z mehko, vlazno krpo.

v

Redno preverjajte kable ali napeljave pod napetostjo glede napak na izolaciji, zliomov ali ohlapnih povezav.
> Redno distite prezracevalne odprtine.

12 Odpravljanje tezav

‘ Motnja ‘ Mozni vzrok Resitev
Polnilnik baterij ne deluje. Napake na izolaciji, zlomi ali ohlapne > Preverite, ali je izolacija kablov
povezave kablov pod napetostjo. pod napetostjo poskodovana
oz. ali so kabli pretrgani ali slabo
prikljuceni.

> Ce ne najdete napake, se obrni-
te na pooblascenega serviserja.

Ustvarjen je bil kratek stik. > Varovalko polnilnika baterij je
treba zamenjati. Obrnite se na
pooblascenega serviserja.

Polnilnik baterij zaustavi postopek pol- Baterija je pokvarjena. > Zamenjajte baterijo.
njenja.
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Motnja

Mozni vzrok

Resitev

Maksimalni polnilni tok ni dosezen.

Poli baterije niso pravilno priklju¢eni.

> Preverite povezave.

> Preverite, ali je presek kablov pri-
meren za 30 A.

> Preverite napetosti. V ta namen
izmerite neposredno na polih/vi-
jakih.

Polnjenje je pocasno.

Baterija je zelo sulfatizirana.

> Zamenjajte baterijo.

Baterija se vec ne polni.

Baterija je pokvarjena.

> Zamenjajte baterijo.

Vozilo se ne zazene.

Polnilnik baterije je priklju¢en na elek-
tricno omrezje. Prikljucen rele prepre-
Cuje zagon vozila.

> Polnilnik baterij odklopite od ele-
ktricnega omreZzja.

Baterija LiFePo4 se ne polni.

Napajalna napetost je prenizka. Polnil-
nik baterije prikazuje nizko napetost
kot nevarno.

> Znova zazenite postopek polnje-
nja (glejte Polnjenje zagonske ba
terije z bivalno baterijo na stra-
ni 403).

Zagonska baterija se ne polni.

Vir izmeni¢nega toka ni na voljo.

1. Zagotovite, daje prikljucek za iz-
menicni tok pravilno prikljucen.

2.  Prepricajte se, da je prisotna na-
petost.

3. Polnite zagonsko baterijo z nape-
tostjo bivalne baterije, tako da
gumb za prisilni zagon pritiskate
vsaj 2 s.

Kode napak

Motnja

Mozni vzrok

Resitev

LED indikator izhoda zasveti rdece.
Polnilnik baterij se samodejno izklopi.

Polnilnik baterij je zaznal kratek stik pri-
klju¢ene naprave na izhodni strani.

> Zamenjajte napravo s kratkim sti-
kom.

> Samo baterije LiFePO4: Ce je
polnilnik baterij prikljucen na vir
izmeni¢nega toka, ponastavite
priklju¢ek za izmenicni tok.

> Znova prikljucite prikljucek D+.

Vhod za izmenicni tok je nestabilen.

> Znova prikljucite vhod za izme-
ni¢ni tok.

> Po potrebi odklopite vir izmenic-
nega toka in polnilnik baterij pri-
kljucite na vir enosmernega toka.

LED indikator vhoda zasveti rdece. Pol-
nilnik baterij se samodejno izklopi.

Polnilnik baterij je zaznal kratek stik pri-
klju¢ene naprave na vhodni strani.

> Zamenjajte napravo s kratkim sti-
kom.

Varovalka vhoda je pregorela.

> Ponastavite priklju¢eno napravo.
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LED indikator vhoda hitro utripa rdece.
Polnilnik baterij se samodejno izklopi.

Baterija, prikljucena na IBS, je pregreta
(>52°C).

> Pocakajte, da se ustrezna bate-
rija ohladi na temperaturo pod
45°C.

Glejte navodila proizvajalca.




Motnja

Mozni vzrok

Resitev

Samo svinéevo-kislinske baterije,
baterije AGM in baterije GEL: Bate-
rija, priklju¢ena na IBS, je podhlajena
(<18 °C).

> Baterijo prestavite na toplejse
mesto.

> Prepricajte se, da je temperatura
baterije nad -10 °C.

Glejte navodila proizvajalca.

Samo baterije LiFePO4: Bateri-
ja, priklju¢ena na IBS, je podhlajena
(<20 °C).

> Baterijo prestavite na toplejse
mesto.

> Prepricajte se, da je temperatura
baterije nad -15 °C.

Glejte navodila proizvajalca.

Polnilnik baterij je pregret (>90 °C).

> Pocakajte, da se polnilnik bate-
rij ohladi na temperaturo pod
50 °C.

Enizmed LED indikatorjev pocasi utri-
pa rdece. Polnilnik baterij se samodej-
no izklopi.

Napetost ustrezne baterije, ki se polni,
je previsoka.

> Ceje polnilnik baterij prikljucen
na virizmenicnega toka, pona-
stavite prikljucek za izmenicni
tok.

> Ceje polnilnik baterij prikljucen
na vir enosmernega toka, mora

biti napetost baterije pod 15,7 V.

Ustrezna baterija ne doseze polnilne-
ga toka in zato tudi ne polnilnih faz U
in UO.

> Ceje polnilnik baterij prikju¢en
na vir izmeni¢nega toka, pona-
stavite prikljucek za izmenicni
tok.

> Znova prikljucite prikljucek D+.

En izmed LED indikatorjev pocasi utri-
pa rdece. Polnilnik baterij polni priklju-
¢eno baterijo.

Napetost baterije, priklju¢ene na stran,
kjer utripa LED indikator, je prenizka

ali pa je izhodna napetost prenizka
(<6 V).

> Prepricajte se, da je ustrezna ba-
terija in izhodna napetost nad
6,3 V.

13 Garancija

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi

(glejte dometic.com/dealer) ali na svojega trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z aparatom poslati naslednjo doku-

mentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo ga-

rancijo.
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14 Odstranjevanje

E Recikliranje izdelkov z vgrajenimi baterijami, baterijami za ponovno polnjenje ali svetlobnimi viri:

+ Ceima izdelek vgrajene baterije, baterije za ponovno polnjenje ali svetlobne vire, jih pred odstra-
— njevanjem ni treba odstraniti.

* Ko boste zeleli izdelek dokon¢no odstraniti, se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi poza-
nimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem prodajalcu.

* |zdelek je mogoce brezplacno odstraniti.

15 Tehnic¢ni podatki

Splosni tehni¢ni podatki

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Razred zas¢ite IP20
Zra¢na vlaznost 5..95%
Temperatura okolice -20...50°C
Temperatura skladis¢enja -40...90°C
230 V vhodna povezava IEC 60320-1/ Cl6
Dimenzije
ku@xsyb;/«;r\éygs? “AC Inferlock O
0 .
—
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e}
o2
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— ) q L=
L 148 |
} 1
Certifikati C€
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Podatki o vhodnem izmeniénem toku

Najmanjsa vhodna napetost 198 V~
Najvedja vhodna napetost 264 V~
Frekvenca 50...60Hz (=5 %)
Zagonski tok pri hladnem zagonu 54 Apri 230V
Ucinkovitost =92%
Korekcija faktorja modi 0,9-1,0
Uhajavi tok <1mApri240V
Razred izolacije Razred |
Vhodna mo¢ v stanju pripravljenosti <10W
Podatki o vhodnem enosm
Najmanjsa vhodna napetost oV
Najvecja vhodna napetost 6V
Vhodna napetost med delovanjem 0..16V
motorja
Podatki o izhodnem enosmernem toku
Polnilna napetost 13,2...15,7V
Polnilni tok 25...30A
Nazivna mo¢ 300 W
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura 3 instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati c3 ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile sta-
bilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest ma-
nual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementérile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea

personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

PERICOL!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, va provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, poate provoca rani minore sau medii.

>
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@ INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

3 Instructiuni de siguranta

Informatii generale de siguranta

De asemenea, respectati instructiunile de siguranta si specificatiile producatorului vehiculului si ale
atelierelor autorizate.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
* Instalarea si demontarea incarcatorului de baterii pot fi efectuate numai de catre personal calificat.

* Incazul in care prezinta defectiuni vizibile, nu este permisa punerea aparatului acestuia in functiune.

* In cazul in care cablul de alimentare al dispozitivului este deteriorat, cablul de alimentare trebuie in-
locuit de catre producator, un reprezentant de service sau de o persoana calificata similar pentru a
preveni pericolele de siguranta.

e Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. Reparatiile
necorespunzatoare pot duce la riscuri considerabile.

¢ Daca dezasamblati dispozitivul:
Detasati toate conexiunile.
Asigurati-va ca nu este prezenta tensiune la niciuna dintre intrari si iesiri.

* Nu folositi dispozitivul in conditii de umezeala si nu il scufundati in niciun lichid. Depozitati dispoziti-
vulintr-un loc uscat.

* Folositi doar accesorii care au fost recomandate de producator.
* Nu modificati sau adaptati nicio componenta in niciun fel.

¢ Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare:
nainte de fiecare curatare si intretinere
dupa fiecare utilizare
nainte de a schimba o siguranta
inainte de a efectua lucrari de sudura electrica sau lucrari la sistemul electric

g AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate
* Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani si de cdtre persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta
si inteleg riscurile pe care le implica.

* Aparatele electrice nu reprezinta jucarii pentru copii! Pastrati si folositi intotdeauna dispoziti-
vul la distanta de copii mici.

* Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

* Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
« inainte de pornire, asigurati-va ca indicatia tensiunii de pe eticheta de tip coincide cu cea a sursei de

alimentare.

¢ Asigurati-va ca alte obiecte nu pot provoca un scurtcircuit la contactele dispozitivului.
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* Asigurati-va ca polii negativi si pozitivi nu intra niciodata in contact.
* Nu scoateti stecherul din priza tinand de cablu.

* Asigurati conformitatea conexiunii la reteaua electrica de alimentare cu reglementarile nationale pri-
vind cablajele.

* Conectati incarcatorul de baterii numai la o priza cu impamantare.

Instalarea in siguranta a dispozitivului

PERICOL! Pericol de explozie
Nu montati niciodata dispozitivul in zone in care exista risc de explozii de gaz sau pulberi.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

* Asigurati-va ca dispozitivul si bateria sunt stabile. Dispozitivul si bateria trebuie instalate si fixate ast-
fel incat sa nu se poata rasturna si sa nu poata cadea.

* Cand amplasati dispozitivul, asigurati-va ca toate cablurile sunt fixate corespunzator pentru a evita
orice forma de pericol de impiedicare.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
*  Nuamplasati incarcatorul de baterii 1anga surse de caldura (incalzitoare, lumina directa a soarelui,

cuptoare cu gaz etc.).

* Instalati dispozitivul intr-un loc uscat, unde este protejat impotriva stropilor de apa.

Siguranta la conectarea electrica a dispozitivului

PERICOL! Pericol de electrocutare
* Pentru instalare pe ambarcatiuni: Daca dispozitivele electrice sunt instalate incorect pe ambar-

catiuni, poate surveni coroziune. Produsul trebuie instalat de catre un specialist (electrician naval).

* Daca lucrati la sisteme electrice, asigurati-va ca exista cineva in apropiere care va poate ajuta in caz
de urgenta.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
* Respectati sectiunile transversale de cablu recomandate.

* Dispuneti cablurile astfel incat s& nu poata fi deteriorate de usi sau capota. Cablurile strivite pot duce
la vatamari corporale grave.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
* Folositi canale sau tuburi de cablu daca este necesar, pentru a traversa panouri metalice sau alte pa-

nouri cu margini ascutite.
* Nudispuneti cablul de reteaua electrica de 230 V si cablul de 12 V=1n aceeasi conducta.
* Nudispuneti cablul astfel incat s fie slabit sau puternic indoit.
* Prindeti bine cablurile.

* Nu trageti de cabluri.

410



Securitatea la exploatarea aparatului

g PERICOL! Pericol de electrocutare
* Nuatingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se aplica in special atunci cand dispoziti-

vul este utilizat de la reteaua de curent alternativ.

Pentru a putea deconecta rapid dispozitivul de la sursa de alimentare c.a., priza trebuie sa se afle in
apropierea dispozitivului si sa fie usor accesibila.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
Folositi dispozitivul doar in incaperi inchise, bine aerisite.

PRECAUTIE! Pericol de explozie
Nu folositi dispozitivul in urmatoarele conditii:

in medii sarate, ude sau umede

in apropierea aburilor corozivi

n apropierea materialelor combustibile
in zone in care exista pericol de explozie

PRECAUTIE! Pericol de electrocutare

Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va ca linia de alimentare si fisa sunt uscate si fisa nu prezinta
rugina sau murdarie.

Deconectati intotdeauna sursa de alimentare cand lucrati la aparat.

Retineti ca unele parti ale dispozitivului pot fi in continuare sub tensiune, chiar daca siguranta s-a ars.

Nu deconectati niciun cablu atunci cand dispozitivul este inca in uz.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
* Asigurati-va ca admisiile si evacuarile de aer ale dispozitivului nu sunt acoperite.

Asigurati o buna aerisire.
Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

Aparatul nu trebuie expus ploii.

Siguranta la manipularea bateriilor

AVERTIZARE! Risc de vatamare
* Bateriile contin acizi agresivi si caustici. Evitati contactul lichidului de baterie cu corpul dvs. Daca

pielea dvs. intra in contact cu lichidul de baterie, spalati temeinic cu apa acea parte a corpului. Daca
suferiti rani de la acizi, contactati imediat un medic.

Cand lucrati la baterii, nu purtati niciun obiect metalic, cum ar fi ceasurile sau inelele. Bateriile cu
plumb-acid pot provoca scurtcircuite, care pot provoca vatamari corporale grave.

Folositi doar unelte izolate.
Nu asezati piese metalice pe baterie.

Purtati ochelari si imbracaminte de protectie atunci cand lucrati la baterii. Nu va atingeti ochii cand
lucrati la baterii.

Nu folositi baterii defecte.
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AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate
Nu lasati bateria la indemana copiilor.
PRECAUTIE! Pericol de electrocutare
* Tineti bateria la distanta de apa.
* Evitati scurtcircuitele.

 Evitati frecarea imbracamintii de baterie.
¢ Purtati imbracaminte antistatica atunci cand manipulati bateria.

PRECAUTIE! Pericol de explozie
* Nuamplasati bateria intr-o zona cu lichide sau gaze inflamabile.

* Nuincercati niciodata sa incarcati o baterie inghetata sau defecta. Amplasati bateria intr-o zona fara
inghet si asteptati pana cand bateria s-a aclimatizat la temperatura ambianta. Apoi incepeti procesul
de incércare.

* Nu fumati, nu folositi o flacara deschisa si nu provocati scantei in apropierea motorului sau a unei ba-
terii.

* Tineti bateria la distanta de surse de caldura.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
* Folositi doar baterii reincarcabile.
* Nu lasati piese metalice sa cada pe baterie. Acest lucru poate provoca scantei sau poate scurtcircui-
ta bateria si alte piese electrice.

* Asigurati-va ca polaritatea este corecta atunci cand conectati bateria.

* Respectatiinstructiunile producatorului bateriei si pe cele ale producatorului sistemului sau vehicu-
lului in care este folosita bateria.

* Dacd bateria trebuie scoasa, deconectati mai intai legatura la masa. Deconectati toate conexiunile si
toti consumatorii de la baterie inainte de a o scoate.

* Depozitati doar baterii incarcate complet. Reincarcati regulat bateriile depozitate.

* Nu transportati bateria sustinand-o de borne.

Siguranta la manipularea bateriilor plumb-acid

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate
Lichidul apa-acid din interiorul bateriei se poate evapora si provoca un miros acid. Folositi bateria numai
intr-o zonad bine aerisita.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
* Bateria nu este sigilata. Nu intoarceti bateria pe o parte sau cu susul in jos. Amplasati bateria pe o su-

prafata orizontala.
* in cazul bateriilor plumb-acid deschise, verificati regulat nivelul de acid.

* Reincarcati imediat bateriile plumb-acid descarcate profund, pentru a evita sulfatarea.
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Siguranta la manipularea bateriilor cu litiu

PRECAUTIE! Risc de vatamare
Folositi numai baterii cu sistem integrat de gestionare a bateriei si echilibrare a elementelor de baterie.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
*  Instalati bateria numai in medii cu o temperatura ambianta de cel putin O °C.

* Evitati descarcarea profunda a bateriilor.

4 Domeniul de livrare

Incarcator de baterii si transformator buck-boost

5 Accesorii

Denumire Nr. art.
MCA-HST Senzor de baterie Hella 9600000101
MCA-HS2 Senzor de baterie Hella 9600026589

6 Categorii vizate

vedite cu privire la structura si functionarea echipamentelor si instalatiilor electrice si care este familiarizat
cu reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat
de formare in domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea pericolelor asociate.

Sursa de alimentare electrica trebui conectata de catre un electrician calificat cu abilitati si cunostinte do-

7 Domeniul de utilizare

Incarcatorul de baterii este destinat incarcarii unei baterii de pornire si unei baterii stationare de 12 V cu o capacitate
de 50 ... 250 Ah sau incarcarii uneia dintre cele doua baterii. Incarcatorul de baterii este destinat incarcarii urmatoa-
relor tipuri de baterii:

* Baterii plumb-acid

* Baterii plumb-gel

* Baterii AGM

* Baterii LiFePo4
Incarcatorul de baterii nu este destinat incarcarii altor tipuri de baterii (de ex., NiCd, NiMH etc.) sau incarcarii baterii-
lor neincarcabile.
incarcatorul de baterii este adecvat pentru:

* Folosire la interior

¢ instalare in rulote si autorulote
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* folosire stationara sau mobila
Incarcatorul de baterii nu este adecvat pentru:
* Folosire la exterior

¢ Instalarea pe ambarcatiuni
Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoa-
sa si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si o posibild
defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Asamblarea sau conectarea incorectd, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de schimb originale furnizate de
producator

*  Modificari aduse produsului fard aprobarea explicita din partea producatorului
» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

8 Descriere tehnica

incarcatorul de baterii poate incirca bateriile care sunt folosite la bordul vehiculelor pentru a genera energie electri-
3 sau poate alimenta bateriile cu o tensiune de intretinere, pentru a nu se descarca. incarcatorul de baterii incarcd
automat bateriile si le mentine automat la o tensiune flotantd dupa incheierea incarcarii. incarcatorul de baterii poate
fi conectat la baterii pe o perioada indelungata, fara a le deteriora.

Incarcatorul de baterii poate fi alimentat pentru incircare de la o sursa c.a. externd sau o sursa c.c. prin alternatorul
din vehicul. La incarcarea de la o sursa c.a., incarcatorul de baterii poate incarca doua baterii independent una de
cealaltd. La incarcarea de la o sursa c.c., tensiunea de incarcare nu depinde de variatiile de tensiune ale alternatoru-
lui, datorita regulatorului buck-boost integrat.

Pornirea vehiculului poate fi sprijinita cu functia buck-boost integrata in timpul ciclului de pornire sau posibilitatea de
aincarca bateria de pornire pentru un timp limitat prin intermediul bateriei stationare.

Functia buck-boost integrata permite incarcarea bateriei stationare in timpul mersului.

Procesul de incarcare poate fi controlat prin intermediul:
* uneitelecomenzi
* unui dispozitivde monitorizare si comanda
* magistralei Cl a vehiculului

* unui senzor inteligent de baterie (IBS)

Incarcatorul de baterii poate functiona in 3 moduri diferite:
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Mod Denumire

Mod slave Monitorul de baterie nu este conectat la un IBS. incircarea bateriei este controlata prin magistrala Cl a
vehiculului, o telecomanda sau un dispozitivde monitorizare si comanda.

Tensiunea de incarcare si curentii sunt setate de catre dispozitivul care controleaza incarcatorul de bate-
rii.

Dacd incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.a. si doua baterii, poate fi setat un curent maxim
de 25 A per baterie. Bateria de pornire este prioritizata automat la incarcare de catre incarcatorul de ba-
terii, atunci cand sunt conectate 2 baterii. Daca este conectata o singura baterie la incarcatorul de bate-
rii, bateria conectata este alimentata cu un curent maxim de 25 A.

Daca incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.c., curentul maxim este de 30 A.

Mod master Incarcarea bateriei stationare depinde de semnalele IBS. Incarcarea celeilalte baterii este controlata de
catre incarcator in sine sau prin magistrala Cl a vehiculului, o telecomanda sau un dispozitiv de monitori-
zare si comanda.

Dacd incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.a., bateria de pornire este alimentata cu un curent
de incarcare maxim de 10 A, iar bateria stationara este alimentata cu maxim 25 A. Dacd ambele baterii
suntincarcate, curentul de incarcare maxim total este de 25 A. Bateria de pornire este prioritizata auto-
mat la incarcare de catre incarcatorul de baterii, atunci cand sunt conectate 2 baterii.

Daca incarcatorul de baterii este controlat prin magistrala Cl a vehiculului si este conectat la o sursa c.a.,
la bateria de pornire si bateria stationara, curentul maxim de incércare furnizat este 25 A.

Cand o baterie incarca cealalta baterie, curentul de incarcare maxim este 30 A.

Mod normal Incarcatorul de baterii nu este conectat nici la un IBS, magistrala Cl a vehiculului, o telecomanda sau un
dispozitivde monitorizare si comanda.

Dacd incarcatorul de baterii este conectat la o sursa c.a., bateria de pornire este alimentata cu un curent
de incarcare maxim de 10 A, iar bateria stationara este alimentata cu maxim 25 A. Daca ambele baterii
suntincarcate, curentul de incarcare maxim total este de 25 A. Bateria de pornire este prioritizata auto-
mat la incarcare de catre incarcatorul de baterii, atunci cand sunt conectate 2 baterii.

Cand o baterie incarca cealalta baterie, curentul de incarcare maxim este 30 A.

In cazul in care comunicarea dintre telecomand3 sau un dispozitivde monitorizare si comanda si incarcatorul de ba-
terii este intrerupta, incarcatorul de baterii comuta la incarcare flotanta.

Dupa incarcare flotantd de 8 h, incarcatorul de baterii comuta automat la modul master sau normal. In cazul in care
comunicarea cu incarcatorul de baterii este restabilita, incarcatorul de baterii comuta la modul slave dupa 10 s. Incar-
catorul de baterii foloseste ultima configuratie salvata pentru baterie.

Daca bateriile sunt complet incarcate, curentul de 25 A furnizat de incarcatorul de baterii poate fi folosit pentru ali-
mentarea cu energie a interiorului vehiculului.

Incarcatorul de baterii este echipat cu o priza c.a. cu interblocare. Cand incarcatorul de baterii este conectat la o sur-
sa c.a., unreleu intern al incarcatorului de baterii scurtcircuiteaza priza c.a. cu interblocare, care conecteaza incarca-
torul de baterii la circuitul de pornire al vehiculului pentru a impiedica pornirea vehiculului.

Incarcatorul de baterii este echipat cu un buton de pornire asistatd, care permite incarcarea bateriei de pornire folo-
sind bateria stationara.
Incarcatorul de baterii dispune de urmatoarele sisteme de protectie:

¢ protectie la supratensiune

¢ protectie la supraincalzire

¢ protectie la suprasarcina
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* protectie la scurtcircuit

¢ protectia polaritatii de iesire

Conexiuni si comenzi

4

Poz.

Componenta

Priza de magistrala de retea interconectata locala (LIN)

Priza D+

Priza baterie de pornire

o~ w NN =

Priza de intrare 230 V~

Indicator LED baterie de pornire
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Poz.  Componenta
6 Priza c.a. cu interblocare
7 Buton de pornire asistata si buton de selectare a tipului de baterie stationara
8 Indicator LED baterie stationara
9 Priza magistrala LIN si senzor de temperatura
10 Priza baterie stationara

Priza magistrala LIN
fig. Ml pagina 416, 1

Poz. Componenta

1 Buton de pornire asistata (extern)

Neconectat

Neconectat

Neconectat

Comunicare magistrala LIN

o 0~ W N

semnal D+

Priza magistrala LIN si senzor de temperatura
fig. pagina 416, 7
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Poz. Componenta

1 Neconectat

Neconectat

Senzor de temperatura

Senzor de temperatura (punct de impamantare comun al bateriilor)

Comunicare magistrala LIN

o 0w N

Neconectat

Functia de incarcare a bateriei

Baterii plumb-acid, AGM si GEL

By | |
| |
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1: Faza de analiza
Bateria este descarcata profund (<10 %). Sarcina bateriei este analizata cu cresterea curentului de incarcare.

Indicatorul LED corespunzator bateriei care este incarcata lumineaza intermitent rapid in galben.

2: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta)

La inceputul procesului de incarcare, bateria goala este incarcatd constant cu curentul de incércare maxim (100 %).
Curentul de incarcare scade atunci cand bateria a atins un nivel de incarcare de 75 %. Bateriile cu tensiune scazuta
sunt incarcate cu curent redus pana cand tensiunea bateriei depaseste 9 V. Durata fazei | depinde de starea bateriei,
de sarcina conectata si de nivelul de incarcare. Din motive de siguranta, faza | este opritd dupa maxim 26 h (in caz de
defectiuni ale elementelor bateriei sau ceva asemanator).

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent galben.

3: Faza UO (faza de tensiune constanta)

Faza UO incepe cand bateria atinge 15 V. Curentul de incarcare este redus. in timpul fazei U0, tensiunea bateriei este
mentinuta constanta la un nivel ridicat. Durata fazei U1 depinde de tipul bateriei si de profunzimea descarcarii.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent lent in galben.



4: Faza U1 (incarcare lenta)

Faza U1 serveste la mentinerea capacitatii bateriei (100 %). Faza U1 functioneaza la o tensiune de incarcare redusa si
intensitate a curentului variabila. Daca sunt conectati consumatori c.c., acestia sunt alimentati de dispozitiv. Numai
daca puterea necesara depaseste capacitatea bateriei, surplusul de putere este furnizat de baterie. Bateria este apoi
descarcata pana cand dispozitivul reintra in faza | si incarca bateria.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent lent in verde.

5: Faza U (flotanta)

La functionarea pe termen lung de la reteaua electrica de alimentare, faza U previne descarcarea ulterioara a bateriei
(de ex., in timpul pauzelor lungi in utilizare, functionarii sezoniere sau depozitarii pe timp de iarna), minimizeaza elec-
troliza excesiva si previne corodarea placilor.

LED-ul corespunzator lumineaza verde.

6: Reconditionare

La fiecare 12 zile, incarcatorul revine la faza UO pentru o scurta perioada (max. 85 min), pentru reconditionarea bate-
riei. Acest lucru previne orice fenomene de uzura, precum sulfatarea sau stratificarea electrolitilor.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent rapid in verde.

Baterii LiFePo4

a .

] <75%

1: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta)

La inceputul procesului de incarcare, bateria este incarcata cu un curent constant (curent de incarcare 100 %) pana
cand tensiunea bateriei atinge 14 V. Curentul de incarcare scade atunci cand bateria a atins acest nivel de incarca-
re. Din motive de siguranta, faza | este oprita dupa maxim 18 h (in caz de defectiuni ale elementelor bateriei sau ceva
asemanator).

Indicatorul LED corespunzator bateriei care este incarcata lumineaza intermitent galben.
2: Faza UO (incircare lenta)

Acum incepe procesul de incarcare lenta (faza UO), a carui durata depinde de baterie. Tensiunea ramane constanta
(UQ). Faza principala de incarcare incepe cand bateria este complet incarcata.
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Cand bateria este complet incarcata sau cand curentul de incarcare este sub 6 % din curentul de incarcare nominal
pentru 15 min, faza UO s-a incheiat.

LED-ul corespunzator lumineaza intermitent galben.

3: Faza U (flotanta)

Dupa faza U0, incarcatorul de baterie comuta la functia de incarcare de conservare (faza U). Daca sunt conectati con-
sumatori c.c., acestia sunt alimentati de dispozitiv. Numai daca puterea necesara depaseste capacitatea dispozitivu-
lui, acest surplus de putere este furnizat de baterie.

LED-ul corespunzator lumineaza verde.

4: Faza U (flotanta)
Bateria este apoi descarcata pana cand dispozitivul reintra in faza | si incarca bateria.

LED-ul corespunzator lumineaza verde.

5: Faza | (faza de intensitate a curentului constanta)

Consultati 1: Faza | (faza de intensitate a curentului constantd) pagina 419.

6: Faza UO (descarcare)

Consultati 2: Faza UO (incarcare lenta) pagina 419.

7: Faza U (flotanta)

Consultati 3: Faza U (flotanta) pagina 420.

8: Reconditionare

La fiecare 12 zile, incarcatorul revine la faza U pentru o scurta perioada (max. 85 min), pentru reconditionarea bateriei
(consultati 3: Faza U (flotanta) pagina 420). Acest lucru previne orice fenomene de uzura, precum stratificarea elec-
trolitilor.

9 Instalare

Locul de instalare

La alegerea unui loc de instalare, luati in calcul urmatoarele:
¢ Incarcatorul de baterii si bateriile nu trebuie instalate in aceeasi zona.

* Incarcatorul de baterii nu trebuie instalate deasupra bateriilor, deoarece pot emite vapori corozivi de sulf care
pot deteriora incarcatorul de baterii.

¢ Suprafata de montare trebuie sa fie uniforma si suficient de ferma.
¢ Dispozitivul trebuie instalat intr-un loc ferit de umiditate si praf.

* Trebuie sa existe un spatiu de cel putin 25 cm deasupra si sub incarcatorul de baterii si 5 cm la stanga si la
dreapta.
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Montarea incarcatorului de baterii

PRECAUTIE! Pericol de supraincalzire
Asigurati-va ca admisiile de aer nu sunt acoperite.

iii ATENTIE! Pericol de defectare
Asigurati-va ca nu pot fi deteriorate cabluri sau alte piese ale vehiculului prin gaurire.

1. Amplasati incarcatorul de baterii in locul de instalare.

2. Marcati punctele de fixare.

3. Montati incarcatorul de baterii vertical pe un perete cu una dintre urmatoarele variante:
¢ suruburi M4 sau M5 cu saibe si contrapiulite
* suruburi autofiletante

e suruburi pentrulemn
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Conectarea incarcatorului de baterii

ii ATENTIE! Pericol de defectare
* Asigurati-va ca bornele baterii sunt curate (consultati Curatarea si intretinerea pagina 425).

Folositi cabluri cu o sectiune transversald a cablului adecvata pentru 30 A.

Nu conectati borna negativa a bateriei la masa (sasiul) vehiculului. Conectati incarcatorul direct la
bornele negative si pozitive ale bateriilor.

* Nuinversati polaritatea.



Nr. sau Componenta

simbol
1 Incarcator de baterii
2 Releu (optional)
3 Aprindere vehicul (optional)
4 Telecomanda sau dispozitiv de monitorizare si comanda (optional)
5 IBS (optional)

e Baterie de pornire

Bs

Baterie stationara
E]

1. Opriti dispozitivele electrice care sunt conectate la baterii.
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Daca nu se foloseste nicio baterie LiFePo4, conectati un IBS (fig. B} pagina 423, 5) la o priza de senzor de
temperatura (Priza magistrala LIN si senzor de temperatura pagina 417, 3 si 4) si bateria stationara (consultati
Conexiuni si comenzi pagina 416).

@ INDICATIE Urmati instructiunile producatorului.

Daca se doreste, conectati o telecomanda, un dispozitiv de monitorizare si comanda sau magistrala Cl a vehicu-
lului (fig. B pagina 423,4) la o priza de magistrala LIN (consultati Conexiuni si comenzi pagina 416).

INDICATIE
e Urmati instructiunile producatorului.

* Asigurati-va ca magistrala Cl accepta setarea incarcarii bateriei.

Daca se doreste, conectati un releu (fig. B paging 423, 2) la priza c.a. cu interblocare (fig. [l pagina 416,
5).

@ INDICATIE Urmati instructiunile producatorului.

Conectati cablul pozitiv de la incarcatorul de baterii la borna pozitiva a bateriei.
Conectati cablul negativ de la incarcatorul de baterii la borna negativa a bateriei.

Conectati incdrcatorul de baterii la conexiunea D+ si la sursa de alimentare.

Deconectarea bateriilor

> Urmati procedura de instalare in ordine inversa.

10 Utilizarea

Selectarea tipului de baterie stationara

inainte de a selecta tipul de baterie stationara, asigurati-va de urmatoarele:

* Nicio baterie nu este conectata la incarcatorul de baterii.
+ Incarcatorul de bateri este conectat la o surss de alimentare c.a.

> Apésati butonul de pornire asistata si butonul de selectare a tipului de baterie stationara(fig. [l pagina 416

8).

v Indicatorul LED lumineaza intermitent verde si rosu.
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Fiecare apasare selecteaza urmatorul tip de baterie si indicatorul LED de iesire indica tipul ales prin numarul de
aprinderi intermitente in verde, urmate de o aprindere in rosu:

Numar de clipiri Denumire
1 A fost selectat tipul de baterie plumb-acid.
2 A fost selectat tipul de baterie AGM/plumb-gel.
3 Afost selectat tipul de baterie LiFePo4.
4 A fost selectatd sursa de alimentare.




Folosirea incarcatorului de baterii

Incarcatorul de baterii incarca automat bateriile atunci cand este conectat la o sursa c.a. sau la un alternator.
Incarcarea bateriei de pornire folosind bateria stationara

INDICATIE Functia de pornire asistata poate fi activata numai atunci cand incarcatorul de baterii nu es-
te conectat la o sursa c.a., nu este prezent un semnal D+ si tensiunea bateriei stationare este mai mare de
11,8 V.

> Apasati butonul de pornire asistata si butonul de selectare a tipului de baterie stationara (fig. [l pagina 416,
7) timp de cel putin 2 s pentru a incepe incarcarea.
v Bateria de pornire este incarcata pentru 10 min de la bateria stationara.

INDICATIE Dupa 10 min, procesul poate fi repetat prin reapasarea butonului de pornire asistata si bu-
tonului de selectare a tipului de baterie stationara (fig. pagina 416, 7).

11 Curatarea si intretinerea
AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
Deconectati bateriile inainte de curdtare si intretinere.

ii ATENTIE! Pericol de defectare
* Nu curatati niciodata dispozitivul sub apa de la robinet sau in masina de spalat vase.

* Lacuratare, nu utilizati obiecte ascutite sau dure, agenti de curatare abrazivi sau inalbitor, deocarece
acestea pot deteriora dispozitivul.

> Curatati ocazional dispozitivul cu o carpa moale umeda.

> Verificati regulat cablurile sau liniile sub tensiune pentru a detecta deficiente de izolare, fisuri sau conexiuni sla-
bite.

> Curatati regulat aerisirile.

12 Remedierea defectiunilor

‘ Avarie ‘ Cauza posibila Solutie
Incarcatorul de baterii nu functionea- Deficiente de izolare, intreruperi sau > Verificati cablurile sub tensiune
za. conexiuni slabite la cablurile sub ten- pentru a detecta deficiente de
siune. izolare, intreruperi sau conexiuni
slabite.

> Dacd nu gasiti o eroare, contac-
tati un agent de service autorizat.

A fost generat un scurtcircuit. > Siguranta incarcatorului de bate-
rii trebuie inlocuita. Contactati
un agent de service autorizat.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Incarcatorul de baterii opreste proce-
sul de incarcare.

Bateria este defecta.

> Inlocuiti bateria.

Nu este atins curentul de incarcare
complet.

Bornele bateriei nu sunt conectate co-
rect.

> Verificati conexiunile.

> Asigurati-va ca sectiunea
transversala a cablului este adec-
vata pentru 30 A.

> Verificati tensiunile. Pentru
aceasta, masurati direct la borne
sau la suruburile acestora.

Procesul de incarcare este lent.

Bateria este sulfatata semnificativ.

> Inlocuiti bateria.

Bateria nu se mai incarca.

Bateria este defecta.

> Inlocuiti bateria.

Vehiculul nu porneste.

incarcitorul de baterii nu este conec-
tat la reteaua electrica de alimentare.
Releul conectat impiedica pornirea ve-
hiculului.

> Deconectati incarcatorul de ba-
terii de la reteaua electrica de ali-
mentare.

Bateria LiFePo4 nu se incarca.

Tensiunea furnizata este prea scazuta.
Incarcatorul de baterii indica tensiunea
scazuta ca fiind nesigura.

> Reporniti procesul de incarcare
(consultati Incarcarea bateriei de
pornire folosind bateria stationa
ra pagina 425).

Bateria de pornire nu se incarca.

Nu este disponibila nicio sursa c.a.

1. Asigurati conectarea corecta a
conexiunii c.a.

2. Asigurati-va ca existd tensiune.

3. Incarcati bateria de pornire folo-
sind tensiunea bateriei stationare,
prin apasarea butonului de porni-
re asistata timp de cel putin 2 s.

Coduri de eroare

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Indicatorul LED de iesire lumineaza
rosu. Incarcatorul de baterii se opreste
automat.

Incarcatorul de baterii a detectat un
scurtcircuit al unui dispozitiv conectat
pe partea de iesire.

> Inlocuiti dispozitivul scurtcircui-
tat.

> Numai baterii LiFePO4: Da-
ca incarcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.a., resetati
conexiunea c.a.

> Reconectati conexiunea D+.

Intrarea c.a. este instabila.

> Reconectatiintrarea c.a.

> Dacd este necesar, deconectati
sursa c.a. si conectati incarcato-
rul de bateriila o sursa c.c.

Indicatorul LED de intrare lumineaza
rosu. Incarcatorul de baterii se opreste
automat.

Incarcitorul de baterii a detectat un
scurtcircuit al unui dispozitiv conectat
pe partea de intrare.

Siguranta de intrare s-a ars.

> Inlocuiti dispozitivul scurtcircui-
tat.

> Resetati dispozitivul conectat.

426




Avarie

Cauza posibila

Solutie

Indicatorul LED de intrare lumineaza
intermitent rapid in rosu. Incarcatorul
de baterii se opreste automat.

Bateria conectata la IBS este suprainca-
Izita (>52 °C).

> Lasati bateria corespunzatoare sa
se raceasca sub 45 °C.

Consultati instructiunile produca-
torului.

Numai baterii plumb-acid, AGM
si GEL: Bateria conectata la IBS este
subincalzita (<-18 °C).

> Mutati bateria corespunzatoare
intr-un loc mai cald.

> Asigurati-va ca bateria corespun-
zatoare are o temperatura de
peste-10 °C.

Consultati instructiunile produca-
torului.

Numai baterii LiFePO4: Bateria
conectatd la IBS este subincalzita
(<20 °C).

> Mutati bateria corespunzatoare
intr-un loc mai cald.

> Asigurati-va ca bateria corespun-
zatoare are o temperatura de
peste-15 °C.

Consultati instructiunile produca-
torului.

Incarcatorul de baterii este supraincal-
zit (>90 °C).

> Lasatiincarcatorul de baterii sa
se raceasca sub 50 °C.

Unul dintre indicatoarele lumineaza
intermitent lent in rosu. Incarcatorul de
baterii se opreste automat.

Tensiunea bateriei corespunzatoare
care este incarcata este prea mare.

> Dacd incarcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.a., resetati
conexiunea c.a.

> Dacd incarcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.c., asigura-
ti-va ca tensiunea bateriei este
sub 15,7 V.

Bateria corespunzatoare nu atinge cu-
rentul de incarcare, prin urmare nici fa-
zele de incarcare U si UO.

> Dacd incarcatorul de baterii este
conectat la o sursa c.a., resetati
conexiunea c.a.

> Reconectati conexiunea D+.

Unul dintre indicatoarele lumineaza
intermitent lent in rosu. Incarcatorul de
baterii incarcd bateria conectata.

Daca tensiunea bateriei conectate la
partea pe care indicatorul LED lumi-
neaza intermitent este prea mica sau
tensiunea de iesire este prea mica
(<6 V).

> Asigurati-va ca tensiunea bateriei
corespunzatoare si tensiunea de
iesire sunt peste 6,3 V.

13 Garantie

Se aplici termen de garantie legal. In caz in care produs este defect, contactati reprezentanta producitorui din tara
dvs. (constati dometic.com/dealer) sau comerciant.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

¢ Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.
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Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
ana garantia.

14 Eliminarea

E Reciclarea produselor cu baterii care nu pot fi inlocuite, acumulatori sau surse de lumina:
* Incazul in care produsul contine baterii neinlocuibile, acumulatori sau surse de lumina, nu trebuie sa
— le indepartati inainte de a le elimina.

Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-va centrului local de reciclare sau distribuitorului
pentru detalii despre cum sa faceti acest lucru in conformitate cu reglementarile privind eliminarea
aplicabile.

* Produsul poate fi eliminat gratuit.

15 Date tehnice

Date tehnice generale
NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Clasa de protectie IP20
Umiditatea aerului 5..95%
Temperatura ambianta -20...50°C
Temperatura de depozitare -40...90°C
Conexiune de intrare 230 V IEC 60320-1/C16




NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Dimensiuni
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} 1
Certificari C€
Informatii de intrare c.a.
Tensiune de intrare minima 198 V~
Tensiune de intrare maxima 264 V~
Frecventa 50...60Hz (£ 5%)
Curent de pornire la rece 54 Ala230V
Eficienta <92%
Corectie factor de putere 0,9-10
Curent de scurgere <ITmAla240V
Clasa de izolare Clasal
Putere de intrare standby 10w
Informatii de intrare c.c.
Tensiune de intrare minima oV
Tensiunea de intrare maxima 6V
Intrare cu motor in functiune 0..16V
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Informatii de iesire c.c.

Tensiune de incarcare 13,2...15,7V
Curent de incarcare 25...30A
Putere nominala 300 W
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1 BaXHu 6enexxku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKLIMI 1 CNasBaiiTe BCUYKM YKa3aHWs, HanbTCTBIA 1 NPeayNpeXaeHis, BKNIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a fla CTe CUTyPHM, Ye MOH-
TMpaTe, U3Mon3saTe 1 NoAdbPXaTe NPABUMHO TO3M NPOAYKT. Tesn uHCTpykunn TPABBA na ce coxpanssat ¢ npoaykTa.

Kato n3nonssare nponykra, Bue notebpxaasate, ye CTe NPOYENM BHIUMATENHO BCUUKM YKa3aHMs, HANBTCTBUAA 1 NPeynpexaeHis 1 ye pasbrpate v npyemare 4a crassare CpoKo-
BETE M YCNoBMSTa, ChAbPXall Ce B Tax. Bue ce cbrnacisate fa 13nonssare TO3u NPOAYKT CaMo NO NpeaHasHa4eHue 1 B CbOTBETCTBUE C yKa3aHMATa, MHCTPYKLMITE 1 Npeaynpex-
NeHusTa, O CaHM B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTo 1 B CbOTBETCTBUE C BCUUKM MPUNOXMMM 33KOHM 1 pa3nopeabu. AKo He NpoYeTeTe U He Cria3sate MHCTPYKLIMMTE W npeayn-
pexaeHusTa, Tosa MOXe fla oBee 10 HapaHABaHMA 3a BaC MW 3a APYTM XOpa, LTV MO NPO/YKTa UV LLIETV MO APYTV NpeameTH B 6ni3ocT A0 Hero. Toa PbKOBOACTBO Ha NPOoayK-

Ta, BKIOUMTENHO YKa3aHuATa, MHCTPYKLMITE W NPpeaynpeXaeHnsTa 1 ApyraTa OKyMeHTaLMs, NOANEXM Ha NPOMAHa 1 ObHOBABaHe. 3a akTyanHa UHAOPMaLMA 3a NPOAYKTa, MONA,
nocerete documents.dometic.com.

2 O6scHeHue Ha CUMBONUTE

OMNACHOCT!
lNoka3sa onacHa cuTyaLms KOSITO, ako He Gbde n3berHata, Lie 4oBeae 40 CMbT UMK TEXKO HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!
INokasea onacHa CuTyaLms KOSTO, ako He bbae 3berHarta, Lue 10Beae A0 CMbPT UMK TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
lNokasBa onacHa cUTyaLWs KOSTO, ako He Obe n3berHata, MoXe Aa JoBese O NEKO WU CPEAHO HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
lNoka3ea onacHa CuTyaLms KOSTO, ako He Bbae n3berHata, MOXe Aa AoBeae O NEKO UM CPEAHO HapaHsBaHe.
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@ YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo C npoaykta.

3 WMHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT

O6wa 6e3onacHocT

Cobyo Taka cnasBaute UHCTPpYKUUUTE 3a 6e3onacHoCT u npeaAnucaHuAaTa, U3faleHU OT Npou3BoAUTENA Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO U YNb/IHOMOLLEHUTE CEePBU3N.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
*  MOHTUpPaHETO 1 OTCTPaHABAHETO Ha 3aPSAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyrnaTopy MOXe Aa Ce U3BbPLLBA
CaMo OT kBanMdpMLIMpPaH NepCcoHan.

* He paborteTe ¢ ypena, ako € BUaMMO yBpedeH.

*  AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben Ha ToBa YCTPOWCTBO € NOBPEeAeH, 3axpaHBaLLMaT kaben Tpsbea aa Gbae 3a-
MEHEH OT MPOM3BOAUTENS, CEPBU3EH areHT Ui NoAoBHO KBaNMMUUMPAHO Nue, 3a 4a ce NpeaoTspa-
TAT ONAcHOCTM 3a 6e30MacHOCTTa.

*  ToBa yCTPOMCTBO MOXE fa Oble PEMOHTUPAHO Camo OT KBANMPUUMPaH NepcoHan. HenpaeumnHum pe-
MOHTM MOTaT fa JOBEeaT A0 3HAUMTENHM ONACHOCTM.

* Ao pasmobsBare yCTpONCTBOTO:
PaskaueTe BCWYKM BPb3KM.
YBepeTe ce, Ye HAMa HanpexeHue B KOUTO 1 Ja € OT BXOAOBETE 1 U3XOoanTe.

* He n3nonssawTe yCTPOMCTBOTO NP MOKPU YCNOBUSA U HE O noTanainTe B Te4HocT. CbxpaHssaiiTe ycT-
POWCTBOTO Ha CyXO MSCTO.

* |/3nonseawnte camo aKcecoapu, npenopbyaHn OT NPOU3BOANTENA.
* He MODVIC*)VILlMpal;ITe nHe aaanTmpal?lTe HWKOW OT KOMMOHEHTUTE MO KaKbBTO U a € HaYMH.

*  VI3KkniodeTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBaHETOo:
IMpeau BCIKO NOYMCTBAHE U NOAAPbXKA
Cnen scika ynotpeba
Mpean cMsHa Ha npeanasuten

Hpeﬂl/l M3BbPLLUBAHE Ha ENEKTPNYECKM 3aBaPbYHN pa60T|/| mnun pa60Ta Nno enekTpnyeckarta cucre-
Ma

g NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo
* ToBa yCTPOWCTBO MOXeE [a Ce M3MON3Ba OT AeLia Ha Bb3PacT Had 8 roavHM U N1ua C HamaneHu domam-

YeCKku, CETUBHU UM YMCTBEHU CNOCOBHOCTM UMK NMCa Ha OMUT U NO3HaHWA, aKo Nony4vasaT Haa30p
N MHCTPYKUMM OTHOCHO M3MOM3BaHETO Ha yCTpOIZCTBOTO no 6esonaceH HaumH 1 pa36|/1paT CBbp3a-
HUTE C HEro onacHoOCTU.

* EneKkTpuueckuTe ypeam He ca AeTcka urpauka! BuiHari cbxpaHsBaiite 1 13nonssante yCTponcT-
BOTO Aaney OT Jocera Ha MHOTO Marku eLia.

* [leua TpsibBa aa ca noa HabnioaeHKe, 3a Aa € CUrypHO, Ye He CU UrpasT C ypesa.

* [louncreaHe v Noaapbxka He TPsSOBa Ja Ce M3BbPLLIBA OT delia Oe3 HabniogeHue.

ii BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
* [lpeau cTapTupaHe NpoBepeTe Aanu cneumndukaLmnsTa Ha HanpexeH1eTo Ha Tabenkata ¢ 4aHHW € Cb-

LlaTa KaTo Ta3u Ha 3axpaHBaHeTO.
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* YBepere ce, Ye Apyr 0H6eKkT He MOTFaT 4a NPUUYMHAT KbCO CbeAUHEHME NPK KOHTAKTUTE Ha YCTPOMCT-
BOTO.

* YBeperte ce, Ye OTpULIATENHWUTE 1 NONOXUTENHUTE NOMIOCK HUKOTA He BMN3aT B KOHTAKT.
* He n3BaxpaaiTe Lencena oT KOHTaKTa Ypes CBbp3BaLLMs kaber.

* YBeperte ce, Ye CBbP3BAHETO KbM EMIeKTpUYECKaTa MPEXa € B CbOTBETCTBUE C HaLIMOHAMNHUTE pasno-
penbu 3a okabenssaHe.

*  CsbpxeTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopy Camo KbM 3a3EMEHO rHE3/0.

Be3onacHoO MHCTaNMpaHe Ha YCTPOWCTBOTO

OMACHOCT! OnacHocT ot ekcnnosus
Hukora He MOHTMpalTE YCTPOMCTBOTO Ha MECTa, KbAETO MMa PUCK OT eKCMNO3Us Ha a3 unu npax.

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe

* YBeperte ce, Ye yCTPOWCTBOTO 1 akyMyrnaTopa CTOST CTabunHo. YCTPOWCTBOTO W akyMynaTopbT Tps6ea
a 6bAaT NOCTaBEHM W 3aKPEMNEHM NO TakbB HAYMH, Ye Aa He MOraT Aa ce NpeobbpHaT UNKW fa NaaHar.

° |_|pl/l NO3NUMOHUNPaHe Ha yCTpOI;ICTBOTO ce yBepeTe, Ye BCUYKN kabenu ca NnoaxoasLIo 06e3or|aceHV|,
3a pa ce n3berHe Bcikakea d)opMa Ha ONacHOCT OT NpemecTBaHe.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

* He nocrassiTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO B BMM3OCT 4O U3TOYHMUM Ha TONMMHa (HarpesaTenu, npsika
CrbHYEBa CBETNMHA, ra308M OYPHM U AP.).

¢ [locraBeTe yCTPOMCTBOTO Ha CyXO MACTO, KbAETO € 3aLLUUTEHO OT NPbCKM BOAA.

Be3onacHOCT Npu eNeKTPUYECKO CBbP3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO

B

OMACHOCT! OnacHOCT OoT enekTpu4ecku yaap

* 3a MOHTaX Ha NIOAKM: AKO ENEKTPUYECKMTE YCTPOWCTBA Ca HENPABMITHO MOHTUPAHM Ha NOAKM, MO-
Xe fa Bb3HVKHE NoBpesa OT Kopo3ws. YCTPOMCTBOTO Tpsibea Aa Bbe MOHTMPAHO OT crieumanmcT (Ko-
pabeH enekTPOTEXHMK).

* Ako pa6OTI/1Te Nno enekTpuveckn CUCTeEMU, yBepeTe Ce, Ye MMa HAKOM Ha6J'Il/I30, KOWTO MOXe Aa BW No-
MOTHe B N3BbHPEAHW CUTYyaLInNn.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
* CrasBaiiTe npenopbyaH1Te HanpeYHn ceyeHmns Ha kabenwure.

* [ocraserte kabenuTe Taka, Ye Aa He Morar ga BbaaT NoBpPeaeHu OT BpaTuTe MUnu kanaka. CmadkaH ka-
6en Moxe fa AoBee A0 CEPVO3HO HapaHsBaHe.

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega

*  V3nonssaiTe TPbOHM M kabernHu kaHanu, ako e HeObXOAMMO fa NocTasuTe kabenm Npes MeTanHm
naHenu wnu 4pyrv naHenum ¢ ocTpuy psbose.

* He nbxaite mpexosus kaben 230 V v kabena 12 V=8 eanH v cblum KaHan.
* He nocraserte kabena Taka, Ye fa e xnabas Unm CUIHO YCykaH.
* 3akpenerte 34pago kabenure.

* He gppnante kabenute.
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BesonacHocT npu pa6ota Ha ypeaa

g ONACHOCT! OnacHocT oT enekTpu4yecku yaap
* He nunattte oTkpuTit kabenw ¢ ronm pble. ToBa ce OTHACH OCOBEHO NPY 3axpaHBaHe OT enekTpuYec-
Kkara Mpexa.

*  3a1a MoxeTe ObP30 Aa M3KMIOUMTE YCTPOWCTBOTO OT MPOMEHMBOTOKOBOTO 3aXPaHBaHETO, rHE3A0TO
Tps6Ba Aa e 6rM30 40 YCTPOMCTBOTO M fa € NECHO AOCTBMHO.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
3nonssaitte yCTPOMCTBOTO CaMO B 3aTBOPEHM, J0BPE BEHTUIIMPAHM MOMELLEHWS.

BHUMAHME! OnacHocrt oT ekcnnosus
He paborteTte C yCTpOMCTBOTO NpW CNeaHUTe YCrosws:

B coneHa, Mokpa unw sriaxHa cpeaa

B 6r1130CT 10 KOPO3MBHM U3MapeHms

B 6nm3oct ao 3ananvmm matepuani

B paiioHK, KbaeTo MMa ONacHOCT OT eKCMMNOo3nm

BHMUMAHME! OnacHoCT oT eneKkTpuyecku yaap

* I_Ipeﬂl/l la CTaptupare yCTpOl;ICTBOTO, yBEpETE Ce, Ye 3axpaHBallaTa NMHUA M LLencenbT Ca Cyxm n
LwencensT He € pbXadacan Unv 3ambpCceH.

*  BuHaru oTkavaiite enekTpo3axpaHBaHeTo Korato paboTuTe BbpXy ypesa.

* O6preTe BHMMaHWe, Ye 4YacCth OT yCTpOl;ICTBOTO BCe OlLe Aa Ca NoJ4 HanpexXxeHne A0pK ako npeana-
3UTENAT € N3ropsn.

* He pa3KauBal71Te Ka6eJ'|l/l, Korato yCTpOPICTBOTO BCe OlLe Ce 13Mnorn3ea.

BHUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa
A * YBepeTe ce, Yye BXOAHUTE U U3XOAHUTE OTBOPM 3a Bb3yX Ha YCTPOMCTBOTO HE Ca NMOKPUTU.
*  Ocurypere 106pa BeHTUNALMS.
*  Hukora He M3BaxaaiTe Lencena OT KOHTakTa Ypes CBbp3BaLLms kaber.

¢ YCTPOMCTBOTO He TpabBa fa ce nanara Ha Abxa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ akymynatopm

NMPEAYNPEXAEHUE! Puck ot HapaHsABaHe
* batepuuTe CbabpxaT arpecuBHM 1 KayCTUUHKU KUCENWMHU. V130srBaitTe KOHTAKT Ha akyMyrnaTopHa Tey-

HOCT C TAMOTO CU. AKO KOXaTa By Briese B KOHTAKT C akKyMynaTopHa Te4HOCT, N3mMmiTe £|o6pe Ta3n vacrt
OT TANOTO CM C BOAA. AKO MMaTe HAKaKBK HapaHaBaHWA OT KNCENUHU, He3abasHo ce CBbpXeTe Cnekap.

¢ Korato pa6OTVITe C aKyMyrnatopu, He HoCeTe MeTalnHM NpeamMeTn, KaTto YaCoBHUUM UMK NPbCTEHN.
OnoBHO-KUCENUHHUTE 6aTepl/lVI MoraT Aa Aosejat 40 KbCU CbeaNHEeHWA, KOUTO MOorarT 4a NPUYNHAT Ce-
PWO3HM HapaHaBaHWA.

* [I3non3saire camo M30NMPaHU MHCTPYMEHTU.
* He nocrassiTe MeTanHm 4actu Bbpxy akymynatopa.

* Hocete ouumna v 3awmMTHO 0bnekno, korato paboTuTe ¢ akyMynatopu. He aokocsaiTte oumte cu, Kora-
TO PaboTHTE C akyMynaTopu.

* He n3nonseawte AedpeKTHM aKyMynaTopy.
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NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo
[lpbxTe akymynaTtopa Aaney oT Jocera Ha AeLa.

BHUMAHME! OnacHocT oT eneKkTpuM4yecku yaap

[lpbxTe akyMynatopa ganey ot Boja.
136srBaiiTe KbCh CbeanHeHMs .
V1369r8aiTe TpMeHe Ha ApexvTe 8 akymynaropa.

Hocerte aHTMCTaTMUYHO O6MEKNO, korato bopasuTe C akymyrnatopa.

BHUMAHME! OnacHocrt ot ekcnnosus

He nocrassire aKymynatopa B 30Ha CbC 3anannmm Te4HOCTU U rasoee.

Hwukora He ce onwTBaiiTe fa 3apeanTe 3ampaseH unu aecbekteH akymynatop. octaete akymynatopa
B 30Ha 6e3 3amMpb3BaHe 1 U34aKanTe, JOkaTo akyMynaTtopbT Ce akiMMaT13npa KbM OKOTHaTa Temnepa-
Typa. CneaToBa 3anoyHeTe npoLeca Ha 3apexaaHe.

He nyLweTte, He n3nonagawnTe OTKPWT NNaMbK UMW He NPEAN3BUKBAIATE UCKPUW B BN3OCT 4O ABuraTens
1N akymynaropa.

ﬂprTe akymynatopa ganey ot M3TO4YHMUM Ha TOnnnHa.

BHUMAHME! OnacHocr oT noBpega
A i \ ¢ Vl3nonssante camo npesapexaaemm akyMynaTopHv batepmn.

MpeaoTepateTe NagaHeTo Ha MeTanHM YacTu BbPXY akyMmyrnaTtopa. ToBa MoXe fa Npeanssmnka McKpu
WM KbCO CbeAMHEHME Ha aKyMyraTopa M APy eneKkTpUYeckin 4acTu.

YBeperte ce, Ye NONFPHOCTTa € NPaBUIHA NP CBbP3BAHE Ha akymyrnaTopa.

CneasaiTe MHCTPYKUMUTE Ha NPOM3BOAWTENS Ha akyMynaTopa U Te3n Ha NPOM3BOAMUTENS Ha CUCTEMA-
Ta UK NPEBO3HOTO CPEACTBO, B KOUTO CE U3MON3Ba akyMyraTopbT.

Ao akymynaTtopbT Tpsibea a Obae 13saneH, NbpBO OTKaYeTe 3azemasaHeTo. Paskayere BCUYKM BPb3KM
1 BCWYKM KOHCYMATOPW OT akyMyrnaTopa, npeau 4a ro ceanure.

CbXpaHsiBaiTe CamMo HanbIHO 3apeaeHm akymynatopu. 3apexaanTe peioBHO CbXPaHABaHUTE akyMy-
naTopu.

He npeHacate akymynatopa 3a knemute my.

Be3onacHocT npu paboTta c ONOBHO-KUCENIMHHYN aKyMYNaTopU

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto
TeuHocTTa OT BOAa-KMCENMHa BbTPE B akyMynaTopa MOXe Aa Ce U3Nnapw 1 fa NPUYMHK Kucena mupurama. V13-
non3BaliTe akyMyrnatopa camo B 106pe NPOBETPUBO MOMELLIEHME.

ii BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
*  AkyMynaTopbT He e 3anevataH. He 3asbpTaliTe akyMynatopa HaCcTpaHu UK C ropHaTa YacT Hagony.

lMocTaseTe akyMynaTtopa BbPXy XOPU30OHTarHa NoBbPXHOCT.
MposepssaiiTe PeAOBHO HUBOTO Ha KMCENUHATa 3a OTBOPEHM aKyMyrnaTopy C OfOBHa KMCenuHa.

HesabasHo npe3sapesete abnGOKO paspeseHuTe ONOBHO-KUCENMHHM OaTepui, 3a 4a nsberHete cyn-
hatmpate.

435



BezonacHOCT npu pa6oTa c NUTUEBU aKyMyNlaTopH

BHMUMAHME! Puck ot HapaHsaBaHe
//13non3gaiTe camo aKkyMynaTopw C MHTETP1pPaHa CUCTEMa 3a ynpaBneHune Ha akyMynatopuTe 1 6anaHcupa-
He Ha KneTkuTe.

ii BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
*  MoHTUpaiTe aKkyMynaTtopa camo B Cpeau C Temnepartypa Ha okonHata cpeaa Ha-manko 0 °C.

* V13bgrsante abNOGOKO paspexaaHe Ha akymynartopumre.

4 O6xBaT Ha gjocTaBKaTta

3apsaHO YCTPOWMCTBO 3a akyMynaTopu 1 koHsepTop buck-boost

5 TpuHagnexHocTn

OnucaHue WnuB. N2
Cenzop 3a akymynatop MCA-HS1 Ha Hella 9600000101
CeH3sop 3a akymynatop MCA-HS2 Ha Hella 9600026589

6 LUenesurpynmu

EnekrpumyeckoTo 3axpaHsaHe TpsOBa aa Bbae CBbP3aHO OT KBANMMPULMPAH ENEKTPOTEXHUK C YMEHMS 1 3Ha-
HIA, CBbP3aHM C M3TPAXAaHETO v eKCnoataumsTa Ha enekTpuyecko obopyasaHe 1 MHCTanaumm, 1 KOMTo e
3ano3HaT C NPUNoXmumMTe pasnopesbu Ha cTpaHara, 8 kosTo obopyasaHeTo Tpsbea a Obae MHCTaNMpPaHo
1/nm n3nonssarHo, 1 e npemuHan obyyeHre 3a 6e30NacHOCT, 3a fa naeHTdMLMpPa 1 n3berHe cBbp3aHMTe
C TOBa OMacHoCTY.

7 W3nonsBaHe no npeAHa3HaYeHue

3apAaHOTO YCTPOICTBO 3a akyMyrnaTopu € NpeAHa3HaueHo 3a 3apexaaHe Ha CTapToB v JoMalleH 12 V akymynatop ¢
kanauwtet o1 50 ... 250 Ah unu camo 1 oT 2-Ta akymynaTopa. 3apsaHOTO YCTPOWCTBO € NPpeaHa3HaueHo 3a 3apexaare
Ha crieaHuTe BUAOBE akyMyrnaTopu:

*  OnosHo-kuncenuHHu Gatepun

*  AkyMynaTopu C OflOBEH ren

*  AGM akymynaTtopw

* LiFePo4 akymynatopm
3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyraTopy He € NpeaHa3HaueHo 3a 3apexaaHe Ha Apyrv BUIOBE akymynatopu (Hamp.
NiCd, NiMH 1 T.H.) nnu Henpesapexaalumn ce akyMynaTtopu.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu € NOAXOAILLO 3a:

* Ynotpeba Ha 3aKpuTOo
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¢ MoHTax B kapasaH1 1 MOBWHM JOMOBE

¢ CraumoHapHa vnm mobunHa ynotpeba
3apsaHOTO YCTPOWCTBO HE € MOAXOAALLIO 3a:

¢ Ynotpeba Ha OTKPUTO

*  MoHTax B noakm
To3m NpoayKT € NoAXoAALL Camo 3a NpeasuaeHaTa Len U NPUNoXeHWe CbIMacHO HACTOALLMTE MHCTRYKLMW.

ToBa PbkOBOACTBO NPEOCTaBs MHApOPMaLIMA, HeobxoaMMa 3a NPaBMMHaTa MHCTaNnaUWa /UK ekcnnoaTaLms Ha Npo-
nykTa. J1owo uHcTanpare v/wim HenpasunHa ynotpeba 1 Noaapbxka Lie 10BEeAaT A0 He3aA0BONMTENHa paboTa 1 e-
BEHTYanHo 4O NoBpeau.

[Mpor3BOAMTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3@ HAapPaHABAHWA 1 MOBPEAN MO NPOAYKTa, MPUYUHEHW OT:

. Hel'lpaBl/IJ'leH MOHTaX M CBbP3BaHe, BKMIOYUTENHO NPEKaneHo BUCOKO HanpexeHne

¢ HenpasurHa NoAAPbXKa UMK U3MOM3BaHE Ha PE3EPBHI YacTW, Pa3NUUHK OT OPUTMHANHWTE, NPEAOCTaBSHM OT M-
powzsoamTens

*  3mereHus Ha npoaykta 6e3 M3pUYHO paspeleHue OT NPOU3BOAUTENS

* l3nonseaHe 3a Lenu, PasfNMYHM OT ONUCaHUTE B TOBa PbKOBOACTBO

Dometic cu 3ana3ea NpaBoTo Aa NPOMEHS BbHLLHMS BUA U CNeumdoukaLummTe Ha npoaykTa.

8 TexHuyecko onucaHue

3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMyrnaTopy MOXe Aa 3apexaa akyMynatopu, KOWUTO ce M3non3sar Ha 6opaa Ha NPeso3HW-
Te CPEeACTBa, 3a a FTeHepMpa EHEPIUS UMK 4a 3aXPaHBa akyMyrnaTopuTe CbC 3abPXallio HaNpexeHve, 3a Aa He ce pas-
pexaat. 3apsaHoTO YCTPOWCTBO 3a akyMyraTopy aBTOMaTUYHO 3apexaa akyMynaTopuTe 1 T NoAAbpXa CbC CBOBOAHO

HanpexeHwe, CNea KaTo 3apEXAaHETO NPUKMIOYM. 3apSAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu MOXe Aa Oble CBbP3aHO KbM

akyMyraTopuTe 3a No-abiro Bpeme, 6e3 aa rv nospeau.

3apsaHOTO YCTPOWMCTBO 3a akyMynaTopy MOXe Aa Ce NOAaBa 3a 3apeXaaHe OT BbHLIEH M3TOYHMK Ha MPOMEHMMBOTO-
KOBO 3axpaHBaHe UM M3TOYHWK Ha MOCTOSHEH TOK OT anTepHaTopa B NPEBO3HOTO CpeacTso. Korato ce 3apexaa ot
M3TOUHMK Ha MPOMEHMB TOK, 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopy MOXeE Aa 3apexsa 2 akyMyrnatopa He3aBncrmo
eavH ot apyr. MNpw 3apexaaHe OT U3TOUYHWK Ha MPOMEHTMBOTOKOBO 3axpaHBaHe HaMPEXEHWETO Ha 3apexaaHe He 3a-
BMCK OT konebaHsTa Ha HaNPEXEHWETO Ha anTepHaTopa brnarogapeHune Ha BrpaaeHus perynatop buck-boost.

CrapT1paHeTo Ha NPEBO3HOTO CPEeACTBO MOXe Aa Bbae NOANOMOrHaTo OT BrpadeHara doyHKumMs buck-boost no speme
Ha CTapTOBWS LMKb1 UMK OT BB3MOXHOCTTA 3@ 3apex/aHe Ha CTapTOBMs akyMynaTop 3a OrpaH1YeH nepyoa oT Bpeme
Yypes AoMaLLHUg akyMynaTop.

Brpanerarta doyHkums buck-boost nossonsea 3apexaaHe Ha AOMaLLHWS akyMynaTop no Bpeme Ha ABUXeHMe.
[MpoLechT Ha 3apexaaHe MOXe [a Ce KOHTPONMPA Ypes:

*  /InCTaHUMOHHO ynpasnexune

* YCTpOWCTBO 3a HabniogeHre 1 ynpasneHve

* Lnnata Cl Ha NpeBo3HOTO CpeacTso

e [HTenureHTer ceHsop 3a akymynatopw (IBS)

3apAaHOTO YCTPOICTBO 3a akyMyrnatopy MOXe Aa PaboTu B 3 pasnuyHu pexmma:
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Pexum Onucanue

MoaunHer pexmm 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTtopu He e CBbp3aHo KbM IBS. 3apexaaHeTo Ha akymynaTtopa ce KOHT-
porvpa oT wiHata Cl Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, AMCTAHLIMOHHO YNPaBNEeHWe UMK YCTPOWCTBO 3a Habmio-
IeHVe 1 ynpasneHue.

HanpexeHveTo Ha 3apexaaHe 1 TOKOBE Ce 3a4aBaT OT yCTPOMCTBOTO, KOETO YNpasnsisa 3apsaHOTO yCT-
POVICTBO 3a akyMymnaTopu.

AKO 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyraTopy € CBbP3AHO KbM M3TOYHUK HA MPOMEHMB TOK 1 2 akyMynaTo-
pPa, 25 A moxe [a Cce 3ajaje MakCManeH TOK Ha akymyrnartopa. Korato ca CBbpP3aHN 2 akymynatopa, 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO aBTOMATUYHO AaBa NPUOPUTET Ha CTaPTOBWMS akyMymnaTop 3a 3apexaaHe. AKO KbM 3apss-
HOTO YCTPOWCTBO € CBbP3aH caMo 1 akymyrnaTop, CBbP3aHUST akyMyrnatop Ce 3axpaHBa C MakCMManeH Tok
ot25A.

AKO 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopy € CBbP3aHO KbM M3TOUHMK HA NOCTOAHEH TOK, MaKCUManHMsT
Toke 30 A.

[naseH pexmum 3apexgaHeTo Ha AOMaLLHWs akyMyrnaTop 3aBucK OT curHanute Ha IBS. 3apexaaHeTo Ha apyrvis akymyna-
TOP Ce KOHTPOMNMPa OT CAMOTO 3aPSAHO YCTPOMCTBO Un OT WwiHata Cl Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO, ANCTaH-
LIMOHHOTO YNpasreHmne Unm yCTpomCcTBOTO 3a HabriogeHne 1 ynpasneHme.

AKO 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopy € CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha MPOMEHTWB TOK, CTapPTOBUST aKy-
MyraTop ce 3axpaHBa C MakcHMareH Tok Ha 3apexaaHe 10 A, a JoMaLHVAT akyMynaTop — C MakcHmarneH
TOK Ha 3apexaaHe 25 A. Ako 1 aBaTa akyMyrnaTopa ca 3apeaeHi, OBLUMST MakCyManeH TOk Ha 3apexaaHe e
25 A. Korato ca csbp3aH 2 akyMynatopa, 3apsaHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO 4aBa NPUOPUTET Ha CTap-
TOBUS aKyMynaTop 3a 3apexaaHe.

AKO 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu ce ynpasnssa oT wiHata Cl Ha NpeBo3HOTO CPeAcTBo 1 e
CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha MPOMEHMVIB TOK, CTaPTOBWSA aKyMynaTop v AOMALLHWA akyMynaTop, Makcuman-
HUWAT NOAABaH TOK Ha 3apexaare e 25 A.

Korato eanH akymynartop sapexaa 4pyr akyMyrnartop, MakCHManHusT Tok Ha 3apexaate e 30 A.

HopmaneH pexum 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnatopu He e CBbp3aHO HUTO C IBS, HuTo ¢ lwiHata Cl Ha npesosHoTo
CpeAcTBO, HUTO C AUCTaHUMOHHO yrnpasneHne, HUTo C yCTpOl;WCTBO 3a Ha6l'HO£leHl/Ie nynpasnexne.

AKO 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopy € CBbP3AHO KbM M3TOYHUK HA MPOMEHMB TOK, CTAPTOBMST aky-
MynaTop ce 3axpaHBa C MaKCMManeH Tok Ha 3apexaare 10 A, a JOMaLLHWST akyMyrnaTop — C MakcumarneH
TOK Ha 3apexaaHe 25 A. Ako 1 aBaTa akyMyrnaTopa ca 3apeaeHi, OBLUMST MakCyManeH TOK Ha 3apexaaHe e
25 A. Korato ca cBbp3aHu 2 akyMynatopa, 3apsaHoTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO AaBa NPUOPUTET Ha CTap-
TOBMA aKyMynaTop 3a 3apexaaHe.

Korato eavH akymynatop 3apexsa 4pyr akyMynaTop, MakCUMarnHusT Tok Ha 3apexaaHe e 30 A.

AKO KOMYHWKaLMATa MEXAY AMCTAHLMOHHOTO YNPaBREHWE UMK YCTPOWCTBOTO 3a HabniodeHWe 1 ynpasnexve 1 3apsa-
HUTE YCTPOMCTBA Ha akymyrnatopu Obae npekbcHaTa, 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopy NpeBkioysa Ha cBO6oHO
3apexaaHe.

Cnea 8 h cBoboaHO 3apexaaHe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopy aBTOMATUYHO MPEBKII0YBa B IMaBeH U Hop-
ManeH pexmnm. AKO KOMyHMKaLMATa Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu Ce akT1BMpPa OTHOBO, 3apPAAHOTO YCT-
POWCTBO 3a akyMyrnaTopu NPeBKoYBa B NoaYmHeH pexum cnea 10 s. 3apaaHoTO YCTPOICTBO 3a akyMyrnaTopu 13nomns-
Ba nocneaHata KoHdUrypaLvs, 3anameTeHa 3a akymynatopa.

AKO akyMyrnaTopuTe ca HambHO 3apeaeHn, 25 A 3axpaHBaHOTO OT 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopm MOXe Aa ce
M3MOM3Ba 3a 3axXPaHBaHe Ha MHTEPMOPa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

3apAaHOTO YCTPOICTBO 3a akyMynatopm e 06opyaBaHO C rHe340 3a NPOMEHNMBOTOKOBO OrokupaHe. KoraTo 3apsa-
HOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopK € CBbP3aHO KbM M3TOUHWK Ha MPOMEHITVB TOK, BbTPELLIHO pene Ha 3apsAHOTO yCT-
POWCTBO 3a akyMynaTopu CBbP3Ba FTHE3A0TO 3a MPOMEHNMBOTOKOBO BNOKMpaHe, KOETO CBbP3BA 3aPSAHOTO YCTPOWCTBO
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3a akyMynatopu KbM CTapTOBaTa Bepura Ha MpeBO3HOTO CPEACTBO, 3a 4a NPEeAOTBPATM CTapTUPAHETO Ha NPEBO3HOTO
CPeAcTBo.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynatopw e 0bopyasaHoO ¢ BYTOH 3a NPUHYAUTENHO NOAABAHE Ha TOK, KOWTO NO3BOMNABa
3apexaaHe Ha CTapTOBWA akyMyrnaTop C MOMOLLTa Ha AOMaLLHWS akyMynaTop.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopu UMa CNeaHUTE 3aLUMTHU CUCTEMM:

¢ 3aluuTa OT NpeHanpexeHue

*  3aluuTa OT NperpsiBaHe

*  3aluuTa OT NpeToBapBaHe

*  3aluuTa OT KbCO ChbeanHeHe

¢ 3awwuta Ha NONAPHOCTTa Ha N3Xoaa
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Bpb3Ku M KOHTpONM

X

4

EWvrrnse

Ne KomnoHeHT

1 THe3/0 3a LMHaTa C nokanHa s3anMmocebp3aHa mpexa (LIN)

D+ rHesno

THe3/0 3a CTapTOBWA akyMynatop

230 V~ BXoaHO rHe3no

He340 3a NPOMEHIMBOTOKOBO BrIOKMpPaHe

ByTOH 3a NpuHyanTenHo nogasaHe Ha Tok 1 GYTOH 3a M3BOp Ha TWMNa Ha JOMaLLIEeH akyMynatop

2
3
4
5 CaeToaVOEH MHAMKATOP Ha CTaPTOBMS akyMyraTop
6
7
8

CBeToAMOoAeH MHAMKATOP Ha AOMALLHWMA akyMynatop

440



Ne KomnoHeHT

9 He3no 3a LIN wuHa 1 ceHsop 3a Temnepatypa

10 [He3n0 3a fOMaLLIEH akyMyrnaTop

MHe3po 3a LIN wmHa
cour. [l Ha crpanmua 440, 1

Ne KomnoneHt

1 ByTOH 3a NPUHYAWUTENHO NOAaBaHE Ha TOK (BbHLLEH)

He e cebp3aH

He e cabp3aH

He e cabp3aH

KomyHukauwms ¢ LIN wuHata

o 0~ W N

D+ curHan

lF'Hespo 3a LIN wmHa 1 ceH3op 3a Temnepatypa
cour. [l Ha crpannua 440, 7

6 1
Ne KomnoneHT
1 He e cBbp3aH
2 He e cebp3aH
3 CeH3op 3a Temneparypa
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Ne KomnoneHT

4 CeH3sop 3a Temnepartypa (o6Lua Touka Ha 3a3emssaHe Ha akymynatopure)
5 KomyHukauwms ¢ LIN wuHata

6 He e cabp3ar

®DyHKUMS 3a 3apeXAaHe Ha aKyMynaTopa

OnosHo-kucenuHHu, AGM u GEL akymynatopm

Bt | . | | o
]57 | Il | | | | :\ U
141
131 r\
i |
100 l EE
7 | | | [
] 100% 100% L 100%
J |
50 |
] i . }1
| | | |
7 | | | |
0 T : ‘ \r\{ l ‘t
ul uo
Th

1: ®a3a Ha aHanu3

AkyMmynaTtopsT e abnboko paspeset (< 10 %). 3apsabT Ha akymyrnaTopa ce aHanmavpa C yBenm4yasaHe Ha Toka Ha 3apex-
faHe.

CbOTBETHUST CBETOAMOAEH UHAMKATOP Ha 3apeseHws akyMynatop mura 6bp30 8 XbTo.

2: ®asa |l (cpasa Ha NOCTOAHEH TOK)

B HauanoTo Ha npoueca Ha 3apexaaHe NPasHUT akyMynatop NOCTOSHHO Ce 3apexXaa C MaKCUMAnHWA TOK Ha 3apexaa-
He (100 %). TokbT Ha 3apexaaHe HamanaBa, KoraTo akyMynaTopbT AOCTUIHE HMBO Ha 3apexaaHe oT 75 %. Akymynatopu-
T€ C HUCKO HampexeHue Ce 3apexaaT C HamaneH TOK, 10KaTO HaNPEXEHWETO Ha akymynatopa Hagsuiwm 9 V. Mpoabn-
XUTENHOCTTa Ha dpa3a | 3aBMUCK OT CbCTOSHMETO Ha akyMynaTopa, CBbP3aHOTO HATOBAapBaHe 1 CbCTOSHUETO Ha 3apexaa-
He. OT cbobpaxeHus 3a GesonacHocT doasa | ce npekpartiasa crnes Makcmym 26 h (B criyyat Ha sedoekTy Ha akymyna-
TOpHaTa Knetka Uy noaobHm).

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MMTa B Xb1TO.

3: ®asa UO (chaza Ha NOCTOSAHHO HanpeXeHue)

®azata UO 3anousa, korato akymynatopsT gocturHe 15 V. TokbT Ha 3apexaaHe e HamaneH. o speme Ha UO cbasara
HanpexXeHWeTo Ha akyMynaTopa ce NoAabPXa NOCTOAHHO Ha BUCOKO HMBO. [poabnxutenHoctTa Ha Ul dpasata 3asucu
OT THMa Ha akymyrnatopa 1 AbnbounHaTa Ha paspexaaHe.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MMTa 6ABHO B XbITO.
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4: dasza Ul (6aBHO M NpoAbLNXUTENHO 3apeXaaHe)

@aszara U1 cnyxw 3a noagbpxare Ha kanauuteta Ha akymynatopa (100 %). ®aszara U1 paboti npu noHmxeHo Hanpe-
XeHwve Ha 3apexaaHe 1 npomeHnue Tok. AKo ca cebpaaHn DC Tosapw, Te ce 3axpaHBar OT yCTponcTsoTo. Camo ako He-
0bx0aMMaTa MOLLHOCT Ha/BMLLIaBa KanaLmTeTa Ha akyMynaTopa, M3nMLLIHaTa MOLLHOCT Ce OCMrypsBa OT akyMyrnaTopa.
Cnen ToBa akyMynaTopbT Ce pa3pexaa, AokaTo yCTPOVCTBOTO OTHOBO Brese Bbe doasa | 1 3apean akymynaropa.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MIra BaBHO B 3eNeHO.

5: ®asa U (nnasawo)

Mpu npogbnxmTenHa pabota ¢ enektpuyeckara mpexa dpasata U npegoteparisa no-HaTtatbLUHOTO paspexaaHe Ha aky-
Mynatopa (HanpyMep Npu AbMr NpekbCBaHus Ha paboTa, ce3oHHa paboTa UnNK ChbxpaHeHue Npes 3umara), ceexaa 4o
MUHUMYM OBrassiBaHETO Ha akyMyraTopa v NPeaoTBPaTaBa KOPO3WATa Ha NNounTe.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA CBETU B 3€MEHO.

6: PexoHauUMOHUpPaHe

Ha Bceku 12 aHu 3apaaHOTO YCTPOMCTBO NpemmHasa oTHOBO BbB chasa UO 3a kpaTko Bpeme (Makcumym 85 min), 3a aa
peKoHAMUMOHMPa akymyraTopa. Tosa NpeaoTspaTdsa BCIKakBM ABNEHUS Ha yMOPa, KaTo CyrndpatupaHe wnv pascrossa-
He Ha enekTponuTa.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MUTa 6bp30 B 3ereHo.

LiFePo4 akymynatopm
B« | | | 1 1 ‘
14] ‘ ‘ | “_L !
J | ! ! :
131 | |
100:
4 |
— <10% | <75% 100%
5Oi i
] 3
] | —
0 ' U

1: ®asal (cpasa Ha nocTosiHeH TOK)

B HauanoTo Ha npoueca Ha 3apexaaHe akyMynaTopsT ce 3apexaa ¢ noctosHeH 1ok (100 % Tok Ha 3apexaaHe), noka-
TO HaNPEXEHWETO Ha akymynatopa aocturHe 14 V. TokbT Ha 3apexaaHe Hamanssa, korato akyMynaTopbT JOCTUIHE TO-
Ba HUBO Ha 3apexaaHe. OT cbobpaxerus 3a GesonacHocT dhasa | ce npekpatsasa cnea makcimym 18 h (8 cryyan Ha ge-
doekTM Ha akyMynaTopHara Kretka unm noaobHm)

CbOTBETHUAT CBETOAMOAEH NHONKATOP Ha 3apeleHus akyMynaTtop Mura B XbvnTo.
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2: ®aza UO (6aBHO M NPOABIXMUTENHO 3apeXaaHe)

Cera 3anoysa NpouecsT Ha 6aBHO 1 npoabxuTenHo 3apexaare (UO chasa), npu KOMTO NPOALIXUTENHOCTTa 3aBUCH OT
akymynatopa. HanpexeHueto ocrasa nocrostHo (UO). Criea ToBa ocHoBHaTa chasa Ha 3apexaaHe 3anouysa, Korato aky-
MyNaTopbT € HaMblHO 3apeaeH.

Cnes KaTo akyMynaTopbT € HaMblIHO 3apeaeH UNu TOKbT Ha 3apexaaHe e noa 6 % HOMMHaNHKs TOK Ha 3apexaaHe 3a
15 min, cpazata UO e npukniounna.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA MUFa B Xb1TO.

3: ®asa U (nnasawo)

Cnea dpasata UO 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu NPEBKIo4Ba KbM (OYHKLIMA 33 CbXPaHEHME Ha 3apexXaaHeTo
(cpasa U). Ako ca csbp3anm DC ToBapu, Te ce 3axpaHsat ot ycTponcteoTo. Camo ako HeoBxoaMMaTa MOLLIHOCT HaB-
LUaBa KanauuTeTa Ha yCTPOWCTBOTO, TasW M3NULLIHA MOLLIHOCT Ce OCUTyPsBa OT akymynaTopa.

CbOTBETHUAT CBETOANOA CBETU B 3€MEHO.

4: ®asa U (nnasawo)
Cren ToBa akyMynaTopbT Ce pa3pexaa, 0kaTo YCTPONCTBOTO OTHOBO Biese Bbe chasa | 1 3apean akymynaTopa.

CbOTBETHUAT CBETOAMOA CBETU B 3€MEHO.

5: ®asal (cpasa Ha NOCTOAHEH TOK)

Bux 1: Dasa | (chasa Ha noctosiHeH Tok) Ha cTpaHmua 443.

6: ®asa UO (paspexaaHe)

Bux 2: ®aza UO (6asHO 1 npoabnxmTenHo sapexaaHe) Ha cTpaHvua 444,

7: ®asa U (nnaBawo)

Bux 3: ®asa U (nnasaluo) Ha ctpanuvua 444,

8: PekoHAMUMOHMPaHe

Ha Bceku 12 gHuW 3apaaHOTO YCTPOMCTBO NpemmHasa OTHOBO BbB dhasa U 3a kpaTko Bpeme (Makcvmym 85 min), 3a aa
peKoHAMUMOHMPa akymynatopa (svxte 3: Masa U (nnasaluo) Ha ctparmua 444). Tosa npesotspatssa BCAKAKBM sBre-
HUS Ha YMOPa, KaTo HanpyMep PascrosBaHe Ha enekTponuTa.

9 MWHcranupaHe

MecrononoxeHue Ha MHCTanauusaTa

Korato n3bwpate MACTO 3a MHCTanMpaHe, NoMUCIIETE 3a CHEeAHOTO:
*  3apsaHOTO YCTPOVICTBO 3a aKyMyraTopw v akyMmynatopure He TpsbBsa fa ce MOHTUPAT B €AHa U CbLua 30Ha.

*  3apaHOTO YCTPOVICTBO 3a aKyMyraTopy He TpsibBa 4a Ce MOHTVPA Had akyMynatopuTe, Thi KaTto Te MOTaT [a oT-
AENST KOPO3MBHU CEPHM NapW, KOWTO MOTaT Aa NOBPEIT 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTtopy.
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*  MoHTaxHaTa NoBbPXHOCT TPsi6Ba Aa Obae PaBHa W AOCTATBYHO TBbPAA.
¢ YctponcTsoTto TpsbBa fa Oble MOHTUPAHO Ha MACTO, KOETO € 3aLLMTEHO OT Briara U npax.

¢ Tps6Ba na vMa NPOCTPAHCTBO HaW-Manko 25 cm Haa 1 Noa 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymyrnatopu 1 5 cm otns-
BO W OTAACHO.

>25cm

>5cm

>25cm

MoHTupaHe Ha 3apsAAHO YCTPOWUCTBO 3a aKyMynaTopu

BHUMAHME! OnacHocr oT nperpsBaHe
YBepeTe ce, 4Ye OTBOPUTE 3a Bb3AYX HE Ca MOKPUTU.

BHMMAHME! OnacHocr ot nospeaa
YBeperte ce, ye npu NPobKBAHETO HE MOTaT 4a Ce MOBPEAST ENEeKTPUYECKM kKabeny Unv Apyrv YacTi Ha npe-

BO3HOTO CPEeACTBO.

1. TNocraBeTe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMyrnaTtopy Ha MICTOTO 33 MOHTaX.

2. Mapkupaiite TouKWTE 3a 3aKpenBsaHe.

3. MoHTmpaitTe 3apRaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopu BEPTUKANHO BbPXY CTEHA C e4Ha OT CreaHUTE OnuUmMm:
¢ Burtose M4 vnn M5 ¢ Wwainbu v KoHTparamkm
¢ CamoHape3sHu BuHTOBE

¢ BuHTOBE 32 ABPBO
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Cebp3BaHe Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopm

ii BHUMAHME! OnacHocr oT noBpega
* Yeeperte ce, Ye KNemuTe Ha akyMynatopa ca Ymctu (Buxte [loyncreare v Noaapbxka Ha cTpaHuua

449).
* V3nonssante kabenwm c HanpeyHo ceyeHre, nogxoasdito 3a 30 A.

He cabp3saiite oTpuuatenHara knema Ha akyMyrnatopa KbM Macara (LiacuTo) Ha NPeBO3HOTO CPeacT-
80. CBbpXETE 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO AMPEKTHO KbM MOMOXMUTENHUTE W OTPULIATENHMUTE KNEMM Ha aKy-
Mynatopure.

* He obpbuiarre nonspHocTTa.



Homep unu KomnoHeHT
cumBon

1 3apaHo YCTPOICTBO 3a HGatepus

Pene (onuws)

3anansaHe Ha NPEBO3HOTO CPEeACTBO (onuKs)

JIMCTaHUMOHHO YNpasreHWe Unn yCTPOWCTBO 3a HabrioaeHue 1 ynpasnenue (onums)

IBS (onuws)

Craptupate Ha akymynatopa

batepus Ha kbluaTa

1. WsknioyeTe enektpuyecknTe yCTPOWCTBa, KOUTO Ca CBbP3aHMU KbM akymyrnatopuTe.
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2. Ao He ce nsnonasa LiFePo4 akymynatop, cebpxere IBS (cdour. Y Ha ctpannua 447, 5) koM rHesno 3a ceHsop
3a Temnepartypa ((Hezzo 3a LIN wyiHa 1 censop 3a tTemneparypa Ha ctpatvua 441, 3 1 4) n joMaluHus akymyna-
TOp (BMXTE Bpb3ki 1 KOHTPOMM Ha cTpaHuua 440).

@ YKA3AHME Cnassaiite MHCTPYKUMUTE Ha NPOW3BOAWTENS.

3. Ako xenaeTe, CBbPXETE AMCTaHUMOHHO YNPaBneHue, yCTPOMCTBO 3a HabmioaeHWe v ynpaeneHue unu wixata Cl
Ha npesosHoTto cpenctso (cdour. [l Ha cTparmua 447,4) kem rHe3no 3a LIN wimHa (BuxTe Bpb3ki 1 KOHTPOMM Ha
cTpanmua 440).

YKA3AHUE
*  CnasBaiiTe MHCTPYKUMUTE Ha NPOW3BOAUTENS.

* Yseperte ce, ye wiuHata Cl noasbpxa HacTporkaTta 3a 3apexaaHe Ha akymyrnaropa.

4. Axo xenaere, cebpxere pene (donr. [B] Ha cTparmua 447, 2) kem rHe310TO 33 NPOMEHNMBOTOKOBO BIOKMPaHE
(cour. [l Ha cTparmua 440, 5).

@ YKA3AHMUE Cnassaiite MHCTPYKLMUTE Ha NPOW3BOANTENS.

5. Csbpxete NonoxurenHus kaben ot 3apsaHoTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopw KbM MOMOXMTENHATA KNEMa Ha akymy-
natopa.

6. CabpxeTe OTpMLATENHMS kaben OT 3apFAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyrnaTopw KbM OTpULATENHATa Kilema Ha akymyna-
Topa.

7. Csbpxerte 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu KbM Bpb3kata D+ 1 enektposaxpaHBaHeTo.

PaseauHsBaHe Ha akKyMmynatopurte

> CneasaiiTe npoueaypara 3a MOHTax B obpareH ped.

10 Pa6ora

N360p Ha TMNaA Ha AOMaLLIEH aKyMynaTop

Mpeav 1a n3bepete TNa Ha JOMALLHWS aKyMynaTop, Ce yBepeTe, ye:
¢ KbM 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu HE Ca CBbP3aHU akyMynatopu.
*  3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopu € CBbP3aHO KbM M3TOYHWK Ha MPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

> HatucHeTe 6yToHa 3a NPUHYANTENHO NOAABaHE Ha TOK W 360P Ha Tvna Ha gomatueH akymynatop(chur. [l Ha
crpaHuua 440 8).
v CBETOAMOHWAT MHAMKATOP MUTA B 3EMEHO W YePBEHO.

|_|pl/l BCAKO HaTUCKaHe ce l/l36l/lpa CneaBaLlnaT TN akymynatop, a U3XOo4HUAT CBETOANOAEH NHAVKATOP CUTHanmn3npa
3a M36paHMﬂ mnc 6p0$| Ha 3eneHnTe MmnraHma, NnocnensaH Ot eaHO YepPBEHO!

Bpo# npumurBaHus OnucaHue
1 1136paH e TMbT ONOBHO-KMCENMHEH aKyMynaTop.
2 M36paH e st AGM/onoseH ren akymynarop.
3 36paH e tvnet LiFePo4 akymynatop.
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Bbpo# npumurBaHus OnucaHue

4 EnextposaxpaHBaHeTo e u3bpaHo.

MN3nonseaHe Ha 3apAAHO YCTPOWCTEO 3a aKyMyNaTopH

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopu aBTOMATUYHO 3apexaa akyMynaTopuTe, KOraTo e CBbP3aHO KbM M3TOUHMK Ha
NPOMEHNMB TOK U anTepHaTop.

3apexpaaHe Ha cTapToBa 6aTepus C NOMOLUTA HA AOMALLHMS aKyMynaTop

YKA3AHUE OyHkumsTta 3a NPUHYAMTENHO NOAABAHE HA TOK MOXE Aa Ce aKT1BMPa CaMO KOraTo 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopu He € CBbP3aHO KbM M3TOYHWK Ha MPOMEHIMB TOK, HAMa curHan D+ 1 Hanpexe-
HMETO Ha AOMaLLIHKS akymynaTop e noseye o1 11,8 V.

> Hatucrerte 6yToHa 3a NpUHyAUTENHO NojasaHe Ha TOK U M30op Ha TMna Ha AoMalleH akymynatop (dovir. [l Ha
cTpanmua 440, 7) 3a noHe 2 s, 3a Aa 3ano4YHeTe 3apexaaHeTo.
v Craptosust akymynatop ce 3apexaa 10 min ot somaLLHus akymynatop.

YKA3AHME Criea 10 min npouecsT MOXe fa Ce MOBTOPM, KaTo HaTUCHeTE OTHOBO BYTOHa 3a NPUHYAN-
TENHO NozaBaHe Ha Tok 1 n36op Ha Tvna Ha gomatuer akymynatop (cour. [l Ha crpanmua 440, 7).

11 TMouuncreaHe n NnoaApbXKA
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
Paskayete akymynatopure npeav noYncTBaHe 1 NoaapbXKa.

ii BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa
* Hwukora He noYncTBanTe YCTPOWCTBOTO MO/ TeYalla BOAa WK B Cb/l C BOAA.

* Hewusnonsgainte OCTPW 1IN TBbPAW NMpEeAMETH, a6pa3l/lBHl/I NoYnCTBaLLIM Npenapatm nnu 6enuHa no
BpeMe Ha No4vncrBaHe, Tbi1 KaTO Te MoraT Aa nospeaar yCTpOﬁCTBOTO.

> TeproamyHO NoYMCTBaTE YCTPOWCTBOTO C MeKa, BNaxHa Kbpna.

> PeposHo I'IpOBepﬂBaPlTe Kabenure Unm NUHUUTE Ha XMBO 3a noBpean B n3onauudta, NpekbCBaHma nnn paaxna6e—
HW/ BPBb3KN.

> PepoBHO NnouncTBaiTe BEHTUNALUMOHHMTE OTBOPM.

12 O'rcrpal-mBaHe Ha HEM3NPABHOCTU

‘ npo6nem ‘ npuYMHa Pewenune
3apsaHoO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnatopm HewsnpasHocTv B M3onauvaTa, npeksc- > [poseperte kabenute noa Han-
He pa6OTl/l. BaHWA Unn pazxna6eHM BPb3KWM MNP Ka- pexeHue 3a noBpean Ha 13ona-
6enwute noa HanpexexHue. umsTta, NpeKkbCBaHWa N pasxna-

6eHn BPb3KM.
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npo6nem

npuYMHa

Pewenne

> AKo He bbae oTKpUTa rpeLuka,
ce o6preTe KbM YMbMHOMOLLIEH
cepsu3.

[TonyyeHo e KbCo CbeanHeHe.

> I_Ipeunaameﬂsﬂ Ha 3apagHOoTO yC-
TPOWCTBO 3a akymynatopu Tpsbsa
na 6bae cmeHeH. Cebpxerte ce ¢
YMbIHOMOLLIEH CEPBU3.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaro-
pv cnupa npoueca Ha 3apexaaHe.

AKyMynatopbT e AedpekTeH.

> CmeHeTe akymynatopa.

[TbAHWAT TOK Ha 3apexaaHe He e AoCTUT-
Hart.

KnemwTe Ha akymynatopa He ca cBbp3a-
HW NPaBunHo.

> [posepeTe cbeanHeHmaTa.

> YsepeTe ce, Ye HanpeyHoTO ce-
yeHwe Ha kabena e NoaxoafLwo 3a
30A.

> [lposepeTe HanpexeHuaTa. 3a
Ta3n LUen namepete AMPEKTHO Ha
KﬂeMMTe/TeXHMTe BMHTOBE.

MpoueckT Ha 3apexaaHe e baseH.

AKyMynaTopbT € 3HaunTenHo cyndarm-
paH.

> CMmeHete akymyraropa.

AKyMynaTopbT Beve He ce 3apexaa.

AKyMyrnaTopsT e gedoekTeH.

> CmeHeTe akymynatopa.

MpeBo3HOTO CPEACTBO He ce CTapTH-
pa.

3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynato-
PV € CBbP3aHO KbM enekTpnyeckaTa
Mpexa. CBbp3aHOTO pene npeaoTs-
parsBa CTapTMPaHETo Ha NPEBO3HOTO
cpeacTeo.

> VIsknioyeTe 3apsaHOTO yCTpOWiC-
TBO 33 aKymMynatopu OT enekTpu-
yeckara Mpexa.

LiFePo4 akymynatopet He ce 3apexaa.

MopazeHOTo HanpexeHue e TBbpae
HUCKO. 3apSAHOTO YCTPOMCTBO 3a aky-
MynaTtopm NOKasea, 4e HUCKOTO Hanpe-
XeHvie He e 6esonacHo.

> Pectaptvpaiite npoueca Ha 3a-
pexaaHe (BuxTe 3apexaare Ha ¢
TapToBa HGatepus C NOMOLLTa Ha
AOMALLIHUs aKyMynaTop Ha cTpa-
Hvua 449).

CrapToBWAT akyMynaTop He ce 3apex-
na.

Hsma HannyeH 3TOYHKK Ha NPOMEH-
B TOK.

1. Yeeperte ce, Ye NPOMEHNMBOTO-
KOBaTa BPb3Ka € CBbP3aHa Npasun-
HO.

2. YBepere ce, Ye HanpexeHneTo e
Hanvue.

3. 3apeneTe cTapTOBWs aKyMynatop
C MOMOLLITA Ha HaNPEXeHNEeTo Ha
NOMALLIHVMS aKyMynaTop, KaTo Ha-
TcHeTe ByTOHa 3a NPVHYAUTENHO
NoJaBaHe Ha TOK 3a noHe 2 s.

Koaose 3a rpewku

npo6nem

npuYuHa

Pewsenune

CBETOAVOHST UHANKATOP Ha U3XO-
£a CBeTBa B YepBeHO. 3apsaHOTO yCT-
POVICTBO 3a aKyMynaTopy ce MU3KMioYBa
ABTOMATUYHO.

450

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TOPU € OTKPUNO KbCO CbeanHeHWe Ha
CBbP3aHO YCTPOWCTBO Ha M3Xosa.

> 3ameHeTe yCTPOWCTBOTO C KbCO
CbeIMHeHne.

> Camo LiFePo4 akymynaTtopu:
AKO 3apSHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTopu € CBbP3aHO KbM 13-
TOYHWIK Ha MPOMEHTINB TOK, Hynut-




npo6nem

npuYMHa

Pewenne

paFlTe Bpb3KaTa 3a NPOMEeHNnB
TOK.

> CsbpxeTe OTHOBO Bpb3kata D+.

BxoabT 3a NnpomeHnvB Tok e HecTabu-
neH.

> CsbpxeTe OTHOBO BXOAa 3a NPO-
MEHNUB TOK.

> AKo e HeobxoamMmo, usknioyeTe
M3TOYHWKA Ha MPOMEHNVIB TOK U
CBbPXETe 3aPAAHOTO YCTPONCTBO
33 akyMynaTopu KbM M3TOYHMK Ha
NOCTOSIHEH TOK.

BXO[IHMﬂT CBETOAMOAEH NHAWKATOP
CBETBA B YEPBEHO. 3aPAAHOTO YCT-
POCTBO 3a akyMynatopu ce U3Kiousa
ABTOMATUYHO.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TOPU € OTKPUNO KbCO CbeAVHEHWE Ha
CBbP3aHO YCTPOMCTBO Ha M3XOAa.

> 3ameHeTe yCTPONCTBOTO C KbCO
cbeavHeHve.

BxoaHusT npeanasuten e nsropsn.

> Hynupaiite cBbp3aHOTO yCTpOMC-
TBO.

CBETOAVOAHWAT UHAMKATOP MUra Bbp30
B YepBEHO. 3apSaHOTO YCTPOWCTBO 3a
aAKyMyrnaTopu Ce MU3KNo4Ba aBTOMATUY-
HO.

AKyMynaTopsbT, cBbP3aH kbM IBS, e
nperpan (> 52 °C).

> OCTaBeTe CbOTBETHUSA akyMyna-
Top fa ce oxnaam noa 45 °C.

BuixTe UHCTPYKUMUTE Ha Npous-
BOAMTENS.

Camo 3a onoBHo-KucenuHiu, AGM
u GEL akymynatopum: AkymynatopsT,
cBbp3aH kbM IBS, € HeaocTtatbyHo 3ar-
psn (<-18 °C).

> TlpemecTeTe CbOTBETHWSA akyMy-
NaToP Ha NoO-TOMMO MACTO.

> YBepere ce, Ye CbOTBETHMAT aky-
MyrnaTop e C Temneparypa Haa
-10 °C.
BuxTe uHCTpYKUMMTE Ha Npouns-
BOAUTENS.

Camo 3a LiFePo4 akymynartopu:
AKyMyrnaTopbT, CBbp3aH kbM IBS, e He-
focratbuHo sarpsn (< -20 °C).

> [pemecrete CbOTBETHWSA akyMy-
naTop Ha No-Tonno MACTO.

> Ysepere ce, Ye CbOTBETHMST aKy-
MyrnaTop e C Temnepatypa Haa
-15°C.
BuxTe uHCTpyKUMMUTE Ha Npous-
BOAUTENS.

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTto-
pw e nperpsino (> 90 °C).

> OcraBeTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
fa ce oxnaam noa 50 °C.

EnvH ot ceeToanoaHuTe nHavkatopu
Mura 6aBHO B YePBEHO. 3apPAAHOTO yCT-
POVICTBO 3a aKyMynaTopy ce M3KMioYBa
ABTOMATUYHO.

HanpexeHueTo Ha akymynatopa Ha Cb-
OTBETHMS aKyMynaTop, KOWTO Ce 3apex-
1a, e TBbpAe BUCOKO.

> AKO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTtopu e CBbp3aHO KbM M3~
TOYHWMK Ha MPOMEHNMB TOK, HyNn-
paiiTe Bpb3KaTa 3a NPOMEHNMB
TOK.

> AKO 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTopw € CBbP3aHO KbM 13-
TOYHWK Ha NOCTOAHEH TOK, Ce yBe-
pere, Ye HanpPexeHWeTo Ha aky-
mynatopa e noal15,7 V.

CbOTBETHMST akyMymnaTop He 4ocTura
TOKa Ha 3apexaaHe v CneaoBaTenHo He
noctura cpasute Ha 3apexaare U v UO.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynatopu e CBbp3aHO KbM M3~
TOYHWIK Ha MPOMEHTINB TOK, Hynut-
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npo6nem

npuYMHa

Pewenne

paFlTe Bpb3KaTa 3a NPOMEeHNnB
TOK

> CsbpxeTe OTHOBO Bpb3kata D+.

E[IMH OT CBETOANOAHUTE NHAMKATOPU
Mura 6aBHO B YepBEHO. 3apFAHOTO yC-
TPOWCTBO 3a akyMynatopu 3apexaa
CBbpP3aHMa akyMynatop.

AKyMynaTopHOTO HanpexeHue Ha aky-
Mynatopa, CBbp3aH KbM CTPaHata, ot

KOATO MU1ra CBETOAMOAHWAT UHAVKATOP,
€ TBbPAE HUCKO UMW M3XOAHOTO Hanpe-

> YsepeTe ce, Ye CbOTBETHOTO Harl-
pexeHvie Ha akymynaTopa 1 Ha
m3xona e Han 6,3 V.

XeHue e TBbpae Hicko (6 V).

13 TapaHums

Baxu rapaHUMOHHMST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTBT € AedPEeKTEH, MOMS, CBbPXETE Ce C KIOHa Ha MPom3-
BOAMTENS BbB BalLaTa cTpaHa (suxTe dometic.com/dealer) vnu ¢ Bawums Tbprosew Ha apebHo.

3a 06paboTka Ha rapaHLMsTa v PEMOHTa, MOTIS MPUIOXETE CrIEAHUTE AOKYMEHTU MPW 3NPALLHETO Ha ypesa:
* Konwe o1 dpakTyparta C aTa Ha nokynkarta
¢ TpurymnHa 3a NpeTeHuMaTa UN ONncaH1e Ha aedpekTa

Otbenexete, Ye CaMmOPbYeH UM HENPOECUOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCTIeACTBUs 3a GE30MacHOCTTa 1 4a aHynmpa
rapaHumsTa.

14 WMsxBbpnsHe

MpoaykTv 3a peumknMpaHe ¢ Hesamersemn batepuu, npesapexaaemy atepum U M3TOYHULM Ha CBETIIU-

"o

Ako NPOAYKTbT CbAbPXa HE3aMeHAeMn 6aTepW|, npesapexaaemm 6aTepW| VN N3TOYHWLN Ha CBETNN-
Ha, He e HeobxoaMmo aa ™ OTCTpaHaBaTe, Npeav 4a N3XBbPNnUTE NPOoAyKTa.

* AKO 1CKaTe OKOHYATENHO Aa U3XBbPNWUTE NPOAYKTA, NOMWUTANTE MECTHUS LIEHTBP 3a PELIMKNMPaHe 1nn
crneuvanmsnpaH aunbp 3a NoapoOHOCTM Kak TOBA Aa CE U3BbPLLUM B CbOTBETCTBME C BANMAHWTE Npeanit-
caHwsl.

* TpoaykTsT MOXe Aa Obae M3xebpneH 6e3nnartHo.

15 TexHuuyecku gaHHMU

O61WM TeXHUYECKU AaHHU

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)

Knac Ha 3awmra IP20
BnaxHocT Ha Bb3ayxa 5..95%
OkonHa Temnepatypa -20...50°C
Temnepatypa Ha CbxpaHeHue -40...90°C
230 V BxosslLa Bpb3ka IEC 60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
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Ceptudpukati C€
BxoAHM AQHHM 32 NPOMEHJIMB TOK
MWHUMaNHO BXOAHO HanpexeHue 198 V~
MaKc1ManHo BXOAHO Hanpexexune 264 V~
Yecrora 50...60Hz (£ 5%)
CTapTOB TOK NpW CTyAEH CTapT 54 Anpn 230V
EdbextvHocT <92%
Kopekuws Ha dhaktopa Ha MOLLHOCTTa 09-10
Tok Ha yTeuka <1mAnpn 240V
Knac Ha nsonauus Knac|
BxonslLia MOLLHOCT B pEXMM Ha rOTOB- 10w
HocT
BxoAHM AaHHM 32 NOCTOSHEH TOK
MWHVManHo BXOAHO HanpexeHue oV
MakcumanHo BXOAHO HanpexeHne 6V
Bxon 3a paborta Ha asuratens 0...16V
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MN3xoaHN aaHHM 32 NOCTOSAHEH TOK

HanpexeHue Ha 3apexaaHe 13,2...15,7V
Tok Ha 3apexpaHe 25...30A
HomwHanHa moLHocT 300 W
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning maistate ja néustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustu-
te kasutama seda toodet iiksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskélas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskélas koigi kohaldata-
vate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine voib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie too-
det voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Varskeima tooteteabe leia-
te veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Simbolite selgitus

OHT!

A viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral [6peb surma voi raske vigastusega.
HOIATUS!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral I6peb surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

é TAHELEPANU!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda kerge voi keskmise vigastusega.
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@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3 Ohutusjuhised

Uldine ohutus

Jargige ka soiduki tootja ning volitatud té6kodade esitatud ohutusjuhiseid ja erindudeid.

HOIATUS! Elektril66gi oht
* Akulaadija paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvalifitseeritud tootajad.

Kui seadmel on ndhtavaid kahjustusi, ei tohi seda kasutada.
Kui seadme toitekaabel on kahjustatud, tuleb dnnetuste ennetamiseks lasta see valja vahetada toot-
jal, hooldustehnikul vai sarnase kvalifikatsiooniga isikul.
Seda seadet vdivad remontida ainult spetsialistid. Valesti tehtud parandused vdivad seadme kasuta-
mise ohtlikuks muuta.
Seadme lahtivétmisel toimige jargmiselt.
Lahutage kdik Ghendused.
Veenduge, et kdigil sisenditel ja valjunditel puuduks pinge.
Arge kasutage seadet margadest tingimustes ega kastke seda mis tahes vedelikku. Hoidke seadet
kuivas kohas.
Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid.
Arge muutke ega kohandage ihtki komponenti mis tahes viisil.
Lahutage seade toiteallikast.
Alati enne puhastamist ja hooldamist
Alati parast kasutamist
Enne kaitsme vahetamist
Enne elektrikeevitustddde voi elektrisiisteemi juures tddde tegemist

g HOIATUS! Terviseoht
* lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vajalike

kogemuste ja teadmisteta isikud voivad seda seadet kasutada jarelevalve all voi parast seda, kui neid
on dpetatud seadet ohutult kasutama ja nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

Elektriseadmed ei ole manguasjad. Alati hoidke seade véikelaste kaeulatusest eemal.
Lapsi tuleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

ii TAHELEPANU! Kahjustuste oht
* Enne kaivitamist kontrollige, kas andmeplaadile margitud pingenaitajad kattuvad toiteallika andme-
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tega.

Veenduge, et teised esemed ei saaks seadme kontaktidel lihist pdhjustada.
Veenduge, et miinus- ja plusspoolus kunagi kokku ei puutuks.

Arge tdmmake pistikut valja seda tihenduskaablist sikutades.

Veenduge, et avaliku elektrivorgu ihendus on kooskdlas riiklike juhtmestikele kehtivate maarustega.



* Uhendage akulaadija ainult maandatud pistikupessa.

Seadme ohutu paigaldamine

OHT! Plahvatusoht
Kunagi &rge paigaldage seadet kohta, kus on gaasi- voi tolmuplahvatuse oht.

ETTEVAATUST! Vigastusoht

* Veenduge, et seade ja aku seisaks kindlalt. Seade ja aku tuleb seadistada ja kinnitada nii, et see ei
saaks iUmber minna ega maha kukkuda.

* Seadme paigutamisel tuleb komistusohu valtimiseks jalgida, et kdik kaablid oleks sobivalt kinnita-
tud.

ii TAHELEPANU! Kahjustuste oht
* Arge asetage akulaadijat lahtise leegi v&i muude soojusallikate (radiaator, otsene paikesekiirgus,

gaasiahi jne) ldhedusse.
* Seadke seade kuiva kohta, kus see on veepritsmete eest kaitstud.

Ohutus seadme elektriiihenduse loomisel

OHT! Elektril66gi oht
* Paatidesse paigaldamine Elektriseadmete valesti paigaldamine paati voib pdhjustada korrosioo-

nist tingitud kahjustusi. Laske seade paigaldada spetsialistil (veesdidukite elektrik).

* Elektrisisteemide kallal tddtamisel veenduge, et laheduses oleks keegi, kes saaks teid hadaolukor-
ras aidata.

HOIATUS! Elektril66gi oht
* Pidage kinni soovitatavatest kaablite ristldigetest.

* Paigutage kaablid nii, et uksed ega luuk ei saaks neid kahjustada. Muljutud kaablid vdivad raskeid
vigastusi pohjustada.

ii TAHELEPANU! Kahjustuste oht
* Kui kaableid on vaja vedada labi metallpaneelide voi muude paneelide, millel on teravad servad, ka-

sutage selleks kanaliststeemi voi kaablikanaleid.
» Arge pange 230 V elektrikaablit ja 12 V= kaablit samasse kanalisse.
» Arge paigutage kaablit nii, et need jaaksid lahtiselt ette vai oleksid tugevalt kokku murtud.
* Kinnitage kaablid kindlalt.
* Arge tirige kaableid.

Seadme ohutu kditamine

OHT! Elektrilo6gi oht
* Arge puudutage katmata kaableid paljaste katega. See kehtib eelkdige juhul, kui seadet kasutatakse

avalikus vahelduvvooluvorgus.

¢ Selleks et seadme saaks vahelduvvoolutoitest kiiresti lahutada, peab pistikupesa olema seadme 13-
hedal ja hasti ligipaasetav.
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HOIATUS! Elektril66gi oht
Kasutage seadet ainult suletud, hasti ventileeritavates ruumides.

ETTEVAATUST! Plahvatusoht
Seadet ei tohi kasutada jargmistel tingimustel.

Soolases, marjas voi niiskes keskkonnas
Korrosiivse auru laheduses

Tuleohtlike materjalide laheduses
Plahvatusohtlikus keskkonnas

ETTEVAATUST! Elektrilo6gi oht

¢ Enne seadme kaivitamist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kuivad ning pistik ei ole roostes ega
must.

* Alati lahutage toide seadmel tddde tegemise ajaks.
* Pidage meeles, et seadme osad voivad endiselt pinge all olla, kuigi kaitse on 1abi pdlenud.

»  Arge lahutage tihtki kaablit, kui seade on veel kasutusel.

ii TAHELEPANU! Kahjustuste oht
* Veenduge, et seadme 6hu sisse- ja véljalaskeavad poleks kaetud.

* Tagage hea ventilatsioon.
*  Arge tdmmake pistikut valja seda tihenduskaabilist sikutades.

* Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Ohutus akude kasitsemisel

HOIATUS! Vigastusoht
* Akud sisaldavad agressiivseid ja sdovitavaid happeid. Valtige akuvedeliku sattumist nahale. Kui aku-

vedelik satub nahale, loputage seda kehaosa veega pohjalikult. Kui hape pdhjustab mis tahes keha-
vigastusi, votke viivitamatult Ghendust arstiga.

»  Arge kandke akude kallal todtades metallist esemeid, naiteks kiekella ega srmuseid. Plihappea-
kud voivad pohjustada lihise, mis voib tsiseid vigastusi tekitada.

* Kasutage ainultisoleeritud t&oriistu.
» Arge asetage aku peale metallist esemeid.

»  Kandke akude kallal tootades kaitseprille ja kaitserdivastust. Arge akude kallal tootamise ajal silmi
puudutage.

*  Arge kasutage defektseid akusid.

HOIATUS! Terviseoht
Hoidke aku laste kdeulatusest eemal.
ETTEVAATUST! Elektril66gi oht
* Hoidke aku veest eemal.
* Valtige lthiseid.
* Valtige riietega vastu akut hdorumist.

* Kandke aku kasitsemisel antistaatilisi roivaid.
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ETTEVAATUST! Plahvatusoht
» Arge pange akut kohta, kus leidub tuleohtlikke vedelikke v&i gaase.

*  Arge puiidke laadida kiilmunud v&i defektset akut. Pange aku kiilmumiskindlasse kohta ja oodake,
kuni aku temperatuur on Umbritseva temperatuuriga Uhtlustunud. Seejarel kdivitage laadimine.

¢ Aku ega mootori ldhedal ei tohi suitsetada, lahtist leeki kasutada ega sddemeid tekitada.
¢ Hoidke aku soojusallikatest eemal.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
A * Kasutage ainult laetavaid akusid.
* Jalgige, et metallist esemed ei kukuks aku peale. See voib sddemeid voi aku véi muude elektrikom-
ponentide Uhise pShistada.
* Aku Uhendamisel veenduge, et poolused Uhendataks digesti.

* Jargige aku tootja ning stisteemi voi sdiduki, kus te akut kasutate, juhiseid.

* Aku eemaldamisel lahutage esmalt maandusihendus. Enne aku eemaldamist lahutage sellelt kdik
Ghendused ja tarbijad.

* Hoiustage ainult téis laetud akusid. Laadige hoiustatavaid akusid regulaarselt.
*  Arge hoidke akut kandes selle klemmidest kinni.

Ohutus pliihappeakude kasitsemisel

ETTEVAATUST! Terviseoht
Aku sees olev vee ja happe segu voib aurustuda ja happeldhna tekitada. Kasutage akut ainult hasti venti-
leeritud kohas.

ii TAHELEPANU! Kahjustuste oht
+ Aku ei ole tihedalt suletud. Arge pange akut kiilili ega tagurpidi. Paigutage aku horisontaalsele pin-

nale.
* Kontrollige avatud pliihappeakude happe taset regulaarselt.
» Sulfateerumise valtimiseks laadige taielikult tihjenenud pliihappeakud kohe tais.

Ohutus liitiumakude kasitsemisel

ETTEVAATUST! Vigastusoht
Kasutage ainult selliseid akusid, millel on sisseehitatud akuhaldusststeem ja elementide tasakaalustamine.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
l i \ * Aku tohib paigaldada ainult sellisesse keskkonda, kus Umbritsev temperatuur on véhemalt O °C.

* Valtige akude taielikku tihjenemist.

4 Tarnepakk

Akulaadija ja vastandpolaarne pingemuundur
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5 Lisatarvikud

Tahistus Tootenr
MCA-HS1 Hella aku andur 9600000101
MCA-HS2 Hella aku andur 9600026589

6 Sihtrihmad

Elektrithenduse peab looma kvalifitseeritud elektrik, kes on tdestanud oma oskusi ja teadmisi elektrists-
teemi Ulesehituse ja t6& ning paigaldamise osas ja kes tunneb seadme paigaldus- ja/vi kasutusriigis kehti-
vaid maarusi ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

7 Kasutusotstarve

Akulaadija on ette ndhtud 12 V mahutavusega 50 ... 250 Ah kdivitus- ja majaaku voi kahest akust ainult Ghe laadi-
miseks. Akulaadija on ette ndhtud jargmist tllpi akude laadimiseks:

* pliihappeakud;

* Pliigeelakud

* AGM-akud

* LiFePo4-akud.
Akulaadija ei ole ette ndhtud muud titpi akude (nt NiCd, NiMH jne) voi mittelaetavate akude laadimiseks.
Akulaadija sobib:

* siseruumides kasutamiseks

* haagissuvilatesse ja matkabussidesse paigaldamiseks;

¢ statsionaarseks voi mobiilseks kasutamiseks;
Akulaadija ei sobi:

» valistingimustes kasutamiseks

* paatidesse paigaldamiseks

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kaesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva paigal-
duse ja/Vvdi valesti kasutamise vai hooldamise korral halvenevad tédomadused ja vaib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti kokkupanek voi ihendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine voi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.
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8 Tehniline kirjeldus

Akulaadija suudab laadida akusid, mida kasutatakse sdidukites toiteallikana, voi tagada nende akude sailituspinge, et
need ei tiihjeneks. Akulaadija laeb akusid automaatselt ja sailitab neil ujuvpinge, kui laadimine on I6ppenud. Akulaa-
dija v&ib olla akudega Ghendatud pikemat aega, iima et see neid kahjustaks.

Akulaadija voib saada toidet valisest vahelduvvoolutoiteallikast voi sdidukis oleva generaatori alalisvoolutoiteallikast.
Vahelduvvooluallikast laadimisel suudab akulaadija Uksteisest sdltumatult laadida kaht akut. Alalisvoolutoiteallikast
laadimisel ei s6ltu laadimispinge sisseehitatud vastandpolaarsest pingemuundurist tingitud generaatori pinge erine-
vustest.

Soiduki kaivitamist saab kaivituststkli ajal toetada sisseehitatud vastandpolaarse pingemuunduri funktsiooniga voi
voimalusega laadida kaivitusakut piiratud aja valtel majaaku kaudu.

Sisseehitatud vastandpolaarse pingemuunduri funktsioon véimaldab laadida majaakut séidu ajal.
Laadimist saab juhtida:

¢ kaugjuhtimispuldiga;

* seire-jajuhtseadmega;

¢ soiduki Cl-siini kaudu;

¢ nutika akuanduri (IBS) kaudu.

Akulaadijal on kolm eri reziimi.

Reziim Tahistus

Alamseadmereziim  Akulaadija ei ole IBS-iga tihendatud. Aku laadimist juhitakse sdiduki Cl-siiniga, kaugjuhtimispuldiga voi
seire- ja juhtseadmega.

Laadimispinge ja -vool maaratakse akulaadijat juhtiva seadmega.

Kui akulaadija on tihendatud vahelduvvooluallika ja kahe akuga, saab maarata maksimaalseks vooluks
25 A aku kohta. Kui kaks akut on ilhendatud, eelistab akulaadija laadimiseks automaatselt kdivitusakut.
Kui akulaadijaga on thendatud ainult (ks aku, laetakse Ghendatud akut maksimaalselt vooluga 25 A.

Kui akulaadija on tihendatud alalisvooluallikaga, on maksimaalne vool 30 A.

Ulemseadmereziim | Majaaku laadimine oleneb IBS-i signaalidest. Teise aku laadimist juhitakse laadijaga v&i sdiduki Cl-siiniga,
kaugjuhtimispuldiga voi seire- ja juhtseadmega.

Kui akulaadija on Uhendatud vahelduvvooluallikaga, laetakse kaivitusakut maksimaalselt 10 A laadimis-
vooluga ja majaakut maksimaalselt 25 A vooluga. Mdlema aku laadimisel on maksimaalne kogu-laadi-
misvool 25 A. Kui kaks akut on thendatud, eelistab akulaadija laadimiseks automaatselt kaivitusakut.

Kui akulaadijat juhitakse séiduki Cl-siiniga ja see on Uhendatud vahelduvvooluallikaga, laetakse kaivitus-
akut ja majaakut maksimaalselt 25 A laadimisvooluga.

Kui tiks aku laeb teist akut, on maksimaalne laadimisvool 30 A.

Tavareziim Akulaadija ei ole Uhendatud IBS-i, séiduki Cl-siini, kaugjuhtimispuldi ega seire- ja juhtseadmega.

Kui akulaadija on tthendatud vahelduvvooluallikaga, laetakse kaivitusakut maksimaalselt 10 A laadimis-
vooluga ja majaakut maksimaalselt 25 A vooluga. Mdlema aku laadimisel on maksimaalne kogu-laadi-
misvool 25 A. Kui kaks akut on Ghendatud, eelistab akulaadija laadimiseks automaatselt kaivitusakut.

Kui Uiks aku laeb teist akut, on maksimaalne laadimisvool 30 A.

Kui kaugjuhtimispuldi voi seire- ja juhtseadme ning akulaadija vaheline side katkeb, lUlitub akulaadija ujuvlaadimisele.
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Parast 8 h ujuvlaadimist lUlitub akulaadija automaatselt Glemseadme- voi tavareziimile. Kui akulaadija side taas akti-
veerub, lUlitub akulaadija 10 s parast alamseadmereziimile. Akulaadija kasutab aku jaoks viimati salvestatud konfigu-
ratsiooni.

Kui akud on tais laetud, saab akulaadija 25 A pinget kasutada sdiduki salongi toiteks.

Akulaadijal on vahelduvvoolu blokeerimispesa. Kui akulaadija on Gthendatud vahelduvvooluallikaga, lihistab akulaa-
dija sisemine relee vahelduvvoolu blokeerimispesa, mis Ghendab akulaadijat sdiduki kaivitusahelaga, et valtida sdidu-
ki kaivitamist.
Akulaadijal on kaivitusnupp, mis véimaldab kaivitusakut majaaku abil laadida.
Akulaadijal on jargmised kaitseststeemid:

* liigpingekaitse;

¢ Ulekuumenemiskaitse;

* Ulekoormuskaitse;

* |Ghisekaitse;

¢ valjundi pooluse kaitse.

462



Uhendused ja juhtelemendid

4

r4
<

Komponent

Kohaliku vaheiihendusega vorgu (LIN) siini pesa

Pesa D+

Kaivitusaku pesa

230 V~ sisendpesa

Kaivitusaku LED-naidik

Vahelduvvoolu blokeerimispesa

Kaivitusnupp ja majaaku tutbi valimise nupp

o N OO 0w NN =

Majaaku LED-naidik
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Nr Komponent

9 LIN-siini ja temperatuurianduri pesa

10 Majaaku pesa

LIN-siini pesa
joon. [l lehekiljel 463, 1

Nr Komponent

1 Kaivitusnupp (valine)

Ei ole Ghendatud

Ei ole Gthendatud

Ei ole Ghendatud

LIN-siini side

o 0~ W N

D+ signaal

LIN-siini ja temperatuurianduri pesa
joon. [l lehekuljel 463, 7

6 1
Nr Komponent
1 Ei ole Ghendatud
2 Ei ole Ghendatud
3 Temperatuuriandur
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Nr Komponent

4 Temperatuuriandur (akude Ghine maanduspunkt)
5 LIN-siini side
6 Ei ole Ghendatud

Aku laadimise funktsioon

Pliihappe-, AGM- ja geelakud

Bt
151 U
s / ~—
100
1<0% <75% <100 % 100 % 100 % 100 %
50
ol 1 |
[y uo U1 u uo
"
1. Analiiiisietapp

Aku on liigselt tihjenenud (<10 %). Aku laetust analllsitakse suurema laadimisvooluga.

Laetava aku vastav LED-néidik vilgub kiiresti kollaselt.

2. | etapp (piisiva voolu etapp)

Laadimise alguses laetakse tiihja akut pUsivalt maksimaalsest laadimisvoolust vaiksema vaartusega (100 %). Laadimis-
vool langeb, kui aku on 75 % laetud. Madala pingega akusid laetakse vaiksema vooluga, kuni aku pinge on kérgem

kui 9 V. | etapi kestus oleneb aku olekust, Ghendatud koormusest ja laetuse olekust. Ohutuse tagamiseks katkestatak-

se | etapp maksimaalselt 26 h parast (aku elemendi defekti vdi muu sarnase vea téttu).

Vastav LED vilgub kollaselt.

3. U0 etapp (piisiva pingega etapp)

UO etapp algab siis, kui aku laetus on 15 V. Laadimisvoolu véhendatakse. UO etapi ajal hoitakse aku pinged pusivalt

korgel tasemel. U1 etapi kestus oleneb aku tldbist ja sellest, kui tihi on aku.

Vastav LED vilgub aeglaselt kollaselt.
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4. U1 etapp (siilituslaadimine)

U1 on ette nahtud aku mahutavuse (100 %) sdilitamiseks. U1 etapp té6tab madalama laadimispingega ja varieeruva
vooluga. Kui alalisvoolukoormused on ihendatud, saavad need seadmelt toidet. Ainult siis, kui vajalik voimsus Uletab
aku mahutavuse, saadakse vajalik lisavoimsus akult. Aku tiihjeneb siis, kui seade lllitub taas | etappi ja akut laeb.

Vastav LED vilgub aeglaselt roheliselt.

5. U etapp (ujuvreziim)

Pikka aega avaliku elektrivorgu kaudu téétamisel hoiab U etapp &ra aku liigse tihjenemise (nt pikkade kasutuspauside
ajal, hooajalise t&6 korral voi talvisel hoiustamisel), minimeerib aku gaaside eraldumist ja hoiab ara plaadi korrosiooni.

Vastav LED poleb roheliselt.

6. Uhtlustamine

Iga 12 paeva jarel lulitub laadija aku Ghtlustamiseks Ithikeseks ajaks taas UO etappi (max 85 min). See hoiab &ra mis
tahes vasimise iimingud, naiteks sulfateerumise ja elektrolGtdi kihistumise.

Vastav LED vilgub kiiresti roheliselt.

LiFePo4-akud.

a .

1004

<75%

50

1. 1 etapp (piisiva voolu etapp)

Laadimise alguses laetakse akut pusiva vooluga (100 % laadimisvool), kuni aku pinge saavutab 14 V. Laadimisvool
langeb, kui aku on saavutanud laadimistaseme. Ohutuse tagamiseks katkestatakse | etapp maksimaalselt 18 h parast
(aku elemendi defekti voi muu sarnase vea tottu).

Laetava aku vastav LED-naidik vilgub kollaselt.

2. UO etapp (siilituslaadimine)

NUtd algab sailituslaadimine (UO etapp), mille kestus oleneb akust. Pinge on psiv (UO). Seejarel algab laadimise pd-
hietapp, mis kestab, kuni aku on téis laetud.

Kui aku on tais laetud voi laadimisvool on alla 6 % nimi-laadimisvoolust 15 min valtel, siis on UO etapp I6petatud.

Vastav LED vilgub kollaselt.
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3. U etapp (ujuvreziim)

Parast UO etappi Ulitub akulaadija sailituslaadimisele (U etapp). Kui alalisvoolukoormused on tihendatud, saavad

need seadmelt toidet. Ainult siis, kui vajalik voimsus Uletab seadme mahutavuse, saadakse vajalik lisavoimsus akult.

Vastav LED poleb roheliselt.

4. U etapp (ujuvreziim)

Aku tlhjeneb siis, kui seade lulitub taas | etappi ja akut laeb.

Vastav LED pdleb roheliselt.

5. 1 etapp (piisiva voolu etapp)

Vit 1. | etapp (plsiva voolu etapp) lehekdiljel 466.

6. UO etapp (tithjenemine)

Vit 2. UO etapp (séilituslaadimine) lehekljel 466.

7. U etapp (ujuvreziim)

Vit 3. U etapp (ujuvreziim) lehekdljel 467.

8. Uhtlustamine

Iga 12 paeva jarel lulitub laadija aku Ghtlustamiseks [thikeseks ajaks taas U etappi (max 85 min) (vt 3. U etapp (ujuvre

ziim) lehekuljel 467). See hoiab &ra mis tahes vasimise ilmingud, naiteks elektrolttdi kihistumise.

9

Paigaldamine

Paigalduskoht

Vétke paigalduskoha valimisel arvesse jargmist.

Akulaadijat ja akusid ei tohiks paigaldada samasse kohta.

Akulaadijat ei tohiks paigaldada akude kohale, kuna need vdivad tekitada korrodeerivaid vaavliaure, mis
voivad kahjustada akulaadijat.

Paigalduspind peab olema tasane ja piisavalt tugev.

Seade tuleb paigaldada niiskuse ja tolmu eest kaitstud kohta.

Akulaadija kohal ja all peab olema vahemalt 25 cm ning paremal ja vasakul kiljel vahemalt 5 cm vaba ruumi.
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Akulaadija paigaldamine

ETTEVAATUST! Ulekuumenemise oht
Arge katke 6hu sisselaskeavasid kinni.

iii TAHELEPANU! Kahjustuste oht
Veenduge, et Ukski elektrikaabel ega sdiduki muu osa ei saaks puurimisel kahjustada.

1. Asetage akulaadija paigalduskohta.

2. Margistage kinnituspunktid.

3. Kinnitage akulaadija seinale vertikaalselt, kasutades selleks monda jargmistest kinnitustest.
* M4 v6i M5 poldid koos seibide ja kontramutritega
¢ Isekeermestavad kruvid
¢ Puidukruvid




Akulaadija iihendamine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
! i \ * Veenduge, et aku klemmid oleksid puhtad (vt Puhastamine ja hooldus lehekljel 472).

* Kasutage kaableid, mille ristldige sobib 30 A jaoks.

» Arge ihendage aku miinusklemmi séiduki massiiihendusega (kere). Unendage laadija otse akude
pluss- ja miinusklemmidega.

+ Arge pooluseid segamini ajage.

469



Nr voi
siimbol

Komponent

Akulaadija

Relee (valikuline)

Saiduki sttde (valikuline)

Kaugjuhtimispult vai seire- ja juhtimisseade (valikuline)

IBS (valikuline)

Kaivitusaku

Majaaku

1. Lulitage valja elektriseadmed, mis on akudega Uhendatud.

2. Kui ei kasutata LiFePo4-akut, tihendage IBS (joon. [l Iehek[]ljelu470, 5) temperatuurianduri pesa (LIN-siini ja
temperatuurianduri pesa lehekiljel 464, 3 ja 4) majaakuga (vt Uhendused ja juhtelemendid lehekiljel 463).
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@ MARKUS [3rgige tootja juhiseid.

3. Soovikorral thendage kaugjuhtimispult, seire- ja juhtseade voi siduki Cl-siin (joon. Y lehekiiljel 470,4) LIN-
siini pesaga (vt Uhendused ja juhtelemendid lehekiljel 463).

MARKUS
* Jargige tootja juhiseid.

* Veenduge, et Cl-siin toetab aku laadimise seadistust.

4. Soovi korral tihendage relee (joon. Y lehekiiljel 470, 2) vahelduvvoolu blokeerimispessa (joon. [l lehekiil-
jel 463, 5).

@ MARKUS [irgige tootja juhiseid.

Uhendage plusskaabel akulaadijast aku plussklemmi kiilge.
Uhendage miinuskaabel akulaadijast aku miinusklemmi kiilge.

Uhendage akulaadija D+ tihenduse ja toitega.

Akude lahutamine

> Tehke toimingud paigaldamisele vastupidises jarjekorras.

10 Kaitamine

Majaaku tiiabi valimine
Enne majaaku tiubi valimist veenduge, et jargmised tingimused oleksid taidetud.

* Akulaadijaga ei ole akusid Ghendatud.

* Akulaadija on vahelduvvoolutoiteallikaga Ghendatud.

> Vajutage kaivitusnuppu ja majaaku titbi valimise nuppu(joon. [ill lehekiljel 463 8).
v LED-naidik vilgub roheliselt ja punaselt.

lga vajutusega valitakse jargmine aku tilp ja valjundi LED-néidik annab valitud talbist marku roheliste vilkumiste
arvuga, millele jargneb ks punane vilkumine.

Vilkumiste arv Tahistus
1 Pliihappeaku tilp on valitud.
2 AGM-/geelaku tiip on valitud.
3 LiFePo4-aku tulip on valitud.
4 Toide on valitud.

Akulaadija kasutamine

Akulaadija laeb akusid automaatselt, kui ta on Ghendatud vahelduvvooluallika v&i generaatoriga.
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Kaivitusaku laadimine majaakuga

MARKUS Kaivitamisfunktsiooni saab aktiveerida ainult siis, kui akulaadija ei ole Ghendatud vahelduvvoolu-
allikaga, D+ signaal puudub ja majaaku pinge on kérgem kui 11,8 V.

> Laadimise alustamiseks vajutage kaivitusnuppu ja majaaku tiitbi valimise nuppu (joon. [l lehekaljel 463, 7)
vahemalt 2 s.
v Kaivitusakut majaakust 10 min.

MARKUS Pirast 10 min moéoddumist saab toimingut korrata, vajutades kaivitusnuppu ja majaaku taibi
valimise nuppu (joon. [l lehekiljel 463, 7) veel kord.

11 Puhastamine ja hooldus
HOIATUS! Elektril66gi oht
Enne puhastamist ja hooldamist lahutage akud.
.i TAHELEPANU! Kahjustuste oht
*  Arge kunagi puhastage seadet voolava vee all vdi seebivees.

»  Arge kasutage puhastamiseks teravaid ega kévu esemeid, abrasiivseid puhastusvahendeid ega
pleegitusvahendit, sest need voivad seadet kahjustada.

> Aeg-ajalt puhastage seadet pehme, niiske lapiga.

> Kontrollige elektrikaableid ja -juhtmeid regulaarselt isolatsioonidefektide, katkiste kohtade voi lahtiste Ghen-
duste tuvastamiseks.

> Puhastage ventilatsiooniavasid regulaarselt.

12 Torgete korvaldamine

‘ Probleem ‘ Pbhjus Abinéu
Akulaadija ei toimi. Elektrikaablite isolatsioonidefektid, > Kontrollige pinge all olevaid
katkemine voi lahtised ihendused. kaableid isolatsioonidefekti-

de, katkiste kohtade voi lahtiste
Ghenduste tuvastamiseks.

> Kuite ei suuda viga leida, votke
Ghendust volitatud hooldusteh-
nikuga.

Tekitati liihis. > Akulaadija kaitse tuleb ara vahe-
tada. Votke tihendust volitatud
hooldustehnikuga.

Akulaadija peatab laadimise. Aku on defektne. > Vahetage aku vélja.

Taielikku laadimisvoolu ei saavutata. Aku klemmid pole Sigesti hendatud. > Kontrollige Ghendusi.

> Veenduge, et kaabli ristldige so-
bib 30 Ajaoks.
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Probleem

Péhjus

Abinbu

> Kontrollige pingeid. Selleks
méétke otse klemmidel / nende
poltidel.

Laadimine on aeglane.

Aku on markimisvaarselt sulfateeru-
nud.

> Vahetage aku vélja.

Akut ei laeta enam.

Aku on defektne.

> Vahetage aku valja.

Soiduk ei kaivitu.

Akulaadija on Uhendatud avaliku elekt-
rivorguga. Uhendatud relee ei lase soi-
dukil kéivituda.

> Lahutage akulaadija avalikust
elektrivorgust.

LiFePo4-akut ei laeta.

Toitepinge on liiga madal. Akulaadi-
jaannab marku, et madal pinge ei ole
turvaline.

> Alustage laadimist uuesti (vt Kai
vitusaku laadimine majaakuga le-
hekiljel 472).

Kaivitusakut ei laeta.

Vahelduvvooluallikas ei ole saadaval.

1. Veenduge, et vahelduvvoolu-
Uhendus oleks digesti Ghenda-
tud.

2. Veenduge, et pinge oleks ole-
mas.

3. Laadige kaivitusakut majaaku pin-
gega, vajutades kaivitusnuppu
vahemalt 2 s.

Veakoodid

Probleem

P6hjus

Abindu

Valjundi LED-néidik stttib punaselt.
Akulaadija llitub automaatselt valja.

Akulaadija on tuvastanud valjundi poo-
lel ihendatud seadme luhise.

> Vahetage luhistatud seade valja.

> Ainult LiFePO4-akud: kui aku-
laadija on Ghendatud vahelduv-
vooluallikaga, lhtestage vahel-
duvvoolutihendus.

> Uhendage D+ tihendus uuesti.

Vahelduvvoolusisend ei ole stabiilne.

> Uhendage vahelduwoolusisend
uuesti.

> Vajaduse korral lahutage vahel-
duvvooluallikas ja thendage aku-
laadija alalisvooluallikaga.

Sisendi LED-naidik stttib punaselt.
Akulaadija llitub automaatselt valja.

Akulaadija on tuvastanud sisendi poo-
lel ihendatud seadme lihise.

> Vahetage luhistatud seade valja.

Sisendi kaitse on labi pdlenud.

> Léhtestage Uhendatud seade.

Sisendi LED-naidik vilgub kiiresti pu-
naselt. Akulaadija lUlitub automaatselt
valja.

IBS-iga Uhendatud aku on Ule kuume-
nenud (>52 °C).

> Laske vastaval akul jahtuda tem-
peratuurile alla 45 °C.

Vaadake tootja juhiseid.

Ainult plilhappe-, AGM- ja geela-
kud: IBS-iga ilhendatud aku on alajah-
tunud (<-18 °C).

> Viige vastav aku soojemasse koh-
ta.

> Veenduge, et vastava aku tem-
peratuur oleks kdrgem kui
-10°C.

Vaadake tootja juhiseid.
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Probleem

Péhjus

Abinbu

Ainult LiFePO4-akud: IBS-iga Uhen-
datud aku on alajahtunud (<-20 °C).

> Viige vastav aku soojemasse koh-
ta.

> Veenduge, et vastava aku tem-
peratuur oleks kdrgem kui
-15°C.

Vaadake tootja juhiseid.

Akulaadija on tle kuumenenud
(>90°C).

> Laske akulaadijal jahtuda tempe-
ratuurile alla 50 °C.

Méni LED-naidikutest vilgub aeglaselt
punaselt. Akulaadija ltlitub automaat-
seltvalja.

Vastava laetava aku pinge on liiga kor-
ge.

> Kui akulaadija on Ghendatud va-
helduvvooluallikaga, lahtestage
vahelduvvooluiihendus.

> Kuiakulaadija on Ghendatud ala-
lisvooluallikaga, veenduge, et
aku pinge oleks alla15,7 V.

Vastav aku ei saavuta laadimisvoolu ja
seetottu laadimisetappe U ja UO.

> Kui akulaadija on Ghendatud va-
helduvvooluallikaga, lahtestage
vahelduvvoolutihendus.

> Uhendage D+ tihendus uuesti.

Méni LED-naidikutest vilgub aeglaselt
punaselt. Akulaadija laeb thendatud
akut.

Vilkuva LED-naidikuga poolele ihen-
datud aku pinge on liiga madal voi val-
jundpinge on liiga madal (<6 V).

> Veenduge, et vastava aku ja val-
jundpinge oleks korgem kui
6,3 V.

13 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne, votke tihendust tootja kohaliku filiaaliga (vt dome

tic.com/dealer) véi edasimiiijaga.

Remondi- ja garantiitdode tootlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

¢ ostukuupdevaga arve koopia;

¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust méjutada ja garan-

tii kehtetuks muuta.

14 Korvaldamine

Integreeritud akude, tavaliste akude ja valgusallikatega toodete ringlussevott.

g

Kui toode sisaldab integreeritud akusid, tavalisi akusid voi valgusallikaid, siis neid ei pea enne jaat-
mekaitlusse andmist eemaldama.

* Kuisoovite toote utiliseerida, kiisige oma kohalikust jdatmekaitlusettevottest voi -spetsialistilt Uksik-
asjaliku, kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade jargi teha.

* Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

474


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

15 Tehnilised andmed

Uldised tehnilised andmed

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Kaitseklass IP20
Ohuniiskus 5..95%
Umbritsev temperatuur -20...50°C
Hoiutemperatuur -40...90°C
230 Vsisendiihendus |IEC 60320-1/Cl16
Mobdud
e}
o) =
©
o2
) (e
\l =
148
= bl
Load C€
Vahelduvvoolusisendi andmed
Minimaalne sisendpinge 198 V~
Maksimaalne sisendpinge 264 V~

Sagedus

50...60 Hz (£ 5 %)

Kaivitusvool kilmkaivitamisel

54 Avoolutugevusel 230 V

Tohusus

=92%

Voimsusteguri korrektsioon

09-10

Lekkevool

<1mA 240V korral
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Isolatsiooniklass | klass

Ooteseisundi sisendvéimsus 10w

Alalisvoolusisendi andmed

Minimaalne sisendpinge v

Maksimaalne sisendpinge 6V

Toédtava mootori sisend 0..16V
Alalisvooluviljundi andmed

Laadimispinge 13,2...15,7V

Laadimisvool 25...30A

Nimivéimsus 300 W
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1 ZNUAVTLKEG CNUELWOELG

NapakahoUpe va SLaBACETE TIPOCEKTIKG AUTEG Tig 06NYIES kat va AKOAOUBIOETE BAEG Tig 08NVYLES, Toug KAVOVIOHOUG kat Tig TIPOELSOTIOWNELG rov TEPAapBA-
vovTal gTo EYXELPISLO auTol Tou TIPOIOVTOG, ETOL WOTE va SlaodalileTal TAVTOTE 1) CWATH EYKATACTAON, XPHON kat CLVTAPNGN Tov TPOIOVTOG. AUTEG o1 08Ny
€ MPEMNEI TAVTOTE v GUVOSEVOLV To TIPOTOV.

Me ™) XPf 10N Tov TIPOLOVTOG EMBEBALLIVETE Sia Tow MAPOVTOG OTL EXETE SLABACEL TTPOCEKTIKA OAEG TIg 08NVYLES, TOUG KAVOVIGHOUG xat Tig TPOELSOTIOLTELG
KaBWG xat OTLEXETE KATAVOIGEL kat CUPGWVELTE va TNPAOETE Toug 6POUS kat Tig TIPOUTIOBETELS Tou 0pi{ovtat gto MapoV éyypado. TUUGWVELTE va XPNoLo-
TIOLE(TE QUTO To TIPOLOV LOVO yia Tov TIPOBAETIOLEVO OKOTIO kai Trv TIPOBAETIGEVN XProN, TAVTOTE GUHdWVA e Tig 08NYIEC, Toug KAVOVIOHOUG Kat Tig TTIPOEL-
SomolfoELS Tov 0pldovtal gTo TapoV eyXEeLPiSLO IPOLOVTOG KABWG kat GUHGWVA (e OAOUG Toug LOXVOVTEG VOHOUG Katt KAVOVLOHOUG. Sie TEEPLTTTWAN 1 QVAyVW-
0N kat TNPNONG Twv 08NYLWV kat Twv TIPOELSOTIOLACEWV mrou 0pt{ovTal gto Tapdv yypado, EVEEXETAL ya TIPOKANBOUY Tpaupatiopol g €0dG tov (810 kat oe
TpiToug, {NHLa oo TIPOLOV gag f UMKEG {NULEG g ANEG LELOKTNOLEG gTo APEDD TEEPLBANNOV. AUTO To EVXELPISLO TIPOIOVTOG, CUNTEPINAUBAVOHEVWY Tav 08N~
VLWV, TV KAVOVLOHWY, Ty TIPOELSOTIOLOEWY Kat T OXETKWY Eyypadwy, eVEEXETAL va UTIOPANBEL g TPOTIOTIOLTELG kat EVNHEPWOELG. ['iat TIG EVNHEPWHE-
VEG TTANPOodOPIEg TIPOTOVTOG, Tapakahw TLoKehBE(Te Ty NAEKTPOVIKN SlelBuVON documents.dometic.com.

2 Eme&Aynon twv cUUPOAwWV

KINAYNOZ!
KatadelkvUeL ia EMkivéuvn katdotaon, r omola edv ey anotparel, a pokAnBel Bavatno-
po atuynpa n coBapdg TPAUHATIOHOG.

ITPOEIAOIIOIHZH!

KatadelkvUeLl pia ETKivouVn katdotaon, n omola eav ey anotparel, fa mpokAnBel Bavatno-
po atuyNHa n 0oBapdC TPAURATIOHOG.

ITPO®YLAEH!

KatadelkvUeL pa eMikivéuvn kataotaon, r) oTola e&v §gy amotpartel, Umopet ya TPokANOet -
KPNC N HETpLag 0oBapdTtnTag TPAUHATIOHOG.
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ITPOZOXH!
KatadelkvUeL pa eMikivéuvn kataotaon, r) omola e&v §gy AmoTpartel, Umopet va TPokANOet -
KPNC N HETPLag 0oBapdTtnTag TPAUHATIOHOG.

@ YITIOAEIEH ZUUTANPWHATIKA OTOLYELT yia ToV XELPLOHO Tov TIPOLOVTOG,.

3 Ymoébei&elg aochpaleiag

Baowkn acpdAeia

TnpRAote emtiong tig 08NYieg xat Tig TpoiToBEaeLg achaleiag, Tov opidovtal amé tov KaTaokeva-
01N Tou OXAMATOG kat Ta E§ouoLodoTnpéva guvepyeia.

TIPOEIAOTIOTHEH! KivSuvog nAektpomiAn§iag
*+ H tomobetnan kat n adalpeon tov GOPTLOTA UTIATAPLWVY ETILTPETIETAL v TIPAYHUATOTIOL0V-
VTAl POVO aTtd ELSIKEVLEVO TIPOOWTTLKO.

* Mn B€0€Te ge Asttoupyia tr) UOKEU), EQV TTAPOUGCLALEL EpaVELG {NILEG.

* EdvmpokAnBel {nuid oo kaAwdLo tpododoaiag autrg tng OUOKEUNG, To KAAWSLO TPodo-
Soolag pemeL vg avtikataotabel amod tov KATAOKEUAOTH), vav TEXVIKO Tou TUAHATOG eEU-
TINPETNONG TIEAATWY ) €vav AANO TEXVLKO |1e TTapOpoLa eEeldikeuon, yia va amopeuyBovv
TUYOV kivéuvol aodahelag,.

*  H ETILOKEUT) QUTHG T OUOKEUNG ETILTPETIETAL ya TIPAYHATOTIOLETAL HOVO aTTo EELOLKEUE-
VO TEXVLKO TIPOOWTILKO. e TEPITTTWON n) EVOESELYHEVWY ETILOKEVWY EVEEXETAL v TIPOKU-
pouv coBapot kivsuvol.

+ EQv armoouvapuoNoyrOETe Tr) OUOKEU):

ATIOOUVSETTE ONEG TIG OUVEETELC.
BeBaiwBelte OtL §gv uTtApYEL TAON oe Kapia €l0060 xar €£080.

* Mn XPNOLHUOTIOLE(TE TH OUCKEUN G UYPEG OUVONKEG xat unv tnv BUBILeTe e Lypd. AToBn-
KEVOTE T1) OUOKEUT| ge €vav XWPo xwplg vypaoia.

«  XpnotportoLrote pévo TipocBeto eOTIALOUO TTou CUVLOTATAL ATIO Tov KATAGKEUAOTH.

* Mnv TPOTIOTIOLE(TE 1) TIPOCAPHOLETE KAVEVQ ETILLEPOUG EEAPTNIA 1€ OTIOLOVSHTIOTE TPOTIO.

* ATIOOUVGEOTE Tr OUOKELN aTTO Ty TPOG0&0a0ia NAEKTPLKOU PEVATOC:

TTptv arto kABe kaBapLopo kat CLUVTAPNON

Metd amd kdBe xprion

TIpwv arod ™mv O)\)\OVI”] pag QO(IDG)\ELQC tf]El’]C

IIptv artd Ty TPAYUATOTIONN 0N OTIOLA0SATIOTE £pyaciag NAEKTPLKAG OUYKOANONG A
AMING epyaciag gto NAEKTPLKO cLOTNUA

ITPOEIAOIIOTHEH! Kivéuvog yia v uyeia
* AT ) OUOKEUN UTOPEL va XPnotporownBet amd madtd nAkiag 8 £Twv xat EMAVW kadwg

Kat ATOHA e HELWHEVEG GUOLKEG, ALOBNTNPLAKEG ) TIVEUUATLKEG LKAVOTNTEG ) e ENELPN
EUMELPLag kat YWWOEWY, GV EMITNPOUVTAL ) Toug EXOUV S00el 08nyleq oXETIKA e T XPN-
0N TNg OUOKEUNG e a0PaAr) TPOTIO kat KATAVOOUV Toug OXETLKOUG KWWEUVOUG,

*  OLNAEKTPLKEG CUOKEUEG Sev €lval Ttatyvidia. H cUOKeUN TIPETIEL TTAVTOTE va GUAGCOE-
TAL kat va XPNOLHoTIOLETaL pakpLd attd TtatdLd oAU JKpRG NAKiag.
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* Tamalsla MPEMEL ya ETLTNPOLVTAL, yia va Staodaridetal 0Tt ey mallouv e T OUOKEUN.

* 0 kaBaplopog xal n OUVTAPNON XPAOTN Sev ETILTPETIETAL v TIPAYHUATOTIOLOVVTAL ATTO TIAL-
814 xwplg emLtrpnon.

ii IMPOZOXH! Kivduvog tpokAnang {npag
* Tlptv amo n B€on oe Aettoupyia, BeBatwbelte ot n mpodlaypadr Téong gty TMvakida

ToTou etval (dLa pe v untapyouoa tpopodoaia NAEKTPIKOU PELHATOC,.

+ BePawwbeite 6T §ev pmopel va ipokAnBel BpaxuKUKAWHA oTIg ETTAPES TG CUOKEUNC aTtod
AN avtike{peva.

» Befawwbeite 0T o1 apvnTikol kat ot BETIKOL TTONOL Sy €pYOVTaAL TTOTE G €TADH HETAEY
TOUG.
* Mnv Tpapdte to KAAWSL0 0UVEEONG, yia va ATIOOUVEECETE To i A0 Trv Tiplda.

+ BePawwBeite 6tLy 00VEEDN e To NAEKTPLKO S{KTULO glval oupBatn e Toug EBVIKOUE Kavo-
VIOHOUC KAAWSLWOEWV.

* O $OPTLOTAG UITATAPLWV ETUTPETIETAL yg CUVEEETAL LOVO g YELWHEVN TIpida.

Acdalfg eyKatdoTacn trng CUGKEUNG

KINAYNOZX! Kivéuvog €kpngng
Mnv TOTIOBETEITE TIOTE 1) OUOKEUT| Ge TIEPLOXEG, GTLC OTIOLEG LTTAPXEL KIVEUVOG €KPNENG agpilou

N okovNG.

TIPO®YLAEH! Kivéuvog tpavpatiopol

*+ BePawwbelte 6Tl OUOKELN kat 1) HTTaTapia elval oTEPEWHEVEG OWOTA. H OUOKEUT katn
prtatapia TPETEL yo TOTIOBETOUVTAL kit Vo OTEPEWVOVTAL KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE va
unv elvat duvatodv ya avatparnouy f ya TTECOLY KATW.

+ Katd tnv tomobgtnon tng ouokeung, BeBatwbelte Tt OAa ta kaAwdla €xouvv acpahoTet
JLE TOV KATAAANAO TPOTIO, WOTE ya pny UTIAPXEL KavEvag kivEuvog va OKOVTAEL KaVE(g oe
auta.

f ITPOXOXH! Kivéuvog tpékAnong {nuiag
* MV TOTIOBETEITE To GOPTLOTI) UTATAPLWY KOVTA g TINYEG BeppotnTag (BepaoTpeg, Aue-

on nAlakn aktvoBoAia, oupvoug agpiou k. Am.).
* TOTOOETAOTE TN OUOKEUN G EVa OTEYWO ONUElo, gTo OTIo(0 elvat ipootateupévn aro tu-

XOV EKTOEELOHEVA VEPQ.
Acdalera Katd try NAEKTPLKA 0UVEEDN Trig CUOKEUNG

KINAYNOZX! KivSuvog nhektpomAn§iag
* Tatnv eyKataostacn gs oKadn: EAv oL NAEKTPLKEG OUOKEVEG eykataotabouv AavBaoyié-

va gg OKAPN, UTtopel va TPokANBel {nutd Aoyw SLappwaonc. AVaBEoTe try eykataotaon
TNG OUOKEUNG G EVaV EEELSIKEUHEVO TEXVIKO (NAEKTPOAGYOG OKADWY).

» EQv TTpaypatoToleite epyactieq ge NAEKTPLKA oUOTHUATA, BeBatwBelte dTL UTIAPYEL KA-
TIOLOG KOVTA gag, Tou MTOPEl va oag PONOMNOEL ge KATAOTACELG EKTAKTNG AVAYKNG.

.ii ITPOEIAOITIOIHEH! KivSuvog nAektpomiAngiag
* TNPAOTE TIg CUVIOTWHEVEG SLATOHEG KAAWSIWV.
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* TAKTOTIOLNOTE T KOAWSLA KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE va pnv UTTAPXEL KIVEUVOG va Toug
TIPOKANBEL {NpLd aTtd TTOPTEG A KATO. Ta KAAWSLA rov £XOLV UTTOOTEl cUVOALYN pTTopEl va
aToTEAECOUV aLTia 0OBApWY TPAUHATIOUWY.

TIPOXOXH! KivSuvog TtpékAnong {nuag
/ i \ e XpNOLHOTIOLAOTE CUCTNHA AYWYWV ) KAVAALL KAAWSIWY, EGV TTPETIEL v TIEPATTOVY KAAW-

SLa HEDQ aTTO HETAMALKA TIGVEA ) AAAOL E(S0UG TIAVEN g QLY NPEG AKHEC.

*  Mnv TOTIOBETE(TE 1o KaAwSL0 Tpodpodoatiag 230 V kat To kaAwSLo 12 V= peoa gto (610 Ka-
VAAL.

* MV TOTIOBETEITE To KAAWSLO KATA TETOLOV TPATIO, WOTE va Elvat XaAapo f va Tapouctadel
gvtovn oTpePAwaOnN.

*  YTEPEWOTE Ta KAAWSLA pe aodaAela.

* Mnv Tpapdte ta KaAwdia.

AcdalfigAsLtoupyia trg CUGKEUNRG

KINAYNOZX! Kivéuvog nAektpomiAn§iag
* Mnv TILAVETE TUXOV EKTEBELPEVA KAAWSLA e YUHVA XEPLA. AUTO LOYVEL LELalTtepa KATA Tn)

AeLtoupyla trg OUOKEUNG e EVAANAOOOHEVO PEUHA AC IO To NAEKTPLKO SiKTUO.

* Ta va elvat Suvatr) ) ypriyopn amooVvEEaT trg OUOKEUNG arto Ty Tpododooia evalao-
OOHEVOU PELHATOC AC, 1 TIPLa TIPETIEL v Elval KOVTA gTr OUOKEUA KABWE xat va Elvat €0-
KOAQ TTPOORACLUN.

TIPOEIAOTIIOTHEH! KivSuvog nAektpomAn§iag
XPNOLUOTIOLAGTE T1) CUOKEUI) HOVO g KAELOTOUG it KAAG AgPL{OHEVOUG XWPOUG.

ITPO®YLAZH! KivSuvog ékpngng
M XPNOLHOTIOLELTE Tr) OUOKEUH oTIC TIAPAKATW OUVONKEG:

Te AALUPA A LypA TIEPLBAMOVTA KABWG kat oe TEPLBAAOVTA e QUENUEVN Lypaoia
Kovtd ge SLaBpwtikég avabupldoelg

Kovtd ge eldAeKTA UAKA

> TIEPLOXEG TToU UTIAPXEL KIvOUVOG eKprEEWV

IMPO®YLAEH! Kivéuvog nAektpotAngiag

* TIpty Ao tny &vapgn Aettoupyiag tng OUOKEUNG, BeBatwBelte 6T to kaAWSLO Tpodpodoat-
ag kat To Ppig Elval aTteyva Kabuwe kat OTL to ¢i¢ Elvat kabapod amnd okoupLd i pUTIOUC.

* ATIOOUVGEETE TAVTOTE Ty TPOP0S00La NAEKTPLKOU PEUATOG, OTAV TIPAYHATOTIOLELTE Ep-
YAOLEC gTn) OUOKEUN.

+ AGBete uTIOYN OTL OPLOUEVA HEPT TN OUOKEUNG EVOEXETAL v OLVEXILOLY va Bplokovtal
UTIO TAGT, AKOUN kat GV 1) a0PAAELa THENG EXEL KakL.

*  Mnv QIIOOUVSEETE Kavéva KaAwdLo, OTaV 1 OUOKELN elval ge Aettoupyla.

TIPOXOXH! KivSuvog TtpékAnong {nuag
A i \ * BePawwbeite 6Tt o1 eloodol kar 5050l agpa tng CUOKEUNG Sev elval KAAVHEVEC.

e Alaopaliote Tov KA EaePLOpO.
* Mnv TPAPATE TTOTE To KAAWSLO OUVEEDNG, yia va ATIOOUVEEDETE To (g A0 Ty TTPLda.
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H ouokeun anayopeveTal va eKtiOetal gtn BPoxn.

Ao¢dleLa Katd 1o XELPLOUO UTTATAPLWV

TIPOEIAOTIIOTHEH! KivSuvog tpavpatiopol
*  OHMatapleg MEPLEXOLY SPAOTLIKA kel KAUOTIKE 0§EQ. ATTOPUYETE Tr EMAPT| Tov LYPOU

pratapiag pe to owWHa oag. Eav to 6€ppa cag epBeL oe eMadn e LYPO prtatapiag, TUVe-
TE QUTO 10 HEPOG TOU OWHATOG gag OXOAAOTLKA e APBovo vepd. EQV uTtooTE(Te Tpaupatt-
OHOUG Tt 0§EQ, ETIKOWWVIOTE APEOWS g EVAV YLATPO.

Katd tny TpayHatomoinon Epyactuv ge HMAtaples, pun $opate HETAAKE avTiKeieva,
OTIwG poAoyLa ) SaxTuAidia. O pratapieg HoAUBSEoU-08E€og pmopel va Tipokalecouy Bpa-
XUKUKAWLATA, g OUVETIELD Trv TIPOKANGN 0OBAPWY TPAUHATIOHWV.

XPNOLUOTIOAOTE HOVO HOVWHEVA EpYaNEia.

MnV OKOUHTIATE HETAAALKA EEAPTAKATA EMAVW gTry KIatapia.

DOPECTE TIPOOTATEUTIKA YUAALA kit TIPOOTATEUTIKO POUXLOHO, OTAV TIPAYHATOTIOLE(TE Ep-
yaoleg oe Hmatapieg. Mny GKOUUTIATE Ta HATLA gag, OTav TIPayHatoTioLe(te epyacieq oe
pratapiec.

Mn XPNOLHOTIOLE(TE EAATTWHATIKEG PTTATAPIEC.

MTPOEIAOTIOTHEH! Kivéuvog yia v vyeia
H pmatapia mpenet va puldooetat pakpld aro madid.

IMPO®YLAEH! Kivéuvog nAektpomAngiag

H pmatapia mpemet yva UAdooeTat pakpLd amo vepd.
ATOPUVETE Trv TIPOKAN G BPAYUKUKAWHATWY.

ATOPUVETE Trv TPLPM TV POUXWV cag ENAVW gTny Hratapia.
DOPEOTE AVTLOTATIKO POUXLOHO, OTaV XELPILEOTE Ty Htatapla.

ITPO®YLAEH! KivSuvog ékpngng

Mnv TOTIOBETE(TE Try pmatapia ge TEEPLOXT e EVGAEKTA UYPA ) AEPLAL.

MnV ETILXELPE(TE TIOTE v GOPTIOETE p11a TAYWHEVN ) ENATTWHATLKA Hratapia. TomoBeth-
OTE Trv HNatapia ge pia MEPLOXA XWPLG TTAYETO kat TIEPLUEVETE, HEXPLG OTOU 1 Hatapia
eykALpatLoTel gn Beppokpaota tov MEPLBAANOVTOG. Sitr) OCUVEXELQ, EEKLVAOTE Tr) SLadika-
ola poéptiong.

Mnv KaTVIETE, XPOLUOTIOLE(TE yupvr| PAGYQ F) TIPOKAAELTE OTIVOAPEG KOVTA gToV KLVNTH-
paf ge pla pmatapia.

AlatnpAoTE tny Hmatapia pakpLd arod minyég Beppotntag,.

i TIPOZOXH! Kivéuvog pdkAnong {nuuag
e XPNOLHOTIOLOTE ATTOKAELOTIKA ETTAVadOPTLLOHEVEG ptaTapleC.

ATIOPUYETE TNy TITWOT HETAANMKWY EEAPTNHATWY EMAVW gty HIatapia. Ye pia TETOLA TiE-
plrtwon fa prtopovoav ya TPOKANBoLY oTiVBrPEC f BpayUKUKAWA Tng Hrtataplag xat
AMWV NAEKTPLKWY £6QPTNHATWV.

‘Otav ovvéEete Ty pnatapia, BeBatwbeite Ot n TOAkdTNTA Elvat owoth.

AKOAOUBAOTE T1g 06NYLEG TOL KATAOKELAOTA TN HIataptag kat Tig 08Nyleg Tov kata-
OKEUAOTH Tov OUCTIHATOG Toy OXHATOC, gTo OTIOL0 XPNOLHOTIOLE(TaL 1y prtatapia.
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* Edvnunatapia mpemel ya adpaipebel, amoouvd£oTte MpwTa tr oUvVEEDn yelwong. Aloouv-
SE0TE ONEG TI¢ OLVOEODELG xat OAOUG Toug NAEKTPLKOUG KATAVAAWTEG ATTO Tny HItatapia,
TPV TNV Q(I)QLpE’OEt&

* AToBnkeVoTE pHOVO TIAAPWG GOPTIOHEVEG pTtatapies. Emavadoptiote Tig amoOnkeupEveg
pratapieg avd TAakTé Xpovika Slacthpata.

* M HETAPEPETE Ty HIaTapia KpaTwvrag tny aro toug MOAOUG Tng.
AcddaleLa Katd To XELPLOMO prtataplwv poAUBdou-o&€og

ITPO®YLAEH! Kivéuvog yia trv uyeia

To AMOTEAOVHEVO aTtd VEPO xat 0§V LYPO GTo ECWTEPLKO Tng MTtataplag uropet va e§atotet
Kat va TPOKAAETEL 1ot OELvn 00|, XpNGOLUOTIOLAOTE Trjy HTATapia Hovo ge KOG AEPL{OEVEG
TIEPLOXEG.

i TIPOZOXH! Kivéuvog pdkAnang {nuuag
+ H unatapia Sev elvat odppaytopevn. M) YUpLLeTe v pratapia gto MAAL A avamoda. To-
TIOOETAOTE Ty Hmatapia oe pia 0pL{ovTLa eTLdAVELQ.
*  ENEyETe TAKTIKA 1) OTAOHN Tou 0§EWE oTIg AVOLXTEC prtatapieg LOAUBSoU-0&Ea.
+ Enavadoptiote apéowg tig pmatapieg LoAUBE0L-0EE0G mou £XOUV UTIOOTEL BabLd ekpop-
Ton, yia va anodpeuxBel ny Belikwon.

AcdaleLa Katd to XELPLOMO prtataplwv Atbiou

IMPO®YLAEH! KivSuvog tpauvpatiopou
XpNOLUOTIOLOTE [OVO UIatapleg pe eVOwHatwévo ovotnua Staxeiptong pratapiag xat €§t-
00pPPOTINONG OTOLYEWV.

IMPOXOXH! Kivéuvog tpékAnong {npag
/ i \ * H pmatapia emitpenetal va Tomobeteltal povo e mepBaMovta e Bepokpacia mept-

BaAovtog TouAdyLotov 0 °C.
*  ATodUYETE T BabLd ekPOPTLON Ty HTTATAPLWV.

4 MNepleyopeva cuokevaaoiag

POPTLOTAG UTTATAPLWV Kat HETATPOTIEAC buck-boost

5 Mpdobetog eEoTALOUEG

Mepypadn Kw&1kog
AloBntnpag pratapiag MCA-HS1 Hella 9600000101
Awobntrpag pratapiag MCA-HS2 Hella 9600026589
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6 Opadegotoyog

SIKEUEVO NAEKTPOAGYO, o OTIOl0G SLaBETEL AVTIOTOLXN KATAPTLON Kt ETIAPKELG YWWOELG OXETIKA
LLE TNV KATAOKEUN kat TOV XELPLOHO NAEKTPLKOU EEOTIMOHIOU KaL NAEKTPLKWY EYKATAOTACEWY, El-
VaL EE0LKELWIEVOG pig TOUG OXETIKOUG KAVOVIOHOUG TN XWPAG, oTny OTIOLa TIPOKELTAL v EYKA-
taotadsl A/kat va XpNotHoTonBel o e§0TALOHOG kat EXEL AAPEL ekTtaiSeuon acdareiag yia Ty
QVaYWWPLON xat Ty Armouyr Twv OXETKWY KWEOVWV.

H 0UvSeon 1r¢ Tpodpodoaoiag NAEKTPLKOL PEVHATOG TIPETIEL ya TIPAYHATOTIOLE(TaL aTto evay &L

7 MpoPAettopevn XpHon

0 $opTLoTAG pmatapLwy TpoopileTat yia t $OpTIon piag Hrataplag ekkiviong kat wiag Hmataptag ot-
KLOKAG XPNoNG 12 V e XWPNTKOTNTA 50 ... 250 Ah i HOVO g piag amd tic Svo prataples. O GoptLothg
pratapLwy poopldetal yia tn POPTLON Twv TMAPAKATW TUTIWV PTIATAPLWY:

» Mmatapieg poAUBEOU-0EE0G
» Mmatapieg HOAUBEOU-YEANG
» Mmatapiec AGM
* Mnatapieg LiFePo4
0 dopToTn¢ pmataplwy §sv mpooplletal yia tn OPTLON SLAGOPETIKWV TUTIWV PITATAPLWY (OTIWG TT.).
NiCd, NiMH 1¢.A7t.) 1] pn €MavadopT{OHEVWY UTIATAPLWV.
0 $opTLoTAG pmatapLwy elvat kataMNAog yia:
* XpAon og E0WTEPLKO XWPO
» ToToBETNON ge CUPOEVA K| AUTOKLWVOUHEVA TPOXOOTILTA
e Y1aBepn ) KNt xpnon
0 $opTLOTAG PmatapLwy v elvat KatdAANAog yia:
* XpAon og EEWTEPLKO XWPO
« TomoBétnon ge okasdn
AUTO 10 TIPOLOV Elval KATAAANAO HOVO yia Tov TIPOBAETIOHEVO OKOTIO kat Tnv TPOPBAETIOHEVN XPrON OUW-
dwva e aUTEQ Tig 0SNyleC.
AUTO 10 gyXELPLSLO TTapEXEL TIANPOGOPLEC TToU Elval amapalTtnTeq yia tn OWOTH EykaTAcTtacn kat XPron

Tov TIPOLOVTOG. TUXOV i EVEESELYHEVN EYKATATTAOT), XPrON f/xcal CUVTAPNON Ba EXEL g OUVETIELD TNV
QVETIAPKNA arod0oon xal EVOEXOHEVWE Tnv TIPOKANON BAGBNG.

O KATAOKEUAOTAG §gv AMOSEXETAL Kapia uBUVN yia TUXOV TPAUHATIONOUG 1 {NHLEG 6o TIPOLGY, TToU
odefhovtal ge:
* AavBaopevn ouvappoAdynon f oUVEEDT, GuuTTEPIA. TNG UTEEPBOALKA UPNAAG TAONG

* AavBaopévn ouvthpnaon f Xpron pn aUBEVTIKWY QVTAAAKTLKWY EEAPTNHATWY, Tou Sgv TIPOEPXO-
VTAL Ao tov KATACKELAOTN

*  MEeTaTpoTEg oo TPOLOV XwplG tn Pt GdELa Tou KATAOKELAOTH
*  Xpron yia oKoTIouE SladopeTikolg amnd autoug tov TIEPLYPAPOVTIAL g AUTO To EYXELPLSLO

H Dometic Statnpet to Skaiwpa alayng tng ELPAvIong xat Twv TPodlaypadwv tovy MPOLOVToG.
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e ]
8 Texvikn meplypadn

0 dopTLOTAG ptataplwv propel va Goptioel pratapieg rou XPNOLOTIOLOUVTAL gg OXAUATA, WOTE v TIA-
paxBel NAekTpIKn L1oXUG A va TPOPOSOTATEL TIg UTTATAPLEC e TAON SLATPNonNG, WOTE va pnv arnopopti-
{ovtat. O $opTLoTAC Umataptwy Goptidel autopata tig Hmatapies kat tig SLAtnpel GOPTIOUEVES e TAON
ouvTPNONG, Otav OAOKANPWOEL ) GOPTLON. O OPTLOTAG UTTATAPLWY UTTOPEL va TTapapeivel ouVSESeUEVOC
OTIC HTTATaPLES yia HEYANO XPOVLKO SLACTNHA, XWPLG va Toug TIPOKAAETEL {NLd.

0 dopToTAC pmatapLwy Uropel va tpopodotnOel yia t GOpTLON Ao pia EEWTEPLKA TNV Tpopodoal-
ag eVAAAOOBHEVOU PEUHATOG AC 1 piia TINYr Tpododoatag cuvexoug peupatog DC amd toy EVAAAKTAPA
0TO ECWTEPLKO Tov OXNHATOG. ‘Otav Tipaypatonoleltal ¢popton aro yia Tnyr) EVaAACOOUEVOU PEVHA-
TOG AC, 0 $OPTLOTAG UIataplwy UMopet va doptioel 2 unatapieg aveaptnta HeTagy toug. ‘Otav mpaypa-
ToToLelTal popTLon amd yia TNy 0UVEXOUE PELHATOG DC, 1 Taan $popTLong Sev eEaptdtat amnd Tuyov dla-
KUPAVOELG TAONG Tov EVAAAKTHPA, AOYW Tov EVOWHATWHEVOU pUBLOTH) buck-boost.

H ekklvnon tov 0X/HATog propel va uTtootnpiy Ol pe tnv Evowpatwpévn Asttoupyia urtoBLBacpol
(buck) A av0Pwang (boost) TAONG KATé Tov KUKAO EKKIVNoNG f e ) Suvatdtnta ¢opTiong g Hratapiag
€KkivNong yia EVa TIEPLOPLOHEVO XPOVLKO SLACTNHA LEOW Tng HTTATaplag OLKLaKrG Xphong.
H evowpatwpevn Aettoupyta umoBLBacpol A avipwong Taong eMLTPETEL T POPTLON Trg Kmatapiag ot-
KLOKAG Xprong Katd tny odhiynaon.
H Sadikaota poptiong pmopet va eheyxBel pe:

» 'EvatnAexelplotrplo

*  Mia OUOKEUN TTapakohoUBnaong kat EAEyX0U

* To &lauAo Cl tov OXAHATOC

» 'Evav £¢Eutvo atoBntr)pa pratapiag (IBS)

O $OPTLOTAG pratapLwy PTopel ya AELTOUPYAOEL e 3 SLadOPETIKOUG TPOTIOUG Asttoupyiag:

Tpomog Aettoup-  Meprypadn

yiag

Aettoupyia slave 0 $OPTLOTHG UratapLwv v elvat ouvdedeevog ge aloBnthpa IBS. H option g pratapiag
EAEYXETAL HEOW Tov SLavAou Cl tou OXHATOG, EVOG TNAEXELPLOTNPIOU A [iiag OUOKEUTG TTapa-
KOAOUBNONG Kkal EAEYXOU.

OLTLHEG TAONG Kat Eviaong GOpTiong pubuidovtal amo tr CUOKEUR mrou ENEYXEL To POPTLOTH
pratapLwv.

EdQv o popTLOTHG pratapLwy elvat oLVEESEUEVOC ge pia TINYY EVAAACOOUEVOU PELATOG AC
xat 2 pratapleg, pnopet va pUBULOTEL péyLotn évtaon peUpatog 25 A ava pnatapia. H pmata-
pla exkkivnong emléyetal autépatayia $oOPTLON KATA TIPOTEPALOTNTA aTtd o POPTLOTA Ua-
TapLwy, otav elvat cuvdedepeveg 2 umatapleg. Edv éxel ouvdeBel povo 1 umatapia oto popti-
OTI) UIatapLwy, n ouvdedepevn unatapia tpododoteital ye HEYLOTN EvTaon peUpATOg 25 A.

Edv 0 popTLOTHG UItatapLwy elvat oUVSESEUEVOG Ge pia TINYI CUVEXOUG PEUHATOG DC, 1) HEVL-
0Tn évtaon peVHATOC ivat 30 A.
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Tpomog Aettoup- | Meprypadn
viag

Aettoupyia master | H $opTLON T1g HITatapiag olklakng xpnone eaptdrat amnd ta ofpata tov atobntipa IBS. H
$opTLoN TG AMNG pntatapiag eAéyxetal amo tov (610 to GopTiotr| i pEow tou Stavlou Cl tou
OXNHATOG, EVOG TNAEXELPLOTNPLOU ] piag CUCKEUNG TTAPAKoAoUBNONG Kat EAEYXOU.

Edv o popTLoTrg uratapLwy elvat oLVEESEUEVOG g pia TINYI EVAMACGOOUEVOU PEUHATOG AC,
7 Hmatapia ekkivnong tpododoTeital e HEYLOTn Evtaon pelpatog optiong 10 A xat n M-
Tapla owKLaknG xpriong tpopodoTeital e HEYLOTN EvTaon pebpatog opTiong 25 A. EGv dop-
tidovtal xat ot U0 pMatapleq, ) CUVONLKA PEYLOTN évtacn peLHATog $OpTLongG elval 25 A. H
pmatapia ekkivnong emAgyetaL auTopata yia OpTLON KATA TIPOTEPALOTNTA aTtd To GOPTLOTH
prataplwy, otav elvat cUVSESENEVEG 2 Urtataplec.

Edv o $popTLOTAG ptataptwy EAeyxeTaL amo to 6iavho Cl tou OXIHATOC kat EVaL oLVSESEHE-
VOG G¢ pia TNy EVAAMACOOUEVOU PEUHATOG AC, oTny Hrtatapla ekkivnong kat otny Hratapia
OLKLOKAG XPNONG, 1) LEYLOTN TPOGOSOTOUHEVN EVTaon peUHATOq GOpTLong elval 25 A.

‘Otav ) pla pmatapta poptidet Ty GAN pmatapia, n LEyLoTn €vraon pebpatog optione elvat
30A.

Kavovikr) Aettoup- | O GOPTLOTAG prataplwy §ev eivat cuvdeSepevog ge atobntrnpaBS, oto Slavio Cl tov oxAHa-
yla TOG, e £VQ TNAEXELPLOTIPLO M ot |Liat CUOKEUR TIApakoAoUBNaNG kat ENEYXOU.

Edv o popTLOTrG unatapLwy elvat ouVEESEUEVOG G pia TINYF EVAAMACOOUEVOU PEUHATOG AC,
n Kratapia ekkivnong tpodpodoteltal e HEYLOTN €vtaon peuUAtog OpTiong 10 A xat n Hra-
Tapla OWKLaKAG XPronG TPoPpodoTElTaL e HEYLOTN EVTaon pEVHATOG GOPTIONG 25 A. EQv dop-
Ttidovral xart ot U0 UMataplec, ) CUVONLKA PEYLOTN évtaan PELHATOC GOpTIoNG elval 25 A. H
pratapla ekkivnong emAéyeTal autopata yia $OPTLON KATA TIPOTEPALOTNTA aTtd To OPTLOTH
pmatapLwy, 6tav elvat ouveedepeveg 2 urataplec.

‘Otav ) pia pmatapta poptidet Ty GAN pmatapia, n LEyLotn évraon pebpatog optione elvat
30A.

Edv 1) erikovwvia PeTa&l tou TNAEXELPLOTNPLOU I piag CUOKELAG TTAPAKOAOUBNONG xat EAEYXOU xal Tou
HOPTLOTA PITATAPLWV SLAKOTIE], o GOPTLOTAG pratapLwy petafalvel ge Aettoupyla Bpadeiag doptiong.
Metd amno 8 h Bpadetag opTLonG, o GOPTLOTAG UMATAPLWY HETABAlVEL QUTOHATA gt AELTOUPYLa master A
TNV Kavovikh Agttoupyla. EQv n emikowwvia tou GOPTLOTA UMATAPLWY ETTAVEVEPYOTIOLNBEL, 0 POPTLOTAG

umataplwy petapaivel ge Aettoupyla slave HETA Ao 10 s. O GOPTLOTIC UIATAPLWY XPNOLOTIOLEL T1y TE-
Aeutala anoBnkeupévn Stapdpdwon yia Ty Hratapia.

EQv o1 uratapleg eival A pws GOPTIOHUEVES, Ta 25 A Tov TIAPEXOVTAL ATIO To POPTLOTY| UMATAPLWV UTTO-
POV ya XPNOLHOTIOIN B0V yia Ty TPodod0aoia NAEKTPLKOV PEUHATOG gTOV EOWTEPLKO XWPO Tov OXMHA-
TOG,.

O GOPTLOTAG HIaTapLWY elval EOTIALOHEVOG e UTIOSOXT) 0UVEEONG EVvE0aodEALONG EVAAATOOUEVOU
pevpatog AC. ‘Otav o POPTLOTAG UIATAPLWV Elval CUVSESEUEVOC Ge pia TINYI EVAANAOOOHEVOU PEUIATOG
AC, EVa EOWTEPLKO PEAE Tou POPTLOTH KTIATAPLWY BPAXUKUKAWVEL Ty UTIOS0X ) 0UVEEONG EVE0aOdAAL-
0NG EVAAAOOOHEVOU PEUHATOG AC, 1) OTIOLA OUVSEEL To POPTLOTH UTATAPLWV e To KUKAWHA EKKIVNONG
Tov OXIHATOC, yia va ATTOTPATIEL 1) EKKIVNon Tou OXAIATOG.
0 dopTLoTrC pmatapLwy elvat eE0TIMOPEVOG e Eva KOUMTTL UTIOROrBNong ekkivnong, to OTolo EMLTPETEL
™ $OPTLON TN HIataplag ekkivnang, XpNOLHLOTIOWWVTAG Ty Htatapia OKLaKIG Xprong.
0 $OPTLOTAG HItatapLwy SLABETEL T TIAPAKATW CUCTHATA TIPO0TAC(aC:

« [pootacia utéptaong

 [pootacia uttepBeppavong

 [pootacia utepdpdpTwong

485



e [pootaocia BpayUKUKAWHATOG

e [pootaocia moAkotnTag eE65ou

ZuvEEoELG kal XELPLOTAPLA

4

Ap.

EEdptnpa

Yrodoxr) ouvdeang Stavlou Local interconnected network (LIN)

YroSoyn ouvéeong D+

YrnoSoyn ouvdeong umatapiag ekkivnong

Yrodoxr ouvéeong eLlo6Sou 230 V~-

o~ w NN =

Evéewktikn Auxvia LED prataplag ekkivnong
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Ap.  E§aptnua
6 YrioSoxn oUvSeong ev6oaodEALoNG eVaMACTOHEVOU PEVIATOG AC
7 Kouprti urtoPor|Bnong ekkivnong xat KOUKTIL ETIAOYAG TUTIOU pItatapiag OKLaKrG Xprong
8 Evéewktikn Auxvia LED prataplag owkiakng xpriong
9 Atauhog LIN xat uttoSoxn ouvdeong atontrpa Beppokpactag
10 | Ymodoyn olvSeong pratapiag owkLakng Xpnong

Ymo&oxn cuvéeong StavAou LIN
oy. Il otn 0ehiba 486, 1

Ap. Egaptnpa

1 Kouprtt urtofonBnong ekkivnong (E§wteptkd)

Mn OUVSESELEVO

Mn ouvSedepgvo

Mn ouvSedepgvo

Emikowwvia staviou LIN

o 0~ W N

YAHa D+

Alaulog LIN xat uTtoSoxr) cuveang atoBntfpa Beppokpaaciag
oy. Il otn oehiba 486, 7
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Ap. E€aptnpa
1 Mn ouvSeSepevo

Mn ouvSeSepgvo
AwoBntrpag Beppokpaociag

AloBntrpag Beppokpaociag (Koo onpelo yelwong teyv KIATapLwy)

Emtkowwvia stavAou LIN

o 0w N

Mn ouvSedepgvo

AeLtoupyia poptiong pmatapiag

Mrnatapieg poAuBSou-0§€og, AGM xai GEL

By |
15 1 i

14 ‘
131 i
i |

100+ {

1<10% <75%
50

<100 % 100 % 100 % 100 %

|
|
:

=

] uo U1 u

— C
SO

1: ®aon avaluong

H pmatapia €xet umootel Babia ekpodption (<10 %). H opTion tng Hmatapiag avarleTal pe au§avopevn
€vtaon pelpATog GOPTLONG.

H avtiotolyn evdelktikn Auxvia LED tng Hnatapiag rov poptiletal avaBooPrvel ypryopa pe Kitpvo
XpwHa.

2: ®aon I (pdon otabepng évtaong pelpatog)

Katd tnv évapén g Stadikaatag ¢poptiong, n adela pratapia poptiletal otabepd ye tn HEYLOTN Evtaon
pevpatog Goptione (100 %). H Evtaon peupatog GpOpTLONG LELWVETAL, OTav n uratapia Taoel gtny Ka-
TGotaon $oOpTLong 75 %. Ot UaTapied e XapnAn taon goptidovtal je HELWHEVN EVTAon PEUUATOC GOp-
TLONG, HEXPLG OTOU 1) TAoN Tn¢ Hatapiag utepPel ta 9 V. H Stapkeia tng ¢paong | §aptdral amo tny Ka-
TAOTAON TNg MMatapiag, To OUVOESEEVO GpopTio xal Ty Katdotaon ¢optionc. T'ia Adyous aodaletag, n
baon | teppatieTal LETE amo HEYLOTO XPOVIKO SLA0TNUA 26 h (og TEEPITITWOT EAATTWHATIKWY OTOLXElWY
pratapiag n TapOpolwy TPORANHATWY).

H avtiotowyn Auxvia LED avaBooBAveL e KITpvo xpwua.
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3: ®aon U0 ($paon otabepng taong)

H $don U0 ekkwveltal, otav n pratapta dptaoet ta 15 V. H évtaon pevpatog ¢optiong Hetwvetat. Katd m
$aon U0, r taon g Hratapiag dtatnpeitat otabepd ge UPNAO emtinedo. H Stapkela tng aong UT e€ap-
TATal ano tov TUTIO T Kmatapiag xat to BAB0C ekpopTiong.

H avtiotown Auxvia LED avaBooPrvel apya e KITtpvo xpwpa.

4: ®aon U1 (poption guvtpnong)

H ¢don U1 xpnotpomoteitat yia tn S1atrpnon tng XwpnTtkotntag tng Hratapiag (100 %). Katd tn ¢a-
on U1 xpnotpotoleital xapnAotepn téon opTiong xat HETABANTA €vtaon peVHAToC. Edv uTtdpyouv ouv-
Sedepgva poptia ouvexolg pevpatog DC, tpopodotouvtal amnod tr CUOKELH. MOVO EQV 1y ATIALTOUHEVN
LoXUG uTepPBaivel Tr XwpNTKOTNTA Tn¢ HIatapiag, ) TpoaBeTn .ox UG Tapexetal amo Ty pratapla. Se
pLa TEToLa mepltwon, n pratapia amopoptidetal, HEXPLG OTOU 1) OUOKELT LETaBEl ex VEOU gt dpaon |
kat apxlogtva popticel tny pratapia.

H avtiotowyn Auxvia LED avaBooPrvel apyd pe TIPAoLvo Xpwpa.

5: ®aon U (Bpadeia péption)

Katd ) pakpoypovia Aettoupyla NAEKTPLKOU SIKTUOU, 1) $Aon U amOTPETIEL Ty TIEPALTEPW ATTOPOPTLON
g Krataplag (.y. oe APATETAPEVEG SLAKOTIEG XPAONG, oe ETIOXLIKA XPAHON N KATA 1 XELEPLVR ATTobN)-
KELOT), EAAXLOTOTIOLEL Ty TTApaywyr| agpiwv amo tny Hratapia kat AroTPETEL T SLABPwon Twv TAa-
KWV

H avtiototyn Auxvia LED avaeL e TIPAOWVO XpWHa.

6: Avavéwan

K&Be 12 NpEPEG, o popTLOTHG HETAPBALVEL yia HLKPO XPOVLKO SLACTNHA (HEY. 85 min) kat TIAM otr ddon UO,
yla va Tipaypatorotndel avavéwan tng Hataplag. Me Qutov toy TPOTIO artodpebyovtal TuXov pavopeva
KaTamovnong, Onwg y Betikwon f 1 oTpwpatonoinon tov NAEKTPOAUTN.

H avtiotowyn Auxvia LED avaBooPhvel ypryopa pe TPACLVO XpwHa.

Mmnatapieg LiFePo4
B« vy | 1 1 1
7 | | | |
'|3, | | 1 |
1 | 1 1 | 1 L 1
| | | | | | |
1004 i i i i
A | | | |
| | I |
: <10% \ <100% = <75% \100% = 100%
SOi i i i i i
| | | | |
| | | | | |
| | | —
0 uw U u U0 U h t
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1: ®don I (paon otabepng Evtaong peVUATOG)

Katd tnv évapén g dtadikaatag poéptiong, n umatapia poptiletal e otabepn évtaon pebpATog (Evia-
an PELHATOG GOPTLONG 100 %), HEXPL va PTACEL 1) TAON Tng Kmatapiag gta 14 V. H évtaon pevuatog ¢op-
TLONG HELWVETaL, OTav 1y purtatapia Taoel ge AuTo To eTtinedo Gpoptiong. I'ia Adyoug aoparelag, n dpdon |
TEPHATICETAL PETA ATIO PEYLOTO XPOVLKO SLA0TNUA 18 h (oe TIEPITTWON EAATTWHATIKWY OTOLXElWY prtata-
plag ) mapdpoLwy TPoRANHATWY)

H avtiotouyn evoelKkTikr Auyvia LED tn¢ pmatapiag ov doptiletat avaBooBrvel e KITpvo xpwia.

2: ®aon UO ($option cuvtpnong)

Y1 ouvéxeLa EekvdeL ny Stadikaoia optiong ouvtpnong (eacn U0), n Stdpketa tng omotag e§aptdtat
amo tny pratapia. H taon napapével atabepr| (UO). H kupta paon dpoptiong Eekwvdel, otav n pmatapia
elvat M\Apwg poptLopevn.

‘Otav 1y unatapia eivat opTiopevn TANPWG ) 1 EVTaon tou PEVHATOC GOPTLONG Elval xapnAdtepn amo 1o
6 % Tng OVOHAOTIKAG EVTAONG PEUHATOG OPTLONG yia 15 min, 1) $Aacn UO €xeL ONOKANPwOEL.

H avtiotowyn Auxvia LED avaBooPrvel pe Kitpvo xpwua.

3: ®aon U (Bpadeia péption)

Meta arnoé tn ddon U0, o opTLoTAG pmataplwy HetaBaivel gtn Aettoupyia ¢poptione Statrpnong (pdaon
U). Eav uttdpyouv ouvdedepeva poptia ouveyxolg pebpatog DC, tpodpodotovvral amo tr CUCKELH. MOvo
€4V 1) ATIALTOUHEVN LoYUG UTTEPPalVEL Tr XWPMNTIKOTNTA Trg OUOKEUNG, 1) TIPOCOETN auTr oY UG TIapEXETaL
arno v pratapia.

H avtiototyn Auxvia LED avaBeL jie TIPAOWVO XpWHa.

4: daon U (Bpadeia poption)

Ye pia TETola epimtwon, n pratapia amopoptidetal, PEXPLG OTOU 1) OUOKEUN LETABEL e VEOU gTn paon |
kat apxlogtva doptilel tny pratapia.

H avtiotowyn Auxvia LED avapeL pe TPACLVO XpWHA.

5: ddon I (paon otabepng Evtaong pevATOR)
BAme 1: daon | (paon atabepr|q evtaong pevpatod) gt oeAda 490.

6: ®daon UO (artopoption)
BAgme 2: ©don U0 (hopTion ouvtipnonc) otn oeAida 490.

7: ®aon U (Bpadeia péption)
BAgme 3: ©aon U (Bpadeta dpoptian) otn oehiSa 490.

8: Avavéwan

K&Be 12 NpEPEG, o $opTLOTHG HETAPBalVEL yia HKPO XPOVLKO SLAGTNHA (UEY. 85 min) kat TIAAL oTr dAon
U, yla va TipaypatonoinBel avavéwon tng pratapiag (BAEme 3: daon U (Bpadela poption) gtn oehlda
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490). Me QUTOV Tov TPOTIO AOPELYOVTAL TUXOV GALVOHEVA KATATIOVNANG, OTIWG 1) OTPWHATOTIONON
Tou NAEKTPOAUTN.

9 Eykatactaon

©¢on tomoBETnong

Katd tny erhoyr) evog onpelou tomoBetnong, AdBete umtoyn ta €§AG:

* O $OPTLOTAG UMATAPLWV Kl ot HTIATAPLEG §ev ETUTPETETAL v TOTIOBETOVVTAL gy (SLa TIEPLOYXR.

* O POPTLOTAG UMATAPLWV Sev TIPETIEL va EykaBioTatal EMavw aro tig HNatapieg, SLOTL o pratapieg
evoEXETAL v ATTEAEUBEPWOOLY SLAPBPWTIKEG AVABUHLATELG BElOU TToU KTTOPEL v TIPOKAAETOLVY -
HLé oto POPTLOTH HITaATAPLWV.

* H emudavela TomoBeTtnong MPETeL ya elvat THMESN xat va EXEL Ty ATIALTOUHEVN QVTOXH.

* H OUOKEUN TIPETIEL v EyKaBlotatal ge Eva onpeio Tov ElVaL TTPOCTATEVHEVO aTtd Try LYpacia kat
™0 OKOvI.

o TIpEMeL va UTIAPYXEL KEVOG XWPOG TOUAGXLOTOV 25 cm ETTAVW Kat KATW aTtd to $OPTLOTA PIatapluv
Kat5 ecm pog TNV apLoTepr| kat tn SELA TTAEUPA.

>25cm

>25cm

Ztepéwon toy POPTLOTH HTIIATAPLWV

IMPO®YLAEH! Kivéuvog uttepBéppavang
BeBaiwBeite dtL o eloodoL agpa Sev elval KANUPUEVEG.

TIPOXOXH! KivSuvog tpékAnong {nuag
BeBalwBeite dtL §gv uTIAPYEL TTEPITTTWON v TIPOKANBOUV {NULEC oe NAEKTPLKA KaAWSLA 1) GANA

€€APTAKATA Toy OXNHATOC ATTO 1 SLAVOLEN OTIWV.
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1. TOTMOBETAOTE To POPTLOTA UTIATAPLWV ¢Tr OE0N EyKATATTAONG.
2. 2nHadePte tq onpela otepEwong.
3. ZFspsdJote To GOPTLOTH) PMATAPLWY KATAKOPUPA e EVA TOIXWHA e Hia AT Tig TTAPAKATW TIAPAAa-
VEG:
+ BI6eg M4 1 M5 g pOSENEG xca TTagLpadLa aodaielag
» Autodlatpnteg Bideg
e ZUNOPBLSEC

ZUvéeaon tov PopPTLOTH HITaTaApLWY

f TIPOXOXH! KivSuvog TtpékAnaong {nuiag
o BePalwbeite 0Tl o1 aKpOSEKTEG T(yv HTaTapwy elvat kabapol (BAETe KabapLopog kat ou

VTNPNON ot 0EAlSa 495).
* Xpnoldomolnote KaAwdla e Statopr) KaAwSiou KAatdAANAN yia 30 A.

* M) OUVGEETE Tov APVNTIKO AKPOSEKTN Tng Krtatapiag pe tn yelwon (malolo) tov oxAHa-
TOC. LUVEEOTE To GOPTLOTH ameUBElaC gTo BETIKO kat 0TOV APVNTIKO AKPOSEKTN Teyv HTTA-
TAPLWV.

* Mnv QUTLOTPEPETE Ty TIOMKOTNTA.
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Ap.n  EEdptnpa
ouuBolo
1 DOPTLOTAG IatapLuv
2 PEAE (TpoalpeTika)
3 >0oTNHa avadAeENG OXAHATOG (TTPOALPETIKA)
4 TNAEXELPLOTIPLO I) CUOKEUN TTIAPAKOAOUBNONG ket EAEYXOU (TIPOALPETLKA)
5 ALoBntpag IBS (poatpetika)
. Mnatapla ekkivnong
a

Mrmatapia owKLakKrG Xprong

1. ATIEVEPYOTIOLOTE TI¢ NAEKTPLKEG OUOKEVEG Tou Elval CUVSESEEVEC gTIg HTTATapLEG.

2. Edv §ev Xpnotpomoteltat unatapia LiFePod, ouvseéate évav awodbntrpa IBS (oy. [ otn oehisa 493,
5) ot a urtodoxn ovvéeanc atadntrpa Beppokpactiag (Alauhog LIN ket UTtodoxn obvéeang aton
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Tpa Oeppokpaciag on 0eAlda 487, 3 kat 4) kal oTnv HTIatapia oLKLakG Xprione (BAETE Zuvoeoel
G xat XELPLOTAPLA oTn OENE 486).

@ YITOAEIEH Tnprote tic 06nyIeg Tou KATAOKEVQOT).

EQv o eMBULE(TE, PTTOPELTE v OLUVEEDETE Eva TNAEXELPLOTIPLO, Lt CUOKEUN TTApaKoAoUBNoNG kat
eAéyxou 1} to Slavho Cl tou oxAHatoc™ (oy. Bl ot oehiSa 493,4) oe pia umoSoxr ouvSeang Stau-
AoU LIN (BAETIE ZUVOEDELG il XELPLOTPLA gTr) OENSA 486).

YIIOAEIZEH
+ TnPAOTE Tig 08NYLEG TOL KATAOKELAOTH.

+ BePawwbeite 6TL o Slauvlog Cluntootnpilel tr pUBKLON T POPTLONG KTTATAPLWV.

Edv to eTBupeite, propelte va ouvséoete éva peAé (oy . Bl otn 0eN60 493, 2) gtnv uTtoS0X A OUV-
Seang evsoaodahong evalaocoodpevou pevpatos AC (oy. [l otn oehisa 486, 5).

@ YITOAEIZH Tnprote tig 06nyieg Tou KATAOKEVAOTH).

YUVEEDTE To O€TIKO KAAWSLO ATIO To POPTLOTA UTATAPLWV gTo BETLKO aKPOSEKTN Trg Pmatapiac,.

YUVSEQDTE To APVNTIKO KAAWSLO arto to GOPTLOTA UMATAPLWY gTOV APVITIKO AKPOSEKTN Tng Hratapi-
ac.

YUVGEDTE To POPTLOTH) PMATAPLWY gTr OUVEEDN D+ xat oty TPOPoSoaia NAEKTPLKOV PEVHATOG.

ATtoouvéeon Ty HIatapLwv

> AkolouBnote tn Stadikacia eykatdotaong pe Ty avtiotpodn oelpd.

10 Asttoupyia

ETttAoyn Tou TUTIOU pPTtatapiag oLKLaKAG XPRoNG

TIptv QO Try ETUAOYI Tou TUTIOU Hmatap(ag OLKLakrG Xpriong, Slaopalote ta €E0G:

o Kapta pratapia Sev elvat ouvdedepievn gto GOPTLOT UTIATAPLWV.
* O GOPTLOTAG PIATAPLWY ElVAL OUVEESEUEVOG oe iLa TINYT TPOP0S00tag EVAANACOOHEVOU PEUATOG
AC.

> TEoTe 1o KouPTIL UTIOBONRBNGNG EKKIVNGNG Kt ETIAOYTG TUTIOU pmatapiag otkiakhg xprong(oy. Kl
ot 0eN6a 486 8).

v H evéelktiki) Auyvia LED avaBooBrVveL pe TIPAOWVO Kat KOKKLVO XPWHA.
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Me KABE TTATNHA, ETIAEYETAL 0 ETOHEVOC TUTIOC PTTATapiag xat ) EVOELKTIKA Auxvia LED eE6Sou katadel-
KVUEL TOV ETIAEYHEVO TUTIO HEOW Tov APLOHOU Teyv AVABOOBNHATWY e TIPACLVO XPWHA TToU AKOAOU-
Bouvtat amod éva avaBooBnua e KOKKIVO XpwHa:

ApLBu6G ava- MNepypacdn
Boopnpdatwv

1 ‘Exet emhexBel o TUTIOG pmatapiag HoAUBSou-0&Eoc.

2 ‘Exel emthexBel o TUTIOC prtatapiag AGM / HONUBSOU-YEANG.



ApLBuég ava- Neplypadn
BooBnpdtwyv
3 ‘Exel emthexBel o TUTIOC prtataplag LiFePo4.
4 ‘ExeL eTuhexBel 1 Tpodpodoaia NAEKTPLIKOU PELUATOG.

Xpfon tov $OPTLOTA pIatapLwv

0 $opTLOTAC HratapLwv Goptidel autopata Tig Hmatapies, otav eival cuvSeSEEVOG oe ia TINYA
evaMaooopevou peupatog AC I ge Evav eVOANaKTpa.

DbptTIoN Trg HTTatapiag EKKivnong XpnoLHOTIOLWVTAG Ty Htatapia olKLakrg
Xpnong

YIIOAEIEH H Aettoupyia uttofonBnong ekkivnong Uopel va evepyottotnBet povo dtav o pop-
TLOTAG HIATAPLWV Sev €lval OUVEESEUEVOG g pia TINYF) EVAAAOOOHEVOU PEUIATOG AC, Sev
UTTAPXEL Ofua D+ kat 1) TAON Tr¢ Hmatapiag owklakng xprong elvat nAdtepn amo 11,8 V.

> TEoTe 1o KOUPTIL UTIOBONBNGNG EKKIVNGNG Kt ETIAOYHG TUTIOU pmatapiag otkiakrg xprong (oy. [l
0T OEAI6a 486, 7) yia TOUAAXLOTOV 2 s, yia va §EKWVIOEL ) opTLon.
v H pnatapia ekkivnong poptidetat yia 10 min Ao Ty Hatapia oLKLakrg xprong.

YITOAEIZEH Metda aro 10 min, 1y Stadikacia pmopet va emavaindBet, médovrag §avé to Kou-
prt umtoBorBnong exkkivnong iat eTAoyrg tuTtou pmatapiag otkaxrg xprong (oy. [l ot o€-
Aba 486, 7).

11 KaBaplopog xar ouvtipnon
ITPOEIAOIIOIHEH! KivSuvog nAektpomiAn§iag
ATIOOUVSEDTE i MTATapieg tpry Ao tov KaBApLopO kat T OLVTIPNON.

ii TIPOXOXH! KivSuvog TtpékAnaong {nuag
* Mnv KaBapileTe TIOTE 1) OUOKEUT) KATW aTtd TPEXOUHEVO VEPO 1| EoQ ge oamouvada.
* Tia tov KaBapLopo, pn XPNOLHOTIOLE(TE atXnpd ) okAnpd avtikelpeva, TpLBLKA kabapLott-
KA HEOQ A AEUKAVTIKE, SLOTL EVOEXETAL v TIPOKAAEGOULV NULEC GTr OUOKEUR.

> KaBaplote mepLoTaotakd tr) OUOKEUT g Eva PAAAKO, UypO TIaVL.

> ENEYXETE TAKTIKA T PEUHATOPOPA KAAWSLA ) Tig PEUHATOPOPES YPAHKES yia PAABEG HOVWONG, On-
pela Bpavong f A\aoKapLOEVEG OUVOETELS.

> KaBaplote ge Taktkr fdon ta avolypata e§agpLlopou.
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12 Avtipetwriion BAapwv

peupatodopa KaAwsdLa.

TPSBANpa Autia Mpotewvépevn Bepamneia
0O GOPTLOTAC UTIATAPLWY Sev AEL- BAABeC povwange, onueia Opavong > EA&yETe T peupatodhdpa ka-
ToupyeL. ) AQOKAPLOUEVEG OUVEETELG oTa AOSLA yia BAABEC pdvwong,

onpela Bpavong nAaokapt-
OLEVEG CUVEETELC.

> EQv 8ev pmopel va Bpedel
OPANLQ, ETUKOWWVIOTE pe
gvav e§0UOLOSOTNHEVO TEXVL
KO Tov THARATOG EUTINPETN-
ONgG TIEAQTWV.

‘ExeL TpOKANBEL BpayuKUKAWHA.

> H aoq)a)\aa tr]Er]c Tou dop-
TLOTA UTTATAPLWY TIPETTEL va
avtikataotabel. Emkowwvr)-
OTE g évav sEoumoSompévo
'EE)(\)LKO TOU THAHATOG 5UTIN-
PETNONG TIEAATWV.

0O GOPTLOTAG UTIATAPLWY SLAKOTITEL
 Sladikaota poptiong.

H pratapia elvat ENATTwHATLKA.

> AVTLKATAOTAOTE Ty HTata-
pla.

Agv ETILTVYXAVETAL To TIANPEG PEV-
pa doptong.

O akpo&exteg pmataptag Sev ei-
Val oLVEESENEVOL OWOTA.

> EAéyEte Tig OUVEEDELC.

> BeBawwBeite otLn Slatoun
Tou KaAwsiou elvat katd\n-
ANy 30 A

> EAéyEte 1ig TAOELG. MeTprote
yla To okomd autd ameuBelag
0TOUG AKPOSEKTES / oTig Bi-
8€G Toug.

H Sadikacta poptiong ivat apyr.

H pratapia mapouotadel eKTeta-
pevn Betikwon.

> AVTLKATAOTAOTE Ty HTata-
pla.

H pratapia §ev poptidetat TAgov.

H pratapia eivat ENATTwHATLKA.

> AVTLKATAOTAOTE Ty HTata-
pla.

To OXNHA Sev EKKLVELTAL.

O GOPTLOTAG pTataplwy elvat ouv-
SeSEEVOC gT0 NAEKTPLKO S{KTUO.
To OUVEESENEVO PENE ATTIOTPETTEL
TV EKKIVNON Tov OXMHATOG.

> ATIOOUVSEEDTE To GOPTLOTH
prataplwv arnod to NAEKTPLKO
Siktuo.

H pnatapia LiFePo4 §ev poptide-
TaL

H tpodpodotoupevn taon eivat to-
AU Xapn?xr] 0 $opTLOTAG Hrara-
PLWV KATASELKVUEL TN XAHUNAA TAGN
WG HN ACGAAA.

> Emavekkwnote t dladikaota
doptiong (BAeTe DOpTLoN T
¢ Hratapiag ekkivong xpn
OLUOTIOLWVTAG Tny Hrtatapia
OLKLAKIG XPNONG otn 0EAba
495).

H pratapia ekkivnong ev popti-
Letal.
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Agv UTIAPYXEL SLABETLUN TINyr) EVAA-
AQOCOHEVOU PEVHATOG AC.

1. BePawBeite oty olvdeon
AC eival ouvbeSepévn owota.

2. BePawwBeite otLumdpyeL Td-
on.

3. ®optiote v pmatapia ekki-
VNonG XPNOLHOTIOLWVTAG Ty
TAON NG Kratapiag OLKLakng
XPAHONG, TIATWVTAG To KOUKTIL




TPSOBANpa Attia MNpotewvopevn Beparmeia
uttoonBnong ekkivnang yia
TOUAGXLOTOV 2 s.

Kwéikoi apaipatog

TPSOBANpa Attia MNpotewvopevn Bepameia

H evSelktikr) Auxvia LED e§650u
QVABEL pg KOKKLVO Xpwia. O dop-
TLOTIG UTIATAPLWY ATIEVEPYOTTOLEL-
Tatautopata.

O GOPTLOTAG UTIATAPLWY EXEL VL~

XVEVOEL BPaYUKUKAWHA iag OUV-
Se6EUEVNG OUOKEUNG o TNy TAEUPG
eEodou.

> AVTIKATAOTAOTE Tr) BPaxUKU-
KAWLEVN OUOKELN.

> Mévo pnatapieg LiFePO4:
Edv 0 opTLOTHC HIatapLwv
elval ouvSESEUEVOC oe pia
TtNYr) EVAANACOOHEVOU PEV-
HaTog AC, TTPAYHATOTIONOTE
enavapopd tng oUVEEDNG
AC.

> EmavacuvéEate t ouvéean
D+.

H eloob0¢ AC §ev elvat atabepr).

> Emavacuvdeéote vy eloodo
AC.

> Edvanatteltay, anoouvééate
v TNy evaAacoOpEVOU
PEVHATOC AC Kat CUVOEDTE To
$OPTLOTH UMaATapLwy ot pia
TtNYr) oLVEXOUC peLATOG DC.

H evSelktikr) Auxvia LED eLoo50ou
QVABEL pg KOKKLVO Xpwia. O dop-
TLOTIG UTIATAPLWY ATIEVEPYOTTOLEL-
Tatautopata.

O GOPTLOTAG UTIATAPLWY EXEL VL~

XVEVOEL BPayUKUKAWUA piag OUV-
SeSEPEVNG OUOKEULNG oTrv TIAEUPA
€Loodou.

> AVTLKATAOTAOTE 1) BPayUKU-
KAWLEVN OUOKELN.

H aodAlela L0080 EXEL KAEL.

> Tpaypatorolnote enavado-
pd TG OUVSESEUEVNG OUOKEU-
ne.

H evSelktikr) Auxvia LED elo660u
avaBooPAVeL ypAyopa e KOKKLVO
XPWHA. O POPTLOTAG HIaTapLwv
amevepyoTole{tal autdpata.

H pratapla rov elvat ouvoedepe-
VN gTov aLoBnTpa IBS €XeL UTtEP-
BeppavOel (>52 °Q).

> Adnote ty avtioton pma-
Tapia va KPUWOEL KATW ATt
Toug 45 °C.

AVaTPEETE oTig 06NYIEG Tou
KATaoKeUaoTn.

Mévo pratapieg poAUBSov-08E-
06, AGM xat GEL: H prtatapia ou
elvat ouvseSepEvn gtov ALOONTH-
pa IBS €XELTIOND QAR Beppio-
kpaota (>-18 °C).

Mévo pmatapieg LiFePO4: H
pnatapia ov glvat ocuvdedepevn
oToV ALoONTAPa IBS €XELTIONU Xa-
pnAA Beppokpaotia (>-20 °C).

> MeTakwhote ty avtiotoxn
uratapia ge €va o (E0TO
onpeto.

> BeBawBeite otLn avtiotoxn
pratapia €xel Beppokpacia
EMAVW Ao -10 °C.

AVaTpeETE oTig 08NYiES Tou
KATaoKeUaoTn.

> MeTakwhote Ty avtioton
uratapia ge €va o (E0TO
onpeto.

> BeBalwwBeite oty avtiotoyn
pratapia €xel Beppokpacia
EMAVW Ao -15 °C.
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TPSOBANpa

Attia

MNpotewvopevn Beparmeia

AVATPEETE oTig 08NYiES Tou
KATAOKEUaoTH.

O GOPTLOTAG UTIATAPLWY EXEL UTIEP-
BeppavOel (>90 °C).

> AdAOTE To PopTLOTA pmata-
PLWV va KPUWOEL KATW ATt
Toug 50 °C.

Mia amo tig EVOELKTIKEG AUXVIEG
LED avaBooBhveL apyd pe KOKKLVO
XPWHA. O POPTLOTAG Hrataplwv
amevepyoTtoLe(Tal autopata.

Mia amo i EVOELKTIKEG AUXVIEG
LED avaBooBhveL apyd pe KOKKLVO
XPWHA. O POPTLOTAG HIaTaplwv
Poptilel tr ouvdeSEEVN pmata-
pla.

H tdon pmatapiag tg avtiotot-
XNG Hmatapiag wov poptidetat €i-
VAL TIOAU UPNAN.

> EdQvo popTiotng pmataplwy
elvat ouveedEUEVOC oe pia
TtNYr EVAANACOOUEVOU PEV-
HaTog AC, TTpayHATOTION|OTE
enavapopd tng oUVEEDNG
AC.

> EdQvo dopTiotng pmataplwy
elvat ouveedEUEVOC oe pia
TtNYr) oLVEXOUC pELATOG DC,
BeBatwBeite 6TL ) TAON pma-
tapiag elval yapnAdtepn ano
15,7 V.

H avtiotown pnatapia Sev -
TUYXAVEL Tn €VTaon PEUATOG
$OPTLONG Kt CUVETIWG OUTE Tig PA-
oglg doptong U kar UO.

H taon pmatapiag tng pratapiag
oL ElVaL OLVEESELEVN Gy TIAEUL-
pA 70U AVABOOPrVEL 1) EVOELKTLKA
Auxvia LED elvat ToAl xapnAn A n
Tdon e§650u glvat TTOAU XapnAr
(<6 V).

> EQv o popTLoTAG prataplwv
elvat ouvEeSEUEVOC oe pla
TtNYr) EVAANACOOHEVOU PEV-
HaTOG AC, TIPAyHATOTIOL|OTE
enavapopd tng oLvEeang AC

> EmavacuvéEote t olvéeon
D+.

> BeBalwBeite 6Ty TéoN NG
avtiotong pratapiag kat
n Téon e€660u elvat uPnASTE-
pECATO 6,3 V.

13 Eyyunon

Iox V€L n) vOpuLun Stdpkela eyyvnong. EGv to Poiov apouoLddeL EAATTWHATA, TTAPAKAAOUHE va ATEVOUV-
Oelte onv avunpoowela Tov KATAOKELAOTH oTn XWPA cag (BAETE dometic.com/dealer) ] gTo KATAOTN-

Ha ayopdc.

T'la TUXOV €TILOKELN 1) a&lwon KaAuPNg amd tny gyyunon, TapakahoUHE va ATOOoTE(ETE Miong ta Tapa-

Katw eyypada padl pe T OUCKEUN:

* ‘Bvaavtlypado tng anosdelgng ayopdg ue v NUEPOUnvia ayopag

e TovAdyo yatnyv OE[(.UOF] KCU\UL])I’]C ano mv EVVOF]OF] I'] ua T[SpLVpQCPI”] TOU Od)d?\pOIOQ

NABeTe UTOYPN OTLTUX OV ETILOKEUN ATIO EGAG TOV (L0 1 1) ETIAYYENUATLKI ETILOKEUN EVEEXETAL v EXEL OU-
VETELEG aopaleiag kaBwg xal va ATIOTEAETEL altia aKUPWaNG Tng EYYUNanC.
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-
14 Atoppun

AVAKUKAWON TIPOLOVTWY g pn AVTLKABLOTWHEVEG pTtatapleg, emavadopTi{OpEVEG umatapieg f
dwrewveg TINYES:
— + EQV 10 TIPOIOY TIEPLEXEL N QVTIKABLOTWHEVEG Pmatapleg, enavadopTi{Opeves pmatapleg n
PWTELVEG TINYEG, Sev XPELALETAL v TI¢ APALPECETE rpty ATIO Ty ATOPPUPA ToU.

* Edv emBUpELTE Tny TEAKN amtoppuPn tou TPOIGVTOC, {NTFOTE Ao T TOTILKO KEVTPO avaky-
KAWONG 1) €vav EEELSLKEUUEVO QVTLTTIPOOWTTO AETITOHEPE(G TANPODOPLES yia TN OXETKA SLa-
Swkaota oUpwva e Toug LOXVOVTEG KAVOVLOHOUG SLABECNG ATTOPPLUHATWY.

*  To TIpoidv umopel va amoppLldOel Swpeav.

15 TeXVLKA XapaKTNPLOTLKA

Fevikd texvika otolxeia

NBC1230DUAL-OE ((SMP439-10)
Katnyoplampootaociag P20
Yypaoia aépa 5..95%
Oeppokpaoia meptBaMovtog -20...50°C
Oeppokpacia amnobrnkevong -40...90°C
>0vdean elo6Sou 230 V IEC 60320-1/C16
AlaoTaoeLq
)
- G
©
o2
) G
- q —
L 148 |
I 1
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NBC1230DUAL-OE ((SMP439-10)

[MLOTOTIOLNOELG Cce€
Ztouyeia eLo660u AC
EAayLotn tdon eloddou 198 V~
MéeyLotn tdon elcddou 264V~
Tuxvotnta 50...60 Hz (+ 5 %)
‘Evtacn peupatog ekkivnong oe 54 Agta 230V
Kpua exkkivnon
Anodoon <92%
AL6pOWGN CLUVTENEDTH) LOYVOG 09-1,0

Pevpa Slapporg <ImAgta 240V

Katnyopla pévwaong Katnyoplal

Eloodog LoxVog avapovig 10w
Ztolxeia etaé6ou DC

EAGLotn téon eloddou v
MéyLotn tdon eLoddou 6V
ElooSog Aettoupylag kivntnpa 0..16V
Zrouyeia e§66ou DC

Taon ¢poptiong 13,2...15,7V
‘Evtaon pevpatog ¢optiong 25...30A
OVOHaOTLKI LoYUG 300 W
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1 Svarbios pastabos

AtidZiai perskaitykite $ig instrukcijg ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is gami-

Naudodamiesi Siuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente iddéstytas salygas bei sutinkate jy laiky-
tis. §1 gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytajg paskirtj ir taip, kaip nurodo Sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. NesusipaZinus su $ioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali bati keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

PAVOJUS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!
nurodo pavojingg situacija, kurios neiSvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

=

PERSPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

>
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@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

3 Saugos instrukcijos

Bendroji sauga

Taip pat laikykités transporto priemonés gamintojo ir jgalioty remonto dirbtuviy iSduoty saugos inst-
rukcijy ir nurodymy.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
e Akumuliatoriaus jkroviklj montuoti ir iSmontuoti gali tik kvalifikuoti darbuotojai.

* Nenaudokite prietaiso, jei jis pastebimai pazeistas.

* JeiSio prietaiso maitinimo kabelis pazeistas, kad buty iSvengta pavojaus saugai, maitinimo kabelj turi
pakeisti gamintojas, techninés priezitros atstovas arba panasia kvalifikacija turintis asmuo.
+  §j prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.
* Jeigu isardote prietaisa:
Atjunkite visas jungtis.
Isitikinkite, kad jvestyse ir iSvestyse néra jokios jtampos.

* Nenaudokite prietaiso drégnomis salygomis ir nepamerkite j jokj skystj. Prietaisa laikykite sausoje
vietoje.
* Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
e Jokiu badu nemodifikuokite ir neadaptuokite jokiy komponenty.
* Atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio:
Pries kiekvieng valymg ir technine priezidra
Po kiekvieno naudojimo
Pries keiciant saugiklius
Prie$ atlikdami elektros suvirinimo darbus arba elektros sistemos darbus

g ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai
+  Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei asmenys, kuriy fizinés, jutiminés ar protines

kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta su tuo susijusius pavojus.

» Elektros prietaisai néra zaislai. Visada laikykite ir naudokite prietaisa maziems vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

* Vaikus reikia priziareti, kad jie nezaisty su prietaisu.

* Vaijkams draudziama §j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitra be suaugusiyjy prieziaros.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
¢ Prie$ paleisdami jsitikinkite, kad tipo etiketéje nurodyta jtampa sutampa su jasy maitinimo Saltinio

jtampa.
* |sitikinkite, kad kiti objektai negaléty sukelti prietaiso kontakty trumpojo jungimo.
e Uztikrinkite, kad neigiami ir teigiami poliai niekada nesusiliesty.

* Netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.
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* |sitikinkite, kad elektros tinklo jungtis atitinka nacionalines elektros instaliacijos taisykles.

e Akumuliatoriaus jkroviklj junkite tik prie jzeminto elektros lizdo.

Saugus prietaiso montavimas

PAVOJUS! Sprogimo pavojus
Niekada nemontuokite prietaiso vietose, kuriose yra dujy ar dulkiy sprogimo rizika.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika

* sitikinkite, kad prietaisas ir akumuliatorius stovi tvirtai. Prietaisas ir akumuliatorius turi bati pastatyti ir
pritvirtinti taip, kad negaléty apvirsti ar nukristi.

* Statydami prietaisa j vieta, jsitikinkite, kad visi kabeliai tinkamai pritvirtinti, kad baty i$vengta bet ko-
kio apvirtimo pavojaus.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* Nestatykite akumuliatoriaus jkroviklio $alia $ilumos altiniy (Sildytuvy, tiesioginéje saulés $viesoje, $a-

lia dujiniy virykliy ir kt.)
* Prietaisa jtaisykite sausoje vietoje, kurioje jis baty apsaugotas nuo vandens tiskaly.

Sauga jungiant prietaisa elektriniu biidu

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
* Montuojant laivuose Netinkamai sumontavus elektros prietaisus laivuose, gali atsirasti korozijos

sukelty pazeidimy. Prietaisg paveskite sumontuoti specialistui (laivo elektrikui).

* Jeidirbate su elektros sistemomis, pasiripinkite, kad Salia jasy bty asmuo, kuris kritiniais atvejais ga-
léty padéti.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
* Atsizvelkite j rekomenduojamus kabeliy skerspjavius.

* Kabelius isdéstykite taip, kad jy negaléty pazeisti durys arba gaubtas. Sutraiskyti kabeliai gali sukelti
rimty suzalojimy.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* Naudokite ortakius ar kabeliy kanalus, jei reikia kloti kabelius per metalines plokstes ar kitas plokstes

su astriais krastais.
* Negalima tiesti 230 V tinklo kabelio ir 12 V= kabelio tame paciame kanale.
* Negalima tiesti kabelio taip, kad jis baty laisvas ar stipriai sulenktas.
* Patikimai priverzkite kabelius.

* Kabeliy netraukite.

Saugus prietaiso naudojimas

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
* Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai prietaisas naudojamas prijungus

prie kintamosios srovés tinklo.
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* Kad baty galima greitai atjungti prietaisa nuo kintamosios srovés tinklo, lizdas turi bati netoli prietai-
so ir lengvai pasiekiamas.

ﬁ ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
Naudokite prietaisa tik uzdarytuose, gerai védinamuose kambariuose.

PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus
Nenaudokite prietaiso Siomis salygomis:
Sarioje, slapioje ar drégnoje aplinkoje
Salia ésdinanciy damy;
Salia degiyjy medziagy;
Vietose, kuriose yra sprogimo pavojus

PERSPEJIMAS! Elektros srovés pavojus

*  Prie$ jjungdami prietaisg, jsitikinkite, kad maitinimo laidas ir kistukas yra sausi ir ant kistuko néra ra-
dziy ar dulkiy.

* Dirbdami su prietaisu visada atjunkite maitinimo $altinj.
* Atkreipkite démesj | tai, kad prietaiso dalyse vis dar gali bati jtampa, net jei saugiklis perdegé.
* Kol naudojate prietaisa, neatjunkite jokiy kabeliy.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* sitikinkite, kad prietaiso jsiurbiamo ir iSleidziamo oro angos neuzdengtos.

e Uztikrinkite gerg védinima.
* Niekada netraukite kistuko is kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.

* Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.

Sauga tvarkant akumuliatorius

ISPEJIMAS! Suzalojimy rizika
e Akumuliatoriuose yra agresyviy ir édziyjy rigsciy. Neleiskite akumuliatoriaus skysciui patekti ant ka-

no. Jei visgi ant odos patenka akumuliatoriaus skyscio, ta kiino vieta gerai nuplaukite vandeniu. Dél
ragsties patyre suzalojimy nedelsiant kreipkités j gydytoja.

* Dirbdami su akumuliatoriais, nedéveékite metaliniy daikty, pvz., laikrodziy arba Ziedy. Rugstiniai Svi-
no akumuliatoriai gali sukelti trumpajj jungimasi ir rimtai suzaloti.

* Naudokite tik izoliuotus jrankius.
* Antakumuliatoriaus nedékite jokiy metaliniy daliy.

* Dirbdami su akumuliatoriais dévékite apsauginius akinius ir apsauginius drabuzius. Dirbdami su aku-
muliatoriais nelieskite akiy.

* Nenaudokite sugedusiy akumuliatoriy.

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai
Akumuliatoriy laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PERSPEJIMAS! Elektros srovés pavojus

*  Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo vandens.
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* Venkite trumpojo jungimosi.
* Neleiskite, kad drabuziai trintysi j akumuliatoriy.

* Dirbdami su akumuliatoriumi déveékite antistatinius drabuzius.

PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus
* Nelaikykite akumuliatoriaus vietoje, kurioje yra degiy skysciy arba dujy.

* Niekada nebandykite jkrauti susalusio arba sugedusio akumuliatoriaus. Akumuliatoriy laikykite neuz-
Salancioje vietoje ir palaukite, kol jis prisitaikys prie aplinkos temperataros. Tada pradékite jkrauti.

+ Salia variklio arba akumuliatoriaus nerakykite, nenaudokite atviros liepsnos ir nekelkite kibirk&iy.

*  Akumuliatoriy laikykite atokiai nuo $ilumos Saltiniy.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* Naudokite tik jkraunamus akumuliatorius.
* Apsaugokite akumuliatoriy, kad ant jo neuzkristy metalinés dalys. Tai gali sukelti kibirkstis arba trum-
paji akumuliatoriaus ar kity elektriniy daliy jungimasi.

¢ Prijungdami akumuliatoriy jsitikinkite, kad poliskumas teisingas.

¢ Vadovaukités akumuliatoriaus gamintojo nurodymais, taip pat sistemos arba transporto priemoneés,
kurioje akumuliatorius naudojamas, gamintojo nurodymais.

* Jei akumuliatoriy reikia isimti, pirmiausia atjunkite jzeminimo jungtj. Pries iSimdami akumuliatoriy at-
junkite visas jungtis ir elektros energija vartojancius prietaisus.
¢ Laikyti padékite tik visiskai jkrautus akumuliatorius. Laikomus akumuliatorius reguliariai jkraukite.

¢ Neneskite akumuliatoriaus uz gnybty.
Sauga tvarkant ragstinius Svino akumuliatorius

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
Akumuliatoriaus viduje esantis vandens ir ragsties skystis gali garuoti ir skleisti ragstinj kvapa. Akumuliato-
riy naudokite tik gerai védinamoje vietoje.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* Akumuliatorius neuzsandarintas. Neapverskite akumuliatoriaus ant Sono arba aukstyn kojomis. Aku-

muliatoriy statykite ant horizontalaus pavirsiaus.
¢ Reguliariai tikrinkite atviry ragstiniy $vino akumuliatoriy ragsties lygj.

* Pernelyg daug iskrautus ragstinius $vino akumuliatorius nedelsiant jkraukite, kad iSvengtuméte sulfa-
tacijos.

Sauga tvarkant licio akumuliatorius

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
Naudokite tik akumuliatorius su integruota priezidros sistema ir elementy balansavimu.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
*  Akumuliatoriy montuokite tik aplinkoje, kurios temperatara siekia bent O °C.

e Akumuliatoriy stenkités pernelyg daug neiskrauti.
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4 Pristatoma komplektacija

Akumuliatoriaus jkroviklis ir kombinuotasis keitiklis

5 Priedai

Aprasymas Nuor. nr.
MCA-HST ,Hella” akumuliatoriaus jutiklis 9600000101
MCA-HS2 ,Hella” akumuliatoriaus jutiklis 9600026589

6 Tikslinés grupés

atavimo praktiniy jgtdziy bei Ziniy ir baigusiam saugos mokymo kursa apie tai, kaip atpazinti darbe kylan-
¢&ius pavojus ir nuo jy apsisaugoti. Be to, $is asmuo turi bati susipazines su $alyje, kurioje montuojama ir (ar-
ba) naudojama jranga, taikomomis taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose, kad galéty nustatyti ir is-
vengti susijusiy pavojy.

Elektros linija prijungti leidziama kvalifikuotam elektrikui, turin¢iam elektros jrangos montavimo ir eksplo-

7 Paskirtis

Akumuliatoriaus jkroviklis skirtas uzvedimo ir namelio 12 V akumuliatoriams, kuriy talpa yra 50 ... 250 Ah, arba tik 13
2 akumuliatoriy jkrauti. Akumuliatoriaus jkroviklis skirtas siy tipy akumuliatoriams jkrauti:

¢ Ragstinius Svino akumuliatorius
«  Svino gelio akumuliatorius
¢ AGM akumuliatoriai
o LiFePo4” akumuliatorius
Akumuliatoriaus jkroviklis néra skirtas kity tipy akumuliatoriams (pvz., NiCd, NiMH ir kt.) ar nejkraunamoms bateri-
joms jkrauti.
Akumuliatoriaus jkroviklis tinkamas:
* Naudoti patalpose
* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;
* kaip stacionarus ar kilnojamas prietaisas;
Akumuliatoriaus jkroviklis netinkamas:
* Naudoti lauke

* Montavimas laivuose
Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengi-
mo ir (arba) netinkamo naudojimo budo ar techninés prieziaros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zala gaminiui, atsiradusia dél $iy prieZasciy:

¢ Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampa
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* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés
dalys

*  Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio isvaizda ir specifikacijas.

8 Techninis aprasymas

Akumuliatoriaus jkroviklis gali jkrauti akumuliatorius, naudojamus transporto priemonése, kad baty generuojama
energija arba tiekiama palaikymo jtampa, kad akumuliatoriai neissikrauty. Akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai
ikrauna akumuliatorius ir uzbaigus jkrovima tiekia jiems palaikymo jtampa. Akumuliatoriaus jkroviklis gali bati prijung-
tas prie akumuliatoriy ilgesnj laika, jy nesugadinant.

Akumuliatoriaus jkroviklj galima maitinti i$ iSorinio kintamosios srovés maitinimo $altinio arba i$ nuolatinés srovés mai-
tinimo $altinio, kurj uztikrina transporto priemonéje jrengtas generatorius. Jkraunant is kintamosios srovés maitinimo
Saltinio, akumuliatoriaus jkroviklis gali jkrauti 2 akumuliatorius nepriklausomai vieng nuo kito. Jkraunant i$ nuolatinés
srovés maitinimo Saltinio, jkrovimo jtampa nepriklauso nuo generatoriaus jtampos kitimo dél jrengto impulsinio jtam-
pos reguliatoriaus.

Uzvesti transporto priemone gali padéti integruota impulsiné funkcija, naudojama uzvedimo ciklo metu, arba uzvedi-
mo akumuliatoriaus jkrovimas ribota laika i$ namelio akumuliatoriaus.

Integruota impulsiné funkcija leidzia jkrauti namelio akumuliatoriy vaziuojant.
|krovimo procesa gali valdyti Sie prietaisai:

¢ Nuotolinio valdymo pultas

* Monitoringo ir valdymo prietaisas

¢ Transporto priemonés Cl magistralé

¢ I$manusis akumuliatoriaus jutiklis (IBS)

Akumuliatoriaus jkroviklis gali veikti 3 skirtingais rezimais:

Rezimas Aprasymas

Pavaldusis rezimas Akumuliatoriaus jkroviklis neprijungtas prie IBS. Akumuliatoriaus jkrovimas valdomas transporto prie-
monés Cl magistrale, nuotolinio valdymo pultu arba monitoringo ir valdymo prietaisu.

Ikrovimo jtampa ir srove nustato prietaisas, valdantis akumuliatoriaus jkroviklj.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés $altinio ir 2 akumuliatoriy, tai kiekvienam
akumuliatoriui galima nustatyti maksimalig 25 A srove. Kai prijungti 2 akumuliatoriai, akumuliatoriaus
ikroviklis automatiskai teikia pirmenybe uzvedimo akumuliatoriaus jkrovimui. Jei prie akumuliatoriaus jkro-
viklio prijungtas tik 1 akumuliatorius, tai prijungtam akumuliatoriui tiekiama maksimali 25 A srove.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie nuolatinés srovés altinio, tai maksimali srové yra 30 A.
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Rezimas Aprasymas

Valdantysis rezimas | Namelio akumuliatoriaus jkrovimas priklauso nuo IBS signaly. Kito akumuliatoriaus jkrovimas valdomas
paciu jkrovikliu arba transporto priemonés Cl magistrale, nuotolinio valdymo pultu arba monitoringo ir
valdymo prietaisu.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés altinio, tai uzvedimo akumuliatoriui tie-
kiama maksimali 10 A jkrovimo srove, o namelio akumuliatoriui tiekiama maksimali 25 A srové. Jei jkrau-
nami abu akumuliatoriai, tai maksimali jkrovimo srové yra 25 A. Kai prijungti 2 akumuliatoriai, akumuliato-
riaus jkroviklis automatiskai teikia pirmenybe uzvedimo akumuliatoriaus jkrovimui.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis yra valdomas transporto priemonés Cl magistrale ir prijungtas prie kintamo-
sios srovés Saltinio, uzvedimo akumuliatoriaus ir namelio akumuliatoriaus, tai maksimali tiekiama jkrovimo
srové yra 25 A.

Kai vienas akumuliatorius jkrauna kita akumuliatoriy, tai maksimali jkrovimo srové yra 30 A.

Normalus rezimas Akumuliatoriaus jkroviklis neprijungtas prie IBS, transporto priemonés Cl magistralés, nuotolinio valdy-
mo pulto ir monitoringo ir valdymo prietaiso.

Jei akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés altinio, tai uzvedimo akumuliatoriui tie-
kiama maksimali 10 A jkrovimo sroveé, o namelio akumuliatoriui tiekiama maksimali 25 A srové. Jei jkrau-
nami abu akumuliatoriai, tai maksimali jkrovimo srové yra 25 A. Kai prijungti 2 akumuliatoriai, akumuliato-
riaus jkroviklis automatiskai teikia pirmenybe uzvedimo akumuliatoriaus jkrovimui.

Kai vienas akumuliatorius jkrauna kitg akumuliatoriy, tai maksimali jkrovimo srové yra 30 A.

JeirySys tarp nuotolinio valdymo pulto arba monitoringo ir valdymo prietaiso ir akumuliatoriaus jkrovikliy nutriksta, tai
akumuliatoriaus jkroviklis persijungia veikti palaikymo jkrovimo rezimu.

Po 8 h palaikymo jkrovimo akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai persijungia j valdantjjj arba normaly rezima. Jei aku-
muliatoriaus jkroviklio rysys vél atkuriamas, akumuliatoriaus jkroviklis persijungia j pavaldyjj rezima po 10 s. Akumulia-
toriaus jkroviklis naudoja paskutine akumuliatoriui i$saugota konfigaracija.

Jei akumuliatoriai yra visiskai jkrauti, tai akumuliatoriaus jkroviklio tiekiama 25 A srove gali bati naudojama transporto
priemonés vidaus jrangai maitinti.

Akumuliatoriaus jkroviklyje jrengtas kintamosios srovés blokuotés lizdas. Kai akumuliatoriaus jkroviklis yra prijungtas
prie kintamosios srovés altinio, vidiné akumuliatoriaus jkroviklio relé trumpuoju jungimu sujungia kintamosios srovés
blokuotés lizda, jungiantj akumuliatoriaus jkroviklj su transporto priemonés uzvedimo grandine, taip neleisdama uz-
vesti transporto priemone.

Akumuliatoriaus jkroviklyje jrengtas uzvedimo i$ isorinio $altinio mygtukas, leidziantis jkrauti uzvedimo akumuliatoriy
naudojant namelio akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus jkroviklyje yra Sios saugos sistemos:

* Apsauga nuo vir§jtampiy

* Apsauga nuo perkaitimo

* Apsauga nuo perkrovos

* Apsauga nuo trumpojo jungimo

* Apsauga nuo neteisingo isvesties poliskumo
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Jungtys ir valdikliai

4

4
b

Komponentas

,Local interconnected network” (LIN) magistralés lizdas

D+ lizdas

UZzvedimo akumuliatoriaus lizdas

230 V~ jvesties lizdas

Uzvedimo baterijos LED indikatorius

Kintamosios sroves blokuotés lizdas

Uzvedimo i$ iSorinio Saltinio ir namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimo mygtukas

o N OO 0w NN =

Namelio baterijos LED indikatorius
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Nr. Komponentas

9 LIN magistralés ir temperataros jutiklio lizdas

10 Namelio baterijos lizdas

LIN magistralés lizdas
pav. [l puslapyje 509, 1

Nr. Komponentas

1 Uzvedimo i§ isorinio Saltinio mygtukas (i$orinis)

Neprijungta

Neprijungta

Neprijungta

LIN magistralés rysys

o 0~ W N

D+ signalas

LIN magistralés ir temperatiros jutiklio lizdas
pav. [l puslapyje 509, 7

6 1
Nr. Komponentas
1 Neprijungta
2 Neprijungta
3 Temperataros jutiklis
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Nr. Komponentas
4 Temperaturos jutiklis (bendras akumuliatoriy jzeminimo taskas)
5 LIN magistralés rysys
6 Neprijungta

Akumuliatoriaus jkrovimo funkcija

Riigstiniai Svino, AGM ir GEL akumuliatoriai

Butie | |
| |
15 I i U
141 | ~— [N—
] i |
| | |
100 { 1
7 |
:<10‘7 <75% : <100 % 100 % 100 % : 100 %
4 | |
50 } }
] | i
] 1 i
|
7 | || | | | |
0 i - T T ‘ r\ L

] uo U1 u

— C
> O

1: Analizés etapas
Akumuliatorius giliai iskraunamas (<10 %). Akumuliatoriaus jkrovimas analizuojamas vis didinant jkrovimo srove.

Atitinkamas jkraunamo akumuliatoriaus LED indikatorius greitai zybsi geltona $viesa.

2: | etapas (pastovios srovés etapas)

|krovimo proceso pradzioje tus¢ias akumuliatorius pastoviai jkraunamas maksimalia jkrovimo srove (100 %). Akumu-
liatoriui pasiekus 75 %. jkrovimo lygj, jkrovimo srové sumazinama. Zemos jtampos akumuliatoriai jkraunami sumazin-
ta jkrovimo srove, kol akumuliatoriaus jtampa virsija 9 V. | etapo trukmé priklauso nuo akumuliatorius basenos, pri-
jungtos apkrovos ir jkrovimo busenos. Saugos sumetimais | etapas uzbaigiamas praéjus ne daugiau kaip 26 h (jei kar-
tais bty pazeisty akumuliatoriaus elementy ar pan.).

Atitinkamas LED zybsi geltona sviesa.

3: UO etapas (pastovios jtampos etapas)

UO etapas prasideda, kai akumuliatorius pasiekia 15 V. Jkrovimo srové sumazinama. UO etapo metu palaikoma pasto-
vi ir auksta akumuliatoriaus jtampa. U1 etapo trukmeé priklauso nuo akumuliatoriaus tipo ir iSkrovimo gylio.

Atitinkamas LED létai zybsi geltona Sviesa.
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4: U1 etapas (jkrovimas maza srove)

U1 etapas skirtas akumuliatoriaus jkrovos lygiui (100 %) palaikyti. U1 etapas vyksta su zemesne jkrovimo jtampa ir be-
sikeiciancia srove. Jeigu yra prijungtos tiesioginés srovés apkrovos, jas maitina prietaisas. Tik tuo atveju, jei reikalinga
galia virsija akumuliatoriaus talpa, pertekline galia suteikia akumuliatorius. Tada akumuliatorius iskraunamas, kol prie-
taisas vel grizta j | etapa ir jkrauna akumuliatoriy.

Atitinkamas LED létai zybsi zalia Sviesa.

5: U etapas (tuséioji eiga)

llga laika veikiant elektros tinklo rezimu, U etape akumuliatoriui neleidziama labiau i$sikrauti (pvz., esant ilgoms eksp-
loatavimo pertraukoms, sezoniniam eksploatavimui arba sandéliuojant ziema), iki minimumo sumazinamas dujy i$si-
skyrimas akumuliatoriuje ir uzkertamas kelias ploksteliy korozijai.

Atitinkamas LED $viecia zalia Sviesa.

6: Atkarimas

Kas 12 dieny jkroviklis trumpam (maks. 85 min) vél persijungia j UO etapa, kad baty atkurta akumuliatoriaus busena.
Taip uzkertamas kelias jvairiems nuovargio reiskiniams, pvz., sulfatacijai arba elektrolito i$sisluoksniavimui.

Atitinkamas LED greitai zybsi zalia Sviesa.

~LiFePo4” akumuliatorius

a .

<75%

1: | etapas (pastovios srovés etapas)

|krovimo proceso pradzioje akumuliatorius jkraunamas pastovia srove (100 % jkrovimo sroves), kol akumuliatoriaus
itampa pasiekia 14 V. Akumuliatoriui pasiekus §j jkrovimo lygj, jkrovimo srové sumazéja. Saugos sumetimais | etapas
uzbaigiamas praéjus ne daugiau kaip 18 h (jei kartais buty pazeisty akumuliatoriaus elementy ar pan.).

Atitinkamas jkraunamo akumuliatoriaus LED indikatorius Zybsi geltona sviesa.

2: UO etapas (jkrovimas maza srove)

Dabar prasideda jkrovimo maza srove procesas (UO etapas), kurio trukmé priklauso nuo akumuliatoriaus. Jtampa lieka
pastovi (UO). Tada prasideda pagrindinio jkrovimo etapas, kai akumuliatorius yra visidkai jkrautas.



Visiskai jkrovus akumuliatoriy arba jkrovimo srovei nukritus zemiau 6 % vardinés jkrovimo srovés 15 min laikotarpiu,
UO etapas uzbaigiamas.

Atitinkamas LED Zybsi geltona Sviesa.

3: U etapas (tuscioji eiga)

Po UO etapo akumuliatoriaus jkroviklis persijungia j jkrovimo taupymo funkcija (U etapas). Jeigu yra prijungtos tiesiogi-
nés sroves apkrovos, jas maitina prietaisas. Tik tuo atveju, jei reikalinga galia virdija prietaiso pajéguma, $ig pertekline
galig suteikia akumuliatoriaus.

Atitinkamas LED $viecia zalia Sviesa.

4: U etapas (tuséioji eiga)
Tada akumuliatorius iskraunamas, kol prietaisas vél grjzta j | etapa ir jkrauna akumuliatoriy.

Atitinkamas LED $viecia zalia Sviesa.

5: | etapas (pastovios srovés etapas)

Zr.1: | etapas (pastovios srovés etapas) puslapyje 512.

6: UO etapas (iskrovimas)

Zr. 2: UO etapas (jkrovimas maza srove) puslapyje 512.

7: U etapas (tuscioji eiga)

7r. 3: U etapas (tuscioji eiga) puslapyje 513.

8: Atkuarimas

Kas 12 dieny jkroviklis trumpam (maks. 85 min) vél persijungia j U etapa, kad baty atkurta akumuliatoriaus busena (zr.
3: U etapas (tuscioji eiga) puslapyje 513). Taip uzkertamas kelias jvairiems nuovargio reiskiniams, pvz., elektrolito
iSsisluoksniavimui.

9 Montavimas

Montavimo vieta

Rinkdamiesi montavimo vieta, atsizvelkite j Siuos aspektus:
* Akumuliatoriaus jkroviklis ir akumuliatoriai neturi bati montuojami toje pacioje vietoje.

¢ Akumuliatoriaus jkroviklis neturi bati montuojamas vir$ akumuliatoriy, nes pastarieji gali iSskirti korozija suke-
lianciy sieros gary, galinciy pazeisti akumuliatoriaus jkroviklj.

*  Montavimo pavirsius turi bati lygus ir pakankamai tvirtas.
* Prietaisg batina montuoti vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir dulkiy.

* Vir§ akumuliatoriaus jkroviklio ir po juo turi bati maziausiai 25 cm, o i$ kairés ir desinés pusiy — 5 cm laisvos erd-
ves.
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Akumuliatoriaus jkroviklio montavimas

PERSPEJIMAS! Perkaitimo pavojus
Uztikrinkite, kad oro jtekéjimo angos nebuty uzdengtos.

é PRANESIMAS! Zalos pavojus
Uztikrinkite, kad grezdami nepazeisite elektros kabeliy ar kity transporto priemonés daliy.

1. Padékite akumuliatoriaus jkroviklj montavimo vietoje.

2. Pazymékite tvirtinimo taskus.

3. Sumontuokite akumuliatoriaus jkroviklj vertikaliai prie sienos vienu i$ toliau nurodyty baty:
* M4 arba M5 varztais su poverzlémis ir fiksavimo verzlémis
¢ Savisriegiais varztais

¢ Medvarzciais




Akumuliatoriaus jkroviklio prijungimas

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* [sitikinkite, kad akumuliatoriaus gnybtai yra $varas (zr. Valymas ir techniné priezitra puslapyje 518).

Naudokite kabelius, kuriy skerspjavio plotas yra tinkamas 30 A srovei.

Nejunkite akumuliatoriaus neigiamo gnybto prie transporto priemonés jzeminimo (korpuso). Pri-
junkite jkroviklj tiesiai prie teigiamo ir neigiamo akumuliatoriy gnybty.
* Nesukeiskite poliy.
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Nr. arba Komponentas
simbolis
1 Akumuliatoriaus jkroviklis
2 Relé (pasirenkama)
3 Transporto priemonés uzdegimas (pasirenkama)
4 Nuotolinio valdymo pultas arba monitoringo ir valdymo prietaisas (pasirenkama)
5 IBS (pasirenkama)

Uzvedimo akumuliatorius

Namelio akumuliatorius

1. I$junkite elektros prietaisus, prijungtus prie akumuliatoriy.




2. Jei nenaudojamas , LiFePo4” akumuliatorius, prijunkite IBS (pav. B puslapyje 516, 5) prie temperatiros ju-
tiklio lizdo (LIN magistralés ir temperataros jutiklio lizdas puslapyje 510, 3 ir 4) ir namelio akumuliatoriaus (zr.
Jungtys ir valdikliai puslapyje 509).

@ PASTABA Laikykités gamintojo nurodymy.

ei norite, prijunkite nuotolinio valdymo pultg, monitoringo ir valdymo prietaisg arba transporto priemonés
pav. [l puslapyje 516,4) Cl magistrale prie LIN magistralés lizdo (2r. Jungtys i valdikliai puslapyje 509).

PASTABA
* Laikykités gamintojo nurodymy.

* sitikinkite, kad Cl magistralé yra suderinama su akumuliatoriaus jkrovimo parametru.

4. Jeinorite, prijunkite rele (pav. Bl puslapyje 516, 2) prie kintamosios srovés blokuotés lizdo (pav. [l puslapy-
je 509, 5).

@ PASTABA Laikykités gamintojo nurodymy.

Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklio teigiama kabelj prie akumuliatoriaus teigiamo gnybto.
Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklio neigiama kabelj prie akumuliatoriaus neigiamo gnybto.

Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj prie D+ jungties ir maitinimo.

Akumuliatoriy atjungimas

> Atlikite montavimo procedura atvirkstine eilés tvarka.

10 Naudojimas

Namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimas
Prie$ pasirinkdami namelio akumuliatoriaus tipa, jsitikinkite, kad:
*  Prie akumuliatoriaus jkroviklio néra prijungta akumuliatoriy.
* Akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie kintamosios srovés maitinimo $altinio.

> Paspauskite uzvedimo i$ iSorinio &altinio ir namelio akumuliatoriaus pasirinkimo mygtuka(pav. [l puslapy-
je 509 8).
v LED indikatorius zybsi zalia ir raudona Sviesa.

Kiekvienu paspaudimu pasirenkamas kitas akumuliatoriaus tipas ir iSvesties LED indikatorius signalizuoja pasirinkta
tipa tam tikru skaiciumi zalios Sviesos zybteléjimy, po kuriy seka vienas raudonos Sviesos zybteléjimas:

Zybteléjimy skaic¢ius Aprasymas
1 Pasirinktas ragstinio $vino akumuliatoriaus tipas.
2 Pasirinktas AGM / $vino gelio akumuliatoriaus tipas.
3 Pasirinktas ,LiFePo4” akumuliatoriaus tipas.
4 Pasirinktas maitinimo Saltinis.
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Akumuliatoriaus jkroviklio naudojimas

Akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai jkrauna akumuliatorius, kai yra prijungtas prie kintamosios srovés saltinio arba
generatoriaus.

Uzvedimo akumuliatoriaus jkrovimas naudojant namelio akumuliatoriy

PASTABA Uzvedimo i$ iSorinio Saltinio funkcija gali bati aktyvinama tik, kai akumuliatoriaus jkroviklis néra
prijungtas prie kintamosios srovés altinio, néra D+ signalo ir namelio akumuliatoriaus jtampa virsija 11,8 V.

> Paspauskite uzvedimo i$ isorinio &altinio ir namelio akumuliatoriaus tipo pasirinkimo mygtuka (pav. [l puslapy-
je 509, 7) ir palaikykite nuspaude maziausiai 2 s, kad baty pradétas jkrovimas.
v Uzvedimo akumuliatorius jkraunamas 10 min i$ namelio akumuliatoriaus.

PASTABA Po 10 min procesa galima pakartoti dar kartg paspaudus uzvedimo i$ iSorinio $altinio ir na-
melio akumuliatoriaus tipo pasirinkimo mygtuka (pav. [l puslapyje 509, 7).

ve—

11 Valymas ir techniné prieziura

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
Pries atlikdami valymo ir techninés priezitros darbus atjunkite akumuliatorius.

i PRANESIMAS! Zalos pavojus
* Niekada nevalykite prietaiso po tekanciu arba nesvariu vandeniu.

* Valydami nenaudokite astriy arba kiety daikty, abrazyviniy valymo priemoniy arba baliklio, nes jie
gali pazeisti prietaisa.

> Retkarciais nuvalykite prietaisg minksta drégna sluoste.
> Reguliariai tikrinkite jtampingus kabelius ar linijas, ar néra izoliacijos pazaidy, 10ziy arba atsilaisvinusiy jungciy.

> Reguliariai valykite ventiliacines angas.

12 Gedimy nustatymas ir $alinimas

‘ Problema ‘ Priezastis Priemoné
Neveikia akumuliatoriaus jkroviklis. Jtampingy kabeliy izoliacijos pazaidos, > [sitikinkite, kad jtampingi kabeliai
|0Ziai arba atsilaisvinusios jungtys. neturi izoliacijos pazaidy, 0ziy

arba atsilaisvinusiy jungciy.

> Jeiklaidos nepavyko rasti, kreip-
kités j jgaliotajj techninés priezia-
ros atstova.

Ivyko trumpasis jungimas. > Akumuliatoriaus jkroviklio saugik-
lj batina pakeisti. Kreipkités j jga-
liotajj techninés priezitros atsto-
va.
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Problema

Priezastis

Priemoné

Akumuliatoriaus jkroviklis nustoja jkrau-
ti.

Akumuliatorius sugedes.

> Pakeiskite akumuliatoriy.

Nepasiekiama visa jkrovimo srove.

Netinkamai prijungti akumuliatoriaus
gnybtai.

> Patikrinkite jungtis.

> [sitikinkite, kad kabelio skerspju-
vio plotas yra tinkamas 30 A sro-
vei.

> Patikinkite jtampas. Tam matuoki-
te tiesiai ant gnybty / jy varzty.

krovimo procesas yra létas.

Akumuliatorius nebejkraunamas.

Akumuliatoriuje yra susidare daug sul-
faty.

Akumuliatorius sugedes.

> Pakeiskite akumuliatoriy.

> Pakeiskite akumuliatoriy.

Nepavyksta uzvesti transporto priemo-
nes.

Akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas
prie elektros tinklo. Prijungta relé nelei-
dzia uzvesti transporto priemone.

> Atjunkite akumuliatoriaus jkroviklj
nuo elektros tinklo.

,LiFePo4” akumuliatorius nejkrauna-
mas.

Per zema tiekiama jtampa. Akumuliato-
riaus jkroviklis rodo, kad zema jtampa
yra nesaugi.

> Pradékite i$ naujo jkrovimo pro-
cesa (zr. Uzvedimo akumulia
toriaus jkrovimas naudojant na
melio akumuliatoriy puslapy-
je 518).

Uzvedimo akumuliatorius nejkrauna-
mas.

Klaidy kodai

Neéra kintamosios srovés saltinio.

1. sitikinkite, kad kintamosios sro-
veés jungtis yra tinkamai prijungta.

2. sitikinkite, kad yra jtampa.

3. Jkraukite uzvedimo akumuliatoriy
naudodami namelio akumuliato-
riaus jtampa, nuspaude uzvedi-
mo i$ iSorinio Saltinio mygtuka ne
trumpiau kaip 2 s.

Problema

Priezastis

Priemoné

ISvesties LED indikatorius ima Sviesti
raudona $viesa. Akumuliatoriaus jkro-
viklis automatiskai issijungia.

Akumuliatoriaus jkroviklis iSvesties pu-
séje aptiko prijungto prietaiso trumpajj
jungima.

> Pakeiskite prietaisa, kuriame yra
trumpasis jungimas.

> Tik ,LiFePO4" akumuliato-
riams: jei akumuliatoriaus jkro-
viklis prijungtas prie kintamosios
sroveés Saltinio, i$ naujo prijunkite
kintamosios srovés jungtj.

> I8 naujo prijunkite D+ jungtj.

Kintamosios sroveés jvestis yra nestabili.

> I$ naujo prijunkite kintamosios
sroves jvestj.

> Jeireikia, atjunkite kintamosios
sroveés altinj ir prijunkite akumu-
liatoriaus jkroviklj prie nuolatinés
sroveés saltinio.

LED indikatorius ima $viesti raudona
Sviesa. Akumuliatoriaus jkroviklis auto-
matiskai iSsijungia.

Akumuliatoriaus jkroviklis jvesties pu-
séje aptiko prijungto prietaiso trumpajj
jungima.

> Pakeiskite prietaisa, kuriame yra
trumpasis jungimas.
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Problema

Priezastis

Priemoné

Perdegé jvesties saugiklis.

> I$ naujo prijunkite prietaisg.

Jvesties LED indikatorius daznai zybsi
raudona $viesa. Akumuliatoriaus jkro-
viklis automatiskai issijungia.

Prie IBS prijungtas akumuliatorius per-
kaito (>52 °C).

> Leiskite atitinkamam akumuliato-
riui atvésti zemiau 45 °C.

7. gamintojo nurodymus.

Tik riigstiniams Svino, AGM ir GEL
akumuliatoriams: prie IBS prijungtas
akumuliatorius nepasieké temperatu-
ros (<-18 °C).

> Perkelkite atitinkama akumuliato-
riy j Siltesne vieta.

> [sitikinkite, kad atitinkamo aku-
muliatoriaus temperatara virsija
-10°C.

Zr. gamintojo nurodymus.

Tik ,,LiFePO4” akumuliatoriams:
prie IBS prijungtas akumuliatorius ne-
pasieké temperatiros (<-20 °C).

> Perkelkite atitinkama akumuliato-
riy j Siltesne vieta.

> [sitikinkite, kad atitinkamo aku-
muliatoriaus temperatara virsija
-15°C.

Zr. gamintojo nurodymus.

Akumuliatoriaus jkroviklis perkaito
(>90 °C).

> Leiskite akumuliatoriaus jkrovik-
liui atvesti zemiau 50 °C.

Vienas i$ LED indikatoriy létai zybsi rau-
dona sviesa. Akumuliatoriaus jkroviklis
automatiskai issijungia.

Atitinkamo jkraunamo akumuliatoriaus
itampa yra per auksta.

> Jeiakumuliatoriaus jkroviklis pri-
jungtas prie kintamosios srovés
Saltinio, i$ naujo prijunkite kinta-
mOosios srovés jungtj.

> Jei akumuliatoriaus jkroviklis pri-
jungtas prie nuolatinés srovés
Saltinio, jsitikinkite, kad akumulia-
toriaus jtampa nevirsija 15,7 V.

Atitinkamas akumuliatorius nepasiekia
ikrovimo sroves, taigi ir U bei UO jkrovi-
mo etapy.

> Jei akumuliatoriaus jkroviklis pri-
jungtas prie kintamosios srovés
Saltinio, i$ naujo prijunkite kinta-
mosios sroveés jungtj.

> I$ naujo prijunkite D+ jungt;.

Vienas i$ LED indikatoriy létai Zybsi rau-
dona $viesa. Akumuliatoriaus jkroviklis
ikrauna prijungta akumuliatoriy.

Zybsincio LED indikatoriaus puséje pri-
jungto akumuliatoriaus jtampa yra per
Zema arba i$vesties jtampa yra per ze-
ma (<6 V).

> [sitikinkite, kad atitinkamo aku-
muliatoriaus ir iSvesties jtampa
virsija 6,3 V.

13 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianciu gaminto-
jo filialu (Zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:

¢ Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir aniuoti garantija.
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14 Utilizavimas

E Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekei¢iami akumuliatoriai, jkraunami akumuliatoriai ir $viesos $altiniai, perdirbi-
mas

utilizuojant jy isimti nereikia.

* Jei gaminio sudétyje yra nekeic¢iamy akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy ar $viesos Saltiniy, pries

* Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centra arba specializuota prekybos atstova,
kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias atlieky $alinimo taisykles.

*  Produkta galima utilizuoti nemokamai.

15 Techniniai duomenys

Bendrieji techniniai duomenys

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Apsaugos klase IP20
Oro drégmé 5..95%
Aplinkos temperatara -20...50°C
Laikymo temperatdra -40...90°C
230V jvesties jungtis |IEC 60320-1/Cl16
Matmenys
e cr
0 :
—
o) e
©
=2
) e
= \l =
148
I 1
Sertifikatai C€
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Kintamosios srovés jvesties duomenys

Minimali jvesties jtampa 198 V~
Maksimali jvesties jtampa 264 V~
Daznis 50...60Hz (=5 %)
Paleidimo srové $altojo paleidimo me- 54 Aesant 230V
tu

Efektyvumas <92%
Galios koeficiento korekcija 0,9-1,0
Nuotékio srové <1mAesant 240V
Izoliacijos klasé I klasé
|vesties budéjimo galia <10W

Nuolatinés srovés jvesties duomenys

Minimali jvesties jtampa oV
Maksimali jvesties jtampa 6V
Variklio veikimo jvestis 0..16V

Nuolatinés srovés iSvesties duomenys

|krovimo jtampa 132...15,7V
lkrovimo srové 25...30A
Vardiné galia 300 W
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jas $o produktu vienmer uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot $o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jas saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosa-
cijumus. Jas piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §i produkta rokasgrama-
ta, ka arf ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit boja-
jumus pasam produktam vai apkart eso$am Tpasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt
mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako informaciju par produktu, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

>

BISTAMI!
Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

BRIDINAJUMS!
Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.
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PIEZIME Papildu informacija produkta lietodanai.

3 Drosibas norades

Vispariga drosiba

Nemiet véra ari transportlidzekla raZotaja un pilnvaroto remontdarbnicu sniegtas drosibas instrukcijas
un prasibas.
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BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
*  Akumulatoru ladétaju atlauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.
* Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi.
* Jaierices elektribas vads ir bojats, to atlauts mainit razotajam, servisa parstavim vai lidzvértigai kvalifi-
cétai personai, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

« Sisierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnu ap-
draudéjumu.

* Jaizlemjat demontét ierici:
atvienojiet visus savienojumus;
Parliecinieties, ka neviena ievades/izvades punkta nav sprieguma.
¢ Neizmantojiet ierici mitra vidé un negremdéjiet to nekada veida skidruma. Uzglabajiet ierici sausa
vieta.
* |zmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.
* Aizliegts jebkada veida modificét vai pielagot jebkuras no dalam.
* Atvienojiet ierici no barosanas avota:
pirms tirfsanas un apkopes;
péc katras lietosanas reizes;
pirms drosinataja mainas.
pirms elektroloka metinasanas vai jebkada veida darbiem ar elektrosistemu.

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai

* Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam $o ierici drikst lietot tikai tad, ja Sis personas tiek uzraudzitas
vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu, un ir izpratusas iespé&jamos riskus.

* Elektroierices nav rotallietas! Vienmér glabajiet un izmantojiet ierici maziem bérniem nepieeja-
ma vieta.
* Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

* Bérnidrikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

* Pirmsiedarbinasanas parliecinieties, ka barosanas avota spriegums atbilst datu plaksnité noradita-

jam.

* Nodrosiniet, ka citi priek$meti ierices savienojuma vieta nevar izraisit issavienojumu.
* Negativie un pozitivie poli nekad nedrikst saskarties.

* Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot to aiz vada.



* Nodrosiniet, ka pieslégums elektrotiklam atbilst valsti spéka esosajiem elektroinstalacijas ierikosanas
noteikumiem.

¢ Pievienojiet akumulatoru ladétaju tikai kontaktligzdai ar zeméjumu.

Uzstadiet ierici drosi

BISTAMI! Spradzienbistamiba
lerici aizliegts uzstadit vietas, kur pastav gazes vai putek|u eksplozijas risks.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

* Raugieties, lai ierice un akumulators batu stabili novietoti. lerice un akumulators ir jauzstada un janos-
tiprina ta, lai tie nevarétu apgazties vai nokrist.

* Novietojiet ierici ta, lai visi vadi batu pareizi nostiprinati un aiz tiem nevarétu aizkerties.

ii NEMIET VERA! Bojajumu risks
* Nenovietojiet akumulatoru ladétaju atklatas liesmas vai citu siltuma avotu (silditaju, tiesu saules staru,

gazes plisu u. c.) tuvuma.

* Uzstadiet ierici sausa vieta, kur to nevar aps|akstit.

Drosiba, veidojot ierices elektriskos savienojumus

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
* Uzstadisana uz laivam Ja elektroierices uz laivam uzstaditas nepareizi, var rasties korozijas bojaju-

mi. Uzticiet ierices uzstadisanu specialistam (kugu elektrikim).

* Javeicat ar elektribu saistitus darbus, raugieties, lai tuvuma batu kads, kurs arkartas gadijuma varétu
jums palidzét.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
* Raugieties, lai vadi atbilstu Skérsgriezuma prasibam.
* Novietojiet vadus ta, lai durvis vai transportlidzekla parsegs nevarétu tos sabojat. Saspiesti vadi var
izraisit nopietnas traumas.

ii NEMIET VERA! Bojajumu risks
* |zmantojiet caurulvadus vai kabelu kanalus, ja nepieciesams izvilkt vadus cauri metala panejiem vai

citiem paneliem ar asam malam.
* Neizvietojiet 230 V barosanas vadu un 12 V= vadu viena kanala.
* Vadinedrikst bis parlieku valigi vai izteikti savérpusies.
*  Drosi nostipriniet vadus.

* Nevelciet aiz vadiem.

Drosa iekartas lietosana

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
* Nepieskarieties valgjiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo Tpasi attiecas uz ierices darbinasanu no

mainstravas elektrotikla.
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* Lai batu iespéjams ierici atri atvienot no mainstravas barosanas avota, kontaktligzdai jaatrodas ierices
tuvuma un jabut viegli pieejamai.

ﬁ BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
lerici atlauts izmantot tikai slégtas un pietiekami védinatas telpas.

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba
lerici aizliegts izmantot talak aprakstitajos apstak|os.

Slapja, mitra vai sala vidé

Kodigu tvaiku tuvuma

Uzliesmojosu vielu tuvuma

Vietas, kur iespéjami spradzienu draudi

ESIET PIESARDZIGI! Navéjosa elektro$oka risks

* Pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, ka elektribas vads un kontaktdaksa ir sausi un ka uz kontak-
tdaksas nav netirumu vai rasas.

* Veicot darbu pie ierices, vienmér atvienojiet barosanas avotu.
* Atcerieties, ka dazas ierices dalas joprojam var bt spriegums ari péc drosinataja pardegsanas.
* Neatvienojiet vadus, kamér ierice tiek izmantota.

ii NEMIET VERA! Bojajumu risks
¢ lerices gaisa iepludes un izpludes atveres nedrikst batu aizsegtas.

* Nodrosiniet piemérotu ventilaciju.
* Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot to aiz vada.

* Sargajiet ierici no lietus.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar akumulatoriem

BRIDINAJUMS! Traumu risks
* Akumulatori satur agresivas un kodigas skabes. Nepielaujiet, ka skidrums no akumulatora nonak sa-

skaré ar jusu kermeni. Ja uz jasu adas tomér nonak akumulatora skidrums, rapigi nomazgajiet to ar
Gdeni. Ja no skabes guti jebkadi savainojumi, nekavéjoties sazinieties ar arstu.

* Veicot darbu ar akumulatoriem, nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, rokas pulkstenus vai gre-
dzenus. Svina-skabes akumulatori var izraisit Tssavienojumus, kas var radit nopietnus savainojumus.

* |zmantojiet tikai izolétus instrumentus.
* Nenovietojiet metala priek$metus uz akumulatora.

* Veicot darbu ar akumulatoriem, lietojiet aizsargbrilles un aizsargapgérbu. Veicot darbu ar akumula-
toriem, nepieskarieties acim.

* Nelietojiet bojatus akumulatorus.
BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai
Novietojiet akumulatoru bérniem nepieejama vieta.

ESIET PIESARDZIGI! Navéjosa elektro$oka risks

* Nenovietojiet akumulatoru tdens tuvuma.
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* [zvairieties no issavienojumiem.
* Nelaujiet pret akumulatoru berzéties audumam.

* Apejoties ar akumulatoru, valkajiet antistatisku apgérbu.

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba
* Nenovietojiet akumulatoru vieta, kura ir uzliesmojosi skidrumi vai gazes.

* Nekad neméginiet uzladét sasalusu vai bojatu akumulatoru. Novietojiet akumulatoru vieta, kas nav
paklauta salam, un gaidiet, kamér akumulators ir uzsilis lidz apkartéjai temperatarai. Péc tam saciet
uzlades procesu.

* Nesmeékeéjiet, neizmantojiet atklatu liesmu un neradiet dzirksteles dzinéja vai akumulatora tuvuma.

* Nenovietojiet akumulatoru siltuma avotu tuvuma.

i NEMIET VERA! Bojajumu risks
* Izmantojiet tikai atkartoti uzladéjamus akumulatorus.

* Nepielaujiet metala priekSmetu uzkrisanu uz akumulatora. Tada veida var rasties dzirksteles vai aku-
mulatora un citu elektrisko detalu Tssavienojums.

* Pievienojot akumulatoru, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.

* levérojiet akumulatora razotaja instrukcijas, ka ari tas sistémas vai transportlidzekla razotaja instrukci-
jas, kura akumulators tiek izmantots.

* Jaakumulatoru nepiecie$ams iznemt, vispirms atvienojiet zemé&jumu. Pirms akumulatora iznemsanas,
atvienojiet no ta visus savienojumus un patérétajus.

* Uzglabsjiet tikai pilniba uzladétus akumulatorus. Regulari uzladéjiet glabasana novietotos akumula-
torus.

* Neparvietojiet akumulatoru, turot to aiz spailém.

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar svina-skabes akumulatoriem

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudé&jums veselibai
Udens-skabes $kidrums akumulatora var iztvaikot un radit skabu smaku. Izmantojiet akumulatoru tikai labi
ventiléta vieta.

ii NEMIET VERA! Bojajumu risks
* Akumulators nav hermétiski noslégts. Nenovietojiet akumulatoru uz sana vai ar augsu uz leju. Novie-

tojiet akumulatoru uz horizontalas virsmas.
e Atverta tipa svina-skabes akumulatoriem regulari parbaudiet skabes limeni.

* Lai novérstu sulfaciju, péc dzilas izlades nekavéjoties uzladéjiet svina-skabes akumulatorus.
Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar litija akumulatoriem

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
Izmantojiet tikai akumulatorus ar integrétu akumulatora vadibas un sekciju lidzsvarosanas sistému.

ii NEMIET VERA! Bojajumu risks
o Uzstadiet akumulatoru tikai tada vieta, kur apkartéja temperatara ir vismaz O °C.

* |zvairieties no dzilas akumulatoru izlades.
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4 Komplektacija

Akumulatoru ladétajs un sprieguma pazeminasanas/paaugstinasanas parveidotajs

5 Papildu piederumi

Apraksts Atsauces nr.
MCA-HS1 Hella akumulatora sensors 9600000101
MCA-HS2 Hella akumulatora sensors 9600026589

6 Merkauditorija

zinasanas par elektroaprikojuma un elektroinstalaciju uzbavi un lietosanu, kurs parzina spéka esosos notei-
kumus attiecigaja valsti, kura i ierice tiek uzstadita vai lietota, un kurs ir apguvis drosibas instruktazu iespé-
jamo risku noteiksanai un novérsanai.

Pieslegumu elektroenergijas avotam drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, kuram ir parbauditas prasmes un

7 Paredzetais izmantoSanas merkis

Akumulatoru ladétajs ir paredzéts startera un dzivojamas zonas 12 V, 50 ... 250 Ah akumulatoru ladésanai, vai ari tikai
viena no divu akumulatoru ladésanai. Akumulatoru 1adétajs ir paredzéts talak noradito akumulatoru veidu ladésanai.

* Svina-skabes akumulatori
e Svina-gela akumulatori
*  AGM akumulatori
* LiFePo4 akumulatori
Akumulatoru ladétajs nav paredzéts cita veida akumulatoru ladésanai (piem., NiCd, NiMH u. c.) vai atkartoti neuzla-
déjamu akumulatoru ladésanai.
Akumulatoru ladétajs ir piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.
¢ Lietosanai telpas
o Uzstadisanai dzivojamajas piekabés un dzivojamajos transportlidzeklos
¢ Stacionaram vai mobilam lietojumam
Akumulatoru ladétajs nav piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.
¢ Lietosanai arpus telpam
¢ Uzstadisanai laivas
Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai. Nekvali-
tativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iespéjamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies sadu iemeslu dé|:

* nepareiza montaza vai pievieno$ana, tostarp parmérigs spriegums;
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* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;
¢ produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

¢ lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

8 Tehniskais apraksts

Akumulatoru ladétajs var uzladét akumulatorus, kas tiek izmantoti uz transportlidzeklu borta, lai razotu elektroener-
giju, vai nodrosinatu akumulatorus ar minimalo spriegumu, lai nenotiktu to izlade. Akumulatoru ladétajs automatiski
|adé akumulatorus un uztur tos ar peldoso spriegumu, kad ladésana ir pabeigta. Akumulatoru ladétaju iespéjams ilg-
stosi atstat pievienotu akumulatoriem, neradot tiem bojajumus.

Akumulatoru ladétajam iespéjams nodrosinat barosanu ladésanai no aréja mainstravas barosanas avota vai lidzstravas
barosanas avota no transportlidzekla generatora. Veicot uzladi no mainstravas barosanas avota, akumulatoru ladétajs
var ladét divus akumulatorus neatkarigi vienam no otra. Veicot uzladi no lidzstravas barosanas avota, uzlades sprie-
gums nav atkarigs no generatora sprieguma izmainam, pateicoties ieblvétam sprieguma pazeminasanas/paaugsti-
nasanas regulatoram.

Transportlidzekla iedarbinasanu starta cikla iespéjams atbalstit ar ieblvéto sprieguma pazeminasanas/paaugstinasa-
nas funkciju vai iespéju ierobezotu laiku ladét startera akumulatoru, izmantojot dzivojamas zonas akumulatoru.

lebaveta sprieguma pazeminasanas/paaugstinasanas funkcija Jauj ladét dzivojamas zonas akumulatoru braucot.
Uzlades procesu iespéjams kontrolét ar:

* talvadibas pulti;

* uzraudzibas un vadibas ierici;

* transportlidzekla Cl kopni;

* inteligento akumulatora sensoru (IBS).

Akumulatoru ladétaju iespéjams ekspluatét 3 talak noraditajos rezimos.

ReZims Apraksts

Slave rezims Akumulatoru ladétajs mav pievienots IBS. Akumulatoru uzladi kontrolé transportlidzekla Cl kopne, talva-
dibas pults vai uzraudzibas un vadibas ierice.

Uzlades spriegumu un stravu iestata ar ierici, kas vada akumulatoru ladétaju.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam un diviem akumulatoriem, katram
akumulatoram iespéjams iestatit maksimalo 25 A stravas stiprumu. Ja pievienoti divi akumulatori, akumu-
latoru ladétajs automatiski prioritizé startera akumulatoru. Ja akumulatoru ladétajam pievienots tikai viens
akumulators, pievienotajam akumulatoram tiek nodrosinats 25 A maksimalais stravas stiprums.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots lidzstravas barosanas avotam, maksimalais stravas stiprums ir 30 A.
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ReZims Apraksts

Master rezims Dzivojamas zonas akumulatora uzlade ir atkariga no IBS signaliem. Otra akumulatora uzladi kontrolé la-
détdjs, transportlidzekla Cl kopne, talvadibas pults vai uzraudzibas un vadibas ierice.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam, startera akumulatoram tiek nodrosi-
nata 10 A maksimala uzlades strava, bet dzivojamas zonas akumulatoram tie ir 25 A. Ja tiek ladéti abi aku-
mulatori, kopéja maksimala uzlades strava ir 25 A. Ja pievienoti divi akumulatori, akumulatoru ladétajs au-
tomatiski prioritizé startera akumulatoru.

Ja akumulatoru ladétaju kontrolé transportlidzek|a Cl kopne, un tas ir pievienots mainstravas barosanas
avotam, startera akumulatoram un dzivojamas zonas akumulatoram, maksimala nodrosinata uzlades stra-
vair25A.

Ja viens akumulators ladé otru akumulatoru, maksimala uzlades strava ir 30 A.

Normalas darbibas | Akumulatoru ladétajs nav pievienots ne IBS, ne transportlidzekla Cl kopnei, ne talvadibas pultij vai uz-
rezims raudzibas un vadibas iericei.

Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam, startera akumulatoram tiek nodrosi-
nata 10 A maksimala uzlades strava, bet dzivojamas zonas akumulatoram tie ir 25 A. Ja tiek ladéti abi aku-
mulatori, kopéja maksimala uzlades strava ir 25 A. Ja pievienoti divi akumulatori, akumulatoru ladétajs au-
tomatiski prioritizé startera akumulatoru.

Ja viens akumulators ladé otru akumulatoru, maksimala uzlades strava ir 30 A.

Ja sakari starp talvadibas pulti vai uzraudzibas un vadibas ierici un akumulatoru ladétaju tiek partraukti, akumulatoru
|adétajs parslédzas peldosas uzlades rezima.

Péc 8 hilgas peldosas uzlades akumulatoru ladétajs automatiski parsliédzas Master vai Normal rezima. Ja akumulato-
ru ladétaja sakari atkal tiek atjaunoti, akumulatoru Iadétajs péc 10 s parslédzas Slave rezima. Akumulatoru ladétajs iz-
manto pédéjo akumulatoram saglabato konfiguraciju.

Ja akumulatori ir pilniba uzladéti, akumulatoru ladétaja nodrosinatos 25 A iespé&jams izmantot barosanai transportli-
dzekla salona.

Akumulatoru ladétajs ir aprikots ar fikséjosu mainstravas kontaktligzdu. Ja akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstra-
vas baro$anas avotam, akumulatoru ladétaja iekséjais relejs issavieno fikséjoso mainstravas kontaktligzdu, kas savieno
akumulatoru ladétaju ar transportlidzek|a startéSanas kédi, lai novérstu transportlidzekla iedarbinasanu.

Akumulatoru ladétajs ir aprikots ar startésanas pogu, kas lauj ladét startera akumulatoru, izmantojot dzivojamas zonas
akumulatoru.
Akumulatoru ladétajam pieejamas talak noraditas aizsargsistémas.

* Parsprieguma aizsardziba

* Parkardanas aizsardziba

* Parslodzes aizsardziba

* Issavienojuma aizsardziba

* Pretéjas polaritates aizsardziba
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Savienojumi un vadibas opcijas

4

EWvrrnse

X

Detala

Lokala starpsavienojumu tikla (LIN) kopnes kontaktligzda

D+ kontaktligzda

Startera akumulatora kontaktligzda

230 V~- ieejas kontaktligzda

Startera akumulatora LED indikators

Fikséjosa mainstravas kontaktligzda

Startésanas poga un dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles poga

o N o b~ w N

Dzivojamas zonas akumulatora LED indikators
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Nr. Detala

9 LIN kopnes un temperatiras sensora kontaktligzda

10 Dzivojamas zonas akumulatora kontaktligzda

LIN kopnes kontaktligzda
att. [l 1pp. 531,1

Nr. Detala

1 Starté$anas poga (aréja)

Bez savienojuma

Bez savienojuma

Bez savienojuma

LIN kopnes sakari

o 0~ W N

D+ signals

LIN kopnes un temperatiiras sensora kontaktligzda
att. [l Ipp. 531,7

6 1
Nr. Detala
1 Bez savienojuma
2 Bez savienojuma
3 Temperatiras sensors
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Nr. Detala
4 Temperatras sensors (akumulatoru kopéjais zeméjuma punkts)
5 LIN kopnes sakari
6 Bez savienojuma

Akumulatora ladésana

Svina-skabes, AGM un GEL akumulatori

Byt | |
| |
15 I i U
141 | ~— [N~—
] i |
1 i i
100 { 1
7 |
i<10‘7 <75% |\ <100% 100 % 100 % - 100%
4 | |
50 ; ;
] 1 i
] ! !
q i | : | ! ! N |
0 i - \ 1 t ~
] uo U1 u uo
I

1: Analizes posms
Akumulators ticis dzili izladéts (<10 %). Akumulatora uzlades statuss tiek analizéts, palielinot ladésanas stravu.

Attieciga akumulatora, kas tiek ladéts, LED indikators strauji mirgo dzeltena krasa.

2: | posms (stabilizétas stravas posms)

Ladeésanas procesa sakuma tuksais akumulators tiek stabilizéti ladéts ar maksimalo uzlades stravu (100 %). Uzlades
strava samazinas, kad akumulators sasniedzis 75 % uzlades limeni. Akumulatori ar zemu spriegumu tiek ladéti ar sa-
mazinatu stravas apjomu, lidz spriegums pakapjas virs 9 V. | posma ilgums ir atkarigs no akumulatora stavok|a, paté-
rétaju raditas slodzes un ladésanas apstak|iem. Drosibas noltkos | posms tiek partraukts péc maksimums 26 h (ja ga-
dijuma ir bojata kada akumulatora sekcija vai radusies lidziga probléma).

Attiecigais LED indikators mirgo dzeltena krasa.

3: UO posms (stabilizéta sprieguma posms)

UO posms tiek aktivizéts, kad akumulators sasniedz 15 V. Ladésanas stravas apjoms tiek mazinats. UO posma laika
akumulatora spriegums tiek nemainigi uzturéts augsta limeni. UT posma ilgums ir atkarigs no akumulatora veida un
dzilas izlades apstakliem.

Attiecigais LED indikators |éni mirgo dzeltena krasa.
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4: U1 posms (papilduzlade)

U1 posmu izmanto, lai uzturétu akumulatora kapacitati (100 %). U1 posma uzlades spriegums ir mazaks un strava ir
mainiga. Ja lidzstravas slodzes ir savienotas, barosanu tam nodrosina ierice. Papildu enerdija no akumulatora tiek
nemta tikai tad, ja vajadziga jauda parsniedz akumulatora kapacitati. Tad akumulators tiek izladéts, lidz ierice parslé-
dzas uz | posmu un atkal sak ladét akumulatoru.

Attiecigais LED indikators léni mirgo zala krasa.

5: U posms (peldosa uzlade)

ligstosi izmantojot elektrotiklu, U posms noveérs talaku akumulatora izladi (pieméram, ilgsto$os lietosanas partrauku-
mos, sezonalas ekspluatacijas gadijumos vai ziemas glabasanas laika), samazina gazu veidosanos akumulatora un no-
vers plaksnu koroziju.

Attiecigais LED indikators deg zala krasa.

6: Atjaunosana

Ik péc 12 dienam ladétajs uz neilgu laiku parslédzas atpakal UO posma (maksimums 85 min), lai atjaunotu akumulato-
ru. Tas novérs tadas nolietojuma pazimes ka sulfacija vai elektrolitu noslanosanas.

Attiecigais LED indikators atri mirgo zala krasa.

LiFePo4 akumulatori

a .

] <75%

1: | posms (stabilizétas stravas posms)

Uzlades procesa sakuma akumulators tiek ladéts ar nemainigu stravu (100 % uzlades stravu), lidz akumulatora sprie-
gums sasniedz 14 V. Kad akumulators sasniedzis $o uzlades limeni, uzlades strava samazinas. Drosibas noltkos |
posms tiek partraukts péc maksimums 18 h (ja gadijuma ir bojata kada akumulatora sekcija vai radusies lidziga problé-
ma)

Attieciga akumulatora, kas tiek ladéts, LED indikators mirgo dzeltena krasa.

2: UO posms (papilduzlade)

Péc tam sakas papilduzlades process (UO posms), kura ilgums ir atkarigs no akumulatora. Spriegums paliek nemai-
nigs (UO). Galvenais uzlades posms sakas, kad akumulators ir pilniba uzladéts.
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Kad akumulators ir pilniba uzladeéts, vai uzlades strava ir zem 6 % no nominalas uzlades stravas 15 min, UO posms ir
pabeigts.

Attiecigais LED indikators mirgo dzeltena krasa.

3: U posms (peldosa uzlade)

Péc UO posma akumulatoru ladétajs parslédzas uz saglabajosas ladésanas funkciju (U posms). Ja lidzstravas slodzes
ir savienotas, baro$anu tam nodrosina ierice. Papildu energija no akumulatora tiek nemta tikai tad, ja vajadziga jauda
parsniedz ierices kapacitati.

Attiecigais LED indikators deg zala krasa.

4: U posms (peldo3a uzlade)

Tad akumulators tiek izladéts, lidz ierice parslédzas uz | posmu un atkal sak ladét akumulatoru.

Attiecigais LED indikators deg zala krasa.

5: | posms (stabilizétas stravas posms)

Skat. 1: | posms (stabilizétas stravas posms) lpp. 534.

6: UO posms (izlade)

Skat. 2: UO posms (papilduzlade) Ipp. 534.

7: U posms (peldosa uzlade)

Skat. 3: U posms (peldosa uzlade) lpp. 535.

8: Atjaunosana

Ik péc 12 dienam ladétajs uz neilgu laiku parslédzas atpakal U posma (maksimums 85 min), lai atjaunotu akumulatoru
(skat. 3: U posms (peldosa uzlade) Ipp. 535). Tas novérs tadas nolietojuma pazimes ka elektrolitu noslanosanas.

9 Uzstadisana
Uzstadisanas vieta

|zvéloties vietu uzstadisanai, janem véra talak noraditais.

Akumulatoru ladétaju un akumulatorus nedrikst uzstadit viena un taja pasa vieta.

Akumulatoru ladétaju nedrikst uzstadit virs akumulatoriem, jo tie var izdalit kodigus séra tvaikus, kas var bojat
akumulatoru ladétaju.

Uzstadisanas virsmai jabut lidzenai un pietiekami stingrai.
lerici jauzstada vieta, kas ir pasargata no mitruma un putekliem.

Attalumam virs un zem akumulatoru ladétaja jabut vismaz 25 cm, bet attalumam labaja un kreisaja pusé jabat
vismaz 5 cm.
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Akumulatoru ladétaja uzstadisana

ESIET PIESARDZIGI! Parkarsanas risks
Nodrosiniet, lai gaisa ieplides atveres nebutu aizklatas.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Pirms jebkadu caurumu urbsanas parliecinieties, ka netiks bojati elektriskie vadi vai citi transportlidzek|a

elementi.

1. Novietojiet akumulatoru ladétaju uzstadisanas vieta.

2. Atziméjiet stiprinasanas punktus.

3. Vertikali piestipriniet akumulatoru ladétaju pie sienas, izmantojot vienu no talak noraditajam iespé&jam.
* M4 vai M5 skraves ar starplikam un kontruzgriezniem
* Pasvitngriezes skraves

¢ Koka skraves
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Akumulatoru ladétaja pievienosana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
A i \ * Nodrosiniet, ka akumulatoru spailes ir tiras (skat. Tirisana un apkope lpp. 540).

* Izmantojiet vadus ar $kérsgriezumu, kas piemérots 30 A.

* Nepievienojiet akumulatoru negativas spailes transportlidzekja zeméjumam (3asijai). Pievienojiet
ladétaju tiesi pie pozitivajam un negativajam akumulatoru spailém.

* Raugieties, lai tiktu ievérotas pareizas polaritates.
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Nr. vai Detala

simbols
1 Akumulatoru ladétajs
2 Relejs (péc izvéles)
3 Transportlidzek|a aizdedze (péc izvéles)
4 Talvadibas pults vai uzraudzibas un vadibas ierice (péc izvéles)
5 IBS (péc izvéles)

- Startera akumulators

Bs

Dzivojamas zonas akumulators

1.
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2. Jaizmantojat LiFePo4 akumulatoru, pievienojiet IBS (att. [B Ipp. 538, 5) temperatiras sensora kontaktligzdai
(LIN kopnes un temperaturas sensora kontaktligzda lpp. 532, 3 un 4) dzivojamas zonas akumulatoram (skat.
Savienojumi un vadibas opcijas Ipp. 531).

@ PIEZIME levérojiet razotaja instrukcijas.

3. Javélaties, pievienojiet talvadibas pulti, uzraudzibas un vadibas ierici vai transportlidzekla Cl kopni (att. &
lpp. 538,4) LIN kopnes kontaktligzdai (skat. Savienojumi un vadibas opcijas Ipp. 531).

PIEZIME
* levérojiet razotaja instrukcijas.

* Parliecinieties, ka Cl kopne atbalsta akumulatoru ladésanas funkciju.

4. Javélaties, pievienojiet releju (att. [l Ipp. 538, 2) fikséjosai mainstravas kontaktligzdai (att. [l Ipp. 531, 5).

@ PIEZIME levérojiet razotaja instrukcijas.

Pievienojiet pozitivo vadu no akumulatora ladétaja pozitivajai akumulatora spailei.
Pievienojiet negativo vadu no akumulatora ladétaja negativajai akumulatora spailei.

Pievienojiet akumulatoru ladétaju D+ savienojumam un baro$anas avotam.

Akumulatoru atvienosana

> lIzpildiet uzstadisanas procediru apgriezta seciba.

10 Ekspluatacija

Dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéle
Pirms dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles nemiet véra talakas norades.
¢ Akumulatoru ladétajam nedrikst bat pievienoti akumulatori.
¢ Akumulatoru ladétajs ir pievienots mainstravas barosanas avotam.
> Nospiediet startésanas un dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles pogu(att. [l Ipp. 531 8).

v LED indikators mirgo zala un sarkana krasa.

Katra nospiesanas reize atlasa nakamo akumulatora tipu, un izejas LED indikators pazino par izvéléto tipu ar mirgo-
$anas reizu skaitu zala krasa péc vienas mirgosanas reizes sarkana krasa.

Mirgos$anas reizu skaits ~ Apraksts
1 Atlasits svina-skabes akumulatora tips.
2 Atlasits AGM/svina-gela akumulatora tips.
3 Atlasits LiFePo4 akumulatora tips.
4 Barosanas avots ir izvéléts.
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Akumulatoru ladétaja lietosana

Akumulatoru ladétajs automatiski ladé akumulatorus, kad tas ir pievienots mainstravas baro$anas avotam vai
generatoram.

Startera akumulatora ladésana, izmantojot dzivojamas zonas akumulatoru

PIEZIME Startéanas funkciju iespé&jams aktivizét tikai tad, kad akumulatoru ladétajs nav pievienots mains-
travas baro$anas avotam, nav pieejams D+ signals, un dzivojamas zonas akumulatora spriegums ir lielaks
par11,8 V.

> Lai saktu ladésanu, nospiediet startésanas un dzivojamas zonas akumulatora tipa izvéles pogu (att.
lpp. 531, 7) vismaz 2 s.
v Startera akumulators 10 min tiek ladéts no dzivojamas zonas akumulatora.

PIEZIME Pé&c 10 min procediiru iespé&jams atkartot, atkal nospiezot startésanas un dzivojamas zonas
akumulatora tipa izvéles pogu (att. [l Iop. 531, 7).

11 Tirisana un apkope
BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
Pirms tirisanas un apkopes atvienojiet akumulatorus.

ii NEMIET VERA! Bojajumu risks
* lerici nedrikst tirit tekosa Gdeni vai trauku mazgasanas masina.

* Tirdanai neizmantojiet asus vai cietus priekSmetus, abrazivus tirisanas lidzekl|us vai balinatajskidu-
mus, jo tie var sabojat ierici.

> Regulari tiriet ierici ar mikstu, mitru dranu.

> Regulari parbaudiet elektroinstalaciju, lai parliecinatos, ka tai nav izolacijas defektu, parravumu vai valigu savie-
nojumu.

> Regulari tiriet ventilacijas atveres.

12 Problému novérsana

‘ Probléma Célonis Lidzeklis
Akumulatoru ladétajs nedarbojas. Vadiem, kuros plast strava, ir bojata iz- > Parbaudiet, vai vadiem, kuros
olacija, parravumi vai valigi savienoju- plast strava, nav izolacijas defek-
mi. tu, parravumu vai valigu savieno-
jumu.

> Jaklumi nav iespé&jams konstatét,
sazinieties ar pilnvarotu servisa
parstavi.
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Problema

Célonis

Lidzeklis

Radies issavienojums.

> Nomainiet akumulatoru ladétaja
drosinataju. Sazinieties ar pilnva-
rotu servisa parstavi.

Akumulatoru ladétajs partrauc uzlades
procesu.

Akumulators ir bojats.

> Nomainiet akumulatoru.

Netiek sasniegta pilna uzlades strava.

Akumulatora spailes nav pareizi pievie-
notas.

> Parbaudiet savienojumus.

> Parbaudiet, vai vada skérsgrie-
zums ir paredzéts 30 A.

> Parbaudiet spriegumus. Sim no-
|akam veiciet mérijumu tiesi pie
spailém/to skravém.

Uzlades process ir Iéns.

Akumulatoram ir pamatigi sulfacijas
bojajumi.

> Nomainiet akumulatoru.

Akumulators vairs neladéjas.

Akumulators ir bojats.

> Nomainiet akumulatoru.

Transportlidzekli nevar iedarbinat.

Akumulatoru ladétajs ir pievienots
elektrotiklam. Pievienotais relejs nelauj
iedarbinat transportlidzekli.

> Atvienojiet akumulatoru ladétaju
no elektrotikla.

LiFePo4 akumulators neladéjas.

Pieejamais spriegums ir parak zems.
Akumulatoru ladétajs zino, ka zemais
spriegums nav dross.

> Saciet ladésanas procesu no
jauna (skat. Startera akumula
tora ladésana, izmantojot dzi
vojamas zonas akumulatoru
Ipp. 540).

Startera akumulators neladéjas.

Nav pieejams mainstravas barosanas
avots.

1. Parliecinieties, ka mainstravas sa-
vienojums ir pareizi pievienots.

2. Parliecinieties, ka ir pieejams
spriegums.

3. Ladgjiet startera akumulatoru, iz-
mantojot dzivojamas zonas aku-
mulatora spriegumu, spiezot star-
téSanas pogu vismaz 2 s.

Kladu kodi

Probléema

Célonis

Lidzeklis

Izejas LED indikators iedegas sarkana
krasa. Akumulatoru ladétajs automatis-
kiizsledzas.

Akumulatoru ladétajs izejas pusé kon-
statéjis pievienotas ierices Issavienoju-
mu.

> Nomainiet issavienoto ierici.

> Tikai LiFePO4 akumulato-
riem. Ja akumulatoru ladétajs ir
pievienots mainstravas barosa-
nas avotam, atiestatiet mainstra-
vas savienojumu.

> Atkartoti pievienojiet D+ savie-
nojumu.

Mainstravas ieejas spriegums ir nesta-
bils.

> Atkartoti pievienojiet mainstravas
avotu.

> Janepieciedams, atvienojiet
mainstravas avotu un pievienojiet
akumulatoru ladétaju lidzstravas
avotam.
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Problema

Célonis

Lidzeklis

leejas LED indikators iedegas sarkana
krasa. Akumulatoru ladétajs automatis-
ki izslédzas.

Akumulatoru ladétajs ieejas pusé kon-
statéjis pievienotas ierices Issavienoju-
mu.

> Nomainiet issavienoto ierici.

Ir nostradajis ieejas drosinatajs.

> Atiestatiet pievienoto ierici.

leejas LED indikators atri mirgo sarkana
krasa. Akumulatoru ladétajs automatis-
ki izslédzas.

IBS pievienotais akumulators ir parkar-
sis (>52 °C).

> laujiet attiecigajam akumulato-
ram atdzist zem 45 °C.

Skatiet razotaja noradijumus.

Tikai svina-skabes, AGM un GEL
akumulatoriem. |BS pievienotais
akumulators ir parak atdzisis (<-18 °C).

> Parvietojiet attiecigo akumulato-
ru uz siltaku vietu.

> Nodrosiniet, lai attieciga aku-
mulatora temperatara buatu virs
-10 °C.

Skatiet razotaja noradijumus.

Tikai LiFePO4 akumulatoriem. |BS
pievienotais akumulators ir parak atdzi-
sis (<-20 °C).

> Parvietojiet attiecigo akumulato-
ru uz siltaku vietu.

> Nodrosiniet, lai attieciga aku-
mulatora temperatara batu virs
-15°C.

Skatiet razotaja noradijumus.

Akumulatoru ladétajs ir parkarsis
(>90 °C).

> laujiet akumulatoru ladétajam
atdzist zem 50 °C.

Viens no LED indikatoriem léni mirgo
sarkana krasa. Akumulatoru ladétajs
automatiski izslédzas.

Attieciga akumulatora, kas tiek ladéts,
spriegums ir parak augsts.

> Jaakumulatoru ladétajs ir pievie-
nots mainstravas barosanas avo-
tam, atiestatiet mainstravas savie-
nojumu.

> Jaakumulatoru ladétajs ir pievie-
nots lidzstravas barosanas avo-
tam, nodrosiniet, ka akumulatora
spriegumsirzem 15,7 V.

Attiecigais akumulators nesasniedz uz-
lades stravu, lidz ar to nesasniedzot U
un UO posmus.

> Jaakumulatoru ladétajs ir pievie-
nots mainstravas barosanas avo-
tam, atiestatiet mainstravas savie-
nojumu

> Atkartoti pievienojiet D+ savie-
nojumu.

Viens no LED indikatoriem Iéni mirgo
sarkana krasa. Akumulatoru ladétajs
ladé pievienoto akumulatoru.

Mirgojosa LED indikatora puseé pie-
vienota akumulatora spriegums ir par-
ak zems, vai izejas spriegums ir parak
zems (<6 V).

> Nodrosiniet, ka attieciga akumu-
latora un izejas spriegums ir virs
6,3 V.

13 Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti (ska-
tiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:
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http://dometic.com/dealer

e Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un garantija var tikt anéta.

14 Atkritumu parstrade

E Produktu parstrade, kuri satur iebuvétus akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus vai gaismas
avotus.

— * Japroduktam iriebavéts akumulators, atkartoti uzladéjams akumulators vai gaismas avots, to pirms
utilizacijas nav nepieciesams demontét.

* Javélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu skirosanas centru vai specializé-
to izplatitaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka esosajiem atkritumu apsaimnieko-
$anas noteikumiem.

* Produktu iespéjams utilizét bez maksas.

15 Tehniskie dati

Visparigi tehniskie dati

NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
Aizsardzibas klase IP20
Gaisa mitrums 5..95%
Apkartéja temperatara -20...50°C
Glabasanas temperatira -40...90°C
230 V ieejas savienojums |IEC 60320-1/C16
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NBC1230DUAL-OE (SMP439-10)
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Sertifikacijas C€
Mainstravas ieejas sprieguma dati
Minimalais ieejas spriegums 198 V~
Maksimalais ieejas spriegums 264 V~
Frekvence 50...60Hz (£ 5%)
Sakuma stravas stiprums pie auksta 54 Apie 230V
starta
Efektivitate =92%
Jaudas faktora korekcija 09-1,0

Nopludes strava

<1 mApie240V

Izolacijas klase Klase |
leejas jauda gaidstaves rezima <10W
Lidzstravas ieejas sprieguma dati

Minimalais ieejas spriegums oV
Maksimalais ieejas spriegums 6V
leejas spriegums ar ieslégtu dzingju 0..16V
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Lidzstravas izejas sprieguma dati

Uzlades spriegums 13,2...15,7V
Uzlades strava 25...30A
Nominala jauda 300 W
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